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ПРЕДИСЛОВГЕ. 


Прошло больё десяти лёть съ тёХь поръ, какъ я впер- 
вые рышился испытать своя силы въ переводь ДОёхлла Сот- 
. тефа Данта Алигери. Вначаль я не имълъ намврешя пе- 
реводить ее Вполнз; но только въ вид опыта верелагалъь 
на руссый языкъ тв мъста, которыя, при чтеви безсмерт- 
вой поэмы, наиболве поражали меня своимъ велищемъ. 
Мало-по-малу, однако жъ, по мёрБ изучешя Дёчла Сот- 
тефа ‚ и чувствуя, что быль въ силахъ преодольть, по 
крайней мьрь отчасти, одну изъ важизйшихь преградъ въ 
трудномъ двлв — размвръ подлиниика, я успьлъ въ тече- 
ни двухъ льть окончить переводъ первой части Дантовой 
Поэмы — Ада. Болъе нежели кто-нибудь сознавая всю слабость 
моего труда, я долго скрывалъ его подъ спудомъ, пока на- 
конецъ ободрительныя суждешя друзей моихъ, которымъ 
читаль я отрывки изъ своего перевода, а еще болве необык- 
новенно-лестный отзывъ г. профессора С. ЦП. Шевырева 
заставили меня въ 1844 г. въ первый разъ предстать на 
судъ публики съ У ивсншо Ада, помъщенною въ томъ же 
году въ Москвитянинв. Посл того я напечаталь еще от- 
рывокъ въ Современникв ‚ издававшемся г. Пиетневымъ ‚, и 
‚ наконедъ, въ 1849 году, ХХТ и ХХИ ньъсни въ Москвитянин®. 
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Убъдившись, что трудъ мой не совсвмъ ничтоженъ ‚и 
если не имъетъ въ себъ никакихъ особенныхь достоинствъ, то 
по крайней мърь довольно близокъ къ подлиннику, я теперь 
рьшаюсь вполнЪ представить его на судъ любителей и зна- 
токовъ такаго колоссальнаго творевя ‚ какова /хила Сот- 


те@а Данта Алигери. 
Считаю нужнымъ сказать нфсколько словъ о самомъ из- 
данши моего перевода. 


Такой поэтъ, какъ Данте ‚ отразивпий въ своемъ со- 
здани, какъ въ зеркал, вс идеи и върован!я своего вре- 
мени, исполненный столькихъ отношенй ко всбмъ отраслямъ 
тогдашняго знашя, не можетъ быть понятенъ безъ объяснен!я 
множества намековъ, въ его поэмЪ встрчающихся: намековъ 
историческихъ, богословскихъ, Философскихъ, астрономичес- 
кихь и т. д. Потому всв лучшия издашя Дантовой Поэмы, 
даже въ Итали, и особенно въ Гермаши, гдф изучеше Данта 
сдълалось почти всеобщимъ, всегда сопровождаются коммен- 
таремъ болье или менъе многостороннимъ. Но составлеше 
комментаря лЪло ‘чрезвычайно трудное: кромь глубокаго 
изучешя самого поэта, его языка, его воззрьшй на мръ и 
человъчество, оно требуетъь основательнаго знангя исторш въка, 
этого въ высшей степени замъчательнаго времени, когда воз- 
никла страшная борьба идей, борьба между луховною и свт- 
скою властно. Кромф того, Данте есть поэть мистический ; 
основную идею его поэмы различные комментаторы и пере- 
водчики понимаютъ и объясняютъ различно. 


Не имъя столько обширныхъ свъдвнй, не изучивъ поэта 
до такой глубины, я никакъ не беру на себя обязанности, 
передавая слабую коппо съ безсмертнаго оригинала, быть 
въ то же время и его истолкователемъ. Я ограничусь при- 
соединенемъ только тьхъ объясненй, безъ которыхъ чи- 
татель-незнатокъ не въ силахъ уразумъть создаше, въ высшей - 
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степени самобытное, и, сльдствению ‚, не въ состояши на- 
слаждаться его красотами. Объясненя эти будуть состоять 
большею частю въ указаняхь историческихъ, ‘географичес- 
кихъ и ыБкоторыхъ другихъ ‚ касакицихся до ‘науки того 
времени, особенно астровомш, физики и натуральной: истори. 
Главными руководителями въ этомъ дёль мнв будуть. нъ- 
мецкте переводчики и толкователи: Карлъ Витте, Вагнеръ’, 
Каннегиссеръь и въ особенвости Копишь и Филалетееъ 
(привць Тоаннъ Саксонский). Гдь нужно, я буду _ двлать 
митаты изъ Бибми, сличая ихь съ Вульгатою — всточна- 
комъ, изъ котораго Данте черпалъ такъ обильно. Чтф. ка- 
сается до мистицисма Поэмы Дантовой, я приведу по воз- 
можности кратко только ть объяснешл ‚ которыя иаибо- 
лъе приняты , не вдаваясь ны въ какя собствениыя пред- 
положения. 

Наконецъ, большей части изданий и переводовъ Данта обы- 
кновенно предшествуютъ жизнь поэта и история его времени. 
Какъ ни важны эти пособя для яснаго уразумьшя дивно- 
таинственнаго творешя, я не могу въ настоящее время при- 
соединить ихъ къ изданио моего перевода; впрочемъ не отка- 
зываюсь и оть этого труда, если бы интересъ, возбужденный. 
монмъ переводомъ, потребовалъ его оть меня. 

Вполнв счастливымъ почту себя, если мой переводъ, какъ 
ни безцвьтень онъ передъ недосягаемыми красотами подлин- 
ника, хотя на столько удержитъ за собою отблескъ его величия, 
что въ читателв, не наслаждавшемся красотами Деёта Сот- 
тефа въ подлинник$, возбудить желаше изучить ее въ ори- 
гиналв. Изучене же Данта для людей, любящихъ и постига- 
ющихъ изящное и великое, доставляетъ такое же наслажденге, 
какъ и чтенте другихъ поэтовъ-гешевъ : Гомера, Эсхила, Шек- 
спира и Гёте. 

Предоставляю судить людямъ ‚ боле меня свъдущимъ , 
умьлъ ли я удержать въ моемъ переводв хотя слабую искру 
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того божественнаго огня, которымъ освьщено гигантское 
здаше, — та поэма, которую такъ удачно сраввиль Фила- 
летесъ съ готическимъ соборомъ, ‹хантастически-причудаи- 
вымъ въ подробностяхъ, дивно-прекраснымъ ‚ величаво-тор- 
жественнымъ въ цвломъ. Не страшусь строгаго приговора 
ученой критики, утьшая себя мыслю, что я первый рышиася 


‚ переложить размъромъ подлинника часть безсмертнаго тво- 


решя на русск языкъ, такъ способный къ воспроизве- 
денпо всего великаго. Но ужасаясь мысли, что дерзкимъ 
подвигомъ оскорбиль тьнь поэта, обращаюсь къ ней его же 


_ @жювами; 


УавНапи 4 1ообо эгаФо е 1 бгапе атоге , 
Сье п’Ъас ФАНо сегсаг Ю мо тофате. 


№6 Сапь Г, 83 — 84. 


‚ и 


АДЪ. 
ПЪСНЬ 1. 


СодержанЕе. Уклонившись въ глубокомъ еп есь прамой дороги, 
Данте пробуждается въ темномъ хВсу, при слабомъ мерцанш мЬсяца идеть 
далЪе и, передъ дневнымъ разсвВтомъ, достигаеть подошвы холма, котораго 
вершина освъщена восходящимъ солнцемъ. Отдохнувъ оть усталости ‚ поэтъ 
восходить на холмъ; но три чудовища — Бареъ съ пестрою шкурою , го- 
лодныМ Левь и тощая Волчица, преграждають ему дорогу. ПослВдняя до то- 
го устрашаетъ Давта, что онъ уже готовъ возвратиться въ л16еъ ‚, какъ вие- 
запно является тЪнь Виргиля. Данте умоляеть ее о помощи. Виргамй, въ 
утЬшен1е ему, предсказываетъ, что Волчица, тамъ его испугавшая , скоро 
погибнеть отьъ Пса, и, для выведеня его изъ темнаго хБса, предлагаетъь 
ему себя въ вожатые въ странств!и его черезъь Адъ и Чистилище , прибав- 
дяа, что если онъ пожелаеть взойти потомъ на Небо, то найдеть себВ во- 
жатую , стократъ его достоинфИшую. Данте принимаетъь его предложене и 
елЪдуетъ за нимъ. ь 


``. 


1. Въ срединф пашей жизненной дороги, 
Объятый спомъ, я въ темный льсь встунпиль, 
Путь истинный утративъ въ чась тревоги. 


1. По сжювамъ монаха Гиларя ‚, Данте началь писать свою поэму по- 
латыни. Первые три стиха были слёдующе: 

О]@та гевоа сапат, Йи!4о согегомоа шипдо, 
Зри Ьиз Чичае 12а райепь Чиае ргаепиа зойуш 
Рго тег! сикипдие 318 (Чайа еде юпап). — 

„ю дию 4егива теогит уадат а рогбаз пибег!.“ Ушба! ВЬЙа. 

Ву срединь н. ж. дорош, т. е. на 35 году жизни, — возраеть, который 
Данте въ своемъ СопуЦо называеть вершиною человфческой жизни. По об- 
щему мии, Данте родился въ 1265: стало быть, 35 дЬть ему быдо 
въ 1300 г.; но, сверхъ того, изъ ХХ пЪени Ада видно, что Данте пред- 
полагаеть начал своего странствя въ 1300, во время юбилея, объявлен- 
ваго папою Бонихащемь УШ, на страстной недЪлБ въ великую пятии- 
цу, — въ годъ, когда ему сравнялось 35 дЁтъ, хотя его поэма написана 
гораздо позже; потому всБ происшеств!я, случивийяся позже этого года, при- 
родятря какъ предеказанйя. 

2. Темный длеБ, по обыкновенному толковапйо почти всВхъ коммента- 
торовъ, озвачаеть человфческую жизнь вообще, а въ отвошени къ поэту — 
эго собетвенную жизнь въ особенности, т. е. жизнь, исполненную заблуждет 
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4. Ахъ! тяжело сказать, какъ страшенъ былъ 


Сей лъсъ, столь дик, столь густой и лютый, 
Что въ мысляхъ онъ мой страхъ возобновилъ. 


7. И смерть лишь малымъ горше этой смуты! 
Но чтобъ сказать о благости небесъ, 


Все разскажу, что видълъ въ тБ минуты. 


иШ, обуреваемую страстями. Друг!е подъ именемъ л№са разумВютъ полити- 
ческое состояне Флоренщи того времени, (которую Данте называеть {75а 
зеша, Чист. ХТУ, 64, и, соединяя всЁ символы этой мистической пени 
во едино, дають ей политическое значен!е. Воть напр. какъ грахъ Перти- 
кари (Аро!юб. 4 Юагце. Уо1. П, р. 2: йс. 38: 386 аеПа Ргороза) объясняетъ 
эту пень: въ 1300 г., на 35 году жизни, Данте, избранный въ проры 
Флоренщи, скоро убёдился среди смутъ, интригь н веистовствъ парт , что 
истинный путь къ общественному благу потерянъ, и что самъ онъ находит. 
ся въ темлом мьсу бдеть и изгнан!я. Когда же онъ пытался взоМдти 
на х05м5, вершину государственнаго счаст!я, ему представились непреодола- 
мыя препятетвя со стороны роднаго его города (Барса с5 пестрою шку- 
рою], гордости и честолюбя ‹хранцузскаго короля Филиппа Прекраснаго и 
брата его Карла Валуа (Льва), и корысти и честолюбивыхъ замысзовъ папы 
Бонифхащя УШ (Водчицы). Тогда, предавшись своему поэтическому влече- 
ню и возложивъ всю надежду на вовнск!я дарованя Кана Великаго, сеньо- 
ра веронскаго (Пса), написаль онъ свою поэму, глдЪ, при содЪфйствм ду- 
ховнаго созерцая (4оппа делЁЙе), небеснаго просвЪтдЪшя (Чучён) и богосло- 

(Беатриче), руководимый разумомъ, мудростшо человфческою ‚ олицетво- 
ренною въ поози (Виримем5), проходить онъ м$фета наказаня, очищена 
и награды, наказуя такимъ образомъ пороки ‚, ут6шая и исправляя слабости 
в награждая добродЪтель погружешемъ въ созерцаше высшаго блага. Изъ 
этого видно, что конечная цфль поэмы — призвать нащю порочную, раздира- 
емую раздорами, къ единству политическому, нрёвственному и религюозному. 

5. Яютый—эпитеть не свойственный 2%6у; во какъ лБсъ имфетъ заЪеь 
& значен!е мистическое и означаетъ, по однимъ, жизнь челов ческую, по дру- 
гимь — Флоренцию, воануемую разлорами парти, то это выражене, думаю, не 
совсЁмъ покажется неумЪстнымъ. 

6. Данте иэбъжальъ этой жизни, исполненной страстей и ‘заблужден!и, 
особенно раздоровъ парт!й , въ которые онъ долженъ былъ вдаться какъ 
правитель Флоренщи; но жизяь эта быза такъ ужасна ‚что воспоминан)е объ 
ней снова рождаетъ въ немъ ужасъ. 

7. Въ подлинник: „Такъ горекъ онъ (16съ), что смерть немногимъ бо- 
245.“ — ВБчно-горьюи м!ръ (ю топ4до зеога ле атаго) есть адъ (Рая ХУН. 
112). — „Какъ вещественная смерть уничтожает наше земное существова- 
ше, такъ смерть нравственная лишаетъ насъ яснаго сознашя, свободнаго про- 
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10. И самъ не знаю, какъ вошедлъ я въ дьсъ: 

Въ такой глубок сонъ я погрузился 

Въ тоть мигъ, когда путь истинный исчезъ. | 
13. Когда жъ вблизи холма а пробудидея , 

Гдв той юдоли положенъ предвлъ, 

Въ которой ужасъ въ сердце мн вселился, — 
16. Я, вверхъ взглянувъ, главу холма узраль 

Въ лучахъ планеты, что прямой дорогой 

Ведеть людей къ свершенью добрыхъ дзлъ. 
19. Тогда на время смолкъ мой страхъ, такь много. 


Надъ моремъ сердца бушевавпий въ ночь, 
Что протекла съ толикою тревогой. 


явлен1я нашей воли, а потому правственная смерть немного лучше самой 
смерти вещественной.“ Штрекфуссъ. 

9. О тБхъ видВимхъ, о которыхъ говорить поэтъ отъ 31 — 64 стиха. 

11. Сонв означаетъ, съ одной стороны, челов ческую слабость, потемиЁ- 
н!е ваутренняго свЪта, недостатокъ самопознан!я, однимъ словомъ — усышае- 
ше духа; съ другой стороны — сонъ есть переходъ къ духовному м!ру (См. 
Ада Ш, 136). 

13. Холм, по объяснению большей части комментаторовъ, означаетъ 
добродЪтель, по другимъь восхождеше къ высшему бдагу. Въ подлинник», 
Данте пробуждается у подошвы холма; подошеа ходма — вачало спасешя, 
та минута, когда въ душВ нащей возникаетъ спасительное сомнЪн1е, роковая 
мысль, что путь, по которому мы шли до этой минуты, ложенъ. 

14. Предтьа5 юдолы. Юдоль есть временное поприще жизни ‚ которое мы 
обыкновенно называемъ юдолю слезъ и бдеть. Изъь ХХ пени Ада, ст 
127 — 130, видно, что въ этой юдоли путеводнымъ свфтомъ поэту служило 
мерцаше м5сяца. М®%сацъ означаеть слабый свфть человВческой мудрости. 
Копи шь. , 

17. Планета, ведущая людей прямой дорогой , есть солнце, которое, по 
системв Птоломеевой, принадлежить къ планетамъ Солице имфетъ адЪсь не 
только значен!е матер!альнаго свфтила, но, въ противоположность мёсяцу (Фи- 
л0соФш), есть полное, непосредственное познан!е ‚ божественное влохиовене. 
Коп иш ь. 

19 — $1. Даже отблескъ божественнаго познашя уже въ состоя умень- 
шить въ насъ отчасти ложный страхъ земной юдоли; но вполнВ онъ исче- 
заетъ только тогда, какь мы совершеняо иеполнимся страхомъ Господяимъ , 
какъ Беатриче (Ада П, 82 — 93). Копишь. 


10 
23. И какъ усмтёвний бурю превозмочь . 
Ступивъ чуть-дышущй на брегъ изъ моря, 


Сь опасныхъ волнъ очей не сводить прочь: 


95. Такъ я, въ душв еще со страхомъ споря, 
Взглянулъ назадъ и взоръ вперилъ туда, 
Гдв изъ живыхъ никто не шель безъ горя. 


58. И отдохнувъ въ пустынв отъ труда, 
Я вновь пошелъь, и мой оплотъ опорный 
Въ ногв, стоящей ниже, былъ всегда. 


31. И воть, почти въ началв крути горной, 
Покрытый пестрой шкурою, кружась, . 
Несется Барсъ и легюй и проворный. 

34. Чудовище не убъгало съ глазъ; 

Но до того мнв путь мой преграждало, 
Что внизъ сбъжать д помыпияль не разъ. 


96. Т. е. вэглянулъь въ темный лЬсъ и эту юдоль бВдетвШ, въ которой оста- 
ваться значитъ умереть нравственно. 

89 — 30. При восхождеши, нога, на которую мы опираемся, всегда стоить 
ниже. „Восходя оть низшаго къ высшему, мы подаемся впередъ мед- 
ленно ‚ только шагь за шагомъ , только тогда, какъ твердо и вфрно вета- 
немъ на низшее: восхожден!е духовное подлежить тЁмъ же законамъ, какъ 
н тВлесное.“ Штрекхфуссъ. 

33. Бареъ (цаса, 1еипс:а, [упх, саз рагдиз Окена), по толкованию ста- 
ринныхь комментаторовъ, означаеть сладострасце , Левъ — гордость или 
властонобе, Волчица — корысть и скупость; друМе, особенно нове, 
вадять въ Барс Флореншю и Гвельфовъ, во ЛьвБ — Франщю и въ 0ро- 
бенности Карла Валуа, въ ВолчицЬ — папу или римскую курю, в, со- 
гласно съ этимъ, дають всей первой пбени смысть чисто-политическй, 
По объясненю Каннегиссера, Барсъ, Левъ и Волчица означаютъ три 
степени чувственности, вравственной порчи людей: Барсъ есть пробуж. 
дающаяся чувственность, на что указываютъь его быстрота и проворство, 
пестрая шкура и неотвязчивость; Левъ есть чувственность уже пробудившая- 
ся, преобладающая и не скрываемая, требующая удовлетворен!я: потому 
онъ изображенъ съ величавою (въ подливвикВ: поднятой) головою, голодный, 
злюй дотого, что воздухъ вокругъ него содрогается; наконецъ, Волчица —образъ 
тЪхъ, которые вполий предались грфху, почему и сказано, что она многимъ 
уже быдла отравой жизни, потому в Данта она совершенно лишаетъ спокой- 
стыя и всечастно болБе и болЬе вгоняеть въ юдоль нравственной вмерти. 


37. Ужъ день сизталъ и солнце въ путь вступало 
Сь толною зизздъ, какъ въ мигь, когда оно 
Вдругъ оть любви божественной примо 

40. Свой первый ходъ, красой озарено; 

Й все пвадеждою тогда мнВ льстило: 
Животнаго роскошное руно, 

43. Часъ утренний и юное свътило. 

Но снова страхъ мн8 въ сердцв пробудиль 

Свирзпый Левъ, представиий съ гордой силой, 
46. Онъ на меня, казалось, выходилъ, 

Голодный, злой, съ главою величавой, 

И, мвилось, воздухъ вь трепетъ приводиль. 

49. Онъ шель съ Волчицей, тощей и лукавой, 
Чт, вк худобв подна желашй всъхъ, 

Для многихъ въ жизни сей была отравой. 


37 — 40. Въ этой терпинВ опред®ляётся время странстыя поэта. Оно, 
накъ сказано выше, началось въ великую пятаицу на страстной недЪлЬ, 
или 25 марта: стаю быть, около весенаяго равноденствя. Впролемъ , Фила- 
летесъ ‚ всмовывалеь на ХХ песни Ала, полагаетъ, что странстве свое 
Данте началь $ апрЬзя. — Божественная любовь, по представлению Данта, ° 
есть причина движешя тЬль небесныхъ. — Тодлою 261305 обозначаетвя со- 
з=%зд4е Овна, въ которое въ это время вступаетъ солнце. 

41 — 43. Поотъ, ожиуденный с ящемъ солица и временемъ года (весною), 
мадфется умертвить Барса и похитить его пеструю шкуру. Если Бареъ озва- 
чаетъ Флоренцию, то спокойное ‹ состояше этого города весною 1300 г., когда 
парци Блыхъ и Черныхь ваходились между собою въ совершенвомъ, по 
видимому, соглас!и, дЬИствительно могло родить въ поверхностномъ набло- 
дателЬ событШ ифкоторую надежду на продолжительность мира. Но это епо- 
койетв:е было только кажущееся. 

48. Какъ символь Франщи, которая „потемняеть весь христанскй 
шръ“ (Чист. ХХ, 44), Левъ представаяеть здесь насише, ужасающую ве- 
щественную силу. 

89. Волка Писашя Данте превратиль въ волчицу (шра) и тЁёмь 
еще жестче очертиль алчность римской кури (если ее должео разумВть 
подъ именшемъ Волчицы), ябо шра въ латинскомъ язык имВетъ еще дру- 
гое эначеше. Вся поема Данта направлена противъ римской кур!и (Ада 
УП, 23 и елВд., ХЕ, 1{ —6и90 — 117, ХХУП, 70 и слВд.; Чиаст. ХУ, 
100 м дал, ХГХ, 97 ид., ХХХИ, 103 — 160; Рая ГХ, 125 и д., ХИП, 88 
и д., ХУ, 142, ХУП, 50 и д., ХУШ, 118 — 136, ХХЬ 125 — 142, ХХИ, 
76 ил, КХУП, 19 — 126). 
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52. Она являла столько мн помЪхъ, 
Что, устрашенъ наружностью суровой, 
'Теряль надежду я взойдти на верхъ. 
55. И какъ скупецъ , жопить всегда готовый, 
Когда придетъ утраты страшный часъ, 
Груститъ и плачеть съ каждой мыслью новой: я 
58. Такъ звврь во мив спокойстые потрясъ, 
И, идя мнЪ на встрЪчу, гналъ всечасно 
Меня въ тотъ край, гдЪ солица лучъ угась. 
61. Пока стремглавъ я падаль въ мракъ ужасный , 


Глазамъ моимъ предсталь нежданный другъ, 
Отъ долгаго молчан!я безгласный. 


64. „Помилуй ты меня!“ вскричаль я вдругъ, 
Когда узрвлъ его въ пустынномь полЪ, 
„О кто бъ ты ни быль: человфкъ, иль духы“ 


67. И онъ: „Я духъ, не.человъькъ я болЪ; 
Родителей Ломбардцевъ я имЪлъ, 
Но въ Мантув рожденныхъ въ бъдной долъ. 


70. би Лшо я поздно свъть узрзлъ, 
И въ Римъ жиль въ въкъ Августовъ счастливый; 
Во дни боговъ въ лжевфрьв л коснЪлъ. 


63. Безмасняй; въ подлинникВ: Досо, охриплый. Это искусный намекъ 
на равнодушие современниковъь Данта къ изученшю творев!И. Виргилая, 

64. Въ подлинникЪ: Мёзегеке де те, и есть воззваше не къ одному Виргваию, 
но и къ божествевной бдагости. У подошвы горы Чистилища души насиль- 
ственно убленныхъ поютъ то же. (Чист. \", 24.) 

68. Виргил1Й родился въ м5стечкВ Андесъ, нынфшней деревушкВ Банде, 
иначе Пьетоде, близъ Мантуи, на Минч!о. Отецъ его, по однимъ извЪетамъ, 
былъ земледлецъ, по другимъ — горшечникъ. 

70 — 72. Ойъ родился въ 684 г. отъ постр. Рима, за 70 дЬтъ доР. Х, при 
консудахъ М. АДицин? В КрасеБ и Ки. ПомпеБ Великомъ, въ октябреке иды, 
что, по нынфшнему календарю, соотвЁфтствуетъ 15 октября. — Варгими, поэтъ 
Римской импер!и (рг1асерз роёагит), говоря, что онъ родился прин Юли 
ЦезарВ ‚ хочеть этамъ прославить имя его: на Цезаря Данте смотритъ 
какъ ва представителя Римской импер!и; измВнивиие Цезарю, Брутъ и Кас- 
с, наказуются у него жестокою казншо (Ала ХХХГУ, $5 — 67), — 56 
Уийо есть одно изъ тВхъ латинскихь выражен, которыхъ такъ многе 
встрёчается въ поэмБ Данта, по общему обыкновешю не только поэтовъ, 
и прозаиковъ того времени. 
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73. Я быль поэт, и мной восивть правдивый 
° Анхизовъ сынъ, воздвигиий новый градъ, 
Когда сожженъ быль Илюнъ кичливый. 


76. Но ты за чвмъ бъжишь въ сей мракъ назадъь? 
Что не спвшишь на радостныя горы, 
Къ началу и причинв всвхъ отрадъ 2 


79. — „, О, ты ль Виргилй, тотъ потокъ, который 
Рекой птирокой катитъ волны словъ?“ 
Я отвфчалъ, склонивъ стыдливо взоры. 


82. „О дивный свътъ, о честь другихъ пввцевъ! 
Будь благъь ко мив за долгое ученье 
И за любовь къ красв твоихъ стижовъ. 


85. 'Гы авторъ мой, наставникъ въ пЪсногвньв; 


Гы быль одинъ, у коего я взялъ 
Прекрасный стиль, снискавпий мнЪ хваленье. 


72. Этими словами ВиргилЙ, кажется, хочеть оправдаться въ своемъ 
язычеств?. 

76 — 78. Виргил1Й спрашиваетъ, почему Данте, будучи хриетаниномъ, 
не сепёшитъ иа путь истинный, ведущ!Ё на ечастлавую гору или холмъ? — 
Данте, не отвзчавъ ему на это, изливается одущевленною похвалою поету. | 
Этимъ, кажется, выражено жедан!е поэта, испытавшаго скорби жизни, ваМдти 
ут6шене въ поози. 

79 — 81. Вирги въ среди!е взка быль въ большомъ уважени: проетой 
народъ смотрфлъ на него какъ на чародфя и прорицателя, энтузасты какъ 
на полу-христ1анина, чему поводомъ служила, кромВ славы его, перешедшей 
отъ древности, его знаменвтая четвертая эклога. Онъ быль лобимый поэтъ 
Данта, долго изучавшаго и цфиввшаго его пвеобыкновенно высоко, какъ вид- 
но изъ многихь м%ыетъ его поэмы. Впрочемъ, Дантовъ ВиргииЙ есть не 
тольшо любимый его поетъ, но и символь челов ческой мудрости, зная, 
вообще Философ, въ противоположность Беатриче, которая, какъ мы уви- 
димъ въ своемъь мет ‚ олицетворяегь собою мудрость божественную — 
Богослов!е. 

87. Т. е. стиль италанск!Й. Данте уже прославился евоею УНа Миота и 
стихотворенами (те). 

102. Подъ именемъ Пса (въ подлиннакВ: борзаго — уеНМго) большая часть 
комментаторовъ разумёютъ Кана Гранде (Велакаго) делла Скала, власти- 
тедя Вероны ‚ благороднаго юношу, оплоть Гибелаиновь и впослЬдетв:и 
представителя Императора въ Итайи, на котораго Данте и его партия воз- 
лагали болышя надежды, но который въ то время, какъ надежды Данта на- 
чали осуществляться, скончался въ 1329 на 40 г. жизни. Мо такъ какъ 
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88. Взгляни: воть звзрь, предъ нимъ же я бъжалъ....` 
Спаси меня, о мудрый, въ сей доминз.... 
Онъ въ жилахъ, въ сердце кровь мнВ взводновалъ.“ 


91. — „Держать ты долженъ путь другой отямиз,“ 

Онъ отвфчалъ, увидввъ скорбь мою, 

‚Коль умереть ве хочешь здъсь въ пустынз. 
94. Сей лютый звърь, смутивиий грудь твою, 

Въ пути своемъ другихъ не пропускаетъ, 

Но, путь пресвкши, губитъ всвхъ въ бою. 
97. И свойствомъ онъ столь вреднымъ обмадаетъь, 


Что, въ алчности ничёмъ не утоленъ, 
Вслвдъ за Вдой еще сильнЪй алкаетъ. 


100. Онь съ множествомъ животныхъ сопряженъ, 
И съ многими еще совокупится; 
Но близокь Песъ, предъ къмъ издохнетъ объ. 
103. Не мвдь съ землей Псу въ пищу обратится, 
Но добродьтель, мудрость и любовь; 
Межъ Фельтро и межъ Фельтро Песъ родится. 
106. Италю рабу спасетъ онъ вновь, 
Въ честь коей двва умерла Камилла, 
Турнъ, Эвралъ и Низъ пролили кровь. 
109. Изъ града въ градъ помчить Волчицу сила, 
Доколь ее не заключить въ аду, 
Откуда зависть въ мтръ ее пустила. 


Камъ родился въ 1290, авъ 1300, въ годъ странств:я Данта въ замогильномъ 
м!рЪ, быль 10 лЬть , то должно думать, то Данте это предеказан:е объ немъ 
вотавилъ впоелВдстын, или совершенно перед$лалъ начало поомы. Туоуа (Уе1- 
шо аЦедогко & ПДаше. Ег. 1826) въ этомъ ПсВ вилить Угуччюще делла 
Фаджода , предводителя войскъ Кановыхъ, того самаго, которому ошъ по- 
святиль свой Адъ (Кану посващенъ Рай), и который еще рлиЪе 1300 и 
до 1308, когда Канъ быль еще малог6тенъ, возэсталъ за Гибеллиновъ въ Ро- 
миньн м Тосканз противъ ГвельФовъ и евфтской власти паптъь. Какъ бы 
то ни было, Данте скрылъ имя того, кого должно разумфть полъ символомъ 
Пса: можетъ быть, состоаш!е политических дёлъ того времени требовало этого. 

103. М$дь здБсь употреблена вмфето металла вообще, какъ въ подлинник: 
рецго (по ат. рейгит), смЪеь олова съ серебромъ, вмЁето серебра или эо- 
дота. Смысхь тотъ: онъ не прельстатея пр!обрётещемъ влади! (земли), или 
богатствъ, но добродтейю, мудростио и любовио. 
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118. Такъ вврь же мнз не къ своему вреду: 
Иди за мною; въ область роковую, 
Твой вождь, отсель тебя я поведу. 

115. Услылишь скорбь отчаянную, злую; 

Сонмъ древнихъ душъ увидишь въ той стран», 
Вотще зовущихъ смерть себз вторую. 

118. Узришь и твхъ, которыя въ огнз р 
Живуть надеждою, что къ эмпирею 
Когда-нибудь взнесутся и онз. 

‚ 191. Но въ эмпирей я ввесть тебя не смвю: 
'Гамъ есть душа достойнзе стократъ; 
Я, разлучась, тебя оставдю съ нею. 

124. Зане Монархъ , чыю власть какъ супостатъ 
Я ве позналъ, мив нынВ воспрещаетъ 
Ввести тебя въ Его священный градъ. 


127. Онъ Царь вездь, во тамъ Онъ управмяетъ: 
Тамъ градъ Его и неприступный свътъ; 


О счастливъ тотъ, кто въ градъ Его вступаетъ |“ 


105. Межв Фельыпро ч межд Федьтро. Если разум$ть подъ именемъ 
Пеа Кана Великаго, то этимъ стихомъ опредляются его влада: вся Мар- 
ка ТривиджЗана, гдВ находится городъ Федьтре, и веа Романья, гдВ гора 
Фельтре: стало быть, вся Ломбард. 

106. Въ подлинникВ: чшИе ИаЦа. Кажется, Данте подражаль эдЪфеь 
Виргиаю, который въ 3 пЪени Энеиды сказадъ: ВБитЦетцие у4етиз ИаНаш. 
111. „оу а ащет ФароЙ шогз лигой 1 огЬета 4еггагит. Ушс. 

115. Души великихъ мужей древности, содержаш!яса, по понятямъ 
Католической Церкви, въ преддверии Ада или ЛимбВ и не спасенных кре- 
щен‘емъ. Они умерли тЁломъ, но желаютъ второй смерти, т. ©. уничтоженя 
души. 

118. Души въ Часталащь. = 

122. Намекъ на Беатриче, являющуюея Данту въ земном» раю (Чиет. 
ХХХ) и ведущую его на небо. 

124. Въ поддинникв: Пирега4оге. Императюръ, кашъь высший судя на 
земхЬ, поэту кажется достойнфИшимъ подоблемъ Высшаго Суды на небЪ. 

125 — 126. Богъ не хочетъ, чтобы разумомъ человфческимъ (Виргимемъ) 
достигали высшаго небеснаго блаженства, которое есть даръ свыше. Копишь. 

127. По представленю Данта, могущество Боле господетвуетъ всюду, 
во престоль Его въ высшемъ небБ (емпиреф), въ которомъ друг1е девять 
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130. И я: „Молю я самъ тебя, поэтъ, 
Тъмъ Господомъ, Его жъ ты не прославиль, — 
Да избъгу и сихъ и горшихъ бвдъ, — 
133. Веди въ тотъ край, куда ты путь направилъ: 
И вознесусь къ вратамъ Петра святымъ, 
И тьхъ узрю, чью скорбь ты мнз представилъ.“ 
136. Здьсь онъ пошелъ, и я во слвдъ за нимъ. 


ПЪСНЬ НП. 


СодержлантЕ. Наступаеть вечеръ. Данте, призвавъь музъ на помощь, 
повфетвуетъ, какъ въ самомъ началЬ странстыя родилось сомнн!е въ ду- 
шф его: достаточно ли въ немъ сигь для см№лаго подвига. ВаргийЙ уко- 
ряетъ Данта за малодунце и, ободряа ва подвигь , объясняеть ему причину 
своего пришествя: какъ, въ преддверш ада, явилась ему Беатриче и какъ 
умоляла его спасти погибавшаго. Ободренный этою взстю, Данте воеприни- 
маетъ свое первое намфреше, шоба странника шествуютъ въ предназначенный 
путь. 


1. День отходилъ и сумракъ паль въ долины, 
Вевмъ на землв дозволивъ отдохнуть 
Отъ ихъ трудовъ; лишь я одинъ единый 
4. Готовился на брань — въ опасный путь, 
а трудъ, на скорбь, о чемъ разсказъ правдивый 
Изъ памати дерзаю почерпнуть. 
7. О выашй духъ, о музы, къ вамъ призывы! 
О гешй, все, что зрёлъ я, опиши, 
Да явится полеть твой горделивый! 


круговь неба вращаются окодо земли, составляющей, согласно съ системой 
Птоломея, средоточе вселенной. 

132. Горшихъ бБдъ, т. е. ада, чрезъь который а пойду. 

134. Святые врата Петровы — врата, описанные въ Чиет, 1%, 76. 
Скорбяние — обитатели ада. 

1. Вечеръ 25 Марта, или, по Фимметесу, 8 Апрфая. 
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10. Я началъ Такъе «Всю мощь моей души 
Сперва измврь, Ноэтъ-путеводитель; 
Потомъ со мной въ отважный путь сивши. 

13. Ты говорилъ, что Сальшевъ родитель, 

Еще живой и ТАвнный, низходилъ 
Свидътелемъ въ Нодземную обитель. 


16. Но если жребй такъ ему судилъ, 
'Го вспомнивъ, сколько прюбрь4ь онъ славы’ 
И кто сей мужъ и какъ правдивъ онъ былъ, — 


19. Почтеть его достойнымъ разумъ здравый: 
Онъ избранъ быль, чтобъ некогда создать 
Велик Римъ и быть отцемъ державы, — 

22. Державы той, гдв — подлЁинб сказать — 
Престолъ аеый самъ Господь НосфавилЪ 
Намьстникамъ Петровымъ возсвдать. 


25. Въ семъ сгранстви—ты иМъ его просдавиль — 
Узналь онъ путь къ Нобвдь надъ врагомъ 
И твмъ ‘Мару НаНамъ прёдоставилъ. 


98. Фо боооое соо обоо {8 6 6 зо д фодоо оо фото вобо д ф соо зовое еее 
фооо 4 оф одоеоф ооо ф оофохо о г ооо соо дово фо эфоооф 


Фо ооо о оо об оо оо оо фо оо бо ффо ово об ооо ооо нов оо 


31. Но мнъ ль идти? кто даль мнЪ позволенье? 


Фооосо фо { бооре ооо фосо Фо вео оо бооосо соое 9 фооео 


фбоо ‘еее бФоооо оо Фозооа д} б ооо Фо бооооо соо. фоосвоофос ово 


34. И такъ, коль лерзый подвигъ сотворю, 
Страшусь, въ безуме опъ мнЪ вмънится. 
Мудрецъ, яснй поймешь, чъмъ говорю.» 


10 — 12. Въ колебашяхь разума проходить цЁлый день; наступаетъ ночь 
и съ нею новыл сомии!я: рЬшимость , возбужденная разумомъ, исчезла, а 
вЪра кодеблется. Данте спрашиваетъ себя: способенъ ди онъ сцрршить от- 
важный подвигъ? 

13. Эней, сынъ Венеры и Анхиза, отець Сильшя оть Лавин , руково- 
димый Сивиллою кумскою, низходиль въ тартаръ (Энеиды УТ) для того, что- 
бы узнать оть тЬни отца своего, Анхиза, какимъ образомъ бнъ возможеть 
одержать побЪлу надъ Турномъ, царемъ Рутуловъ. 

22. Подлинно сказать — намекъ на то, что духъ габеллинсий побуж» 
далъ его сирыть истину, иди сказать противное. Ломбарди, 
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37. Какъ тотъ, кто хочеть, но начать страшится , 
Полиъ новыхъ думъ, мьняетъ замыслъ свой, 
Отвергнувъ то, на что хотвль рышиться: 


40. Такъ я томился въ мрачной дебри той, 
И мысль свою, обдумавъ, кинулъ снова, 
Хоть преданъ былъ вначалв ей одной. 


43. «Коль я проникъ вполнз въ значенье сло ва,» 
Великодушнаго сказала ТВНЬ, 
«Твоя душа познать боязнь готова. 


46. Боязнь людей отводитъ каждый день 
Оть честныхъ подвиговъ, какъ призракъ ложный 

® | Страшить коня, когда ложится тВНь. 
49. Но выслушай — и страхъ разсъй тревожный, — 

Что моего пришествия вина 

И чт открылъ мн жребй непреложный. 
59. Я съ тьми былъ, чья участь не полна; 

'Тамъ, слыша голосъ Въстницы прекрасной, 

Я вопросилъ: что повелитъ она? 
55. Свътльй звёзды въ очахъ горБлЪъ луЧъ ясный, 


И тахимъ, стройнымъ языкомъ въ отв®ть 
Она рекла какъ ангелъ сладкогласный: 


ко. Т. е. въ Лимб, гдВ помфщены велике мужи древности (см. прим. 
къ Ад. !, 115). — Чья участь не поадна, въ подлинник: све $оп 30$резт. 
Язычвики, заключенные въ ЛимбЁ, остаются въ сомибШи на сеть оковча- 
тельной своей участи; они находятся въ среднемъ состоан!и между мукой и 
блаженствомъ и ждутъ страшнаго суда (Ада ГУ, 31 — 45, и Чист. Ш, 40 ид.). 


53 Въетница прекрасная (въ подл. доппа Ъеаёа е Бе!а) — Беатриче, сям- 
воть божественнаго учен!я , богословя (см. ниже ст. 70, примЪч.). — «Бо- 
жественное учене низходитъ къ томящемуся, нзкогда Бога не послушавшему 
человЪческому разуму для того, чтобы онъ исполвилъь истинное свое на- 
значен!е — руководить человЪъковъ.» Копишь. 


55. Подъ именемъ звезды здесь разумЪется солнце, названное по пре- 
® 
имуществу звЁздою (Данезло, Яандино, Веллутелло и др.). Небесная мудрость 
въ Биби внерфдко сравнивается съ солнцемъ; такъ объ ней въ Ки. Премудр. 
УП, 39, сказано: „Есть бо @я благохБпиВе солнца и паче всякаго раеполо- 
женя звЪздъ, свЪту соравнаема обрфтается первая.“ 
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68. «О Мантуи приввтдивый поэтъ, 
Чья слава свътъ наполнила далеко 
И будеть въ немъ, пока продлится свъть{ 


61. Любимець мой, но не любимець рока, 
Препону встретилъ на брегу пустомъ 
Й вспять бъжитъ испуганный жестоко. 
64. И я страшусь: такъ сбился онъ на немъ, 
Что ужъ не поздно дь я пришла съ спасеньемъ, 
Какъ въ небесахъ была мнЪ ВЪСТЬ о томъ. 


67. Подвигнись въ путь и мудрымъ убъжденьемъ 
Все для его спасенья уготовь: 
Избавь его и будь мнз утвшеньемъ, 


70. Я, Беатриче, умоляю вновь.... 
Фо оо оо со босс ооо оо оо сос ос б ооо со соо о со оф ® 
73, 'Тамъ, предъ моимъ Владыкой, съ состраданьем», 
Поэть ‚ я часто похвалюсь тобой.» 
Умолкла Тутъ, и началъ я воззваньемъ: 


60. Пока продлится сеть. Я слБловаль эдЪФсь тексту манускриптов® 
мидобеатинскому, бибмотекъ Корсини, Киджи и др., которому слБлдуетъ Ломбарди 
и Вагнеръ (П Рагпаззо {аПадо)}, гд: диап '] попфо (въ другихъ : то!о)} 1опапа, 

70. Беатриче, дочь богатаго Флорентвискаго гражданина Фолько Порти» 
вари, ©ъ которою Данте, еще на 9 году своей жизни, встрВтился впервые Въ 
первый день Мая 1274. По обычаю того времени, первое число Мая празлнова- 
лось иЪенями, плясками и гуланьемъ. Фолько Портинари пригласихь къ себф на 
праздникъ своего сосВда и друга, Алдиг1еро Алдигери, отца Дантова, со всемъ 
семействомъ. Тогда, во время дЁтскихъ игръ, Данте влюбился страстНо въ Вось- - 
ми-лЬтнюю дочь Фолько Портинари, впрочемъ такъ, что Беатриче никогда не 
узнала о его любви. Таково повзетвоване Боикачч1ю о любви Данта, — пов - 
ствован{е, можеть быль, нвеколько украшенное пеотическими вымыслами. 
Впрочемъ Данте и самъ разсказаль о любви своей въ вонетахъ и канзонахъ 
(В ле) и въ особенности въ своей УНа Миота. Беатриче, вышедшая  впо- 
схВдстыши за мужъ, скончалась въ 1290 на 26 году. Не смотря на то, что 
чувство первой любви Данте сохраниль во всю жизнь, онъ вскорё по 
смерти Беатриче женился на ДжеммВ Донати я имБлъ оть ней шесть сыно 
вей и одну дочь. Онъ не быль счастливъ въ супружествЁ и даже развежея 
съ женою. — Подъ символомъ Беатриче, какъ мы неоднократно говорили у 
Данте разумВетъ богослове, любим ёйшую науку его времени, — науку , ко= 
торую онъ глубоко изучалъь въ Бодоньи, Падовё и Париж. 

9 * 
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76. «О благодать, которою одной 
Нашъ смертный родъ превысиль всё творенья 
Подъ небомъ, что свершаеть кругъ меньшой! 


79. Такъ сладостны твои мн$ф повелфнья, 
Что я готовъ пемедля ихъ свершить; 
Не повторяй же своего моленья. 


82. Но объясни: какъ можешь пизходить 
Безъ трепета въ всемтрную средину 
Оть горнихъ странъ, куда горишь парить 2» — 


85.—«Когда желаешь знать тому причину,» 
Она рекла, «коротый дамъ отвЪтъ, 


Почто безъ страха къ вамъ схожу въ пучину. 


88. Страшиться должно лишь того, что вредъ 
Наноситъ намъ: какой же страхъ безплоднЪй, 
Какъ пе боязнь того, въ чемъ страха Н®ТЪ? 


91. Такъ создана я благостью Господней, 
Что вапта скорбь меня не тяготитъ 
И не вредить мнЪ пламень преисподней. 


94 Там нъкая Заступница скорбитъ 
О томъ, къ кому тебя я посылаю, 
И для нея жестокй судъ разбить. 


76 — 78. Подв небом5, что свершаетё м. круз. ЗдЪсь разумЪется луна, 
которая, принадлежа къ планетамъ въ системБ птоломеевой ‚ вращается бли- 
же всЪхъ прочихъ свфтиль къ землВ и, стало быть, свершаеть менышЙ 
кругъ (см. примЁч. къ Ад. Г, 127). Смысль тоть: человёкъ божественнымъ 
учевемъ превышаеть всВ создан!я, нахоляпияся въ подлунномъ м!рЪ. 

83. Всемрная средипа (въ подлинникВ: 11 Чиезю септо). Земля (см. 
примЪч. къ Алу 1, 127), по Птоломею, находится въ средин вселенной. Дан- 
товъ адъ помфщается внутри земли, казъ мы увидимъ ниже: стало быть, со- 
ставлнетъ, по его понятамъ, настоящяЙ центръ веего м!ра. 

85 — 90. Только тогда не ощущаемъ мы страха не только предъ ужа- 
сами земными, но и адскими , когда, какъ Беатриче, пройикнуты мудростю 
божественной, страхомъ Господнимъ. (См. прим$ч. Ад. Т, 19 — 21). 

91 — 93. Хота Виргиий съ прочими добродфтельными язычниками не 
наказуется никакими муками и хотя въ ЛимбБ ниЁтъ адскаго огвя, тёмъ не 
менфе слова Беатриче вЪфрны, потому что Лимбъ все-таки есть часть ада. 

96. Жесток суд5 (въ подлинник: иго вас). Поэть имлъ въ 
виду: «оф ста Фис5зиилию 3, 44: ргаезипй, йе» баревЕ ШУ, 6. 


21 


97. Она, воздвигши Лючио.... 

Рекла: "Твой върный ждетъ тебя въ слезатъ , 

И я отсель его тебъ ввъряю. 
100. И Лючя, жестокосердыхъ врагъ, 

Подвигшись, мнф вЪщала тамъ, гдБ вЪчно 

Сь Рахилью древней возсвжу въ лучахъ: 
103. «О Беатриче, гимнъ Творцу сердечный! 

Спаси того, кго такъ тебя любилъ, 

Что для тебя сталь чуждъ толиъ безпечиой. 
106. Не слышишь ли, какъ плачь его упыль? 

Не зришь ли смерть, съ которой онъ сразился 

Въ рькв, предъ ней же океаиъ безъ силь“ 
109. Никто такъ быстро въ м!рБ не сгремился 

Отъ гибели, иль къ выгодамъ своимъ, 

Какъ мой полетъ оть словъ тБхъ ускорился 
112. Съ скамьи блаженной къ пропастямъ земнымъ — 

'Гы далъ мн вЪру мудрыми словами, 

И честь тебъ и тьмъ, кто внемлетъь имъ 
115. Потомъ, сказавъ миь это, со слезами 

Взоръ лучезарный возвела горБ, 

И я потекъ быстрйшими сгопами, 
118. И, какъ желала, прибыль къ той порз, 

Когда сей звърь пресъкъ въ пустынномъ полз 

Твой кратюй путь къ прекрасной той горф. 


97. Лючёл (отъ 1их, свЪтъ), какъ мученица католической церкви, при- 
зывается на помошь тЁми, которые страждуть тЁлесными очами. Это, кажет-. 
ся, заставило Данте избрать ее предпочтительно для той роли, которую она 
играетъ въ его поэм. Объ ней упоминается въ Чист. [Х, 55, и РаВ, ХХУП, 
137. 

102. Рахиль есть символъь жизни созерцательной (Чист. ХХУП, 100 — 
108), какъ сестра ея, я, — жизни дБятельной. — Весьма глубокомысленно 
помфщаетъ Данте учене божественное (Беатриче) возхЪ Рахили, вЪчно-по- 
груженной въ созерцаше неизрфчевнаго лага Ландино. 

104 — 105. Любовю къ Беатриче Портикари Данте возвысился надъ 
телпою, съ одной стороны , предавшись пооз1и ‚ съ другой — изучая бого- 
слове, которое олицетворяетъ собою Беатриче. | 

109. Подъ именемъ реки (въ подлиникВ: битапа, водоворотъ, ригбез, 
аччагат сопвейез, УосаЪ. 4еПа Сгивса) разумВютея треволненя жизни; бури 
напастей житейскихъь превосходатъь всЁ волнован!я океама, 
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121. Такъ что жь? за чёмъ, за чвмъ же медлить бод? 
Что на сердцв питаешь низьЙ страхъй | 
Что сдвлалось съ отвагой, съ доброй волей... 


124. оотоое осо оо ооо ово о со соо ово о Фо ое 000 о с во ооо фф ооо ооо 
ооо ооо со оо Ф о © о ооо ооо оо ФО воовоо ооо оо о фоо оо ооо ово ооо, 


ооо оо чо ооо ово вое а. 


127. И какъ цвьточки, стужею ночною 
Согбенные, въ сребрв дневныхъ лучей 
Встаютъ, раскрывшись, на вЪтвяхЪ главою: 

130. Такъ я воздвигся доблестью моей; 

Столь дивная влилась мнё въ грудь отвага, 
Что началъ я, какъ сбросивъ грузъ цепей: 

133. «О слава ей, подательницв блага! 

О честь тебь, что правымъ словесамъ 
Увъровалъ и не замедлилъ птага.! 

136. 'Такъ сердце мн съ желаньемъ по стопамъ 
Твоимъ идти возжегь ты мудрымъ словомъ, 
Что къ первой мысли возвращаюсь самът. 

139. Идемъ: крьпка надежда въ сердив новомъ — 
'Гы вождь, учитель, ты мой властелинъ № 
'Такъ я сказалъ, и подъ его покровомъ 

142. Низщелъ путемъ лёсистымъ въ мракъ рпучинъ. `. 


оо Я риижокь 


ИВСНЬ Ш. 


СодерждантЕ. Поэты праходятъ къ двери ада. Данте читаеть вадъ вею 
надпись и ужасается; но, ободренный Виргижемъ, низходитъь волВдЪ за вимъ 
въ мрачную бездну. Вздохи, громюЙ плачъ и крики оглушають Данта: онъ 
рлачетъь и узнаетъь отъ вождя своего, что зд\рь, еще виБ предЁловъ ада, 
наказуются среди вфчнаго мрака души лодей вичтожныхъ, не дЪЙйствовавшихъ, 
и трусовъ, съ которыми см8ёшаны хоры аггеловъ, не соблюдшахъь вЪриости 
Богу и не принявшихъ стороны Его противника. Затёмъ поэты приходятъ иъ 
первой адской рёкЪ — Ахерову. СБловласый Харонъ, кормщикъ адекйЙ, не 
хочеть принять Данта въ свою аадью, говоря, что въ адъ проникнеть ойъ 
инымъ рутемъ, и перевозить на другой берегь Ахерона тодпу умершихъ. 
Тогда потрясаются берега адской рёки, поднимается вихрь, сверкаетъ моля ц 
Данте надаетъ безъ чувствъ. 


1, Здъсь мною входятъ въ скорбный градъ къ мученьямъ, 


Здъсь мною входять къ мук® вЪковой, 
ЗдЪсь мною входятъ къ цадшимъ цоколъньямъ, 
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4. Поедвигнутъь правдой въчный Зодий мой: 
Господня сила, разумъ всемогуний 
Й первыя любови духъ святой 
7. Мевя создали прежде твари сущей, 
Но посль въчныхъ, и мнБ вЪка н®тъ. 
Оставь надежду всякъ, сюда идущй! — 
10. Въ такихъ словахъ, имъвшихъ темный цвфтъ, 


Я вадпись зрылъ надъ входомъ въ область казни 
И рекъ: «Жестокъь мнВ смыслъ ея, поэть №» 


13. И какъ мудрецъ, выцаль онъ, полнъ прязни: 
«Здъсь м®ста нъть сомнъньямъ никакимъ, — 
Здъсь да умретъ-вся суетность боязни. 


16. Вотъ край, гдв мы, какъ я сказалъ, узримъ 
Злосчастный родъ, утративпий душею 
Свъть разума со благомъ пресватымъ.» — 
19. И длапь мою приявъ своей рукою, 
Лицемъ спокойнымъ духъ мой ободрилъ 
И кь тайнамъ пропасти вступилъ со мною. 
22. Тамъ въ воздухв безъь солнца и свётилъ 
Грохочать въ безднв вздохи, плачь и крики, 
И я заплакалъ, лишь туда ветупилъ. 
25. Смъсь языковъ, рёчей ужасныхъ клики, 
Порывы гнЪва, страшной боли стонъ 
Й съ плескомъ рукъ то хриплый гласъ, то диюй, 
28. Раждаютъ гулъ, и`въ ввкъ кружится онъ 
Въ пучинв, мглой безъ времени покрытой, 
Какъ прахъ, когда крутится аквилонъ. 


{ —9. Знаменитая надпись надъ дверью ада. Въ первыхъ трехъ сти- 
хахъ выражено учен1е церкви о безконечности адскихъ мукъ, четвертый ука- 
зываетъ на причину создашя ада — Правосуде Боже. ПосхЕдий стихъ вы- 
ражаеть всю безнадежность осужденныхъ. — Передать вполнф эту дивную над- 
пись во веемъ ея мрачномъ велищи нБть ви какой возможности; посхБ 
многихь тщетныхь попытокъ а остановился на этомъ перевод$ какъ на боле 
близкомъь къ подлиннику. 

18. Свьтз разума (въ подлинн. И Ъеп 4е!о 'пёеПеНо) есть Богъ. Злые 
утратили познаше Бога, единственное благо душъ.‘ 


21, Виргинии вводить Данта подъ сводъ земли, покрывающ, по пред“ 
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31. И`я, съ главою ужасомъ повитой, 

Спросилъ: «Учитель мой, что слышу яр 

Кто сей пародъ, такъ горестью убитый“ — 
З4. И опь въ отвфть: «Казнь гнусная ся 

Караеть тоть печальный родъЪ, +. чи. оо нотьчожен 


Фе ооо ооо со ооо о Фо Оооо 0 в оо о оеф- Фес ФФ ео о торов о цооо 


37. Сь нимъ сыБшавы злыхъ аггеловъ ТБ хоры, 
Что за себя стояли за однихъ, 


ооо о ОФ оо ооо соо оф тео ох 0ф боооое ооо ос оо во оно 
| ь м О . 


40. тор фо ооо ссоо 9 о Фо ох Фо ово ово ов оо ово ооо ово ос свое 
соо ооо Фо осо офф о сое ооо осо фо ооо» ооо о соо оо оо 
' ы ‘. 


ооо Фо оотооосооо ов 90 Фе о ооо оф фооо Фо ооо ооо сое ово Ю 
* 


48. — «Учитель» я спросилъ,4 какое жъ бремя 
Ихь вынуждаеть къ жалобамъ такимъ» — 
И онъ: «Для нихъ не стану тратить время, 
46. Надежда смерти не блеститъ саБПымЪ, 
А жизнь сльпая такъ невыносима, 
Что участь каждая завидна имъ, 
49. Ихъ въ м! слБдъ исчезъ быстрфе дыма; 


Нъть состраданья къ нимъ, ихъ судъ презрель ; 
Что говорить объ нихър взглани и — мимо м 


ставленио поэта, огромную воронкообразную пропасть ада. Объ архитектур 
Дантова ада мы скажемъ подробнзе въ своемъ мЬстБ; зАфеь же замфтимъ 
только то, что бездна эта, широкая сверху, постененно съуживается къ низу. 
Бока ея состоять изъ уступовъ , или круговъ, совершенно темныхъ н только 
по мёстамъ освЪщенныхЪъ подземнымъ огнемъ. Самая верхняя ‘крана ада, не, 
посредственно подъ сводомъ земли, его покрывающимъ, составляет жилище 
ничтожныхъ, о которыхъ говорить здАфсь Данте. 

31. С5 давою, ужасом повитой. Я слБдовалъ тексту, принатому Вагнеромт 1 
4’оггог [а {24а сица; въ др. изданяхъ; Феггог 1а (еа спиа (нев дбньемт повитой), 

34 — 36. Печальный родх (въ подзинникЪ: Рапите 11е; {7/50 имфетъ 
значене печальнаго и злаго, темнаго), не заслуживиий въ жизни ни хулы ни 
славы, есть иесмЁтная тодра людей ничтожныхъ, не дЪйствовавшихъ , не 
отличившщихъь памяти своей ни добрыми ни злыми дфлами. Потому они вЪчно 
останутся незам5ченными даже самимъ правосудлемъ: имъ нфтъ уничтоже- 
н!я, нфтъ вмъ и суда, оть того-то они й завилуютъ каждой участи. Какл 
зюдейи не дфиствовавшихъ, никогда ие жившихъ, по выражению поэта, мруъ 
забылъ про нихъ; они пе стоять участ!я; они не стоятъ даже, чтобы говорили 
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52. И я, взглянувши, знамя тамъ узрёль: 
Оно, бъжа, взвивалося такъ сильно, 
Что, мнилось, отдыхъ — не ему въ удъль, 

25, За нимъ бъжалъ строй мертвыхь столь обильный, 
Что вфрить л не могъ, чтобъ жребй свергъ 
Такое множество во мракъ могильный. 


5В. И л, узнавъ тамъ нифкоторыкъ, вверкъ 
Взгляпуль и видЪлъ тБнь того, который 
Изъ низости велиюй даръ отверг, 

61. Вмигъь понялъ я—вЪъ томъ убъждались взоры — 
Что эту чернь... зреет ру жназе вова 


оф ооо оо ро нос оо сов ооо ср > фо о ооо оо со 09 99 ово бо со вото оф 


64. Презренный родъ, не живший никогда, 
Нагой и блъдный, былъ язвимъ роями 
И мухъ и осъ, слетавщихся туда. 

67. По лицамъ ихъ катилась кровь струями, 
Й, смъшана съ потокомъ слезъ въ пыли, 
У ногъ, съёдалась гнусными червями. 


. - 


объ нихъ. ВЪчный мракъ тяготБетъ надъ ними, какъ надъ темнымъ аЪеомъ 
въ первой пфеци (слич. также Ада ПУ, 65 — 66), который есть вфрцый ихъ 
представитедь. Какъ въ жизни занимали ихъ мелк!я заботы, ничтожныя страсти 
и желания, такъ здЪесь терзают ихъ безполезнёйя цасфкомыл — мухи и осы, 
Кровь, теперь ими въ первый разъ проливаемая, можеть служить только въ 
рищугпуснымъ чРрвямъ. Коцишь и Штрекхуссъ. 

52 — 54, Въ число ничтожныхь Данте помфщаеть и трусовъ, знамя 
которыхь, малодущно покинутое ими въ жизни, теперь обречено на вЪчное 
бЪгство, столь быртрое, что, кажется, ему никогда не остановиться, — Не ему 
в5 удъаз — въ поддинникВ еще сидьнфе; СЬе обо: роза п рагеуа пдебпа 
(недостойно никакого покоя). 

$8 — 60. Какъ ни безцвБтна, ни темна жизнь людей, здЪеь осужден- 
ныхъ, Данте узнаеть между ними нЪкоторыхъ, но кого именно, опъ не счи. 
таеть достейнымъ говорить. Особенно овъ указываеть па тТЁнь кого-то ь 
отвергшаго велик даръ, Комментанторы угадываютъ въ ней то Исава, усту- 
пившаго брату своему Такову право первородства; то императора Д1оклет!ана , 
который въ старости сложилъ съ себя императорское достоиветво; то папу 
Целестива У’ который, по проискамъ Бонихащшя УШ, отказался въ пользу по- 
рд5дияго оть палской пары. Наконецъ нзкоторые видятъ здесь робкаго сограж- 
данина Дантова, Торредамано деи Черки, приверженца БВлыхъ, не поддержав- 
шаго своРИ парти, 
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70. И я, напрягши зрёше, вдали 

Узрвль толпу на берегу великой 

Рьки ‘и молвиль: «Вождь, благоволи 
73. Маз объяснить: что значить сонмъ толикой 

И чт вмлечеть его со всвхъ сторонъ, 

Какъ вижу я сквозь мракъ въ долинь дикой» — 
76. — «О томъ узнаешь» отвфчалъь мн® онъ, 

Когда достигиемъ берега крутова, 

Гдв разлился болотомъ Ахеронъ,» о 


79. И взоръ смущенный я потупилъ снова 
И, чгобъ вождя не оскорбить, къ брегамъ 
Рьки я шелъ, не говоря ни слова. 


82. И воть въ ладьв гребетъ на встръчу намъ 
Старикъ суровый съ древними власами, 
Крича: «О горе, злые, горе вамъ! 

85. Здвсь навсегда проститесь съ небесами: 

_ Иду повергнуть васъ на томъ краю 
Въ тьму въчную и въ жаръ и хладъ со льдами. 


88. А ты, душа живая, въ семъ строю, 
Разстанься съ этой мертвою толною '» 
Но увидавъ, что недвижимъ стою: 


78. Ахеронъ древнихь Данте помщаеть на самой верхней окраинЁ 
воронкообразной пропасти ада въ видЪ стоячаго болота. | 

79. Во всей поэм Данте изображаеть въ необыкновенною нЫжностйю 
отношеше свое къ Виргилйо какъ ученика къ учителю, достигая почти дра- 
матическаго эффекта. 

83. Старик; суровый — Харонъ, которому Данте въ ст. 109 придаетъ 
видъ демона съ огненными колесами вокругь очей. Мы увидимъ ниже, что 
Данте мнопя миеическя лица древности превратилъ въ бсовъ: точно такъ 
монахи среднихъ вЪковъ поступали съ древними богами. Миеологическя 
Фигуры имютъь въ Позмё Данта болышею часию глубокЙ  аллегоричесвй 
смыслъ, или служать для технической цЪфли, придавая пластическую окру- 
хленность цвлому. Впрочемъ, обыкновене смёшивать языческое съ хриспан- 
скимъ было въ общемъ ходу въ средневфковомъ искусств: наружность го- 
тичеёкихь церквей нерфдко украшалась миеологическими фигурами. — Харонъ 
въ Страшномъ СудВ Микель Анджело написанъ по иде Давта. Амперъ. 

87. Тьма, жаръ н хладъ характеразуютъ въ общихъ чертахъ и правильной 
поедфдовательности три главные отдфла ада, въ которомъ ледъ находитея на 
самомъ днБ (Ала ХХХГУ), 
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91. «Другимъ путемъ,» сказалъ, «другой волною, 
Не здвсь, проникнешь ты въ печальный край: 
Легчайций челнъ помчитъ тебя стрёлою.» 
94. И вождь ему: «Харонъ, не воспрещай! 
'Гакъ там5 хотятъ, гдв каждое желапье 
Ужъ есть законъ: старикъ, не вбпрошай!» — 
97. Косматыхъ щекъ туть стихло колыханье 
У кормщика, но огненныхъ колесъ 
Усидилось вокругь очей сверканье. 
100. Туть сонмъ твней, взволнованный хаосъ, 
Въ лицв смутился, застучаль зубами, . 
Едва Харонъ судъ грозный произнесь, — 
103. И проклиналъ родитедей хулами, 
Весь родъ людей, рожденья мъсто, часъ 
И свмя смени съ ихъ племенами. 
106. Потомъ всв твни, въ сонмъ*единъ столиясь, 
| На взрыдъ взрыдала на брегу жестокомъ, 
Гдъ будеть всякъ, вь комъ Бож! страхъ угасъ, 
’ 109. Харонъ же, б8съ, какъ угль сверкая окомъ, 
Маня, въ ладью’ вгоняетъ сонмъ твней, $ 
Разитъ весломъ отсталыхъ надъ потокомъ. 


112. Какъ. осенью въ лёсу кружить борей 
За листомъ листъ, доколь его порывы 
Не сбросятъ въ прахъ всей роскоши вътвей: , 


93. Данте не легкая тВнь, какъ друмя души, а потому тяжесть его тыа 
слишиомъ обременила бы легкую ладью тБней, 

95— 96. Т.е. ва небВ. Этими же самыми словами Виргишй укрощаеть 
гиёвъ Миноса, адскаго суди (Ада \У,.22 — 24). 

97. Пластически-вЪрное нэображен1е беззубаго старика, который , когда 
говорить, приводить въ сильное движеше щеки и бороду. 

100. Это души прочихь грёшниковъ , не принадлежащихь къ соиму 
вичтожныхъ и долженствующихь усльлпать оть Миноса приговоръ, сообразно 
которому они займуть мЬста въ аду. 

109. Слова Харона повергають грЬшниковъ въ ужась и отчаяние. Не- 
подражаемо-страшно представлено ихь состояше въ эту решительную минуту. 

118. Подражаше Виргилю, хотя Дантово сравнен{е несравненно прекраснёе: 

Оцат ши 10 Пу апбиет (боге рейдо 
Гарза сафию{ Ца. Аепе 4. УТ 309—340. 


Г 
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115. Подобно родъ Адамовъ нечестивый, 
За тьнью твнь, метался съ береговъ, 
На знакъ гребца, какъ соколъ на призывы. 


118. Такъ всв плывутъ по мутной мглБ валовъ, 
И прежде чфмъ взойдутъ из берегъ сонный, 
На той странз ужъ новый сонмъ готовъ. 


121. «Мой сынъ» сказаль учитель благосклонный, 
«Предъ Господомъ умерше въ грБхахъ 
Изъ всвхъ земель парять къ рБкв бездонаой 


]24. И чрезъ нее торопятся въ слезахъ; 
Ихь правосудье Божье побуждаетъ 
Такъ, что въ желанье превратился страхъ. 
127. Душа благая въ адъ не проникаетъ, 
И если здвсь такъ встрЪченъ ты гребцемъ, 
Та самъ поймешь, что крикъ сей означает.» — 
130. Умолкъ. Тогда весь’ мрачный долъ кругомъ 
Потрясся такъ, что хладный потъ донынв 
Меня кропить, лишь всюмню я о томъ. 
133. Промчался вихрь по слезной сей долинз, 
® Багровый лучъ сверкнулъ ео всвхъ сторонъ 
И, чувствъ лишась, въ отчаянной пучине 
136. Я палъ какъ хоть, кого объемлетъ сонъ. 


121 — 123. Это отвфтъ Виргийя на вопросъ, предложенный ему Дан- 
томъ выше (ст. 72 — 75). 

125 — 126. Правосуде, подвигшее Бога соэдать м8ето казни, побужх 
даетъ грёшниковъ, какъ бы по собственному ихъ желащю, занять уготован- 
ную имъ обитель. 

136. Свою переправу черезь Ахеронъ Данте покрылъ непроницаемою 
тайной. Поэтъ погружается въ сонъ, во время котораго чудеснымъ образомъ 
переносится на другой берегъ, точно такъ, какъ въ первой цЁени (Ада 1, 
10 — 12) онъ въ глубокомъ снЪ входить въ темный лЬсъ. Въ такомъ же мисти- 
ческомъ сн возносится онъ къ вратамъ чистилища (Чиет. ГХ, 19 и дал.). Овъ 
засыпаетъ также передъ вступлещемъ въ земной рай (Чистил. ХХУП, 91 и д). 


овен И ииинь чо 
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ПЪСНЬ 1. 


Содкржднте. Оглущительный громъ пробуждаетъ Данта на противополбжа 
номъ берегу Ахерона, на краю бездны, изъ которой несутся страшные стоны, 
заставляющ блдиЪть самаго Виргял!я. Они сходЯть въ первый кругъ — прёд- 
двере ада, „Яамбъ, жилище умершихъ до крещен!я младенцевъ и добродЁ- 
тельныхъ язычниковъ. Данте, сострадая имъ,‚ спрашиваеть Виргиля: былъ 
ли кто нибудь избавленъ изъ этого круга? и узнаеть о сошестви Христа во 
адъ и объ избавлени праотцевъ: Адама, Авеля, Ноя, Авраама, Исааха, Тако- 
ва и Рахили съ дБтьми, Моисея, Давила и другихъ. Бесфлуя такамъ обра- 
зомъ, поэты ветрёчаютъ На вифшней окружности Лимба, въ совершен- 
ной темнотВ, безчисленную тоапу тЁней , которую Данте сравниваетъ съ х8- 
сомъ: эть души добродфтельныхъь, но неизвЁствыхъ, не отм6ченных№ славою 
язычниковъ; она и въ ЯимбЪ остаются во мракБ. Подаваясь дале къ центру 
круга, Данте видить свЁТЪ, отдфляющ!Й елавныхъ мужей древности отъ не- 
извЪетныхь. Изь этого отдВла Лимба, озареннаго свЪфтомъ а окруженнаго 
семью стБнами И прекраснымъ ручьемъ, раздается голоеъ, прив тетвующий 
зозвращающагося ВиргиЙя, и вслВдъ за тЁМВ три тБни, Горашя, Овида и 
Мукана, подъ предводите4ьетвомъ главы поэтовъ — Гомера, выступаютъ къ 
нимъ на встрвчу, привётствВуютъ путниковъ и, пранявъ Данта въ 6Вое число, 
переходять съ нимъ чрезЪ ручей какъ по сушВ и чрезь семь воротъ города 
возводять его на вЪчно-зелензютий холмъ героевъ. Отбюда обозр®ваетъ Данте 
восбхъ обитателей города: Но изъ нихъ поименовываетъ преимущественно тёхъ, 
кои имЪють отношене къ отчизЁВ Энея — ТроВ и къ оейованной имъ 
Римской Импер!и. Надъ всЁМи возвышается тфнь Аристотеля, окруженная 
учеными по разнымъ отраслямъь человфческихЪ знанЙ : философами, историками, 
врачами, естествоиспытателямн, математиками, астрономами, — людьми различ- 
ныхь нащИ: Греками, Римлянами, Арабами. Взглянувъ на героевъ и учёныхъ 
языческой древности, ВиргилШ и Данте отдВляются отъ сопровождавших 
ихь поэтовъ ий сходятъ съ зеленфющей горы Лимба во второй кругъ. 


‚ 1. Громовый гуль нарушилъ сонъ смущенный 
Въ моей глав и, вздрогпувъ, я вскочилъ, 
Какъ человъкъ, насильно пробужденный. 


‚ 30 


4. И, успокоясь, взоръ я вкругъ водилъ 
И вглядывался пристально съ стремнины, 
Чтобъ опознать то м$всто, гдв я былъ. 


7. И точно, былъ я на краю долины 
Ужасныхъ безднъ, гдв ВЪчно грохоталъ 
Немолчный громъ отъ криковъ злой кручины, 


10. Такъ былъ глубокъ и теменъ сей провалъ, 
Что я, вперивъ глаза въ туманъ, подъ ‚мглою 
Въ немъ ничего на днз не различалъ. 


7 — 8. Додина ужасныхе бездиз. Архитектура ада такъ ясно опредлена 
въ Дантовой поем, что внимательный читатель безъ всякаго дальиЪЯщаго опи- 
езтя легко можеть составить полную объ ней идею. Впрочемъ, дла того, чтобъ 
читатели менфо внимательные не затруднились въ составлени этой идея (что воз- 
° можно только по прочтен!и всей поемы), мы предлагаемъ эдфеь краткое описане 
Дантова ада. ВпосхВдетвш мы будемъ говорить подробнфе какъ объ архи- 
тектурВ и размЪрахъ ада, такъ и вообще о космолопи Юмчта Соттеа › 
при чемъ къ концу издашя приложимъ необходимые рисунки. —Адъ, по пред- 
ставленио поета, согласному впрочемъ съ вфроватямы ереднихъ вфковъ, по- 
мЬщенъ внутри эемли, такъ, что дно его находится въ центр эемнаго шара, 
который самъ, по системВ птоломеевой, составляеть средоточ{е вселенной (см. 
прим. къ Ад. 1 127 и П, 83). Это воронкообразная пропасть, прикрытая съ 
верху шарообразнымъ сводомъ, или корой обитаемаго нами позушар!я. Воронка 
‘эта, опускаясь къ центру земли, постепенно съуживается и около земнаго цен- 
тра оканчивается цилиндрическимъ кододеземъ. Внутренняя стЁна воронки 
раздВлена на уступы или ступени, которыя въ видЪф круговъ опоясываютъ 
беадву. Такихъ уступовъ ила круговъ девать, изъ которыхъ девятый составляеть 
упомянутый выше колодезь: на нихъ-то и размфщены грышники по роду сво- 
ихъ грёховъ, а въ концБ колодезя, на самомъ диБ ада, погруженъ Люцахеръ. 
Каждый кругъ сверху ограниченъ утесистой стЪной, къ низу гравичить съ 
пустотой бездны. ЧФмъ ближе къ центру, тЁмъ бодЁе съуживаются кон- 
центрическ!е круги ада, тёмъ жесточе наказаше. (Седьмой кругъ, гдЪ иака- 
зуется насиле, раздБленъ сверхъ того на три меныше круга (81гоп!); вось- 
мой же , въ которомъ казнятся различные виды обмана, распадается на 10 
также концентрическихь рвовъ или долинъ (Ъ015е), во притомъ такъ, что 
всв они соединены между собой утесистыми отрогами или мостами, идущими 
оть стВны вышележащаго рва къ стБи8 внижележащаго. Наконецъ, девятый 
кругъ или цалиндрическ!Й колодезь, въ коемъ наказуется велачайш!И грЬхъ 
по Данту — измфна, состоить изъ четырехъ отдфленй. Въ ХХХ и ХХХ 
нифеняхъ Ада есть указан!я, по которымъ можно вычислить размБръ всего 
ада и каждаго круга въ отдБльности. — Нравственное значене архитектуры 
Дантова ада подробно изложено въ ХТ пфсни. Ч5мъ тажелВ преступдеше, тфмъ 
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13. «Теперь сойду въ слёпой сей мгръ съ тобою 
Весь побльднтвъ, такъ началъ мой поэтъ: 
«Пойду я первый, ты иди за мною.» 


16. Но я, узрввъ, какъ онъ блвдивлъ, въ отвЪтъ: 
«О какъ пойду, коль духомъ упадаешь 
И ты, моя опора противъ бвдъ!» 


19. И онъ миз: «Казнь племенъ, въ чей мгръ вступаешь, 
Мнз жалостью смутила ясный взглядъ, 
А ты за ужасъ скорбь мою считаешь. 


22. Идемъ: намъ путь чрезъ тысячи преградъ, » 
Такъ онъ пошелъ, такъ ввелъ меня въ мгновенье 
Въ кругъ первый, коимъ ополсанъ адъ- 


25. Тамъ — сколько я разслушать могъ въ томленьв— 
Не плачь, по вздоховъ раздавался звукъ 
Й воздухъ взчный приводилъ въ волневье, 


28. И былъ то гласъ печали, но не мукъ, 
Изъ усть дътей, мужей и женъ, въ долинв 
Въ большихъ толпахъ твснившихся вокругъ. 


ниже въ аду оно наказуется, такъ что ведичайций грёхъ — измыфна казнитея 
въ деватомъ кругу, а виновникъ грёха — Люцихеръ составляетъ центръ земли 
и воспринимаетъ наивеличайшее наказане. Вс круги съуживаются къ центру: 
это потому, что ч$мъ тяжелЪ преступлеве, тёмъ рЫже оно ветрчается и, стало 
быть, т6мъ меньше нужно м$ета для помфщен!я причастныхъ ему грёшниковъ. 
По этой же причин, несмЪтная толпа людей ничтожныхьъ завимаетъ, какъ мы 
видфли, самое обширное пространство; весь верхи! объемъ адекой ворон- 
ки (см. примЪч. къ Ад. Ш, 21), Такимъ образомъ геометрическое строеще 
Дантова ада согласуется съ его нравственнымъ значенемъ. ы 


9. ЗдЪсь, у самаго обширнаго отверстя пропасти, крикы всего ада сли- 
ваются какъ у отверстя огромнаго рупора и превращаются въ громъ, преры- 
вающий сонъ поэта. Въ болЁе глубокахъ, отдВльныхъ иругахъ , этотъ общий громъ 
криковъ уже не такъ явственъ, потому что отражается выдающимися края- 
ми круговъ. Копишь. 

13. Данте называеть подземный мръ сльлымё ‚ потому что отъ лишенъ 
свЪта истинваго познан!я (см. пр. къ Ад. Ш, 18). 

‘94. Поэты входятъ въ преддвер:е ада или Лимбъ, гл, по понямямъ ка- 
толической церкви, помфщены добродфтельные язычники и неванныя дЪтя, 
умершйя до приняймя Св. Крещеня (Чист. УЙ, 31 — 36 и Раа ХХХИ, 
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81. 'Гуть добрый вождь: «Почто жъ не спросишь нынз, 
Кто духи тв, которыхъ видишь тамъ? 
Узнай, пока придемъ мы къ ихъ дружин: 


34. Безгрешные, за то лишь небесамъ 
Они чужды, что пе спаслись крещеньемъ, — 
Сей ‘дверью взры, какъ ты знаешь самъ, 


87. До хрисманства живъ, они съ смирепьемъ, 
Какъ надлежитъ, не пали предъ 'Гворцемъ; 
Й кь нимъ и я причтенъ святымъ ведфньемл 


40. Симъ недостаткомъ, не другимъ грёхомъ, 
Погибли мы и только тБмъ страдаемъ, 
Что безь надеждъ желашемъ живемъ.» 


43. Великой скорбью на сердцв снъдаемъ, 
Я ввдълъ здфсь, у роковой межи, 
Толпу твней, отвергнутую раемъ. 


42 — : 


79 — 81). Этоть кругь есть ужё начало ада, тогда какъ пробтранство, ЁлВ 
пом щены ничтожвые и трусы, а также рЪка Ахеронъ, находятся совёр“ 
пенно внВ ада (см. прим. Ад& Ш, 21). По преяставленно поэта, Аимбъ раз- 
дЁленъ на два концентричесюе круга! внЫшн!Й , боле обширный покрыть 
&Бчнымъ мракомъ и вмЬщаетъ въ с6бЪ язычнаковЪ добродЪфтельныхъ, иб не 
извзетныхь , ни чЪмъ не прославившихся въ жизни, а танже дфтей вео- 
крещенныхъ; второй кругь, прилежащ!Й ближе къ алской безанВ, озаренъ 
свЪтомъ, отдфленъ оть перваго семью стБнами и ручьемъ, иметь видъ зе- 
леёнфющаго холма, постепенно возвыщающагося, и служить обителью для ге- 
роевъ и другихъ славныхъ мужей дрёйности. 

37. Живя до Р. Х., они це воздали наллежащаго поклонен!я истинному 
Богу, ибо не вЪровали ‚ подобно добродБтельнымъ Ейреямъ, въ пришествие 
Месси (Рая ХХ, 103 и ХХХ. 

42. Естественное состояше людей невфровавшихъ. ‚,Достигнувъ всего зем- 
наго, они не имфютъ предчувств:я и вадежды увидЪть высш! свЪть;& какь 
ничто земное не въ силахъ успокоить духа и Удовлетварить его стремленй, то 
Вен жизнь ихъ проходить Въ ифчномъ томлен!и, въ безплодномъ стремлени къ 
невфдомой цьзи. Такъ и души, заключенныя ВЪ преддвер!и ада, которое соб- 
ственно не есть еще м$сто казни, не смотря на зелен.ющ вЪчно холмъ и пре- 
красный ручей, напоминающе имъ красоту земли, не смотря на искусства, ко- 
торыми жизнь наша становится краше, не смотря даже на свть, ихъ окру“ 
жающЙ, тфиъ не менфе томятся желашемъ небеснаго свфта.“ ПШ ренфуссъ. 
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46. «Скажи, мой вождь, учитель мой, скажи!» 
Такъ началь я, да утвержуся въ вврь, 
Разсвявшей сомнзнье каждой лжи: 


49. «Отверзъ-ли кто себв къ блаженству двери 
Заслугою своей, или чужой» 
И, тай ь 
‚ тайну словъ постигнувъ въ полной мВрз, 


52. Онъ рекъ: «Я вновз съ этой былъ толпой, 
Когда притекъ Царь силы, гпламензя 


Ввицемъ побъды, и вознесъь съ Собой 


55. Тань праотца къ блаженствамъ эмпирея 
И Авелда и Ноя и законъ 
Создавшаго владыку Моисея. 


58. Быль Авраамъ, былъ царь Дазидъ спасенъ, 
Сь отцемъ Израиль н съ дътьми своими 
Рахиль, для ней же столько сдфлаль онъ, 


61. И мноче содълались святыми; 
Но знай, до нихъ никто изъ всъхъ людей 
Не пощаженъ судьбами всеблагимн.» 


64. Такъ говоря, мы лми стезей своей 
И проходили темный лёсъ высок, 
Льсъ, говорю, безчисленныхь тьней 


67. Еще нашъ путь отвелъ насъ недалеко 
Оть высоты, когда я огнь узрЪаъ, 
Полу-объятый сводомъ мглы глубокой. 


48. Сомиьще, т. е. кажущееся противорЪч!е Церкви между ея учешемъ о 
безконечности адскихъ мукъ и избавлешемъ праотцевъ. 

52. Виргинй умеръза 52 года до смерти Христа (см. прим. въ Ада 1, 70—72) 

53. Царь силы, въ подл.: ип Ровзегце. Имя Христа ни разу не упоминает- 
са во всемъ Аду, но всегда замфняется перифразомъ. 

59. 1аковъ 14 лБть служизъ Чавану для полученя руки его дочери Рахили, 

61. Рая ХХХИ. 

66. Толпу хотя добродЪтельныхъ, но неязвфетныхъь язычняковъ Данте не 
безъ оспован!я называетъ хёсомъ тБней, конечно имя въ виду темный лЬсъ 
первой пфени. (Ада 1, 2 я примВч. къ П, 34—36). Копишь. 

67 — 68. Т. е. отъ того м8ета, гдВ находилея Данте, когда Ваиргайй 
сказагь ему: «Теперь сойду съ тобою», ст. 18. 
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70. Еще далеко опъ отъ насъ горзлъ, 
Но разсмотрьть я могъ ужъ съ разстоянья 
Почтенный сонмъ, завявний сей предтлъ. 

73. «Честь каждаго искусства и познанья! 
Кто сей народъ, возмогпий прюбрьсть 
Такой почеть отъ прочаго собранья?» 

76. И опъ въ отвьть: «Ихъ имена и честь, 
Что въ жизни той звучать объ нихъ молвою, 
Склонили небо такъ ихъ предпочесть.» 


79. Межъ тёмъ раздался голосъ надо мною: 
«Воздайте честь пъвцу высокихъ думъ! 
Оттедиий духъ намъ возвращенъ судьбою.» 


82. И вотъ четыре призрака ва шумъ 
Къ памъ двинулись, чтобъ ввесть въ свою 'обатель: 


Былъ образъ ихъ ии свфтелъ ни угрюмъ. 


85. Тогда такъ началъь мой блатй учитель: 
«Узри того, что шествуетъь съ мечемъ, 
Ведя другихъ какъ нъюй повелитель. 


88. То самъ Гомеръ, поэтовъ царь; потомъ 
Горащй, бичъ испорченному нраву; 
Назонъ съ Луканомъ вслфдъ идуть вдвоемъ, 
91. Одно намъ имя всьмъ снискало славу, 
Какъ здёсь о томъ въщаль одинъ глаголъ; 
Затьмъ и честь мн воздають по праву.» 


68. Оюнь. ГдВ-то среди мрака, покрывающаго Лимбъ , горитъ пламя, 
которое и освЪщаетъ обитель героевъ. — Поду-обвятый сводом мыы у- 
бокой, въ подлин.: СВ’епврегю 41 деве. ге утеа. Я перевель это темное м%ёсто 
согласно объясненю Копиша: если свЪть озаряеть какое нибудь мёсто , 
тогда окружаюцщИЙ мракъ, на подобе небеснаго свода, будеть лежать надъ 
свЪтомъ и давать ему видъ полушаря. 

79. Почтенный сонм5. Эте герой и велик!е мужи древности. Данте можеть 
разсмотрть ихъ уже издали, потому что они помфщены на холм, постепенне 
возвышающемся. 

80 — 81. Этоть голосъ есть привфтстве Вяргийю ‚, который и въ обители 
саавы премлется съ подобающею честю. 

86. Мечъ въ рукВ Гомера есть символь воспЪтыхъ имъ битвъ. 

91. Т. е. имя пЪвца (ст. 80.) 

93. Велик!я натуры воздаютъ честь другъ другу, низюя другъ другу за- 
внлуютъ. Копицгь. 
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94. Такъ собрались пЪвцы прекраспыхъ школъ 
Вокругь отца высокаго творенья, 
Что выше всхъ летаетъ какъ орелъ. 

97. Поговоривъ другъ съ другомъ, знакъ почтенья 
Мнзв воздали они: учитель мой 
На то смотрёлъ съ улыбкой одобренья. 

100. И быль почтень я высшей похвалой: 
Поставленный въ ихъ сонмв, полномъ Чести, 
Я быль шестымъ средь мудрости такой. 


103. Такъ къ свъту шли мы шесть пъвцевъ всв вмзВств, 
Бесфдуя, но сказанныхъ р5чей 
Не привожу, въ своемъ приличныхь мьств. 


106. Вблизи отъ насъ былъ дивный градъ тёней, 
Семь разъ ввнчанный гордыми стБнами, 
И вкругь него прекрасныхъь волнъ ручей. 
109. Пройдя потокъ какъ сушу съ мудрецами, 
Чрезъ семь воротъ вошли мы въ градъ, гдв лугъ 
Муравчатый открылся передъ пами. 


112. Съ велишемъ тамъ твни бродать вкругъ, 
И строгое медлительно ихъ око 
И сладостепъ ръчей ихъ рёдкихъ звукъ. 


99 — 100. ЗдЪеь, въ обители героевъ, ‘не только иЁтъ вадоховъ, которы“ 
ми потрясаютъ воздухъ неизвфстные язычники въ темпомъ отдБлВ Яимба, 
но даже замфтна и радость при видВ чужой славы. 

104 — 105. Задушевныя думы поэтовъ, зародыши булущахь творческихъ 
ихъ создан, не должны быть преждевременно высказываемы. Копишь. 

106. Дивный 'рад5 (въ подлин: ип поБе саз4еПо) есть зеленвюцщиЙ холмъ, 
которым, будучи озаренъь свфтомъ и окруженъ семью стёвама , возвышается 
по внутренней окружности Лифба надъ адской бездной. Семь стЁиЪ, по тод- 
кованлю „андино и Веллутелло, означаютъ семь добродфтелей, доступныхъ и 
язычникамъ: благоразуме, воздержане, справедливость, силу, разумъ, нау- 
ку и мудрость, или, по объяснешю Дателло, семь свободныхь искусствъ, 
составлявшихь въ средне вЁка такъ-наз. {лат и диаг йит (грематику, 
реторыку, далектику, ариеометику , музыку, геометрию и астроном). Ручей 
объясняють какъ эмблему краснорфч1я. Копишь првнимаетъ первое объяас- 
нен!е; онъ говоритъ: кто не обладаетъь этими добродЪтелями, тоть не можеть 
пронакнуть въ обитель героевъ ‚, потому и ручей вокругъ города служить для 
того только, чтобъ защитить обитель славныхъ оть вхожден!я въ нее людей ” 
недостойныхъ, не прославившихся пикакою доблестью. | 

3*. 
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115. Тамъ, въ сторонв, взошли мы на высок, 
Открытый всюду, озаренный долъ, 
Отколв всъхъ я видъть могъ далеко. 


118. На бархатв луговъ, я тамъ нашелъ 
Великихъ сонмъ, скитавпйся предъ нами, 


И, видя ихъ, въ врсторгь я вдругъь пришелъ. 


121. Электра тамъ со многими друзьями, 
Межъ коихъ быль и Гекторъ и Эней 
И Цезарь, твнь съ сокольими очами. 


124. Камилла тамъ, Пентезилея съ ней, 
И царь Датинъ, поодаль возсвдавпий 
Съ Лавишей, со дщершю своей, 


127. Тамъ быль и Брутъ, Тарквив!я изгнавлий, 
- Дукрешя съ Корнельей средь подругъ 
И Сэлалинъ, вдали отъ всвхъ мечгавиий. 


181 — 123. Электра (Е1ескга зсШееь пам таб поте , терз А@аобе. 
Гапе, Ое МопагсЫа, 2), дочь не Агамемнона, но Атланта, супруга Аталана, 
основавшаго, по словамъ Рикордано Малеспини ‚ древнЪйшаго хЬтопиеца Фло- 
ревтинскаго, городъ Ф!езоле, изъ котораго возникла впослВдетии Флоренщя 
(Ала ХУ. 72). Она мать Дардана, основателя Трои, потому и окружена тро- 
янцами: Гекторомъ, защитвикомъ Трои, Энеемъ ‚ основателемъ Римской Им- 
пери (Ада П, 13 — 27), и Цезаремъ ‚ первымъ ея императоромъ (примЪч. къ 
Ада Т, 70 —72), который, родомъ оть Гуда, сына Энеева, также быль троян- 
скаго происхождения. 

` $23. Светон!й говоритъ о черныхъ, живыхъ глазахъ Цезаря —«п1 тв уебе- 
Чецие оец135.х 

124. Камилла, воанственная дочь Метаба, царя ВЕ. паза за „дац- 
умъ; Пентезилея, царица Амазонокъ, сражалась и пала за Трою. 

125. Латинъ и Лавин!я, тесть и супруга Энея. 

127. Луи Ювй Брутъ. Лукрешя, супруга Коллатина, обезчещенная -Секс- 
томъ Тарквинемъ. Корнешя, мать Гракховъ. — Въ подлинникВ еще поиме- 
нованы :’ Юля, дочь Цезаря, супруга Помпея Великаго, и Марша, супруга 
Катона Утическаго (Чист. Т, 79). 

129. Саладинъ, султанъ вавилонскЙ, благородный противникъ хриеман- 
скаго Рима, естественно находится одинъ вдали отъ прочихъ римекихъ ге- 
роевъ. Помфстивъ его въ число славныхь мужей, Данте хотЬль выразать 


свое безрпристраете. 
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130. Я взоръ ворвель и мнБ явился дутъ — 
Учитель твхъ, что въ мудрость умъ впераютъ, 
И съ нимъ семья ФилосоФовъ вдкругъ. 


133. Всв чтуть его, всв на него’ взирають; 
Одинъ Сократь съ Платономъ отъ другихъ 
Къ нему всъхъ ближе м3зсто занимаютьъ. . 


136. И Демокритъ, что мгръ судьбой воздвигъ, 
И Д:огенъ, Зенонъ съ Анаксагоромъ, 
И Эмиедоклъ, Ореей, Эвклидъ межъ нихъ; 


139. Дюскоридъ, прославившийся сборомъ, 
И Цацеронъ и Лив и Озлесъ 
И моралисть Сенека передъ взоромъ; 


142. И Птоломей, измвритель пебесъ, | 
И Гвпоократъ, съ Галеномъ, съ Авиценной , 
И, толкователь словъ, Аверроэсъ. 


145. Но кто жъь исчислить весь ихъ сонмъ почтенный? 
Мой долг трудъ торопитъ такъ меня, 
Что часто рвчь полна несовершенно. 
148. 'Гутъ ликъ шести умалился двумд, 
И я вошелъ, всхадъ за моимъ поэтомъ, 
Изъ тишины туда, гдВ вихрь, шумя, 
151. Кружить въ странв, неозаренной свътомъ. 


130— 131. Учитель и проч. —Аристотель. Чтобъ втлянуть на него, Данте 
долженъ поднять голову. Онъ не вазываеть его по имени, воздавая тёмъ ему 0с0- 
бенную почесть, ибо увфренъ, что Аристотеля узнаетъ каждый и безъ ваименован!я 

136. Демокритъ изъ Абдеры полагалъ, что мръ возникъ изъ случайнаго соеди- 
нен1я атомовъ.—Въ подлин: сВе 1 шопдо а сазо ропе (который осповалъ 
мръ на случаз). 

139. Длоскоридъ, греческй врачъ, писавпи о свойствахъ травъ и камней, 
о ядахъ и протавояд1яхъ. 

142. Птоломей, геограхъ и астрономъ, основатель системы мроздания, 
которой слЁдуетъ Данте въ своей поем$. 

144. Аверроэсъ изъ Кордовы ‚ арабеЙ ФилосоФъ, известный съ средше 
вфка своимъ толковашемъ на Аристогеля. 

148. Изъ шести поотовъ отходять двое — Данте и Варгиий. 
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ПВСНЬ У. 


СодеРжЖлитЕ. Поэты спубкаются во второй кругъ ада, меныШЙ прострая- 
ствомъ, но исполненный большей муки. При самомъ входВ, ови ветрёчають 
Миноса, адекаго судию, завятаго распредВлешемъ по аду грёшниковъ, къ нему 
безпрестанно прибывающихъ. При видё Данта, Миносъ прерываетъ на время 
исполнеще своей обязанности и напоминаетъ жавому пришельцу о дерзости его 
предпр} ят!я; но тёми же словами, которыми укрощенъ былъ Харонъ, Виргилй 
укрощаетъ и Мвноеа. Между тБмъ жалобные крики гршниковъ начинаютъ 
становиться явственными. Это крики слалострастныхь: среди вчнаго мрака 
неистовый "вихрь элек вЪчно носить ихъ во всБ стороны. Изъ ихъ чиела 
Виргил1й поименовываеть Данту нфкоторыхъ, преимущественно женщинъ; 
но особенное вниман!е возбуждаютъ дв тЬни, неразлучно носимыя бурею — 
тВнь Паоло Малатеста ди Римини и жены его брата Франчески. Данте при- 
зываетъь ихъ, разспрашиваеть о причинВ ихъ мученй, и одна изъ двухъ тБ- 
ней раэсназываеть ему о началЬ и трагическомъь конц своей преступной 
любви. Потрасенный до глубины сердца сострадатемъ къ ихъ узасти, Данте 
лишается чувствъ и падаеть какъ мертвый. 


1. Такъ съ первой мы спусгилися ступени 
Внизъ во второй, пространствомъ менышй, кругъ, 
Гдь больше мукъ, отъ нихъ же воютъ твпи. 

4. Скрежещетъ тамъ Миносъ, ужасный духъ, 
Изслвдуеть грёхи у входа, судитъ 
И пметь, смотря какъ обовьется вкругъ. 

7. Я говорю: едва къ нему прибудетъ 
На покоянье злая тьпь и сей 
Всвхъ прегрьшен!й вздатель разсудить: 

10. Какое мЪсто въ адв выбрать ей,— 


Хвость столько разъ опъ вкругъ себя’ свиваетъ, 
На сколько внизъ низпасть ей ступеней. 


13. Всегда предъ вимъ ихъ мпожество стенаеть: 
Тъчь каждая ждетъ въ очередь суда› — 
Повздаетъ, услышитъ, исчезаетъ. 


2 —3. Чёмъ ближе круга ада къ центру земли, тёмъ боле съуживаются 
(см. прим. къ Ал, ГУ, 7—9). 

4. Миносъ, сыяъ Юпитера и Европы, миеологическ:и сужя мертвыхъ, 
преобразованъ, подобно Харону, въ бфса (см. прим. къ Ад. Ш, 83). По объ- 
аснентю нфкоторыхъ, онъ олвцетворяеть собою пробужденную злую совфеть. . 
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16. «О ты, пришлецъ въ домъ скорби и стыда!» 
Узрьвъ меня, вскричалъ.Мяносъь ужасный, 
Прервавъ заботу тяжкаго труда: 


19. «Взгляни, съ кёмъ ты дерзнуль въ сей путь опаспый: 
Пространствомъ зрать себя пе обольцай\ — 
И вождь ему: «Къ чему жь твой крикъ напрасный? 


22. Путь роковой ему не воспрещай! 
Такъ тамз хотать, гдъ каждое желанье 
Ужъ есть законъ: Маносъ, не вопрошай № — 


25. Здъсь авственивй услышалъ я стенанье 
Печальныхъь душьъ: я былъ въ странв твией, 
Глв такъ произило слухъ мой ихъ рыданье. 


28. Я былъ въ краю, гдв смолкнуль свъть лучей, 
Гдъ воздухъ воетъ, какъ въ часъ бури море, 
Когда сразятся вътры средь зыбей. 

31. Подземный вихрь, бушуя на просторв, 

Сь толлюю душъ кружится въ царствв мглы: 
Разя, вращая, умножаеть горе. 

34. Когда жь примчитъ къ окраинВ скалы, 

Со всБхъ сторонъ тутъ плачь и стонъ и крики, 
На промыселъь божественный хулы. 

37. Ия узналъ, чго казни столь великой 
Обречены плотсше тБ слЪпцы, 

Что разумъ свой затмили страстью дикой. 


18. Миносъ прерываетъ отправлене своей обязанности: значить, Данте 
не принадлежить къ числу грьшниковъ. Въ первой пЪфенЪ онъ быхъ только 
представителемъ грфха другихъ. 

20. Намекъ на Виргижево изр8чеше: ‚(ас 415сепзиз Ауегпу.“ 

93 — 24. ТВми же словами, которыми ВиргиллИ укротилъ гнбаъ Харона 
(Ада Ш, 94 — 96), укрощаеть онъ и адскаго судю. Это повторене однихъ 
в тЁхъ же словъ даеть Виргилию характеръ чародЁя и заклинателя, — харак- ° 
теръ, который онъ носиль въ средше вЪка. 

28. Въ подлин: 1ш0во @оро: 1исе ти®ю. Я рёшился удержать эту смлую 
метафору, часто встрёчающуюся у Данта. 

34. Окраина скалы есть ввутренн!й край адскаго круга, бт съ 
бездной: сюда устремлены души бурею, какь корабль, разбивающиея о 
подводный камень. | 

37—39. ЗдЪсь наказуются сладострастные (1 рессаюг сагпай). «Какъ въ 
жизни вЪчно стремила ихъ необузданная страсть, лишая ихъ спокойствия, такъ 
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40. И какъ густой станицею скворцы 
Детятъ, когда замы приходить время: 
'Такъ`буйный вЪтръ несетъь во всв концы, 
43. Туда, сюда, внизъ, къ верху, злое племя; 
Найдти покой надежды всв прошли, 
Не облегчается страдашй бремя! 
46. И какъ, крича печально, журавли 
Несутся въ небв длинною чертою: 
'Гакъ поднята тёмъ ввтромъ отъ земли 


49. 'Годпа твней и нзтъ конца ихъ вою. — 
И я спросилъ: «Какой ужасный гратъ 
Казнится здЪсь подъ темнотой ночною»Р 


52. И миз учитель: «Первая изъ тёхЪ, . 
О коихъ ты желаещь знать, когда-то 

| Владычица земныхъ нар всбхъ, — 

55. Такъ сладострасмемъ была объята, 
Что, скрыть желая срамъ свой оть гражданъ, 
Рьшилась быть потворницей разврата. 

58. Семирамиду видишь сквозь туманъ: 
Наслвдовавъь оть Нина силу власти, 
Царила тамъ гдв злобствуеть султанъ. 


‚ и эдБеь безпрестанно кружитъь ихъ адскй вихрь Какъ въ жизни голосъ 
жедан!я увлекагь ихъ противъ воли на утесы и въ пропасти, гдф погибали 
они духовно, а нерфдко и Физически, такъ и эдбеь, въ етранЪ вфчнаго на- 
казана, повинуютса они тому же голосу. И вотъ, истрёчая опасность, они об- 
винлють не самихъ себя, за то, что на вЗки покорила дикой осхфаляющей 
страсти даръ божественный — разумъ и свободную волю; но съ тЁмъ же безу- ‘ 
мемъ, въ тойже с4БпотЁ6 обвиняють божественную свлу и промыелъ.“ 
Штрек $усеъ, 

52. Изъ грЫшниковъ этого круга Данте упоминаетъь преямущественно о 
женщинахъ, можеть быть потому, что женск поль нанболфе оклоненъ къ 
гр$ху, здЪсь ваназуемому. Каннегиссеръ. 

58. Семирампда, царица вавилонская и ассир ская, вазвана „владычицей 
вефхъь нарфчМ," или потому, что повелЬвала многими народами, или по- 
тому, что Вавизонъ, ея столица, быль м3Ъстомъ смЬшен!а языновъ. Объ ией 
есть предан!е, которое гласитъ , что она заковомъ дозволиза сыновьям» же- 
ниться на матеряхъ, и сама вьниза замужъ за сыяа, котораго впоелфд- 
стаи убида. На этоть законь намВкается въ ст. 55 — 56. Семарамида по 
елужила Данту превосходнымъ образцемъ веобузданной чувственности, потому 
окъ и побраль ее въ прелводительиицы вереницы тей. Въ средше ийка 
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61. Другая грудь пронзила въ дикой страсти , 
Сихею данный позабывъ обътъ; 
Сь ней Клеопатра, жертва сладострастй.» 
64. Елена здВсь, причина столькихъ бздъ; 
Здъсь тоть Ахиллъ, воитель быстроног1А, 
Чт быль сраженъ любовью средь побъдъ; 
67. Здвсь и Парисъ, здфсь и 'Гристанъ, и много 
Мнв указалъ и назваль онъ твней, 
Низвергнутыхь въ сей мгръ любовью строгой. 
70. Пока мой вождь мнВ исчислялъь царей 
И рыцарей и дьвъ, мив стало бодьно 
И обморокъ мрачиль мнз свзть очей. 
73. «Поэтъ», я началъ, «мысль моя невольно 
Устремлена къ четв, парящей тамъ, 
Сь которой вихрь такъ мчится произвольно.» 
76. И онъ: «Дождись, когда примчатся къ намъ: 
"Гогда моли любовью, ихъ ведущей, — 
И орелетлть опф къ твоимъ мольбамъ»— 


ходвла въ наролВ легенла о подобной вереницВ дупть, носящейся по ночамъ 
ерели бури. 

60. Странами, гдВ царствовала Семирамида , управляли во времена Данта: 
суланы турецкюе и курдистансве. 

65. Ахиллесъ, виобленный въ Поликсену, быль умерщвленъ етрьлюй ея 
брата Париса. 

67. Парисъ вли похититель Елены, жены Менелаевой, или знаменитый въ 
средне вфка герой рыцарекаго романа этого имени. — Тристанъ, первый 
странствующ! рыцарь, изъ цикла баснословныхь сказан!Ё ‘о кородв АртурБ. 
Онъ быль влюбленъ въ Изотту или Изальду (БЪлорукую), супругу Марка 
корнвалл\ёскаго, своего деди, м за то убить ядовитой строй послдияго. 

74. Эта чета тфнь Паоло и Франчески. Боккаччю въ своемъ коммеятари 
къ Дантовой поемВ такъ разсказываетъь трагическую истор этихъ двухъ 
побовынковъ. Между Гвидо да Подента, властителемъ Равенны и Червш, и 
домомъ Малатеста ди Римини существовала давнишияя Фамильная вражда. На- 
конецъ раздоръ между двумя домами быль улаженъ, при чемъ положено бы- 
ло для прочности дружбы выдать Франческу, прекрасную дочь Гвидо, за 
Джанчюотто, сына Малатеста. Какъ скоро объ этомъ узнали, одинъ изъ 
друзей Гвидо дахь ему замВтить, что дочь его едва ди согласится выйдти за 
храмаго, безобразнаго Дяианчютто, отличавшагося сверхъ того свирыюстью 
права; а потому совфтоваль прибегнуть къ хитрости. Хитрость эта состоя- 
за въ томъ, чтобы самъ Джанчютто не яздядсв для свершешя брачнаго 
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`79. Какъ скоро къ намъ принесь ихъ вътръ ревуний, 
Я поднялъ гласъ: «Не скрой своей тоски, 
Чета твней, коль 15 велить Всесущи !» 
82. Какъ, на призывъ желанья, голубки 
Летять къ гиЪзду на сладостное лоно, 
Простерши крылья, нЪъжны и легки: 
85. Такъ, разлучась съ толпою, гд® Дидона, 
Сквозь мракъ тлетворный къ намъ примчались вновь: 
Такъ свленъ зовъ сердечнаго былъ стова! 
_ 88. «О существо, постигшее любовь! - 
О ты, который здвсь во тьмз. кромвиной 
Увидьль насъ, пролившихъ въ м} кровь! 


обряда, а прислаль бы вм3ето себя однаго изъ своихъ братьевъ. Гвидо, же- 
завииЙ имфть зятемь Дячанчютто, какъ человфка весьма умнаго, а глав- 
ное-—примаго насхёдника своего отца посхВ его смерти, воспользовалея со 
вВтомъ друга. Такимъ образомъ, одинъ изъ братьевъ Джавчютто, Поло или 
Паоло, прекрасный, образованыый юноша, прибыль на мЬсто брата, чтобъ об- 
вЪичаться съ Франческой. Франческа тотчасъ же влюбилась въ него страстно 
я вскор была съ нимъ обвЪичана. Поло увезъь ее въ Римини; но и тамъ она 
узнала обманъ только на другой день, когда, проснувшись, вместо Поло напца 
около себя Джанч!отто. Глубоко оскорбленная этимъ поступкомъ, она т5мъ съ. 
большей силой предалась своей страсти къ Поло. Ежедневно видились они 
въ отсутствш Джанчюттго, убхавшаго изъ Римини по своимъ дфдамъ. Впро- 
чемъ, они были недовольно осторожны: одинъ изъ слугь Джанчюттго, под- 
елушавъ ихъ разговоръ, извфетилъ объ оэтомъ своего господина. Джанчютго 
въ бышенствЪ возвратился въ Римини и нечаль наблюдеть за лобовниками. 
Подевтивь, что Поло вошегь къ Франческв, онъ почиватяль за инмъ; но, най- 
дя диери запертыми изяутри, началъ енльно стучаться и называль Френческу по 
имени. Любовники тотчасъ узаали его по голосу. Ноло `умолалъ Франческу впу- 
стить ея мужа, вадфясь скрыться чрезъ потаенную дверь и тЬмъ спасти честь 
Франчески. Но въ торопякъ онъ зацпился платьемъ за жехБэный ирюкъ по- 
таенной двери въ ту самую. минуту, когда Дяцанч!ютто ворвался въ комнату. 
_Вь ОБненствВ онъ бросился на Поло съ обнаженнымъ кинжаломъ. Чтобы спа- 
сти: Поло, Франческа кинулась между имъ и мужемъ; кинжаль, направленный 
въ грудь Нозо, погрузилея ей въ сердце. Увидёеъ у ногь своихъ мертвую 
Франчесиу, Джланчютто тБмъ. съ большей яростию бросился на своего брата и 
заколохь его, Это случилось 4 Сентября 1289. Племавниакъ этой Франчески, Гви- 
до У Подентек!, быль до смерти Данта искревнимъ его другомъ и лучшимъ 
покровителемъ. | 

85. В» этой толи, по видимому, находятся души тВхъ , которые вохБдстые 
преступной люби ябичили. жизвь насильственной смертью. 
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91. Когда бъ Господь внималъ молитвЪ грешной, 
’, Молили.бъ мы послать тебв покой 

За грусть о нашей скорби неутьшной, 

94. Что скажешь намъ? что хочешь звать? открой: 
Все выскажемъ и выслушаем ‹ вскорв, 
Пока замолкъ на время вътра вой, 

97. Лежитъ страна, гдВ я жила на горе," 
У взморья, тамъ, гд® мира колыбель 
Находить Но со спутниками въ морз. 


100. Любовь, сердецъ прекрасныхъ связь и цЪАь, 
Моей красой его обворожила 
И д, лишпась ея, грущу досель. 

103. Любовь, любимому любить судила 


.И такъ меня съ нямъ страстью увлекла, 
Что, видишь, я и здЪсь не разлюбила. 


106. Любовь къ одной насъ смерти привела; 


Того, къмъ мы убиты, ждутъ въ Кайнв 


Такъ намъ одна изъ двухъ твней рекла. 


109. Склонивъ чело, внималъь я о причинв . 
Мучешй ихъ, не подымалъ главы, 
Пока мой вождь: «О чемъ ты мыслишь пын®)» 


112. И, давъ отвЪть, я продолжалъ: «Увы! 
Какъ много сладкихъ думъ, каюы грёзы 
Ихъ низнели въ мученьямъ сей толпы?» 


115. И къ нимъ потомъ: «Твоей судьбы угрозы 
И горестный, Франческа, твой разсказъ 
Въ очахъ рождаетъ состраданья слёзы. 
118. Но объясни: томлешй въ сладюй часъ 
Чрезъ ч1тд и как5 неясныя влеченья 


Уразумъть страсть научила васъ?» 


95. Даже адская буря на время замолкаетъ, пока Франческа раэсказываеть 
печальную исторно своей любри. 
97—99. Франческа родилась въ Равеннф, при впадеши рфки По въ море. 


107. Кайна, одно 
Каина; въ немъ нак 


отдВлен!Й девятаго круга, названное такъ по имени 


братоубйцы. 


вспоминаеть здфеь собственную слабость. 


, 
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121. И мив она: «Нъгь большаго мученья, 


Какъ о порЪ счастливой вспоминать 
Въ несчасти: твой вождь того же мивнья, 
124. Ты хочешь страсти первый корень знать? 
Скажу, какъ тотъ, который въсть печали ` 
Й говорить и долженъ самъ рыдать. 
127. Однажды мы, въ мигь счаспя, читали, 
Какъ Ланчелотъь въ безумши любилъ: 
Опасности быть вмзств мы не знали. 
130. Не разъ въ лицв румянца гаснулъ пылъ 
И взоръ его встрфчаль мой взоръ безпечный; 
Но злой романъ въ тотъ мигъ насъ побъдилъ, 
133. Когда прочли, какъ поцелуй сердечный 
Быль приманенъ улыбкою къ устамъ, 
И тотъь, съ кёмъ я ужъ не разстанусь взчно, 


` 


136. Затрепетавъ, къ моимъ приникнулъ самът.... 
Быль Галеотто авторъ книги гнусной!.... 
Въ тотъ день мы дальше не читали тамъ 


139. Такъ духъ одинъ сказалъ, межъ твмъ такъ грустно 


Рыдалъ другой, что въ скорби наконецъ 
Я обомлвлъ отъ поБфсти изустной 


142. И палъ безъ чувствъ, какъ падаетъ мертвецъ. 


122. По толкованио однихъ, это намекъ на слова Варгима: (аофот гевша 
заЪез гепотаге 4оогет; но съ большимъ вБроямемъ должно разумВть здЪсь 
Боещя, который въ книгВ своей: Пе сопзо]аНопе, сказаль: п ош адтегз На 
1о{ипае шЁеНоззпиио: бепиз пг(иой е81 Гизе Ее сет. Книга эта составляла 
для Данта утЬшене по смерти его Беатриче. 

128. Ланцелоть озера, рыцарек1Й романъ изъ цикла еказанЙ о Круглюмъ 
СтохВ. Ланцелоть быль сынъ свергнутаго съ престола короля Банъ де Бенуа; 
его спасла и воспитала ‚Царица озера.“ ВпослЁдств1и онъ отличился рыцар- 
скими подвигами при дворЪ короля Артура и влюбился въ его супругу Жиневру. 
Ланцелотъ быль любимый романъ высшаго круга во времена Данта. 

137. Галлего (Галеотто), король Фомётв [ег тагсДез, сперва воеваль противъ 
Артура, но, побЪжденный Ланцелотомъ, примирился съ Артуромъ также при 
помощи послхфдняго. Въ благодарность Галлего сдлалея посредникомъ въ любов- 
ной интриг между Жиневрой и Ланцелотомъ. Съ того времени вебхъ людей 
подобнаго рода называли Гадеоттами. | 


—чрффаи— 


ПЪСВЬ %1. 


СодиржАн!я. Данте въ третьемъ кругу ада. ЗдФеь подъ градомъ, енЪгомъ 
и ливнемъ мутной воды казнятся обжоры, увязийе въ грязной тинЪ. Треглавое 
чудовище Церберъ, стражъ этого круга, хватаеть грЬшвиковъ, четверить 
ихъ, сдераеть съ нихъ кожу. Съ ярост!ю бросается онъ на поэтовъ; ио горсть 
земли, брошенная Виргищемъ въ тройную пасть чудовищу, укращаеть его. 
Поэты идуть дахЬе, попирая грёшниковъ, смышанныхь въ одну отврати- 
тельную кучу съ грязью. Одинъ изъ нихъ, хлорентинепцъ 'Чакко ‚. приподии- 
‘мается и, на вопроеъ Данта, предсказываетъь ему будущыя судьбы Флоренщя 
и его собственыов изгнаше. Данте спрашиваетъ его объ участи нЪфкоторыхъ 
Флорентивцевъ и узнаетъ, что они въ боле глубокихъ кругахъ ада. Попро“ 
сявъ живаго страниика напомнать о себф своимъ соотчичамъ ‚, Чакко упа- 
’ даеть лацемъ въ гразь и навсегда замолкаетъь. Въ бебВд® о будущей не- 
земной жизня, Виргайий и Данте приходять къ границ третьяго круга и, 
спустившись въ четвертый кругъ,‚ вотрёчаютъ демона богатства, великаго 
врага человфчества, Ндутуса. 


и 


1. Сь возвратомъ чувствъ, къ которымъ входъ закрылся 
При вид мукъ двухъ родственныхъ твней, 
Когда печалью весь я возмутился, — 


4. Иныхъ скорбящихъ, радъ иныхъ скорбей 
Я зрёлъ вездв, куда ни обращался, 
Куда ни шелъ, ни устремлялъ очей. 


-@ 


1. Обморокъ, въ который упалъ Данте въ конц предыдущей пени, какъ 
бы заперъ двери чувствъ для впечатл В! внзшняго мра. Филадлетест,. 

1 —3. Данте не говоритъ, какимъ образомъ перешелъь онъ изъ втораго 
круга въ трет! ‚, вЪроятно потому, что хотБлъ намЪкиуть читателю ‚, что. 
душа его и по возвращен въ немъ чувствь такъ сильно была потрясена 
горестною судьбою двухь любовниковъ, что онъ не обратиль никакого вни- 
маня на путь, теперь имъ пройденный. Оно пробудилось въ немъ только при 
видЪ новой казни. ШтРЕКФУССЪ, 
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7. Я быль въ кругу, гдв ливень проливался 


Проклятый, хладный, вЪчный: никогда 
На въ мёрв онъ ни въ свойствахъ не мЪиялся. 


10. Градъ крупный, сиъгъ и мутная вода 


Во мракв тамъ шумятъ однообразно; 
Земля, принявь ихъ, тамъ смердитъ всегда. 


13. 'Гамъ Церберъ, звврь свирвпый, безобразный, 
По-песьи лаетъ пастшо тройной 
На грышвый родъ, увазций въ тинв грязной. 
16. Овъ, съ толстымъ чревомъ, съ сальной бородой, 
Сь когтьми на дапахъ, съ красными гдазами, 
Хватаеть злыхъ, рветь кожу съ нихъ долой. 
19. Какъ псы тамъ воютъ души въ грязной ямз: 
Спасая бокъ одинъ другимъ, не разъ 
Перевернутся съ горькими слезами. 
95. Червь исполинскЙ, лишь завидвлЪ насъ, 
Клыкастыя три пасти вдругъ разинулъ; 
Оть бъшенства всв члены онъ потрясъ. 


7. Въ этомъ кругу квазнятся обжоры (1 пмзег! рго{ап!). «Дождь, этотъ бля- 
годатный даръ неба, оплождаюнщий эемлю, здЪеь во мрак, недоступпомъ ° 
для солнечнаго свЪта, ничего не призводитъ, кромВ отвратительной грязи и 
емрада: дары неба тщетно расточаются для сластолюбцевь. ГрЬшники по- 
гружевы въ грязь: ие то же ли случалось съ ними и въ жизна? Они не въ 
силахъ изъ вея подняться; тщетно пытаясь изъ нея освободиться, онн только 
поворачиваются съ бока ва бокъ; если же и случится имъ приподняться, они 
тотчасъ же снова упадаютъ (ст. 91 —93) и притомъ напередь головою, 
выфстизлищемъ ихъ духовныхъ силъ: до того она отажедфла, что сама клонатъ 
ихъ къ эвм. Копишь и Штрекфуссъ. | 

13. Подобно Харону н Миносу, Виргишевь Церберъ превращенъ въ беса, 
треглавый образъ которого кончается въ исполинскаго черва идя эмЁю. Червемъ, 
который точатъ м!ръ, названъ и Люцихеръ (Ада ХХХТУ, 107). Онъ съ тройною 
пастью, съ тожтымь чревомъ, съ сальной (въ подлин: съ черной и сальной) 
бородой, съ красными глазами — сущее олицетворене обжорства. Онъ насы- ` 
щаетсая грязью: этамъ выражена цфиность того, чмъ сластолюбцы стремятся 
удовлетворить свои желан!я, ради чего они забываютъ о высшемъ назначещя 
челов ка —о развития высшихъ духовныхъ силъ. Хай Цербера оглушаетъ грш- 
НищовЪ; это голосъ 340й ихъ совфсти, ддя которой въ грязи своей они охотно 
желали бы вВчно быть глухими, 
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25. Тогда мой вождь персты свон раздвинуль, 
Схватиль земли и смрадной грязи комъ 
Въ эъвъ ненасытный нолной горстью кивулт. 


28. Какъ песъ голодный воеть и потомъ 
Сгихаетъ, стменуюъ кость зубами злыми, 
И давится в борится съ врагомъ: 


З1. Такъ, сжавъ добычу челюстьми тройными, 
Сей Церберъ-бъсъ стрль яростно взревзлъ, 
Что грешники желали бъ быть глухими. 


34. Чрезъ сонмъ твней, надъ коимъ дождь шумзлъ, 
Мы шли и, молча, ноги поставляли 
На призракъ ихъ, имфвпий образъ твлъ. 


37. Простертыя, всв на землв лежали; 
Одинъ лишь духъ привсталъь и свлЪ, сквозь сонъ 
Узрьвъ, что мимо путь свой мы держали. 


40. «О ты, ведомый въ бездну» молвилъ онъ, 
«Узнай меня, коль не забылъ въ разлукз: 
"Ты созданъ прежде, чёмъ я погубленъ.» 


43. И я: «Твой ливъ такъ исказили муки, 
Что ты исчезъ изъ памяти моей 
И словъ твоихъ мив незнакомы звуки. 


26 — 27. Подражеще Виргалю, Аеп. УТ, 420. 
Си! ужез, Вогтеге у@епз фата соПа соТиЪгй, 
``’ МеШе зорогайат её тефсаНз (гиБиз оЙат 
ОБей. Ше {ате га а &1а рабата рапдепе 
Согири оБес@т, ащие ппташа 1егба гезо]ч! 
Ризиз ВишЕ, 10юфие шбепз екбепдИиг апНо. 

35 — 36. Не смотря на то, что грёшники, наказуемые въ этомъ кругу, 
имфють человфческЙ образъ и кажутся ХЕЁствительными существами, они 
такъ ничтожны, что ихъ нельзя отличить отъ зловонной грази, въ которую 
погрязла ихъ душа. Какъ грязь, Данте попираетъь ихъ ногами, обращая на 
нихъ столько же вниманя, какъ и на грязь настоящую. Каннегиссеръ.—Во- 
обще однакожъ замЗтимъ, что Дантовы тфни въ аду еще не совсёмъ освобож- 
дены отъ земли, существо ихъ еще связано съ иЗкоторою матерлальносйю; въ 
частилищВ онЪ болЬе духовны; наконецъ въ раю души называются уже не 
тъаями, а свътами, ибо в®чно окружены свЪтомъ оживляющей ихъ радости. | 
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46. Скажи жъ, кто ты, гнетомый мукой сей, 
Хоть, можеть быть, не самою ужасной, 
Но чья же казнь презреннзе твоей?» — 


49. И онъ: «Твой градъ, полнъ зависти опасной, — 
Сосудъ, готовый длиться чрезъ края —. 
Меня въ себъ лелъалъ въ жизни ясной. 

52. У васъ, гражданъ, Чаккомъ прозванъ я: 
За гнусный грвхъ обжорства, въ низкой долф, 
Ты видишь, ливень здёсь крушитъ меня. 


55. И, злая твнь, я не одна въ семъ полв; 
Но та же казнь здЪсь скопищу всему 
За грехъ подобный № — И ни слова болф. 


58. «До слезъ, Шакко.» я сказалъь ему, 
«Растроганъ я твоимъ страданьемъ въ адз; 
Но, если знаешь, возвЪсти: къ чему 


61. Дойдуть граждане въ раздробленномъ градв? 


Кто правъ изъ нихъ? скажи причину намъ, 
Какъ парми досель въ такомъ разладе?» 


49. Флоренщя въ это время была раздБлена на парти БЁлыть и Черныхъ, 
споривишхь между собою о первенств (см. ниже). 

59. Чакко есть или сокращенное Джакопо, Яковъ, или прозвище, которое 
на Флорентикомъ нарёчш значить свимьл. НевЪроятно , чтобы Данте въ 
обращени въ этому грёшнику употребилъ сказанное слово въ насмиливомъ 
тон}, при томъ глубокомъ участи, которое онъ принимаеть въ его судьбХ. 
Во всякомъ случаЪ эта игра словъ между ЧЁ{акко, Яковъ, н чакко, свинья, 
р&ако характеразуеть представителя грёха, эдЪеь наказуемаго. Этоть Джако- 
по или Чакко, по словамъ древяЁйшихъ комментаторовъ, быль судья и 
веселый собесфдникъ, пратный въ обществ. Объ немъ > Боккаччо 
Юесатег. ТХ, 8. 

60 — 63. Данте спрашиваетъ о судьбВ роднаго города, потому что весною 
1300 дБла Флоренщи находились еще въ нерфшенномъ состояни. 

64. Для яснаго уразумВв!я предеказашя 'ФЗакко необходимо знать похати- 
ческое состоян!е Флоренщи того времени, тёмъ бохВе, что эти историчеекя 
свЪдЪшя послужатъ вамъ впослёдетыи ключемъ для объяенешая многихъ 
мЪстъ Дантовой поэмы. 

Въ кояц8 ХШ стохБИя, Флоренц!я, изгвавъ партию Гибеллиновъ, наконецъ 
могла насладиться ифкоторое время миромъ; но это спокойстые быхо непро- 


> 
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64. А опъ въ отвътъ: «Чо долгимъ распрямъ тамъ 
Дойдутъ до крови: партя лВсная, 
Изгнавъ другую, навлечеть ей срамъ. 


должительно. Пистоя въ ото время входила въ составъ гвельфскаго союза въ 
ТосканЁ, имя такое же народное правлеше, какъ и Флоренщя. Одна изъ 
знаменитВищихь ‹ФамилЙ этого города, Канчедльери , разалилась ва двё 
лини; члены одной назвали себя по матери, Банки, бълыми , члены дру- 
гой, въ противность ей, назвались черными. Эти парти давно уже враж- 
давали между собою и нерфдко приходили въ кровавыя столкновенн; во въ 
1300 вражда ихъ загорлась съ новою силою. Амадоре, одинъ изъ парти 
Черныхъ , поссорившиесь, ранихлъ своего родственника Ванни (изъ парти БЪ- 
зыхъ). Отецъ Амадоре, человфкъ миролюбиваго характера, отправиль сына 
къ отцу раненнаго извиниться въ своей запальчивости; но этотъ послВдыйЙ , 
вместо того, чтобы слушать оправдатя, вегЬхъ схватать Амадоре, и, сказавъ) 
что мечемъ, а не словами, ршаютея так!я оскорблен1я, отрубилъь ему правую 
руку. Это злодЁИство тотчасъ раздВлило весь городъ: одни приняли сторову 
Черныхъ, друче ББлыхъ. Но распря не ограничилась одной Пистойей, а тот- 
таеъ же передВлась и Флоренци, гдВ враждебный духъ ГвельФовъ и Гибел- 
зиновъ еще не совершенно былъ подавленъ. Во Флоренши сторону Черныхъ 
приняли члены етариннаго дворянскаго рода Донати (подъ предводительствомъ 
Меессера Корсо), а сторону Блыхъ новый дворянскШ домъ Черки (подъ ва- 
чальетвомъ Мессеръ В1еро). Смуты я кровопролитныя драки распространились 
по всему городу. Въ это время Флоренщя управлялась пр!орами, иэбиравшимися 
ежегодно по 6 человЪфкъ, каждый на два месяца. Желая прекратить волнен!я, 
они, согласно съ преданемъ, по совфту Данта, бывшаго съ 15 Шоня по 15 Ав- 
туста прошедшаго года прюромъ Фдоренци, изгнали изъ города предводителей 
обфихъ парт: Черныхъ въ Перуджю, ББлых» въ Сарзану. Это было въ ФевралВ 
1301. Въ то время Черные обратились къ пап Бонихащю УШ съ просьбою 
приелать имъ сторонняго правителя для водворен!я у нихъ порядка. Между 
’ тЬмъ Бвлые, какъ мене виновные, вскорЪ$ были призваны обратно, длодъ 
предлогомъ, что климать Сарзаны былъ для нихъ вреденъ, и дфйствительно 
мамг1е изъ нихъ погибли отъ бодЪзней. Возвратившись въ городъ, они усп®- 
ля въ НонБ 1301 изгнать и остальныхъ изъ парти Черныхъ, которые и уда- 
лились къ своимъ вождямъь въ Перуджшю. Принималь ли какое участе Дан- 
те въ этихъ интригахъ парт!Ы, очень сомнительно: достовфрно только то, что 
онъ въ это время употребляемъ былъ для политическихь дфлъ и быль от- 
правленъ посломь къ Бонихацю УШ. Между тёмъ Бонихацй, доброхотствуя 
Чернымъ, какъ истымъ ГвельФамъ, отправилъ, вроятно по ихъ же проискамъ, 
Карла Валуа, брата хранцузскаго корола Филиппа Прекраснаго , во ‘Раорен 
цво подъ лизвною миротворца. Начальетво города приняло его съ честю и, 
по принесени имъ клятвы въ ненарушительвомъ повиновени закощамъ рес- 
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67. Но чрезъ три солнца побвдитъ другая, ^ 
Изгнавъ лБсныхъ при помощи того, 
Че ‚Лавируетъ, берегъ обгибая. 


70. Чело поднявъ до неба самаго, 
Они врагу тяжелый гпетъ предпишуть, 
Хоть пегодуй, хоть плачь онъ оттого. 


73. Два правыхъ тамъ, но слова ихъ пе слышать: 
Гордыня, зависть, скупость — это три 
Ть — ими же сердца’ тамъ пышатъ.» 


‚р 


нублики, и его а и успожоить республику. Вскор® од- 
вакожъ онъ ввель въ городъ вооруженное войско. Этой минутою восполь- 
зовались Черные, ворвались въ городь и пять дней съ рялу опустошаля 
его огнемъ и мечемъ. Кархь не привялъь рфшительно никекихь мЬръ для 
прекращен!я этихъ смуть и только заботилен о томъ, чтобы всфми зави- 
сившими отъ него средслвами добыть по боле девегъь; вметЪ съ тёмъ овъ 
изгнать изъ города подъ различными предлогами всфхъ непрязненныхъ ему 
гражданъ, между прочими и нашего поэта съ множествомъ БЪлыхъ. Впро- 
чемъ мноме изъ этой парти оставались въ своихъ домахъ и посл отбы- 
тя Карза изъ Флоренщи (въ 1302), и только въ 1304 были окончатель- 
но изгнаны. Филалетесь и Вегеле (Юапез ГеБев ип@ УМегке, 
1852, 117 ид). 


65. Парма дтенал (а рагёе зе]уав1)— партя БЪлыхъ, названная такъ 
потому, что ея предводитель Веро былъ урожденецъ лесной провинщи Валь. 
ди Н!еволе,. Къ ней принадлежалъ Данте, — Ирулая парт1я Черныхъ. 


67. Т. е. по истечени трехъ солнечныхь годовъ. партя Черныхъ побфдатъ 
„Быыхь. Данте считаеть оть изгнан Блыхъ въ Шюнф 1301 до 1304, ког- 
да окончательно были изгнаны Б?дые. 


69. Въ подлин: сВе {ез1 равша; ргаоаге (отъ рлабоа) собственно: дави- 
ровать около берега, 1оцуоуег [е 1008 4е [а се, отсюда въ политик$: 1юи- 
усуег, играть двусмысленную роль (Уосафо]аго Патцезсо раг Г. @. Мапе, 
1852). —ЗдЪсь очевидно разумЪется Бонихацй УШ (см. выше). 

73. Отвфтъ ва второй вопросъ Данта. Кто эти два правые, трудно рышить. 
Думаютъ, что Данте разумЪетъ здЪфеь себя и’ друга ` своего, Гвидо Каваль- 
канти, что однакожъ невЪфроятно ‚ потому‘’что Гвидо быль въ числ тхъ 
БЁлыхъ, которые, по совЪту Давта же, былй изгнанывъ Сарзану. СкорЪе мож- 
но допустить, что эти правые— Бардучч!0 и Джованни да Веспиньяно, © ко- 
торыхъ упоминаеть Флорентииск!Й историкъ Виллени`(УШаш, Х, 179). 
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76. Онъ смолкъ, терзаемъ горестью внутри, 
И я: «Еще спрошу я у собрата, 
Два слова лишь еще мн подари: 


79. Друзья добра, 'Теггьяю, Фарината 
И Рустикуччи, Моска и Арригъ 
И проще гонители разврата — 


82. Ахь, гв они? повздай мнБ объ нихъ! 
Узнать объ нихъ горю оть нетеривнья — 
Въ аду ль скорбятъ, иль рай лелъеть ихъ?» — 


85. И онъ: «Въ числв чериёйшихъ! преступленья 
Различныя ихзъ повлекли ко дну: 
Нязшедъ туда, увидишь ихъ мученья. 


88. А какъ придешь въ ту сладкую страну, 
Молю: пусть вспомнятъь обо мнБ живые. 
Довольно! дождь меня гнететъь ко сну.» — 


\ 


91. 'Руть, искосявъ глаза свои прямые, 
Онъ на меня взглянулъ, главу склонилъ 
И палъ лицемъ какъ проче слъпые. 


94. И вождь сказалъ: «Надолго онъ почилъ: 
Звукъ ангельской трубы его разбудить, 
Когда придетъ Владыка грозныхъ силъ. 


97. На гробъ печальный всьхъ тоть звукъ осудить, 
Всь воспримуть плоть и образъ свой, 
Усльшать то, что въ вЪкъ гремъть имъ будетъ.» 


100. Мы тихо шли подъ бурей дождевой, 
'Топча въ грязи тьней густыя кучи 
И говоря о жизни неземной. 


79—81. Не смотря на вс грЁхи этихъ государственявыхь людей Флорен- 
щи, Данте не можеть не отдать справедливости великимъ ихъ талантамъ. 
Ве ови, исключая Арриго, изъ благородной гибеллинской хамийи Физаити, 
помфщены въ боле глубокигъ кругахъ: Фарината между ерефархама (Ала 
(Х, 32), Теггьяю и Рустикуччи между содомитами (ХУГ, 41—44), Моска меж- 
ду сЪятелями расколовъ (ХХУП, 106). См. ниже. 


93. СаЪпые духомъ. 
4* 
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103. И я: «Учитель, мвры злополучй 
Умножатся ль въ день страшнаго суда, 
Умалются, иль будутъ столько жъ жгучий» — 


'106. А онъ: «Къ наукЪ обратись, туда, Е 
Гдь сказано, что чЪмъь кто совершенн?й, 
Тьмъ больше зритъ онъ благъ, или вреда. 


109. Хотя сей родъ, проклятый въ злой гееннЪ, 
Въ вЪкъ совершенъ не можеть быть вполнъ, 
Ждеть тБмъ не менф казни утонченнтй.» 


119. Мы обогнули путь сей въ тишинъ, 
То говоря, чего здЪсь не замъчу; 
Когда жь пришли, гдв сходятъ къ глубин, — 


115. Врагь смерныхъ, Плутусъ, намъ предсталъ на встрфчу. 


103. «Какъ глубокомысленно спрашиваеть Данте объ отдаленнной будущ- 
ности и градущемъ состоян1м душъ послф воскресен1я мертвыхъ въ день страш- 
наго суда при вид грЬшниковъ, прилепившиахся всей ихъ душею только къ 
низкому настоящаго '» Копишъ. 

105. Въ подлин.: о загап $: сосепй. 

106. Виргий обращаетъ его къ Аристотелевой ФилософФш, которая учитъ, 
что существо, чЪ5мъ боле совершенствуется, тВмъ восприимчивЪе становат- 
ся дла радости и скорби. Св. Августинъ говоритъ: «Сит Йеё гезоггеево саг- 
08, её Бопогит баиФа её та1огитм ‘югтеп4а па)ога египё» 

114. Они приходять къ внутренней границ третьяго круга, гл слускъ 
въ четвертый кругъ. 

115. Плутусъ, маеодогическое божество богатства. 


‚3 


ПЪВСНЬБ У1. 
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СодвржАаник. Напомнивъ Плутусу падеше Люцифера в тЁмъ укротивъ 
его бфшенство, Варгижй вводить Данта въ четвертый кругъ. ЗдВсь вмфетБ 
наказуются скупые и расточители. Съ страшнымъ воемъ вращаютъ они ог- 
ромныя тяжести, каждый совершая свой полукругъ , сходятся съ двухъ сто- 
ронъ, сталкиваются съ поносными рёчами и, расходясь, снова вращаютъ свои 
камни на новую встрёчу. Узнавъ, что это большею частшю духовные , папы 
и кардиналы , Данте хочеть имВть подробныя свфдЁша о нЪфкоторыхъ; но 
Виргил1Йй объясняеть ему, что жизнь ихъ была такъ безвЪстна, что никого 
изъ нихъ нельзя узнать. До страшнаго суда продлится споръ ихъ: тогда скупые 
возетануть съ сжатыми кулаками, а расточители остриженные. По этому шо- 
воду ВиргилЙ, намфкнувъ о тщетВ даровъ счастия, изображаетъ гешя богат- 
ства—Фортуну. Уже подночь; путники идуть дахБе и, пересВиши четвертый 
кругъ, достигаютъ кипучаго потока, образующаго гразное болото—Стаксъ, 
СЕЪлуя по его теченю, они приходятъ въ пятый кругъ. ЗдАЁсь, въ мутныхъь 
волнахъ адскаго болота, души гнфвныхъ дерутся между собою и рвуть другЪ 
друга зубами. Подъ водою, въ болотной тии, погружены сердитые и завиет- 
ливые: они, дыша подъ волнами, вздымають пузыри на ихъ поверхности и, 
испуская клики, захлебываются. Поэты обгибаютъ болото, дфлаютъ по его бе- 
регу бодыпой кругъ и наконецъ приходять къ башив, В 


1. «Рарё бат, рарё диап ерре!/» 
'Такъ Плутусъ хриплымъ голосомъ вскричаль; 
Но мой мудрецъ, съ кБмъ шель я въ семъ вертепь, 


1. Непонятныя и непереводимыя слова. Комментаторы, при всемъ стара- 
нм, до сихъ поръ не отгадали ихъ значеня. По мнифнио большей части изъ 
нихъ, рарв есть греческое лала: ‚, или латинское рарав, восклицате удив- 
лешя; Ферре есть ерА, назван{е первой еврейской буквы. Согласно съ этимъ, 
слова Плутуса будуть выражать его восклицаше къ Сатан8, съ выражешемъ 
изумлен!я при вид живаго пришельца въ адь. См8шешемъ языковъ—гре- 
чеекаго еъ еврейскимъ—выражено то, что адчноеть иъ золоту, символомъ ко 
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4. Какъ человвкъ воеввдущ, сказалъ: 
«Не бойся! сколько бъ ни имвль оиъ власти, 
Не преградить намъ схода съ этихъ скалъ.» 


7. Потомъ, къ надутой обратившись пасти, 
Вскричалъ: «Молчать, проклятый волкъ, молчать? 
Въ самомъ себв сгорай отъ лютой страсти! 


10. Не безъ причинъ схожу д въ эту падь: 
Такъ там5 хотятъ, гдв мщеньемъ Михаила 
Сокрушена крамольной силы рать.» 


13. Какъ, спутавшись, надутыя вЪтрила 
Падутъ, какъ скоро мачту ихъ снесло: 
'Такъ рухнула чудовищная сила. 


16. Туть мы вошли въ четвертое русло, 
Сходя все ниже страшною дорогой 
Къ брегамъ, вмвстившимъ всей вселенной зло. 


19. О Боже правый! Кто сбереть такъ много, 
Какъ здвсь я зрелъ, мученй и заботъ? 
Почго нашъ грёхъ караеть насъь такъ строгор 


торой служить Плутусъ , богъ богатства, свойственна всфмъ языкамъ и нва- 
родамъ. Итапанск!И оренталисть Ланци принимаеть слова эти за еврейск!я 
переводить ихъ на итаманск!Й языкъ такъ: $реп@!, азрено @& За@ава › 
зр!еп@!, азреНо 4! Зайапа ргива]о! Друме думаютъ, что Давте изъ ненависти къ 
папамъ, считая алчность ихъ за причиву вефхъ бФдствЙ, написалъ раре вм. 
рара &; въ такомъ случав стихъ этотъ будетъ значить: папа Сатана вер- 
ховнЪйший! Наконецъ Бенвенуто Челлини увфраеть, ‘что слова эти ничто иное, 
какъ восклицаве, употреблявшееся въ парижекихъ судахъ: Ра!х, рах, Зав, 
аПех, райх! 


8. Нлутусу приданъ образъ волч!Й для обозначешя его алчности (Ада Т, 49 

` 10. Падь, слово, сколько миЪ извЪстно, мало употребительное, означающее 

глубокую долину (см. Словарь Церковно-Словян. и Русск. языка). Я рЪшил- 
ся употребить его какъ близко-выражающее итал1анск. сиро. 


13—14. Этимъ сраввешемъ превосходно выражена яадутая спбсь дю- 
дей ничтожныхъ, гордящихея однимъ земнымъ блескомъ. 
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22. Какъ падъ Харибдой мчить водоворотъ 
Валы къ валамъ, дробя ихъ въ спорв дикомъ: 
Такъ адскй здёсь кружится хороводъ. 


25. Нигдв я не быль въ сонмв столь великомъ! 
Здесь, съ двухъ сторонъ, всъмъ суждено вращать 
Предъ грудью. камни съ воплемъ, съ страшнымъ крикомъ, 


28. Сшибаются два строя и опать 
Катятъ назадъ, крича другъ другу съ гизвомъ: 
«За чёмъ бурлить?» —«А для чего держать?»— 


31. Такъ съ двухъ концевъ—на правомъ и на лБвомъ— 
По кругу мрачному, подъемля стонъ, 
Вращаются съ презрительнымъ напзвомъ, 


34. И каждый, путь свершивщи, принужденъ. 
Катить назадъ полкругомъ въ бой злословный. 
И я, до сердца скорбью потрясенъ, ° 


22—23. Это сравиене заимствовано изъ. особеннаго авлешя природы. 
«горро», бывающаго въ.Мессинскомъ проливЪ, когда сильные вфтры дуютъ 
противъ теченя воды. Филадетесъ, 


24. Здьсь кружитсл хороводк; въ подлин,: ди} № беге г!44:. Слово г-. 
ааге4въ УосаБаго 4еНа Сгизса, объяснено такъ: дапгаге, тепаг № г!44а,. 
ЪаНо 4{ томе регвопе Но т вто— плясать особый танець, въ род хоро- 
вода. Этимъ словомъ Данте выражаеть круговое движен1е осужденныхъ ВЪ. 
четвертомъ кругу. 

30. Въ подлин.: регсЬё НеоЁ е регеВё Бит. Ви’[ате , глаголъ темнаго. 
‘происхожден!я, принадлежат! къ ломбараскому нарЪч!ю; по Вагверу, онъ 
имБетъь авалогю съ нфмецкимъ: иИтеп , мител ‚, съ анг Йскимъ: © см, 
Бит], мЫг], По объяснению толкователей, овъ имЪетъ значен!е глагола: кидать, 
расточать, при чемъ даетъ понят!е и о круговомъ движенш. Я рёшялся пе- 
редать его слювомъ: бурлеть, которое употребляется преимущественно, когда 
говорится о вод, шумящей въ водоворот8.—За чЪмъ бураить? кричать ску- 
пые; а для чего держать? отвфчають имъ расточители. 


31—35. «Картина, изображающая состояе души скупыхъ и расто-. 
чителей ‚ глубоко задумана и выполнена съ неподражаемымъ  искусствомъ. 
Тягостное, мучительное стремлене тёхъ и другихъ совершенно безолодно: 
об стороны хлопечуть только изъ того, чтобы, ветр®тившиеь ‚ придти Въ, 
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37. Спросилъ: «Мой вождь, кто этотъ родъ виновный 
Скажи мнЪ: ть постриженцы кругомъ, 
Что слъва, всь ли изъ семьи духовной?» — 


40. И вождь въ отвфть: «Всь, всв они умомъ 
Въ ихъ прежней жизни столько были слъпы, 
Что никогда не знали мЪръ ни въ чемъ. 


43. О томъ яснъй твердитъ ихъ вой свирзпый, _- 
Лишь съ двухъ сторонъ сойдутся тамъ вдали, 
Гдъ ихъ грьхи рождають споръ нелфпый. 


46. Здъсь кардиналы, папы здёсь въ пыли, — 
Духовный клиръ съ печатью постриженья: 
Всв въ скупости безмърной жизнь вели.»— 


49.—«Мой вождь» спроснлъ я съ чувствомъ омерзенья, 
«Могу ли я узнать хоть одного 
Въ сей сволочи, вращающей каменья?» — 


52. А онъ: «Мечта пустая! до того 
Ихъ всБхъ затмилъь мракъ жизни ихъ постылый, 
Что ты узнать не можешь никого. : 


враждебное столкновене. ОбЁ стороны необходимы одна для другой: скупые 
ищуть расточителей, чтобъ получить болышя, чЁмъ законно, выгоды, а рае- 
точители сближаются съ скупыми, чтобъ пр1обрфсть новыя средства къ удо- 
влетворению своей наклонности къ мотовству. Но какъ одни живутъ на счетъ 
другихъ, то естественнымъ слёдстыемъ ихъ взаимнаго столкновеня бываетъ 
вражда, вражда мелкая, выражающаяся не презрёшемъ, какъ въ натурахъ 
сильныхъ, но низкою бранью и взаимнымъ обвинешемъ въ противоположномъ 
грёхВ. Такъ и здесь мы ввдамъ скупыхъ и расточителей, вращающихъ передъ 
грудью тяжести — худо - понитое богатство — съ двухъ  противополож- 
ныхъ сторонъ круга, докохВ въ его срединё они не столкнутса вмБстВ: тог- 
да укоряютъ они другъ друга, сшибаются в опять безъ смысла и пользы ка- 
тять назадъ свои камни, чтобы снова столкнуться съ прежнею враждою.» 
Штрекхуссъ. 


46—48. (Со временъ Иннокентия Г папскШ дворъ ‘сталь прибъфгать къ 
самымъ недостойнымъ средствамъ для прюбрьтешя себ денегъ. 
52—54. Въ этой низкой толив ифть ни однаго грышника съ именемъ. 
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25. На въчный споръ направлены ихъ силы: 
'Гв безъ волось, а эти, сжавъ кулакъ, 
Въ велик депь возстанутъь изъ могилы, 


28. Здвсь, обративъ свъть лучпий въ въчный мракъ, 
Они теперь идуть ствной на ствну. — 
И кто жь пойметь смыслъь ихъ безумныхь дракз? 


\ 
61. Вотъ здъсь, мой сыпъ, вполяз познай измЪну 
Даровъ, Фортунв ввзренныхъ судьбой, у 
Которымъ смертный ‘даль такую цвну. 


64. Когда бъ собрать все злато подъь луной, 
"Го и оно пе дасть пребыть въ поков 
Изъ этихъ душъ усталыхъ ни одной!» - 


67. — «Учитель, » я спросилъ, «но что жь такое 
Фортуна, если у нея въ когтяхъ, 
Какь намъкнульъ ты, благо все земное?» — 


70. А онъ: «Въ какомъ невъжествв, въ потьмахъ, 
Безумные, вашь родъ досель блуждаетъ? 
Храни жъ мое учеше въ устахъ. 


73. 'Тотъ, Чья премудрость мтромъ управлаетъ, 
Создавши небо, даль ему вождей, 
Да каждой части каждая сляетъ, 


56—57. На итайаыскомъ языкЪ есть пословица отяосительно мотовъ: 
41а 1раге 10 &по а! реш, все промотать до самыхъ волосъ. 
58. СвБтъ лучший (въ подл.: 10 шопдо рисго) обозначаеть не райскую, 
но земную жизнь, помраченную порокомъ скупости. | 
61—69. Фортуна есть добрый, Плутусъ злой ген! богатства, 
70—71. Виргили защищаеть Фортуну оть нападении Данта, ‘который , 
прадавъ ей когти, по видимому, относить ее къ числу адскихъ, злобныхъ силъ. 
73—87. По Аристотелевой Филосочлия, каждое небо иметь своего двига- 
теля, свою интеллигенцию, которою оно приводится въ движеше. Древше эти 
силы мазывали богами, Платонъ назваль ихъ идеями и полагалъь, что ихъ 
столько, сколько въ природв различныхъь родовъ вещей: такъ, одна упра- 
вляеть всфми богатствами, другая всфми людьми и проч. По поняпйямъ Данта, 
двигатели небесъ (Ъеа@ шо{ог!) получають свою сизу свыше и потомъ разди- 
ваютъ ее повсюду (Рая П, 112—129). —И такъ Фортува, согласно съ уче- 
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76. Распредвляя равный свътъ лучей. 
Гакъ и земному блеску отъ начала 
Онъ далъ вождя, владычицу вещей, 


79. Чтобъ въ родъ и родъ, изъ крови въ кровь мВияла 
Блескъ суетный земнаго бытя 
Й ваше знаше въ ничто вмвняла. 


82. За твмъ однимъ сей грозный судя 
Готовитъ честь, другимъ позоръ, тревоги, 
Скрываяся какъ подъ травой зм5яь 


85. Вашть разумъ ей не пресъчеть дороги: 
Она провидитъ, править, судить свЪть, 
Какъ схерами друпе правятъ боги. 


88. Въ ея премънахъ перемежки нъть; 
Необходимость бъгь ей ускораетъ, 
За счастьемъ горе посылая вслВдъ. 


91. Хо по со оово во оо 04 вое ео со фо ооооео оо оо фочозосооо ооо ов ьвое тесте 


вое: оо ФФ о сово © ооо о ооо оо оо оо со оо ооосо ооо зоо: ФФоо со 


94. Она жъ не внемлетъь жалобамъ людскимъ: 
Блаженная, какъ первыя творенья, 
Вращаеть въ славь шарбмъ роковымъ. — 


97. Теперь сойдемъ въ кругъ ббльшаго мученья? 
Хоръ зввздъ, всходившихъ въ часъ, какъ. мы пошли, 
Склоняется: пойдемъ безъ замедленья. ›— 


н|емъ Аристотеля, есть ген! всЁхъ даровъ счасия, оть нея зависять ве 
премБны въ земныхъ благахъ, какъ отъ двигателей свътилъ небесныхъ ихъ дви- 
жен!е. Какъ интеллигенщи разливаютъ во вселеннеи небесный свБтъ, отблескъ 
славы Создателя, такъ Фортуна управляеть земнымъ бадескомъ. 

87. Т. е. какъ друмя интезлигенщи, или боги, какъ называли ихъ древ- 
н{е язычники, управляютъ сферами неба и свЪфтилъ небесныхъ. 

95. Первыя творешя суть Ангелы. 

96. Шаръ или сфера Фортуны есть область земныхъ благъ, управляемая 
ею; сравнен1е взято оть сферъ неба, управляемыхъ иителлигенщами. 
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100. Мы пересвкли этоть кругь и шли 
Къ другому брегу, гдь потокъ тлетворный 
Бъжалъ, кипя и роя грудь земли 


103. Волною больше мутною, чёмъ черной, 
И, по теченью мертваго ручья, 
Сьъ трудомъ мы внизъ сошли дорогой горной. 


106. Въ болото, Схгиксъ, вливалася струя 
Печальныхъ водъ, свергавшихся съ стремнины 
Въ зловредные и мрачные края. 


109. И я, взглянувъ на грязныя нучины, 
Увидъль въ нихь несмътные полки 
"Тъней нагихъ и гнзвныхъ отъ кручины. 


112. Ногами, грудью, головой съ тоски 
-Онв дрались, не только - что руками, 
Зубами грызли плоть въ куски, въ куски. 


115. И вождь: «Мой сынъ, стоишь ты предъ твнями, 
Которыхъ гнъвъ привелъ въ такой раздоръ, 


И вврь ты миф, что даже подъ волнами 


98. Какх мы пошли относится къ послЕднему стиху первой пфе. Ада. 
Странстие Данта началось въ конц дня, когда звзды восходили надъ го- 
ризонтомъ; теперь ФВ склоняются: значить, полночь уже прошла, наступаетъ 
26 Марта или, по другимъ, $ или 9 АпрЪла. Странстве поэта по се 
время продолжалось шесть часовъ. 

100. Поэты приходять въ пятый кругъ, гдВ казнатся души гифввыхъ. 
«КипяциЙ, мутный потокъ, образующий болотистое озеро Стиксъ, есть символь 
гнфва, жаръ котораго овладфваетъь человфкомъ и потемняетъь его разсудокъ- 
Волны потока, бол$е мутныя, чЁмъ черныя, обозначаютъ, что гнЪфвъ есть 
слВдстые не столько злыхъ наклонностей, сколько потемнЪн!я ввутренняго 
свЪфта, внезапной потери самосознан!я. ЗдЪеь, ва поверхности болота, гнЪв- 
ные на самихъ себЪ испытываютъ, какамъ тяжкимъ бременемъ были они 
для ближнихъ на землЪ. Какъ люди злые и завистлдивые, они погружены въ 
грязную стихю: они не могуть произнести вполнВ ни одного слова, потому 
что мутная и злая среда, въ которой живутъ они, ны на минуту не даетъ 
имъ сосредоточиться въ самихъ себя, лишаетъь ихъ спокойствя и при каждомъ 
проявлеви ихъ внутренней жизни еще сильнЪфе волнуется.» Штрекхуссъ. 
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118. Вздыхаеть ихъ неистовый соборъ 
И пузыри вздуваегь въ сей трясинв , 
Какъ зришь вездь, куда направишь взоръ. 


121. Прислушайся, какъ вопятъ въ адской тинф: 
«Мы были злы въ веселой жизни той, 
«Тая въ себъ дымъ медленный, и нынв 


124. «Томимся здЪсь подъ тиною густой!» 
'Такъ въ ихъ гортаняхъ клокотали клики, 
Захлебываясь черною водой. — 


127. Межъ озеромъ и брегомъ кругь велий 
Мы описали, съ горестью сердецъ 
Смотря на грешныхъ, издававшихъ крики, 


130. Пока достигли башни наконецъ. 


121. Въ тину погружены вфроятно души тёхъ, которые, въ противопо- 
ложность гифвнымъ, тали въ душф своей, какъ медленный огонь, зависть и 
скрытую невависть. 


61. 


УвснНь УШ. 


— 


Содержание. На два сигнальные огонька съ башни отвфчаетъь трей 
вдали надъ болотомъ. Между тёмъ съ быстротою стрлы несется по вол- 
намъ челнокъ на встрЪчу путнякамъ: это ладья Флег!аса, кормщика адскаго 
болота. Съ бЪшенствомъ окликаеть онъ Данта, но, укрощенный Виргижщемъ, 
принимаеть поотовъ въ свою ладью. Они плывуть. Тогда изъ воды подни- 
маетса тёнь Флорентинца Филиппа Ардженти и силитея опрокинуть ладью; но 
ВиргаюйЙ отталкиваеть, а гр-шники увлекаютъ свирЁпаго флорентинца; онъ 
въ бЪшенств грызетъь самаго себя, — Между тёмъ страшные крики оглуша- 
ютъ поэтовъ: они приближаются къ адскому городу, „Дысё, съ огненными 
башнами, окруженному глубокими рвами. У вороть города поэты выходятъ ва 
берегъ; но тысячи падшихъ съ неба ангеловъ воэбраняютъ имъ входъ. Вир- 
гишй ведеть съ ними переговоры; демоны согласны впустить Виргаша, но 
Данте долженъ одинъ возвратиться. Онъ въ ужасв. Виргиий, облцая не по- 
кидать его, снова переговариваетъь съ демонами; но тВ предъ его грудью за- 
пираютъ ворота города и оставляють поэта за порогомъ. Виргиий возвращает- 
са къ Данту; онъ самъ въ сильномъ смущен!и , однакожъ утБшаеть живаго 
пота скорымъ прибытемъ небесной помощи. 


1. Я продолжаю. Прежде, чёмъ мы были 
У основанья грозной башни сей, 
Въ ея вершинВ взоръ нашъ приманили 


1. Я продолжаю (ю @юко зерийап4о). Къь поясненйю этахъ словъ коммен- 
таторы приводятъь слфдующее предан!е: до своего изгнашя Данте написалъ 
только первыя семь пфсень, которыя и остались во Флоренщи. Спустя .вф- 
сколько лть поеслЬ того, жена Данта между вещами, спасенными ею во вре- 
ма разграблен!я Дантова дома, нашла эту рукопись и немедленно отправила 
ее къ Маркизу Морелло Маласпини въ Луниджан® , гдЪ въ то время нало- 
дилея Данте, съ просьбою передать рукопись поэту и убВдить его продолжать 
начатую поэму. Такимъ образомъ Данте опять получить свою собственность 
Н словами: л продолжаю, связаль нить прерваннаго раэсказа. Впрочемъ дру- 
г{е толкователи Данта сомнфваются въ истинВ этого предан. 
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4. Два огонька, блеснувиие на ней; 
Знакъ подавалъ имъ пламень одинок 


Въ дали, едва доступной для очей. 


7. И, въ море знанй погружая око, 
Спросилъ я: «Вождь, кто знаки подаетъ? 
Что огонькамъ отвфтилъ огнь далекй?» 


10. И вождь въ отвъть: «Надъ зыбью грязныхъ водъ 
Не видишь ли, кто мчится къ намъ стрелою? 
Иль для тебя онъ скрытъ въ дыму болоть» 


13. Лукъ съ тетивы съ подобной быстротою 
Не мечеть стрълъ на воздухъ никогда, 
Сьъ какой, я зрёлъ, надъ мутною волною 


16. На встрфчу къ намъ стремился челнъ тогда; 
Его рулемъ одинъ лишь кормщикъ правилъ, 
Крича: «Злой духъ, пришелъ и ты сюда?» — 


19. — «Флегъясъ, Флегъясъ! ты къ намъ вотще направилъ,» 
Сказаль мой вождь: «свой крикъ на этотъ разъ: 
Мы здьсь за твмъ, чтобъ насъ ты переправилъ. » — 


22. Какъ злится тотъ, кто выслушаль разсказъ 
О томъ, какой надъ нимъ обманъ свершился, 
Такъ бъшенствомъ объять былъ Флепасъ. 


4. Два огонька даютъ знать перевощику, что прибыли двое, третьъимъ от- 
вЪчаеть самъ перевощикъ на поданный ему сигналъ. Ландино. 

19. Флегасъ, царь Лапитовъ, мстя за дочь свою , оболыценную Аполло- 
номъ, завоеваль Дельфы и сжегь Аполлоновъ храмъ. Уже для древнихъ 
этоть гр5хъ казался такъ ужасенъ, что они поместили Флегаса въ Тартаръ. 
Виргилии (Аеп. УТ, 618 её з.) говорить объ немъ: 

РЫев!а:цие п!зегг!тиз отпез_ 
Адтопеё её тавпа цезёа(иг уосе рег итьгаз: 
П15сНе ]лазННат топ! её поп {етпеге 9053. 

Весьма глубокомысленно Данте сдфлаль его перевощикомъ, переправляю- | 
щимъ души черезь болото гнфвныхъ, сквозь чадъ, испарлемый этимъ 6б0л0- 
томъ, въ адскй городъ, защищаемый возмутившимися ангелами и населен- 
ный невфрующими. — Обращене Флечаса въ единственномъь чисхВ озна 
чаетъ гифвъ, который ве позволяетъ ему видЪфть, скелько прибыло. Ландино. 
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25. Вождь свлъ въ ладью, за нимъ и я спустился, 
И лишь тогда, какъ сълъ я близъ вождя, 
Детуч! челнъ, казалось, нагрузился. 


28. И лишь мы свли, древняя ладья 
Какъ молшя помчалась издалека, 
Зыбь глубже, чвмъ когда набудь, бразда. 


31. Такъ плыли мы вдоль мертваго потока; 
Вдругъ весь въ грязи духъ выплылъ изъ ручья, 
Вскричавъ: «Кто ты, идущ прежде срока?»— 


34. А я: «Иду, по не оставусь я; 
Но кто ты самъ, весь въ тии, безобразный?» — 
И онъ: «Ты видишь: плачеть тьнь моя !»— 


37. —Такъ плачь же, духъ проклятый, безотвязный № . 
Воскликнуль я: «и множь печаль свою! 
'Геперь узналъ я, кто ты, призракъ грязный № 


40. 'Тогда схватилъ руками онъ ладью; 
Но оттолкнуль его мой вождь, взывая: 
«Прочь, къ псамъ другимъ! иди въ свою семью!» 


43. Потомъ, обпявъ меня, въ уста лобзал, 
Сказалъ мнЪ: «Будь благословенна въ взкъ 
Зачавшая тебя, душа живая! 


46. Онъ на землв былъ гордый человъкъ: 
Жизнь не украсивЪ добрыми дфлами, 
Теперь намъ путь онъ въ бъшенствв пресфкъ. 


27. Данте своимъ тёломъ обременилъ легкую ладью, предназначенную для 
перевоза тВней. — Подражаше Виргилню. Аеп. УТ 413. 

44—45. Виргилй (разумъ) чувствуеть вмфстВ съ Дантомъ отвращен1е . 
отъ порока, но одобряеть справедливый гиЁвъ. 
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52. И я: «Мой вождь, желалъ бы л взглянуть, 
Какъ страшный грышникъ въ волны погрузится, 
Пока пашь челнъ окончить дальный путь.» — 


55. И миф учитель: «Прежде, чвмъ домчится 
Ладья къ брегамъ, дождешься ты конца: 
Симъ зрфлащемъ ты долженъ насладиться.» 


58. 'Гуть видЪль я, какъ душу гордеца 
Толпы тБией, терзая, въ глубь умчали, 
За что досель благодарю Творца. 


61. «Филиппь Арджевти, къ намъ!» онЪ кричали, 
А духъ безумный хлорентийца самъ 
Себя зубами грызъ и рвалъ съ печали. 


64. Но замолчимъь, его оставимъ тамъ! — 
‘Гуть страшный вопль произилъ мн слухъ: заранз 
Взнрать не стало силъ моимъ очамтъ. 


67. И вождь: «Мой сынъ, ужь видъпъ градъ въ тумапъ, 
Завомый „Дис5, гдЪ, воя и стеня, 
Проклятые столпилися граждане.» 


Га 


70. И л: «Уже предстали предъ мепя 
Багровыя мечети въ дымномъ смрадф, 
Возставшия какъ будто изъ огия. »— 


61. Филиппо Ардженти, очень богатый ‹хлорентинець изъ Фампин Ка- 
вучч1ули, вЪтви Адимари,‚ прозванный 4рдженти за то, что подковалъ свою 
лошадь серебрянными подковами, быль, по словамъ Боккачч!ю (Оесат. ТХ, 8) 
очень вспылчивъ, такъ, что при малЪИшемъ повод приходилъ въ неистовый 
гнфвъ. — Адимари бызи Черные и личные враги Давта. 

67—68. Адск! городъ (слич. Ада Ш, 3), назвавный „Дмсф (одно изъ 
назван! Плутона или Люцифера), составляеть шестой кругъ ада, отдфленный 
оть патаго (болотистаго Стикса) стЁною и глубокими рвами. Мног!е думаютъ, 
что Данте заимствоваль идею объ адскомъ горо у Виргиия (Аев. УТ, 549 
@1 3.) | 

70. Назвавъ башни адскаго города мечетями, Данте придаеть ему ха- 
рактеръ демонскаго города, а вмЬстВ съ тЁмъ даетъ знать, что населяюще 
его гршники не слфдовали въ жизни ученю Христовой Церкви. 

79. «биЪуег у0$, сиё зиБуег! и Пецз бодотат , в СототтЬат, её #с- 
{ ез 3 Чцаз! 2077! гариз ов тсеп о» Ушв. Атоз. Сар. 4, 11. 
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73. И вождь: «Горитъ огнь вёчный въ ихъ оградз, 
И раскаляетъ ствны проклятыхъ, 
Какъ видишь ты въ глубокомъ этомъ адВ.»— 


76. Межъ твыъ челнокъ глубокихъ рвовъ достигъ, 
Облегшихъ вкругъ твердыни безутвшной; 
Жельзными почелъ я стБны ихъ. 


79. Челнъ, сдвлавъ кругъ великй, въ тьмв кромъшной, 
Причалилъ тамъ, гдЪ мощный кормщикъ-бъсъ: 
«Вотъ дверь!» вскричалъ: «идите вонъ поспьшно !» 


‚82, Надъ входомъ въ градъ, я зрьлъ, тьмы темъ съ небесъ 
Низринутыхъ ‚ которые сурово 
Вопили; «Кто вступлетъь въ царство слезъ ? 


73. ВЪчный огонь, раскалающий стЪны адекаго города, есть тотьъ самый 
божественный свЪтъ любви и истины , который въ чистилищЁ воэжигаетъ 
надежду , а въ раю составляеть высочайшее блаженство дунгь или свЪтовъ; 
но въ аду онъ уже не свфтитъ ий не согрфваетъ враговъ Божихъ, отрёкших- 
ся отъ божественной любви, но не возмогшихъ совершенно отъ нея отрф- 
ншиться. Эта глубокая идея проведена, какъ мы увидимъ, во всей поэмЪ 
Дантовой (Ала ХГУ, 28, ХУ, МХ, 25, ХХУТ, 42; Чиствл. ХХУ, 112 и 
Рая У, 118). Копишъ и Рутъ. 

75. Глубоким5 адом Виргиий называеть сл6луюцие круги въ отличе 
оть вышележащихъ, въ которыхъ наказуется одно только невоздержане, тогда 
какъ ниже наказуются злоба и грЪхъ дикой животности. (См. Ад. Ж, 79), 

76. Воды Стикса вливаются во рвы вокругъ города, а потому въ НЫ 
можно проникнуть изъ этой адской рЁки. Филалетесъ. Г 

81. Тутъ ветупаемъ мы въ шестой кругъ, гл наказуются еретики, 060- 
бенно основатели еретическихъ сектъ (ересйархи).' 

82. „„ЗдЪеь, на рубежВ истиннаго глубокаго ада, Данте видить толпы 
антеловъ, свергнутыхъ съ неба съ Люцихеромъ. Они, столько же съ яростйо, 
сколько и съ предусмотрительностно ‚ заграждають входъ пришельцу, руко- 
водимому разумомъ. Еще разумъ ‘они и согласны бызи бы принять (ст. 89.), 
вЪроятно, съ цвию овладфть имъ и тёмъ лишить стравника его руководи- 
тельства; но человЪка, ведомаго разумомъ, они уже викакъ не хотятъ впу- 
стить. Имъ непремфнно хочется отпустить Данта одного безъ Виргашя: остав= 
ленный разумомь , человфЪкъ неминуемо становится жертвою заблуждения, 
‘которое и наказуется въ этомъ огненномъ город. ВиргиЙ передаетъ имъ 
волю неба, но демовы запираютъ врата города: они Не хотять уже слушать 
и разума, какъ скоро онъ говорить имъ о повиновени Богу. Мо Виргаий 
ве тераеть уповайя на высшую силу: она, какъ врагъ всякой лжи, какъ ме- 
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85. Живой кто входить къ мертвымъ, странпякъ новый» 
Но мудрый мой наставникъ подалъ знакъ, 
Что хочетъ тайное сказать имъ слово. 


88. Тогда, на мигъ притихнувъ, молвилъ врагъ: 
'«Войди одинъ, а онъ да удалится, `` 
Онъ, что такъ смъло входить въ въчный мракъ. 


91. Пусть опъ путемъ безумнымъ возвратится, 
И безъ тебя — тебя мы впустимъ въ градъ — 
Коль зпаетъ, пусть въ обратный путь стремится.» 


94. Читатель, самъ подумай, какъ объятъ 
Я страхомъ быль отъ грозныхь словъ: обратво 
Не думаль я уже придти назадъ. 


97. «О милый вождь, который семикратно 
Спасалъ меня и избавлялъ въ бБдЪ, 
Гдъ погибалъ уже я невозвратно, — | 


100. Не кипь меня» я рекъ, авъ такой нуждз, 
ПН, если эдъ идти мнЪ не лозволялъ, 
Пойдемъ пазадъ! будь миз щитомъ вездв!» 


108. Но опъ, мой вождь, мнв въ сердце бодрость пролилъ, 
Сказавъ: «Будь смълъ! дороги роковой 
Намъ не прервутъ; такъ жре@й соизволилъ. 


106. Жди тутъ меня и духъ упылый свой 
Кръпи, питай надеждою благою: 
Въ семъ мрБ л не разлучусь съ тобой. 


109. Сь моимъ отцемъ разстался я съ тоскою: 
Въ моей главЪ, исполненной тревогъ, 
И да и ть сражалась межъ собою. 


преложная Защитиица пстипы, должна рано или поздно явиться на помошь 
уповающему.» Копвшъ п Штрекх уссъ. 


97. ЗдЪсь опредфленное число поставлено вмЁсто неопредленнаго. 
111. Возвратится онъ, изи нЪтъ? 
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112. Что рекъ онъ имъ, разслушать я не могъ; 
Но онъ не долго съ ними находился, 
Какъ всв враги укрылись за порогъ 


115. И входъ ему предъ грудью затворился; 
Владыка мой оставленъ былъ совнз 
И медленно ко мн онъ возвратился. ‘ 


118. Потупивъ взоръ, утративиий вполиъ 
Все мужество, онъ говорилъ, вздыхая: 
«Кто въ домъ скорбей преськъ дорогу мнЪ?» 


121. И мнь потомъ: «Мой гнъвъ въ лицВ читая, 
Ты не страшись: мы побъдимъ ихъ хоръ, 
Чтобъ ни творилъ онъ, градъ свой охраняя. 


124. Уже не новъ такой его отпоръ: 
Онъ явленъ быль у вратъ первоначальныхъ, 
Что каждому отворены съ тёхъ поръ. | 


127. Надъ ними зрваъ ты надпись словь печальныхъ; 
И ужь оттоль низходить въ глубь теперь 
И, безъ вождя, грядетъ въ пучинахъ дальчыхъ 


130. Тоть, кто для насъ развернеть въ крЪпость дверь. 
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ПЪСНЬ 1%. 


”“ 


СодкржднтЕ. ВаргаиН, тщетно ожидая небесной помощи, въ педоум®- 
ня говорить самъ съ собою. Устрашенный очевиднымъ колебанемъ учителя, 
Данте спрашиваетъ: случалось ли кому нибудь изъ обитателей „Лимба спу- 
скаться на дно ада, и узнаетъ, что Верга! уже и прежде сходилъ въ самый 
поелВдн!Й кругъ адской бездны. Между тБмъ на вершин башни явлаются 
три адек!я Фурш: Мегера, Алекто и Тизихона. ОнЪ съ крикомъ разлираютъ 
себЪ грудь когтями и, глядя на Данта, зовуть Медузу, чтобы превратить его 
въ камень. Тогда Виргинй оборачиваеть Данта къ нимъ спиною и самъ за- 
крываетъ ему очи руками. Тутъ страшный громъ потрясаеть волны Стикса, 
и Данте, открывъ очи, видить приближающагося Ангела, который, съ жез- 
ломъ въ рук, идетъ по волнамь Стикса какъ по суыВ. ТЪФви гифвныхъ и 
демоны убфгаютъ отъ него въ ужас$ ‚ а врата адскаго города разверзают- 
ся сами собою. Унротивъ ярость демоновъ напоминоветемъ безполезности со- 
противленя, Ангель отходить обратно. Безпрепатственно входятъ тогда 
поеты въ городъ и взору Данта представляется необозримое поле, изрытое 
могилами, въ которыхъ и между которыми пылаеть пламя. Это шестой 
кругъ ада, гдЪ, скрытые въ могилахъ, наказуются еретики, особенно осно- 
ватели еретическихь сектъ. Поэты продолжають шестые и, новернувъ на- 
право, идутъ между стБною крЪпости и могилами. 


1. Едва мой вождь замътилъь цвъть боязни. 
Въ моемъ лиц, онъ тотчась сумракъ свой 
Прогналъ съ чела улыбкою приязни, 


4. Какъ внемлющ!в, стояль онъ предо мной, 
За тьмъ что въ даль не могь вперить онъ взоры 
Сквозь воздухъ черный и туманъ густой, 


7. «Мы сокрушимъ ихъ адсше затворы.... 
А если.... нътъ.... вфдь 7ют5 мн объщалъ... 
Какъ медлить онъ, помощникъ нашъ нескорый !» 


7—9. Въ этихь недосказанныхь ‹Фразахъь выражено волнеше Виргиия, 
Сперва онъ старается успокоить себя и Данта, потомъ, въ прерванномъ пред- 
ложен!и, выражаетъ сомнфн!е на счеть прибытя обЪщанвой помощи, `наке- 
нецъ, опять вспоминая о обЪщавни имъ покровительства, заключаеть рЪчь 
свою нетериёи!емъ по причин медденнаго явлен1я желанной помощи. 
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10. Я видзль ясно, какъ онъ прикрывалъ 
Послвднимъ 10, что высказаль сначала, 
И рёчи первой смыслъ иной давалъ. 


13. Тьмъ болышй страхъ миз ръчь его внушала, 
Что тайный смыслъь отыскивалъ я въ ней, 
Быть можеть, худпий, чьмъ она скрывала. 


16. «На дно печальной раковины сей 
Сходили ль прежде души съ той ступени, 
Гдв безъ надеждъ вздыхаеть сонмъ твней)» — 


19. Такъ я спросилъ; а онъ: «Изъ нашей съиы 
Въ глубоюй адъ, въ который ты вступиль, 
Не мномя досель сходили тЪни. 


22. Но я въ сей градъ однажды призванъ былъ 
Водшебницей, что силу чаръ имфла , 
Въ плоть облекать отйедшихъ въ мракъ могилъ. 


25. Едва сложилъь съ себя я узы твла, 
Какъ твнь извлечь она велвла мн$ 
Изъ темнаго Шудина предзла. 


16—18. Данте, видя колебане Виргиля, начинаеть сомиБ ваться, въ со- 
стояншм ли его учитель вести его далЪе. По этому онъ жезаетъ знать: заа- 
кома ли самому Виргилю дорога въ адъ; но вопросъ свой предлагаетъь онъ 
съ той иБжностНю, которую требуетъ его отношеше къ Виргийю какъ уче- 
ника къ учителю. (См. Ад. Ш, прим. къ ст. .79).. 

16. Печальная раковина (въ подлин.: 1а 13а сопса). Такъ называетъ 
Данте воронкообразную бездну ада, которой концентрическе уступы дЬй- 
ствительно имВютъ сходетво съ изворотами раковины (см. Ада ГУ, прим. къ 
1—8). Изъ переводчиковъ Данта одинъ только Ратисбониъ , недавно издав- 
Пий свой цереводъ Ада на Француэск языкъ, удержахь эту метафору: 


—«Зата1» 1 детапда!-е, «еп сеНе 118 сопаче; 
А--оо уп рёпёнег, тайге, ип езреИ дае]сопдие 
Сопфатюбв зешетеп{ & 1апдщг запз езрой??» 


23—27. Вопцебница, © которой здесь говорится, есть Эрихто изъ @ееса- 
ми , которая въ поем Лукана (РЬагза!. УТ, 727 её 3.) вызываетъ изъ могилы, 
по просьбф Помпея младшаго, душу одного умершаго, чтобы узнать отъ него 
окончательный исходъ гражданской войны. Это случалось спустя 30 хЁтъ посхБ 
смерти Виргиния; но Эрихто, его современняца, могда пережить поота м своими 
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28. Сей мрачный кругъ лежить на самомъ див, 
Всъхъ далве отЪ высочайшей серы; 
И такъ сыълвй! я знаю путь вполнз. 


31. Обвить болотомъ, въ смрадномъ дымв свры, 
Сей градъ скорбей, куда безъ гиъва намъ 
Нельзя войти въ подземныя пещеры»— 


34. Что рекъ еще, теперь не вспомню самъ: 
Мой взоръ, мой умъ тогда манили стЕНЫ 
Высокой башни къ огненнымъ зубцамъ, 


37. Гдз вознеслись три Фурш гвенны, 
Имъвпипя свиръпыхъ женщинъ вядъ 
И крово обрызганные члены, 


40. Ихъ поясъ былъ изъ гидръ зеленыхъ свитъ; 
Не волосы имъ обвивали лицы, 
Но аспиды, керасты Эвмепвдъ. 


заклинанями заставить его сойдти въ адъ за душею, о которой говорятъ Луканъ. 
По мин Каннегиссера, весь этотъ поэтическй вымыселъь имфеть значене 
чисто-аллегоричееское ‚ именно Воргиии хочеть сказать, что онъ уже сдБлаль 
опытъ соществ!я въ адъ въ своей ЭнеидЪ, такъ, что подъ именемъ его перваго 
схождена въ адлъ должно разумБть изображен!е подземнаго м’ра въ УТ пБс« 
ЯЭнеиды, къ чему онъ быдъ подвигнуть и олушевленъ Эрнхто, волшебнвцею, 
т. е. поэмею, и притомъ въ молодости, при первомт, пробужден!а въ немъ мы- 
слительной сплы, при первой побЪдЪ его духа надъ матер!ею, ибо Энеида при- 
надлежить къ его раннимъ творен1ямъ. Даже указаше Виргищя, что онъ схо- 
дилъ въ самый нижнШ кругъ, въ кругъ [уды, въ четвертое отдфлеше девята- 
го круга, есть, по мн5нио Каннегиссера, намекъ на то, что Сивилла, описы- 
вающая Энею тартаръ и его мукп, закавчиваетъ свое изображене ада казн!ю 
измфиниковъ (Аеп. Ур 608—624). —Съ болыпею вЪроятносию однакожъ по- 
лагаеть Копиить, что Данте воспользовался здЪеь какою нибудь средневЪ- 
ковою , теперь утраченною, легенлою изу цикла сказавй о чародЪйствВ Вир- 
гия (Ала Т, прим. къ 70 — 72). 

29. Въ подавн.: ро Потап 4а! с!е!, еле шИо ва. ЗдФсь доджно разу- 
юмВть или небо вообще, или высшее небо ‚ эмпирей въ особенности (Ад. 1, 
прим, къ 127). . 

32. Безв знпва, т. е. безъ справедливаго,  благороднаго негодован1я (Ад. 
УШ, 44—45). 

42. Керасты, особый родъ ядовитыхъ змЪИ съ рогами (со1афег вегаз{еа) 

ъ 
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43. И онъ, узнавъ служительниць царицы 
Рыданй въчныхь, тихо молвихь миъ: 
«Воть Фурш, три стража сей темницы. 


46. Мегера тамъ на лЪвой сторонъ, 
Алекто справа плачеть въ горв дикомъ, 
А Тизихона между нихъ» — Онь ` 


49. Когтями перси раздирали съ крикомъ, 
Стуча въ ладони съ бъшенствомь такомъ, 
Что, въ ужась, къ пъвцу припалъ я ликомъ. 


52. «Медуза, къ намъ! ихъ въ камень превратимъ !» 
Гакъ, виизъ глядя; изъ всей взывали мочи: 
«Позоръ, когда Тезею не отмстимъ » 


55.—«0О, отвратись! закрой руками очи! 


Когда узришь Горгону предъ собой, 
Ужъ не придешь назадъ изъ ВЪЧНОЙ Ночн.»— 


58. Такъ вождь сказаль и къ нимъ менл спиной 
Самъ обратилъ и, къ моему спасенью, я 
Закрылъ мнф очи собственной рукой. — 


43. Царица вфчныхь рыдав!и —Геката вли Прозерпина, на Озимпо$ чтамая 
какъ Луна или Д1ача (Ада Х, 79 и прим ч.). 

45. Фурш или Эринн!и, по одвимъ, символъ отчаян!я, по’ другимъ — по- 
колебавшейся вЪры въ Бога. — Данте удержадъ ихъ тройственное число, опре- 
дЪленное уже и въ мивологи, во первыхъ потому, что три есть число та- 
инетвенное, во вторыхъ потому, что оно напоминаетъ тройствевное число жи- 
вотныхъ въ первой пЪфени, наконецъ потому, что‘ соотвЪтетвуеть тремъ ро- 
дамъ грёховъ, наказуемыхъ за стнами `адскаго города: ереси, насилю и об- 
ману. Каинегиссеръ. ь 

52. Медуза, одна изъ прекрасвыхъ Горгояъ (почему и названа она въ 
ст. 56 Горгоною), быда обольщена Нептуномъ въ храмВ Паллады , богини 
мудрости; за то богиня превратила въ змЪЙ ея прекрасные волосы, такъ пл- 
виви!е Нептуна, а голову, отсфченную по ея же повелБню Персеемъ, по- 
м%стила на своемъ щатБ, давъ ей силу превращать въ камень каждаго, кто 
на нее вэглянетъ. — О значен!и головы Медузы см. ниже. 

54. Тезей содЪИствовалъ другу своему Перитою въ его отчаянномъ пред- 
пряпя — похитить Прозерпину. Оба они были закованы въ ции Фу- 
риями, но Тезей былъ избавленъ впоесхфдетвьи КГеркулесомъ. Фур!я теперь 
сожалВютъ, что онБ не удержали и не наказали Тезея, ибо этотъ примЁръ 
ихъ слабоёти возродил еще въ другомъ изь живущитъ на эемлЬ — въ Дан- 
тВ — дерэкую мысль сойдти въ адъ. 
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61. О вы, чей умъ способенъ къ размыпменью, 
Подъ покрываломъ странныхъ сихъ стиховъ 
Сокрытому дивитеся ученью!— 


64. И вотъ по гребнямъ вспвненныхъ валовъ 
Пронесся трескъ со звукомъ, полнымъ страха, 
Потраспий высь обоихъ береговъ. 


67. Такъ вихрь, рожденъ борьбой жаровъ изъ праха. 
Неистовый несется прямо въ дёсъ 


И, на него обрушизшись, съ размаха 


70. Ломаеть вътви, валить пни древесъ 
И, пастуховъ гоня съ полей со стадомъ, 
Уходить, гордъ, пыль взвивши до небесъ. 


61—63. ЗдЪеь въ первый разъ Данте указываетъь читателю на глубок 
емысдлъ, таануйся подъ внфшнею оболочкою своихъ стиховъ: во всей по- 
эм онъ неоднократно напоминаетъ объ этомъ. Какой именно смыслъ скры- 
вается въ особенности въ отой пифенВ ‚ комментаторы объясияютъь различно. 
По мною Шпрекхусса, Фурш, какъ стражи шестаго круга, гдЪ наказуются 
еретикя, суть символы того ханатизма в ожесточешя, которыми во вс времена 
отличались посхЁдователи сектъь, особемно недавно-вознактихь; въ томъ же 
емысхВ и голова Медузы ееть олицетворенная ‚ересь, которая, какъ доказываетъ 
быстрое распространеше всЁхъ новыхъ сектъ, каждаго, обращающаго на нее 
взоры, готова вовлечь въ свое заблуждеше и т6мъ лишить духовной свободы. — 
Копипгь въ змВиновлаеой голов$ и окаменяющемъ взгляд Медузы, прекрас- 
ной поругательницы храма мудрости, видить символь могущества духовна- 
го грЁха, который отчуждаеть душу отъ божественной жизни и Бога, пре- 
вращая ее какъ бы въ мертвый, иЪфмой камевь. За стБнами, предъ ко- 
торыми стоять теперь поэты, въ глубокомъ истанномъ адф, ить ни одной 
души, грфхи которой проистекали бы изъ естественвыхъ побужден!; напро- 
тивъ, вс здЪсь наназуемые грЁшвики опозориди силу духа, давъь ему пре- 
вратное, неестественное направдеше. По этому человЪкъ, всею силою ума и 
разума, долженъ уклоняться отъ грЬховъ духа, отъ этой головы Медузы съ 
окаменяющимь взоромъ. Эгимъ объясняется ревность Виргиия (разума), съ 
которою онъ укрываеть своего ученика отъ страшнаго видЁн. 

67. Оть сшяшя холоднаго вВтра съ теплымъ возникаеть вЪтеръ. Данте . 
вфроятно имфхь въ ввду слова Цицерона: «Расе 510118 е0з апреШ из феггае › 
Чш гата!: п сит. Пиеге соерег!л( ‚- уепф0з ©е3зе: сит ашеша зе ш виЪет 
зобцегть е)аздие феи тат диатаие раг(еша соерегпё @у1Чеге, аёцие 41з- 
титореге, 1{Ч4ае сгебгииз {асеге, её уеВетеп( из, ‘ито её И дига её юпИгиа 
ех{щеге.» Сс, Ое 41026 ЫЪ. П, 44. Ломбарди, 
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73. Тогда мой вождь: «Проникни смвлымъ взглядомъ 
Нэдъ пивной древнихъ волнъ до рубежа, 
Гдъ дымъ съ болоть встаеть острейшимъ чадомъ.» 


76. Какъь мечутся лягушки отъ ужа, 
Ихъ недруга, и кучей въ тинв лужи 
Лежатъ на днз: такъ, вод и дрожа 


79. Оть ужаса — я видъль — мчались души, 
Смущенныя явленемъ того, 
Что проходилъ по Стиксу какъ по сушв, 


82. Онъ шуйцей гналъ отъ лика своего 
Густой туманъ, мглу черную какъ смдлу, 
И мракъ, казалось, утомляль его. 


85. Я понялъ вмигъ, Что онъ смирить крамолу, 
И на вождя взглянулъ: онъ даль мн знекъ, 
Чтобъ я молчалъ и взоръ потупилъ долу. 


88. О, какъ разгивванъь былъ горящй зракъ! 
Достигнувъ вратъ, онъ жезлъ подъяль жельзный 
И вмигь предъ нимъ разверзъ ихъ лютый врагъ. 


91. «О подлый `родъ, изгнанный съ тверди звъздной № 
На страшномъ прагв рекъ онъ имъ въ отвЪтъ: 
«Кто въ васъ возжогь духъ злобы безполезной? 


94. Что попирать ту волю, тотъ Завет, 
Чт предъ собой всв сокрушаетъ грани? 
Колико кратъ то было вамъ во вредъ 


97. За чьмъ рога уставили для брани? 
Не вашъ ли песъ—о вспомни, дерзый родъ!-— 
Несеть на выв слвдъ могучей длани?» 


98. Согласно съ древнимъ мявомъ, Геркулесъ, низойдя въ адъ, наюжигь 
цёпь на выю Цербера и извлекъ его изъ ада: намекъ на безполезность со- 
противлешя высшей вохБ и сил. — Церберъ туть есть только символъ 
строптивости, или самаго Люцифера, а слова: о вспомиы и пр., указываютъ 
_ ван ва падене Сатаны, или на сласеве чедовфка. Каниегиссеръ. 
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100. Онъ вспять отшелъ путемъ нечистыхъ ВОД, ^ 
Не обмънясь въ тотъ мигь ни словомъ съ нами, 
Какъ человъкъ, подъ бременемъ заботъ, 


103. Не зрить того, чтф предъ его очами. — 
И въ крвпость мы направили стопы, 
„Подкр®плены святыми словесами. 


106. Туть намъ никто не возбранялъ тропы, 
И я, вступивъ въ предвлы ствнъ высокихъ, 
Чтобъ видъть казнь томящейся толпы, 


109. Окинулъ взоромъ край пучинъ глубокихъ 
И зрзлъ со всБхъ сторонъ просторъ поланъ, 
Исполненныхь скорбей и мукъ жестокихъ. 


112. Какъ близко Арля, гдв не быстръ Роданъ, 
Иль какъ у Полы, гав заливъ Кварнары 
Грань омываетъь италйскихъ -странъ, — 


101. По замбчанйо одного стариннаго комментатора, Ангелы начинають 
говорить съ Дантомъ только въ ЧистилищЪ: это потому, что Данте въ стран- 
ствовани своемъ по аду еще не очищенъ отъ гр$Фховъ, но созерцаетъ и дЪй- 
ствуеть, еще покрытый вми, или, лучше сказать, есть представитель грЪха 
другихь.— «Не трудно отгадать, кто этоть Ангелъ, являющся теперь на по- 
мощь Давту, руководимому Виргинемъ. Не ту же ли божественную силу мы 
видимъ вездь въ истори человВчества, въ тБ времена, когда люди въ осдЪи- 
лени иачинають борьбу противъ воли провидВня. Значене этой воли: чело- 
вЪкъ, цфль твоя стремлеше впередъ! Среди пазгрома бури евершается эта 
воля тамъ, гдЁ встрёчаеть себВ сопротивлеше. А когда Господь яростю гифва 
своего наказуетъ сопротивляющихся, тогда ‘отдфльныя личности важны предъ 
судомъ Его, во сколько оБВ вужны какъ часть неизмёримаго цЁВлаго. » 
Штрекфуссъ. 

112 — 113. Арль, городъ Прованса на рёкё РонЁЪ, гдЪ она умБряетъ 
быстроту течен!я, образуя по берегамъ своимъ топюя болота. Пола, городъ 
въ Истрш, при заливВ Кварнаро изи Кварнеро (5тиг /Гапасиз древнихъ, 
названный такъ по причин опасваго въ немъ мореплаван!а). Въ окрест- 
ностяхъ этихъ городовъ находится множество могильныхъ вургановъ, о про- 
исхожденш которыхъ существуютъ разаячныя преданя; между прочимъ арх!- 
епискоть Тюрпинъ, упоминая въ своей «Истори Карла Великаго» о кур- 
гавахъ близь Ардя, называетъь ихъ кладбищемъ семи святыхъ епископовъ, 


\ 
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115. Могилами изрыты крутояры: * 
'Гакую здёсь увидвлъ я страну, 
Но видъ ея быль полонъ горшей кары. 


118. Огонь, змвясь между могилъ по дну, 
Ихъ раскалялъ съ такой ужасной силой, 
Какъ никогда не плавятьъ сталь въ горну. 


121. Покровъ висвлъ надъ каждою могилой . 
И вопль глухой къ намъ несся изъ могилъ, 
И этотъ вопль быль плачь толпы унылой. 


124. «Учитель мой, кто это» я спросилъ: 


«Казнится здЪсь подъ сводами такь строго? 
И. почему ихъ голосъ такъ унылъ » 


127. И опъ: «Здвсь казнь еретикамъ оть Бога’ 
Здесь секты всвхъ родовъ подъемлютъ стонъ! 


Ты не повфришь миф, какъ здЪсь ихъ много! 
м. 


127. Еретики, особенно учители ереси (ёгезагеве), восприемлоше казнь 
въ шестомъ кругу ада, заключены въ могилахъ, раскаляемыхъь пламе- 
немъ. Крыши съ могилъ, или собственно съ гробницъ, приподняты (30$3резГ, 
т. е. стоять въ полунаклоненномь подожени такъ, что готовы упасть каж- 
дую. минуту); но въ день страшнаго суда онз упадуть и закроють могилы на 
вЪки (Ада Х, 10). Всякое поколебаше вфры въ Бога, всякое отрицаие 
жизни божественной, а, стало быть, и безсмерця души, по ученшю Давта, 
есть уже ерееь. По этому въ шестомъ кругу содержатся невфрующе, вольно- 
думцы, атеисты, матер!алисты, эпикурейцы, еретики всякаго рода, а не сек- 
таторы, основатели ложныхъ релий и расколовъ, произведише раздфль и. 
тревоги между людьми: посл де помфщены ниже (Ад. ХХУШ. Ривароль. 
«Отвергнувь существоваве вВчной жизни, еретики и ихъ лжеучители за- 
хлючены теперь въ тЁеные предфлы раскаленныкъ гробовъ ; только теперь 
сознаютъ они всю узковть своего мудровашя и это сознаше объемлеть ихъ. 
въ образ тБенаго гроба, раскаляемаго, но не освВщаемаго , тЁмъ са- 
мымъ свЪтомъ вфчной истины , который они отвергали ‚, т6мъ пламенемъ, 
который не вредилъ Беатриче (Ад. И. 93), въ которомъ души очищающих- 
ся живутъь надеждою (Ада Г, 118) и который для праведныхъ составляетъ 
источникъ ихъ блажевства (Ада УШ, прим. къ 73). Еретики запрутся въ 
судный день съ тлами въ могилё: это значить, что они останутся навсегда 
неспособными, какъ бы умершими ддя блаженства вфчной жизни: отверхвувъ 
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130. Сь подобвымъ здЪсь подобвый заключенъ 
И разный жаръ вмёщають ихъ гробницы» 
И, повернувъ на право, вышелъ онъ 


133. Межъ подемъ мукъ икрзикихь стёнь бойвицы. 


вя существоваше, они совершили надъ собою какъ бы духовное самоубщетво, 
Какъ самоубцы настояшуе (Ада ХШ, 103 — 106} навсегда будуть лишены 
своего тЬла, такъ и духовные никогда уже неувидятъ радостей божественной 
жизни, ТБеные предёлы ихъ гробовъ, пылающихь свфтомъ божественной истивы, 
есть сущая противоположность свободному круговращаицо блаженныхь въ самой 
крайней сфер небеснаго свфта. Узкое поле ихъ воззрышя есть икъ с0б- 


ственная мука» Копишъ. 
129. Другими словамя: еретиковъ гораздо болБе, нежели сколько ты думаешь. 


Кажется, это намекъ на великое множество сектъ , распространившихея по 
Итащи во времена Дантовы. Филалетесъ, 
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ИВСНЬ Х. 


СодиржантЕ. Поэты идутъ между стЕнами города и могилами, НоехЁ дя 
открыты, но въ день страшнаго суда закроются; въ нихъ ногребены Эпи- 
‚куръ и его посхВдователи, полагавцие, что душа умреть вмЪфетБ съ тВломъ. 
Изъ глубины одной изъ нахь раздается голосъ, взывающиЙй къ Данту, и 
вехЁдъ за тёмь поднимается до нояса тфнь Фаринаты ‚ предводителя Ги- 
белливовъ. Онъ спрашвваеть Данта о его предкахъ и, узнавъ, что они были 
заклятые враги его Гвельхы , говорить съ негодованемъ , что онъ два ра 
изгналь ихъ изъ Флоренщи. На это Данте отвёчаетъь , что его предки 
каждый разъ возвращались изъ изгиашя, чего не удавалось парты Фари- 
наты, Пока говорятъ они, изъ могилы, не далеко отъ Фаринатовой, под- 
нимается другая тЬнь: это Гвельхъ Кавальканте Кавальканти. Онъ спра- . 
шиваеть, почему Гвидо, сынъ его и другь Данта, не пришелъ вмБетВ съ 
нимъ, и, закдючивъ ошибочно, что сынъ его умеръ, опрокидываетея въ мо- 
гизу. Между 16мъ Фарината, не обращая вниман!я на упавшаго, продол- 
жаетъ прерванный разговоръ, предсказываеть Данту изгнане и, узнавъ о ври- 
чин преехдовавЙ, ваправленныхъь Флорентинцами противъ Гибеллиновъ, съ 
гордостйо вспоминаетъь, что онъ одинъ спаеъ родной городъ отъ разрущен!я; 
наконецъ, разрёшивъ Данту н8которое сомнЪе на счеть способности грёш- 
никовъ видёть будущее и указавъ изъ чиела тВней, вмВотБ съ нимъ на- 
казуемыхъ, на императора 'Фридерика П и кардимала Убальдини ‚ нечеваетъь 
въ могихв. Данте еъ горестю возвращается къ Виргилю, который, утфная 
его, напоминаеть ему Беатриче, отъ которой Данте долженъ узнать истинный 
путь къ божественной жизни. Поэты идуть налхВво къ центру города, чтобы 
`епуститься въ глубокую долину, со дна которой поднимаются зювонный иена- 
реня. 


} 


1. Воть узкою тропинкой, межъ стёнами 
(Сей кръпости и зрвлищемъ скорбей, 
Пошелъ мой вождь, а я за раменами. , 


4. «О выспий умъ, съ квмъ въ адской бездив сей 
Вращаюсь я, твоей нокорный волф, — 
‚Наставь меня премудростью своей. 
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7. Могу ль узреть» спросилъ я: «въ этомъ полв 


'Гомящихся въ могилахъ? крыши съ нихъ 
Приподняты и стражи нзть ужъ болв.» 


10. А онъ въ отвътъ: «Запрутся всв въ тоть мигъ, 
Когда придуть съ полей Тосахата 
И принесуть твла изъ нвдрь земныхъ. 


13. Туть погребенъ со школою разврата 
'Готъь Эпикуръ, который мтръ училъ, 
Что съ тьломъ духъ погибнеть безъ возврата, 


16. Здъсь твой вопробъ, чт ‘мн ты предложиль, 
А выфств съ тьмъ и тайное сомнфнье 
Сейчасъ ръшатся въ дон сихъ могилъ.» 


19. Но я: «Мой вождь, души моей мышленье 
‚ Я утаилъ для краткости въ р?Ъчахъ, 
Къ чему ты самъ давалъ мн наставленье.»— 


10—12. Юдоль Тосахата, около Терусадима , будеть м$стомъ страшнаго 
суда, согласно съ пророкомъ Тюилемъ (Гл. Ш, 7). Туда соберутся вс племена 
земных ‚ и оттуда души, вмфетБ съ тБлами, возвратятся въ страну блажев- 
ства, иди осуждешя, и тогда только грЬшники вподнБ возчувствуютъ весь 
ужасъ иприсужденныхь имъ казней (Ад. УТ, 94—96 и ХШ, 103—108). По 
объяснен!ю прежнихъ толкователей, могилы еретиковъ закроются послВ страш- 
наго суда потому, что по воскрешен!и мертвыхъ ересь прекратится и, слёд- 
ственно, не будетъ боле невфрующихь (см. Ад. ГХ, примЁч. 127). 

13—15. По понятямъ Данта, назваше еретика заслуживають всё, коихъ 
релягозные понат!я укловяются отъ учен!я Христовой Церкви, хота бы эти 
невфрующе и не принадлежали къ числу христ1анъ и даже жили до Хри- 
ста между язычниками, Потому въ число еретиковъ помфщаетъ онъ и языч- 
ника Эпикура съ его шкодою ‚ учившаго, что душа умираеть вмфстВ съ 
тБломЪ. | : 
16—18. Вопросъ Дантовъ состоять въ томъ, можно ди видть грёшни- 
ковъ, зэключенныхъ въ этихь гробницахъ, при чемъ онъ не высказать Вяр- 
галлю тайнаго своего желашя узнать объ участи своихъ согражданъ , Фари- 
ваты и Кавальканте, которыхъ эпикурейск:Й образъ мыслей быль ему хо- 
рошо извзстенвъ. 

21. Эти слова относятся ила къ наставленио, сдЪланному Данту Вирги“ 
мемъ въ Ш пс. Ад., или къ сжатости Вергижева стиля вообще, достиг- 
шей у нащего поета высшей степени, 


79 


22. — «Тосканецъ, ты, чт® въ огненныхь стёнахъ 
Живой ведешь бесвду такъ прекрасно, 
Благоволи помедлить въ сихъ м®стахъ! 


95. Звукъ словъ твоиХъ мив обнаружилъ ясно, 
Что въ благородной ты странё возникъ, 
Гдь, можеть быть, клянуть меня напрасно. »— 


98. Внезапно здЪсь исторгся этотъ крикъ 
Со дна могилъ и, ужасомъ объятый, 
Я къ моему учителю приникъ. 


31. «Что двлаешь» сказаль мнЪ мой вожатый: 
‚ «“Оборотись: передъ тобой возсталъ 
До пояса духъ гордый Фаринаты.» 


31—93. Зд№еь необходимо сллать бЬглый обзоръ историческахь собыйй 
на которыя намекаетъ въ этихъ стихахъ Данте. 

Страшныя парти ХГибезлиновь и Гвельфовъ въ первой половинё ХШ 
стохфт)а стали извфетными в во Флоренции , откуда первые ‚ находясь подъ 
особеннымъ покровительствомъь императора Фридерика ЦП, изгнали пое25д- 
нихъ въ 1248г. Но, по смерти Фридерика, вародъ, выведевный изъ терп- 
ва жестокимъ правлешемъ Гибеллиновъ, призвать снова Гвельфовъ въ Ян- 
варё 1250, уничтожилъ прежн!Ы образъ правлен:я, въ замфиъ которому уста- 
новяхъ новое, избравъ предводителя варода (сарИапо 4е! роро!о} и присоеди- 
нивъ къ нему совБть изъ двфнадцати старшинъ; сверхъ того, были избраны 
36 народныхъ вождей и установлены 20 знаменъ съ особымъ значками ддя 
того, чтобы народъ въ случа нужды могъ сбираться вокругъ нихъ. Въ это время 
городъ укрфпили новыми стБнами, построили мостъ чрезь Арно при Санта 
Тринита, мног!е города и кр$постя быди присоедвиены къ Флоренщи, 
имя которой сдЁлалось страшнымъ для всей Итайи ‚ торговля ея процвЁла, 
искусства и ремесла усовершенствовались. Но это благосостояще города было 
непродолжительно. Гибеллины, большая часть которыхъ удалилась въ Сену, 
въ тайнЪ продолжали свои происки и, по смерти Фридерика П, обрати- 
лись съ просьбою о помощи къ лобочному его сыну, Манфреду , который въ 
то время, взойдя на сициийск престоль своего отца, возсталь протавъ 
церкви. Манфредъ, доброхотствуя, подобно отцу своему, Гиабеллинамъ , при- 
слаль имь на помощь 800 нфмецкихъ рыцарей подъ предводительствомъ 
какаго-то графа Тордавуса, съ которыми изгнанники, а также союзные Сен- 
цы, немедленно осадили находивиИЙся въ союз съ Флоренщею городъ Мов- 
тальчино. Нужно было, во что бы то ни стадо, вовдечь Флорентинцевъ въ 
сражеше: съ этой ‘цю Фарината дельи Уберти, одинъ изъ знаменятыхъ 
полководцевъ своего времени, удадивиийся вмЪетВ съ прочими въ Сену, от- 
правилъ двухь монаховъь миноритовъ, Кальканьи и Спедито, во Флоренцию 
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.- 34. Къ его лицу я взоры приковалъ; 
А онъ воэсталъ, поднявъ чело и плечи, 
Какъ будто адъ и муки презиралъ. 


съ письмомъ оть с1енскихъь начальвиковъ, которые притворно увфряли, что 
«Сенцы, выведенные изъ тертБн1а твранствомъ Гибеллиновъ, желаютъ поко- 
риться Флорентинцамъ и что съ радостю отворять имъ ворота св. Вита, если 
они вышиютъ войско къ рёкВ Арби.» Хитрость удалась какъ нельзя дучше: 
не смотря на возражешя Теггьяю Альдобранди (Ад. ХУТ) и Чеко Герардини, 
высокомфрные Фдорентинцы рёшили начать войну. Немедленно собрано бы- 
0 значительное войско, къ которому присоединились союзники изъ Лукки, 
Пистойн, Пал, Савмишати, Санджиминьяно, Вольтерры и Коле ди Вальдельсы; 
съ торжественною пышностйо оно направилось къ Арби, распустивъ красныя 
знамена и даже взавъ знаменитый вечевой колоколъь Маг@пеЦа, кото- 
рый на этотъ разъ справедливо названъ быль въ насмфшку 1а сатрапа 4ер!! 
аз. На пути присоединились къ иимъ отряды изъ Орвето и Перуджа, 
такъ, что войско, пришедъ къ р. Арб!и, состояло бодфе чЁмъ изъ 3,000 
рыцарей и 30,000 пфхоты. Но едва только остановились они у холма Монт- 
аперти при Арби (сражеше, здЗсь происшедшее, упоминается у Данта подъ 
тёмъ и другимъ именемъ), какъ ворота Сены растворились; во изъ Нить 
вмВото ожидаемой мирной дёпутаци города, понесся къ нимъ ва встрёчу 
‘вооруженный отрядъ нёмецкихь рыцарей, который, сопровождаемый Сенцами 
и Гибеллинами, врубился въ ряды Флорентинцевъ. Началась страшная битва, 
тёмъ ужаснЪйшая для Гвельховъ, что въ рядахъ ихъ ваходилось множество 
Гибеллиновъ, которые, сбросивъ теперь съ себя личину, передались па сто- 
рону враговъ. Одянъ изъ этихъ измфиниковъ, Бокка дельи Аббати (Ад. ХХХНИ, 
76—123), обрубиль руки хлорентинскому зааменоносцу ШТакопо дель Вакка 
де Падзи: падеше знамени было началомъ общаго разстройства ‹Флоревтан- 
скаго войска. Четыре тысячи пали на мфстЁ; мяожество плфвныхъ, оруже, 
знамена и даже вечевой колоколь МагИпеНа достались въ руки побфдителей; 
спасийеея Гвельфы бЪжали въ Аукку. Это кровавое побоище происходило 4 
Сент. 1260 г. Гибеллины съ торжествомъь вошди во Флоренцю и во имя 
Манхреда избрали граха Гвидо Новелло де’ Конти Гвиди подестою города. 
Недовольные одвакожъ этимъ,‚ они въ чрезвычайномъ собраши въ Эмполи, 
подъ предсздательствомъ графа Пордануса, ршили срыть до основашя стф- 
ны и башня Флоренщи какъ гнБзда упорнаго Гвельфисма. Тогда-то Фа- 
рината дельи Уберти, душа этой войны , одинъ воэсталъь противъ общаго 
р5шеня и твердымъ голосомъ объявилъ, Что «онъ только затЪмъ обнажилъь 
мечъ , чтобъ снова быть  гражданиномъ Фаоренщи, и что одинъ готовъ 
защищать её съ мечемъ въ рук до послБдней капли крови.» Такимъ образомъ 
Флоренщя была спасева, —заслуга, когорою Фарината гордитси и въ аду.—По 
смерти Манфреда, павшаго въ сражен!и при Беневенто прогявъ Карла Ан- 
жуйскаго (1265), Гибеллины вынуждены были сдфлаль нфкоторыя уступки: 
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37. И межъ гробовъ къ герою страшной сёчи 
Толкнулъ меня поспъшно мой пфвецъ, 


Сказавъ: «Твои да будутъ кратки рЪчи:! » 


40. Когда жъ у гроба сталъ я наконецъ, 
Духъ, на меня взглянувъ, почти съ презрёньемъ 
Спросилъ: «Кто предки у тебя, пришлецъ?» 


43. А я, предъ нимъ стоя съ благоговеньемъ, 
Не утаивъ, все высказаль вполив. 
'Гогда нахмурилъ брови онъ съ смущеньемъ 


46. И рекъ: «Враги то злые были мнЪ 
И парти моей и нашимъ двдамъ: 
За то я дважды ихъ громилъ въ войн. 


они позволили избрать 30 вождей изъ народа ‚ раздВлили жителей на {2 вб- 
оруженныхъ цЁховъ, цазначивъ вмъ старшинъ ‚, и наконець призвали Гвель» 
Фовъ. ВскорВ послфдне взяли верхъ вадъ Гибеллинами , а народъ вышелъ 
изъ повиновен!я, что заставило граФа Гвидо Новелло, вамфетника Манфре- 
дова и главу Гибеллиновъ, бЬжать съ своею партмей въ ближнШ г. Прато. 
Впрочемъ, на другой день, раскаявшись въ своемъ необдуманномъ‘ поступк®, 
ояъ сдфлаль приступъ къ Флоренши, но былъ отбитъ. Впослёдствы Гибел- 
аины еще разъ были призваны назадъ; Но въ 1267, когда Карль Анжуйскй 
отправилъь граха Монфорте во Флоренц!ю, они были окончательно изгяаны въ 
первый день Пасхи. Въ чисаЪ Изгнанныхъ находился Адзуч!0 Арригетти, 
предокъ Мирабо. Копишъ. Фи лалетесъ. Вегеле. 

33. Фарината, побЪдитель при Арбш ‘(см выше). Современники ечвтали 
его за величайшаго атеиста, утверждавшаго , что все въ этой жизни коп- 
чается со смертшо, а потому думавшаго, что Не дозжно отказывать себь ни 
въ какихъ удовольстыяхЪ. По этой причинё Данте помЪстьль его между 
эпикурейцами и даже искалъ его вЪ третьемъ кругу между обжорами (Ада 
УТ, 79). Не будь онъ причастенъ этому грфху, Данте едва ли помфстиль бы 
въ аду этого мужа, котораго онъ такъ высоко цфнитъ за его любовь Къ оте- 
честву, великодушие и въ особенности за спасене Флоренщи, того мужа, 
котораго Флорентинск:Й историкъ Виллани ве даромъ называетъ вторыиъ 
Камилломъ. 

42—51. Предки Данта были Гвельфы. Они были изгнаны два раза: 
въ 1248 г., за 12 дЬть до битвы при Арби, но черезъ два года возврати^ 
лиеь снова, и во второй разъ, послВ битвы при Арби въ 1260, посхБ чего, 
епуста семь д5тъ въ 1267 г., Гвельфы опять взяли верхъ надъ Гибеллинами и 
выгнали ихъ изъ ТФлоренцыи. Въ начал ХГУ’ вЪка Гибелаины окончательно 
были изгнаны и съ того времени навсегда находились въ изгнани, не смот- 
ря на всБ свои попытки возвратиться, 
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49. — «Ты ихъ громилъ, но возвратились слВдомъ 
Они отвсюду» я въ отвфть сказалъ: 
«Твоимъ же путь къ возврату быль неввдомъ!» — 


52. Туть близъ него изъ гроба приподнялъ 
До подбородка ликъ другой безбожный: 
Онъ на колбняхъ, думаю, стоялъ. 


25. Вокругь меня водилъ онъ взоръ тревожный, 
| Какъ бы желая знать, кто былъ со мной; 
Когда же лучь угасъ надежды ложной, 


58. Онъ, плача, вскрикнулъ: «Если въ м:ръ сапой 
Проникнулъ ты таланта высотою , 
"Го гдБ же сыпъ мой? что жъ онъ не съ тобой» 


61. Но я ему: «Иду не самъ собою: 
Тамъ ждетъ мой вождь, за кфыъ иду вослЬдъ; 
Его твой Гвидо презиралъ съ толпою.» 


› 64. Казнь грешника и словъ его предметь, 
Кто быль сей духъ, мнв объяснили вскоръ, 
И потому такъ прямъ быль мой отвзтъ. 


67. Вдругъ выпрямясь, вскричаль онъ въ страшпомъ горв: 
«Какъ? презирал! ужъ нътъ его въ живыхъ? 
Ужъ сладмй свъть въ его не блещеть взорБР» 


_ 


53. Это Кавальканте Кавальканти, знаменатый Флорентинсь!Й Гвельфъ, 
котораго, какъ и Фаринату, педозр®вали современники въ атеисмЪ. Сынъ его, 
Гвидо Кавальканти, быль ФилоСсоФЪ и замфчательный поэтъ, искренни другъ 
Дантовъ. Подслушавъ разговоръ Фаринаты съ Дантомъ и узнавъ ПослЪАНЯЕО 
по звуку его голоса, Кавальканте заключаеть, что если Данте могъь проник- 
нуть въ адъ высотою своего ‘таланта, то и Гвидо, какъ глубокомысленный Фи- 
лосоФъ, долженъ находиться вмфстЪ съ нимъ. | 

58—59. Кавальканте, какъ закосиёлый атеястъ, приписываетъ странство- 
ван!е Данта въ алу не божественной помощи , но высокоети его таланта 
((шбебпо). Копишъ. — 

61—63. Данте отвфчаетъ, что ведеть его не высота тазанта, ‘а разумъ 
(Виргиий), не всегда руководящ!Й подей даровитыхъ. Гвидо, болЪе ФилосоФъ, 


чВмъ поэтъ, писавшШ въ дегкомъ провавсальскомъ родф, не имфлъ такаго 
уважен!я къ Виргийю, какое питалъ къ нему Данте, не изучальъ его творе- 


н!Й и, стадо быть, не могъ создать ничего подобнаго Божественной Комедии. 
67—73. Слова: он презирадё, заставляютъ Кавальканте думать, что сынъ 
его умеръ. «Кавальканте до сихъ поръ стоялъ ва колБняхъ; но пра этихъ 
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70. Когда замътилъ онъ въ очахъ моихъ 
Сомнвше, тревогу  безпокойства , 
Онъ навзничъ палъ и навсегда затихъ. — 


73. Межъ тьмъ другой, мужъ силы и геройства, 
Не двинувъ выи, не склоняя плечь, 
Являлъ въ лицв души надменной свойства. 


76. «Да» продолжалъ онъ прерванную р?чь: 
«Мысль, что досель мое въ изгнаньв племя, 
Крушитъ меня сильнЪй, чьмъ эта печь. 


79. Но ликъ жены, гнетущей злое сЪмя, 
Въ пятидесятый разъ не проблеснетъ, 
Какъ взвЪсишь самъ, сколь тяжко ото бремя. 


словахъ онъ вдругъ векакиваетъ на ноги и, видя, что Данте медлить отвф- 
чать ему, опрокидывается въ могилу: не многими словами, но какъ прекрас- 
но выражены любовь и горесть отца! Это изображеше удрученнаго горемъ 
отца еще болфе выигриваетъь въ эффектБ оть контраста, который. представ- 
ляетъ слабодушный, но глубоко-любящай Кавальканте съ мощнымъ, величаво- 
гордымъ образомь Фаринаты.» Штрекхуссъ. 

67. Мысль о смерти ближнихь вдвое ‘прискорбиЪе для людеи, певЪрую- 
щихъ въ безсмерме души. Копишъ. 

79. Отрицатеди вЪчной жизни тЬмьъ сильнфе сочувствуютъ жизни земной 
и еобыт1ямъ политическимь. Копишъ. 

79 — 81. Дикб жены, знетущей злое съмл, есть луна. Богиня, чтимая на 
Олимп какъ Луна, ма землВ называется Д!аною, а въ аду Прозерпиной, или 
Гекатою (Ада ГХ, 43). Смыслъ текста слБдующийЙ: не проидетъ 50 мБелцевъ (4 
года и 2 месяца), какъ ты узнаешь, какъ тяжелы изгнаннику безполезныя по- 
пытки возвратиться въ свое отечество. Данте, вначалВ ГвельФъ, впосхВастви 
сдфлавшийея Гибеллиномъ, былъ изгнанъ изъ Флоренщи вметЪ съ множествомъ 
послфднихь въ ЯнварЪ 1302; въ МартБ того же года приговорь надъ нимъ 
подтвердили и еще съ болыншею силою произнесли его посл$ попытки Гибел- 
линовъ проюжить себЪ путь во Флоренцию вооружевною рукою, — попытки, 
въ которой принималь участе и Данте. Но такъ какъ Данте предпозагаетъ 
свое странствоване въ замогильвомъ мрз въ 1300, то выходитъ, что отъ этой 
эпохи до времени его изгнаюя протекло тодько два года и, стало быть, 50- 
мЪсячный срокъ, назначаемый Фаринатою, будетъ слишкомъ великъ. Надобно 
думать, что срокъ этотъ относится не къ первому его изгнаню въ 1302, а 
къ гораздо позднфишимъ попыткамъ его возвратиться во Флоренцио, когда 
онъ быль членомъ совЪта двБнадцати, управлявшаго въ ПистойБ партею ББ- 
лыхъ (Гибеллиновъ). Въ это время (1304) въ первый разъ блеснула Данту надежда 
къ возврату въ отечество: по просьб БЪлыхъ, папа Бенедиктъ ХТ отправилъ 
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82. О, если м!ръ тебя прекрасный ждетъ, 
Скажи: за чтб съ такою нелюбовью 
Законами гнетете вы мой родъ?» 


85. И я: «Готъ бой, чтв залилъ нашей кровью 
Всю Арбю, въ ней воды взволновавъ, 
Подвигъ насъ въ храм къ этому условью.» 


88. 'Тутъь онъ вздохвулъ, главою покачавъ, 
И молвилъ: «Я ль одинъ виновенъ въ этомъ? 
И не имвлъ ди я на это правъ ? 


91. Но тамъ, гдв общимъ решено соввтомъ 
Развзять въ прахъ Флоренцию, лишь я 
Защитникомъ ей былъ предъ цвлымъ свътомъ. » 


94. — «Да обрететь же миръ твоя семья! 
А ты» сказалъ я: «разважи мив сти, 
Въ которыхъ мысль запуталась моя. 


97. Коль понялъ я, мракъ будущихъ столетий 
Со всБми ихъ дфлайи вамъ открытъ; 
Но въ настоящемъ — вы сомнЪнья дети» 


100. А онъ: «Мы зримъ, какъ дальнозоркй зратъ, 
Лишь только то, что вдалекв таится: 
Еще насъ этимъ Высший Вождь дарятъ. 


во Флоренцию кардивала Никколо ди Прато въ качествё миротворца еъ тБЖЪ, 
чтобы  содфЁствовать возврату пэгнавниковъ. Но эта надежда поэта исчез- 
за съ внезапнымь отбыт!емъ кардинала изъ Флоренши 5 Меня 1304 г., т. е, 
спуетя 4 года и 3 мЫЬсяца посл замогильнаго странетвованы поэта, 
83 — 84. Фамицая Уберта, къ которой прынадлежаль Фарината, всегда 
быда исклочаема изъ списковъ изгнанниковъ, получавшихъ право возврата 


Ро Флоренцю. | 
87. „По словамъ Мак1авеллв ‚ народныя собрашя во Флоренши до 1282 


всегда происходили въ цперквяхъ. 
91. Собране, па йоторое здфсь вамекается, было въ Эмполи (см. выше). 
95 — 96. Данту кажется загадкою, почему тфви грЬшвиковъ могутъ узна- 
вэть будущее и ничего не знаютъ о настомщемъ, какъ Кавальканте, ст. 68. 
100. — 108. Согласно съ богословскимъь учешемь Фомы Аквинскаго, 
грёшники могутъ познавать только общее, напр. будущее, но не энаютъ ия- 
чего отаБльно-существующаго, чуветвеннаго. Напротивъ, блаженыя душа все 
созерцаютъ и видятъ въ БогБ. 
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103. Когда жъ событье близко, иль свершится, 
"Тогда намъ очи кроетъ темнота: 
М:ръ скрыть для насъ, коль вЪсть къ намъ не домчитсл, 


106. Но ты поймешь, что даръ сей какъ мечта 
Разсвется въ тотъ мигь, когда судьбою 
Затворятся грядущаго врата.» — 


109. Туть я созналъ проступокъ свой съ тоскою 
И рекъ: «Скажи сосфду своему, 
Что сынъ его еще живетъ со мною. 


112. Я лишь затвмъ не отвфчалъ ему, 
Что было мнв въ то время непонятно 
То, что теперь ты разрешилъ уму.» 


115. Ужъ призывалъ меня мой вождь обратно 
И потому я духа умолялъ 
Сказать: кто съ вимъ погибъ здвсь невозвратно. 
118. «Лежу средь тысячъ»» онъ мнз отвЪчалъ: | 
«Туть Кардиналъ съ могучимъ Фридерикомъ; 
Но о другихъ не спрашивай» — (Сказалъ 


108. Т. в. въ день страшнаго суда, когда крыши закроютъ гробы ереги- 
ковъ (см 10 — 15 и прим.). 

109—114. Данте соетрадаеть упавшему въ могялу Кавальканте,  кото- 
раго онъ огорчилъ тВмЪ, чго не объявиль ему, что сынъ его живъ, ибо 
ошибочно думалъ, что души грЬшниковъ, зная будующее, должны звать и 
настозщее. 

120. Фридерикъ П, императоръь германскШ и король сациийскИ, сынъ 
Фридерика У и племянникъ Фридерика Барбаруссы , помфщенъ здЪфсь не 
столько за борьбу его съ папами, сколько за его эпикурейск!Й образъ жиз- 
ни, а въ особенности за то, что, по ми5ню современвиковъ, впрочемъ оши- 
бочному, быль сочинителемъ въ высшей степени еретической книги: «О трехъ 
обманщикахъ.» Филалетесъ. , 

‚ Кардиналь Оттавано дельи Убальдини, обыкновенно [называвиИШея въ 
Итами просто Кардиналом, человёкъ необыкновенныхъ дарован!Й и тверда- 
го, но жестокаго характера, ревностный Гибеллинъ и потому жесток! Й врагъ 
папъ и церкви. Онъ извЪстенъ былъ свлимъ атеисмомъ и говаривалъ, что 
если и была у него когда нибудь душа, то онъ погубиль ее для Гибелли: 
шовъ. Брать ого Убальлино встрёчается въ Чисталищь (ЖХТУ, 29}. 
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121. И скрылся.—Я жъ, въ смущении `великомъ, 
Задумавшись отъ слышенныхъ угрозъ, 
Шелъ къ древнему поэту съ грустнымъ ликомъ. 


124. Подвигся онъ и, взыдя на утесъ, 
Спросилъ: «Скажи: что такъ тебя смутило?» 
И я ему отвфтилъ на вопросъ. 


127. «Запомни же, что сказано здфсь было, 
И все въ душф» онъ рекъ: «запечатльй № 
И, персть поднявши, продолжалъ уныло: 


130. «Когда увидишь дивный блескъ лучей 
Въ очахъ прекрасной, имъ же все открыто, 
Тогда узнаешь путь грядущихъ дней. » 


133. Я шелъ нальво подъ его защитой 
И мы оть ствиъ въ центръ города пошли 
"Гропинкою, въ долипв той прорытой, 


136. Гль адскй смрадъ всходилъ со дна земли. 


130—132. Намекъ на Беатраче. «Виргимй, утБшая Данта, противопоста- 
вляетъ божественную жизнь житейскому треволненю и говорить ‚ что отъ 
Беатриче, которая все созерцаетъ и зрить въ БогЪ, узнаеть онъ истинный 
путь къ этой жизни божественной; но вмБстВ съ т6мъ онъ совфтуетъ за- 
помнить и предсказан!е Фаринаты.» Копишъ. 

134—135. Они пересЪкаютъ кругъ и, направляясь къ центру бездны, 
приближаются къ тому м%ету, гдВ спускъ въ сяБлующий кругъ. 

136. «Вся эта пфень отличается высокимъ драматическимъ эффектомъ 
и разнообрацемъ превосходно-обрисованныхъ характеровъ. Какая противопо- 
дожность между двумя отрицателями вфчной жизни! Фарината, этотъь гордый 
побфдитель при Арби, забывая о мукахъ и какъ будто презирая цёлын 
адъ, озабоченъ только судьбою отечества и своей парти; и рядомъ съ нимъ, 
менЪе великодушный Кавальканте, при одной мысли о смерти и (по его по- 
нят!ямъ) уничтожены сына опрокидывающ!ся въ могилу въ отчаянномъ го- 
рЪ. А какъ удивительна при этомъ постановка обойхъ поэтовъ: Данта, еще 
очень воспруимчиваго къ земнымъ заботамъ, ищущаго вездВ познан!я и не- 
р$5дко пожинающаго горе, вездВ обнаруживающаго ‘свойства чисто-человч- 
ныя: слабость и велище, гордость и страхъ, всего же бодфе жажду позна- 
ня, и мудраго его вождя Виргимя, который повсюду указываетъ стремлеше 
къ высшему, небесному, самъ же, какъ посланникъ высшей силы, какъ 
исполнитель води божественной, вездЪ авляется безстрастнымъ ‚ ни чему не- 
сочувствующимъ.» Рутъ. 
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‚ Содержаит Е. На вершин обрушенной скалы, составляющей . границу 
между кругомъ еретиковъ и схфдующимъ, поэты укрываются отъ ужаснаго 
зловоня адекихъ испарен!Й за крышею одиноко-стоящей гробницы папы Ана- 
”стамя. Они идутъ медленно для того ‚ чтобы напередъ привыкнуть къ 310- 
вонцо, восходящему съ кровавой рЁки изъ глубины седьмаго круга. Поль- 
зуась этимъ временемъ, Вирги!Й, по просьбЪ Данта, объясняеть ему рае- 
предВлеше грЗховъ по кругамъ ада и говорить, что вн предФловъ адскаго 
города (Ад. УШ, 67—68), въ пройёденныхъ уже вругахъ, наказуются невоз- 
держные ‚ слхфпо предававппеся естественнымъ побуждешямъ; но что вну- 
три города, въ болЪе глубокихъ кругахъ ада, пом$щены т, которые, пре- 
давшись влеченямъ неестественнымъ, превратили свою человфческую природу 
въ животную, звЪрекую: всЁ они разд®лены на три класса, смотря по тому, 
на кого направляли насише: на блюжнихъ, на самихъ себя, иди на Бога. За грВин- 
никами, виновными въ насили, слЁдують обманщики, а на самомъ днВ ада ви- 
новные въ везичайшемъ грёх —измЪнЪ. Наконецъ Виргил1Й объяеняеть Данту, 
почему ростовщики отнесены къ числу грёшниковъ, направлявшихъ насил!е 

противъ законовъ Божескихь. — Наступаеть утро. Поэты идутъ далЪе. 


1. У рубежа окраины высокой, 
Надъ грудою обрушенныхь громадъ, 
Пришли мы къ безднв болве жестокой.- 


4. И, встрётивъ туть невыносимый смрадъ, 
Клубивиийся вадъ пропастью бездонной, 
`За страшнымъ гробомъ мы взошли на скатъ, 


т 


7. И я прочелъь на крыше раскаленной: 
«Здъсь Анастасй папа въ гробв скрыть, 
«Сь прямой стези Фотиномъ совращенный.» : 

2. Почему спускъ изъ шестаго круга въ седьмой состоить изъ разру- 
шенной скалы, объяснено ниже (Ада ХП, 34 и д.). 

4. Этоть смрадъ поднимается съ кровавой рфки нижележащаго оедьмаго 
круга (Ад. ХИ, 46) и есть символъ худой славы, оставленной по себ грёш- 
никами, наказуемыми въ этомъ кругу. Копишъ. ` 

8 — 9. У бибмотекаря Анастаея, х6тописца ГХ вБка, находится извЪепе, 
которое гласитъ, что папа АнастасЙ 'П, вступивиИЙ на престоль папекй 
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10.«Намъ медленио сходить здБсь надлежитъ, | 
Чтобъ свыклось чувство съ адскимъ испареньемъ: 


Тогда намъ сМрадъ уже не повредитъ.»— 


13. А я: «Займи жъ мой умъ благимъ ученьемъ, 
Чтобъ этотъ часъ безъ пользы не пропалъ.» * 
И вождь: «Я самъ съ твоимъ согласенъ мыъньемъ. 


16. Мой сытъ»» онъ началъ: «въ безднв этихъ скалъ 
Три менышихъ круга вьются ступенями, 


Какъ тамъ вверху, гдъ путь нашь пролегалъ. 
Е: 


19. Ве три кишатъ проклятыми тВНями; 
Но чгобъ постигь ты Бож!‘ судъ сватой, 
Узнай: за что казнятся небесами. —` 


окозо 497 г., принялъ, не смотря на сопротивлеше епископовъ, еретическое 
учене вессалоник!Йскато дакона Фотина, придерживавшагося лжеучен!я Ака- 
х!я, патрарха константииопольскаго. Тотъ же хВтописецъ увфряетъ, что папа 
Анастас# погибъ чудесвымъ образомъ отъ внезапно-приключившейса ему 
ужасной бодЪзни въ то время, когда защищал свою ересь передъ соборомъ епи- 
скоповъ, Ландино. —ОПоказан1е хЬтопиеца, которому схфдуетъ Данте, кажет- 
ся невфрнымъ, потому что во времена Фотина, жившаго около 350 г., не было 
никакого папы этого имени. ТЪмъ не мене Данте воспользовалея этимъ 
случаемъ, чтобы показать, зто и папа можетъ быть еретикомъ и что, стало 
быть, его судъ непогрЬшителенъ только въ томЪъ случаф, когда онъ не про- 
тиворёчитъ рЬшепно вселенскаго собора. Ф илалетестъ. — Гробница папы 
граничитъ съ кругомъ, гдЁ наказуется насипе: это значитъ, что ересь въ душ 
сильныхъ мра сего бдизка въ пасилю. Копи шъ.- 


17. Тра меньше круга (въ подл.: сегс Ве, т. е. богБе тесные, болЪе 
концентрическ!е) суть три остальные круга зда, находяшиеся въ предЁлахъ 
адскаго города: седьмой, осьмой и девятый. ВсЁ ови глубже и глубже нвз- 
ходятъ ко дву ада и чфмъ глубже, тфмъ бодБе съуживаются, на подебе сту- 
пеной амфитеатра, сценой которому служить замерзший Кодпитъ, въ который 
погруженъ .Люциферъ, возмахами своихъ крыльевъ самъ его замораживающий , 
въ знаменоване того, что казни грёшниковъ есть ихъ собственное дфло. К о- 
пишъ. Г. 

20. "Поэтому Данте впослВдстви уже не спрашиваеть о томъ, какой именно 
родъ гр6ха ваказуется въ каждомъ отдЁлВ`ада, а только освфломляется объ 
особенныхъь прегрЬщен!яхъ и обстоятельствахъ жизни отдфльныхъ грёшниковъ. 
Филадетеет. | 


89 


22. Цьль всякой злобы, въ небв проклятбй, 
Одна— обида; къ ней же двв дороги: 
Или насилье, иль обманъ людской. 


28. Въ этой пфена Данте излагаеть нравственное построеше своего ада, 
классиФикацно грЪховъ, такъ послВдовательно и яево, что почти нВтъ на- 
добности входить въ какя либо дальнёйиЦя толкованя. Но такъ какъ для 
многихъ читателей изложенное въ прозВ кажется боле монятнымъ, то мы 
предлагаемъ кратиШ обзоръ грЁховъ и ихь наказан! Й, распредфленныхъ с00- 
бразно съ архитектурнымъ построен1емъ Дантова ада (слич. Ала Гу’, прим. 
къ 7 — 8.). 

Вс грьхи человЪческ!е, по Аристотелю (см. ниже), можно разэдёлить на 
три класса, именно: на грвхиа, пройсходящ!е или отъ невоздержаня, или без- 
умной животности (таНа БезиаШаде), или отъ злости (ст. 88—84). 

ГрЬхи, исходаш!е отъ невоздержамл, менфе важны (ст. 70—88), потому 
что невоздержаше предполагаетъь не злую волю, но только потемиВ!е само- 
познаня, потерю воли. По этому во второмъ, третьемъ, четвертомъ и пятомъ 
кругахъ ала, еще внВ предЪловъ алскато города, составзающаго начало истин- 
наго ада (Ада УЩШ, 75 и прим.), наказуются мене жестоко сладострастные, 
обжоры, скупые вм6стВ съ расточителями и гиБвные. Символомъ этого отдВза 
ада служить тьма (см. Ала Ш, примВч. къ 57). 


За ними, въ шестомъ кругу ада, слВдують еретихи и открываютъ собою 
рядъ грёшииковъ, наказуемыхъь уже въ истинномъ ад. Но и этихъ грЬшин- 
ковъ нельзя еще назвать истинно-злыми, потому что грёхи ихъ произопли 
собетвенио не отъ 310ё наклониостя. ТЁмъ не менфе они наказуются за раскален- 
ными ствыами и свезуютъ собою грешимковъ первзго` рода съ поствлующими. 

Прамая цфль истинно-злыхъ ваклонностей есть обида, къ которой дев 
дороги: шли насыёёе, или обман. Первое заслуживаетъ меньшаго наказания, 
чфмъ посдВдн, потому что сильныя страсти, какъ недостатки природные, ` 
могуть содЪйствовать къ. тому, что человфкъ, увлеченный ими, прибёгаетъ 
къ силдБ, тогда какъ обманщикъ обдуманно и хладнокровно употребляетъ 
во вредъ другимъ свой разумъ, — этотъ даръ, которымъ человЁкъ отличается 
отъ воВхь другихъ тварей. Потому и сказано, что обманъ свойственъ только 
чезовВ5у. —Оцит ащет диоБаз 01043, 1. е. аи( у}, а! Пац4е Па{ мата: аиз 
Чча ушШресшае, у, 1е018 УЧешг; икитчие Ботше аЦешззилито, $64 гаиз 
офо Фбоа тоарюге. Ссего, По оШсИз, Ё 13.41. 

Насчые, соотвЪтотвующее безумной животности Аристотеля, наказуется 
въ седьмомъ кругу (ХИ— ХУ), составляющемъ второй отдЬлъ ада, символомъ 
которому служить огонь изи жаръ. Кругъ этотъ распадается на три отдВала, 
емотря по тому, кому наносится насиме: ближнимъ (ХИ), самому себв (ХШ}, 
или Богу (ХГУ—ХУП, до ст. 78). Въ первомъ отдЪхЁ помбщены: мучителя, 
поджигатели и разбойники; во второмъ: самоубйцы, отчаянные игроки и рас- 
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25. Но какъ лишь людямъ свойственны подлоги, 
То ими Богъ сильнве прогнъвленъ: 
За то на дн и судъ имъ самый стропй. 


28. Весь первый кругь насилью посвященъ; 
Но какъ тремъ лицамъ вредъ отъ сей невзгоды, 
То въ три отдфла кругъ сей раздробленъ. 


31. Противъ Творца, противъ своей природы, 


На ближнихъ, съ ихъ стяжаньемъ возстаетъ 
Насиме и вотъ тому доводы. 


34. Вредъ ближнему насиме влечеть 
Увъчьями, убйствомъ, а стяжанью— 
Поджогами, разбоемъ, и въ зачетъ 


37. Смертоубйству, злому истязанью 
И грабежу казнь лютая во вЪкъ 
Въ отдёлв первомъ служить должной данью. 


40. Самъ на себя заноситъ человфкъ 
Насилья длань: за то скорбитъ стократно 
Въ другомъ отдьлв каждый, кто преськъ 


точители своихъ имфнШ, а также вез рЬшаюциеся на отчаянные подвиги 
съ цБию самоубства; въ третьемъ: преданные содомскому грху, ростов- 
щики и богохульники. 

Обман, истекающаЙ изъ глубокой злости человЁка и потому только ему 
свойственный, составляеть третй, самый нижн! отдЬль ада. Обманъ бы- 
ваетъ двоякаго рода, смотря по тому, вадъ кфмъ онъ совершается: надъ тёгь 
‚ ди, кто иметь довёре къ обманывающему: стало быть, надъ тёмъ, съ кЬмъ 
мы, кром$ природной связи любви, соединены еще союзомъ, довфренности и 
братства; или надъ тёмъ, кто не имфетъ довЪфр!я, когда, схБдственио, вару- 
шаются только обийе законы человЪческой любви. Обманъ втораго рода на- 
казуетея въ осьмому кругу, раздВленномъ на 10 отдЪленй, въ которыхъ каз- 
натся собственно обманщики, а именно: соблазнители и пользовавииеся сла- 
бостю обоихъ половъ (га@зп!); льстецы; симонисты или торговавиие дарами 
Св. Духа; прорицатели; ев5тск1е симонисты или м8Внялы (ага Шег!) и взя- 
точники; лицемфры; хитрые тати я святотатцы; злосовЁтники; сфятели рас- 
коловъ и поддфлыватели всякаго рода (Ад. ХУШ—ХХХ). — Обманъ перва- 
го рода, или измфна, величайций грЁхъ, истекающий изъ выешаго эгоизма 
души человф ческой, наказуется въ послднемъ девятомъ кругу ада, -гдВ сим- 
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43. Самъ дни свои, кто, промотавъ развратно | 
Имтнье, горемъ отягчилъ главу 
И плакаль тамъ, гдв могъь бы жить приятно. 


+ 
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49. За то отдвль послвдшй отм3чаеть 
Клеймомъ своимъ Каорсу и Содомъ 
И твьхъ, чье сердце Бога отрицаетъ. 


52. Обманъ, грызущ!й совзсть всвмъ, на томъ 
Свершиться можетъ, кто съ довБрьемъ внемлеть, 
Иль кто довврья чуждъ въ умВ своемъ. 


55. Въ гръхв послднемь, кажется мнВ, дремлетъь 
Лишь долгь любви, природы нвжный даръ: 
За то второй великй кругъ объемлеть 


58. Гнвздо льстецовъ, жрецовъ волшебныхъ чаръ, 
Соблазнъ, подлогъ, татьбу и святотаство 
Й всяюй грьхъ, достойный горшихъ каръ. 


61. Но первый грёхъ забылъ любовь, богатство 
Природное, и то, что слито съ ней, 
Чьмъ зиждутся доввре и братство. 


воломъ ему служить вЪчный холодъ. Изм6Бнники въ свою очередь распадают- 
- ся на четыре класса: на измБнниковъ ближнему, другу, отечеству или граду, 
и Богу (Ад. ХХХЬ—ХХЖМ). 

50. Содомъ, извЁотный городъ въ Палестин®, преданный противоестест- 
венному гр№ху и за то вмЁстБ съ Гоморрой и другими городами сожженный 
огнемъ небеснымъ. 

Каорса. Купцы, преданные лихоимству, во многихъ законахъ среднихъ 
вЪковъ вазывалиеь Готраг& и Саогсёпё ила Сашагсйи, СашгстЕ ес... На- 
зваше Саотени и проч. они получили вЪроятно оть Каорсы или Кагора (по дат. 
Садитсит), г. въ ЛангедокЪ, откуда вышли первые ростовщики. 

55. Т. е. обиие законы любви, вкорененные въ насъ самой природой. 

56. Т. е. осьмой кругъ, гдВ наказуются простые обманщики. 

61—63. Боле т№еную, болдЁе родственную любовь, изъ которой возни- 
кають дов5е и родетвенныя, дружественныя отношения. | 
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64. А потому въ кругу меньшомъ, гдЪ всей 
Вселенной центръ, гдв Дисъ царитъ ужасный, 
Всякъ измънивипй стынеть въ безднь сей,» 


67. И я: «Мой вождь, твое ученье ясно 
И върное даетъ понятье мн 
О безднъ сей и о толмв злосчастной. 


70. Но объясни: погрязпий родъ въ волнф, 
Носимый вЪфтромъ и разимый градомъ 
Й та толпа, что спорвтъь ввкъ въ войнъ, — 
73. За чьмъ не здесь, за раскаленнымъ градомъ, 
Казнятсн, если подлежатъ суду, 
А если нзть, за что пожраты адомъ?» 


76. А онъ въ ответь: «За чьмъ въ такомъ бреду, 
Какъ не случалось прежде, умъ твой бродитъ? 
Иль. новое имъетъ онъ въ виду? 


79. Не помнишь ли то мъсто, гдв выводить 
'Гвой Аристотель въ ИеикЪ изъ всвхъ 
Гри склонности, на нихъ же казнь нисходить: 


64—66. МенышйЙ кругъ есть деватый, имВющ!Й вилъ колодеза, на див 
котораго погруженъ во льды Дисъ (Плутонъ), Люцихеръ, Веельзевулъ, —имена, 
у Давта однозначущия. | 

70—72. ГиЪвные (Ада УП, 110 и д.), сладострастные (У, 31 и д), об- 
жоры (У), скупые и расточители (УШ, 25 и д). _ 

79 — 85. ВиргимИ разумВеть здЪсь Иеику Аристотеля, который въ кн. 
УП, гл. Г. говорить: «Относительно правовъ, должво избфгать трехъ вещей: 
невоздержан!я (ххрабфа), порока (хана) и животностя (97 р:0т75).» Подъ вме- 
немъ перваго, разумВетъь онъ неумфренное наслаждене естественными ‘удо- 
вольств1ами (76ёх фубе!) и раздляеть посхЁди)я на ташя, которыя осмованы 
на потребностяхъь нашего тЁла (дтауха?а), напр. удовольстве, доставляемов 
употребленемъ пвщи и половое побуждеше, и на так!я, которыя хота и ве 
составляютъ нашихъ потребаостей, однакожъ сами по себЪ прятны (арёта), 
напр.. желане побфды, славолюбе, стремлеше къ обогащению, гиъвъ к проч. 
Грёхи изъ этого источника наказуются у Данта ви предфловъ раскаленнаго 
города. | 

Подъ вменемь животиости, Аристотель разумЁетъ удовлетворен!е побужденй, 
которыя уже и сами по себ иепраатны (кн. УП, гд. \), куда онъ относитъ 
множество неестественныхъ жестокостей, людофдство, неестественную похоть 
ит. д. Всё эти пороки у Данта, подъ общиамъ назващемъ наси.ил, помбщены 
въ седьмомъ кругу, куда причисляеть онъ сверхъ того и богохульство, какъ 
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82. Невоздержанье, злость безумный грёхъ 
Животности ? и какъ невоздержанье 
Наказано отъ Бога легче тьхъ» 


85. И такъ, коль обняль ты вполнв то знанье 
Й приведешь на память проклятыхъ, 
Премлющихъ виз града наказанье, 


88. То самъ поймешь, за чёмъ отъь этихъ злыхъ 
Отлучены и съ меньшимъ гнввомъ мщенья 
Млать Правды Божьей сокрушаетъ ихъ.»— 


91. «О солнце, врачь смущеннаго воззренья! 
'Такъ ясно ты рвшаешь, что уму 
Равно полезны: знанье и сомнзнья. 


91. Но уклопись назадъ,» я рекъ ему: 
«И объясни: чёмъ Бога оскорбляетъ 
Дающй въ ростъ? разсёй мнв эту тьму.»— 


97. — «Кто Философпо постигъ, тотъ зНнаетъ, 
Что стройный чинъ» сказалъ онъ: кестества 
'Течеве свое воспринимаетъ 


100. Изъ разума, искусства Божества , 
И если въ Физику вникалъ, то, много 
Не рывшись въ ней, майдеть сё слова: 


103. '’Искусство ваше подражаетъ строго 
Природв’ такъ, какъ дядькв ученикъ: 


ооо оо оо оо ооо ео ооо ооо фо оо ооо оо Фо о оо о о бо оо оо во еое 


грёхъ, по природВ несвойственный человЪку, также лихоимство , по той же 
самой причинЪ, какъ мы увидимъ ниже. 

Накошець порокъ Аристотель противопоставляеть добродфтели (хргг:;), подъ 
именемъ которой разумфетъ-овъ познаване прямаго, добраго (ки. УП, гл. ХШ). 
Изъ этого вядно, что «порокъ» Аристотеля почти ничЪмъ пе отлачается отъ 
«обмана» Дантова: мбо тотъ и другой состоятъ въ злоупотреблещи высшихъ 
свойствъ духа съ зюю цфаю. Когда духъ направляется къ злому, тогда вее, 
взъ него исходащее, есть обманъ,. прикрытый только личиною истины. - Сюда 
же Данте отнесъ и измЁну, какъ высшее проавлене обмана, и соединилъ и 
то и другое подъ однимъ общамъ именемъь «злости». Филалетесъь. Ко- 
пишъ. ` | 

103 — 104. Аристотель говорить въ своей ФизякЪ, кн, П, гд. 2; м 


ство (гёхул) подражаетъ природ.» 


% 
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106. Изъ этихъ двухъ, коль мыслями ты вникъ 
Въ начало книги Бытя, и должно 
Жизнь почерпать и размножать языкъ. 


109. Но ростовщикъ, идя стезею ложной, 
Расторгъ въ душ корыстной, полной зла, 
Союзъ искусствъ съ природой неприложной. 


112. Но сльдуй мнЪ: идемъ! ужъ ночь прошиа: 
'Грепешуть Рыбы на эеирЪ звЪздномъ 
И Колесница ужъ на Кавръ легла, 


115. А спускъ еще далекъ, гдв сходятъ къ безднамъ.» 


106—107. «ТшИ егро Юотшиз Оеиз Ботштет, её розий ешт {т рага@!- 
зо уоарйа И, ц{ орегагеаг её сизюфгеё Шиш.» Уше. @епез. Сар. П, 15.— 
«п зидоге уцНи$ {11 уезсег!$ рапе.» 4. Сар. Ш, 19.—Изъ этого слБдуетъ, что 
челов къ долженъ удовлетворять своамъ потребностямъ, примфняя въ пользу 
свою силы природы чрезъ прилежане и изобрфтательность. 

108. Въ поддин.: Ргепдег зиа уКа, е4 ауапхаг 1а веще. 

109—111. «Природа и искусство даны челов$ку какъ производители его 
жизни. Природа даетъ для человЁфка необходимое для жизни, а искусство об- 
работываетъ данное ею. Ростовщикъ нарушаетъь законъ природы, потому что 
онъ заставляеть деньги производить деньги, что не въ закон природы; а такъ 
какъ искусство наше закояъ свой береть съ природы же, то нарушаетъ онъ 
законъ всякой.» Шевыревъ.—Въ этомъ воззрЪн!и Данта на ростовщиковъ. 
видно господствовавшее въ средше вЪка мнзте о беззаконности всякаго ро- 
ста. Филалетесъ. | 

113—114. Въ этихъ стихахъ Данте, какъ и везлБ пра обозначении вре- 
менв, опредхВлаетъ съ астрономическою точност\ю начало утра. СозвЁзд1е Рыбъ 
появляется надъ горизонтомъ, созвфзд1е Большой Медвфдицы (въ просторфчи 
называемой Колесницею) лежитъ ва Каврф. Кавръ или Коръ (Саигиз, Согиз) 
есть вФтеръ, дующ! съ ММУ, и на востокБ называемый ропеше тает. По 
вычислению астрономовъ, созвфзд1е Рыбъ 9 Апрфля 1300 начало поднимать- 
ся изъ-за горизонта въ 3 часа, а въ 5 часовь было уже совершенно надъ 
нимъ, изъ чего должно заключить, если возьмемъ за основаше 9 Апр$ая, 
что ‘настагь о часъ; это же положен!е созв%зд!Й для 6 АпрЪая того же года 
будетъ означать 4 часа 48 миануть; а для %6 Марта 2 часа 4 мин. См. у Фи- 
лалетеса. Пе Нее, р. 73—74. 
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ПВСНЬ ХИ. 


Содержание. Путникн приходять къ каменной оград седьмаго круга, 
къ первому его отд лу (Ада ХТ, 37—39), въ которомъ наказуется насиме про- 
тивъ баижнихъ. При вид поотовъ, Минотавръ, распростертый на гранвц8 
этого круга, въ ОБшенствВ кусаетъ самого себя; но Виргимй укрощаетъ его 
ярость напоминовешемъ о Тезе, его умертвивщемъ, и, пока чудовище кру- 
татся отъ безсильнаго бЪшенства, поэты сходятъ по громаднымъ камнямъ об- 
рыва, обрушившагося въ минуту крестной смерти Спасителя. На ди круга 
дугою изгибается глубок ровъ, наполненный кипящею кровью; въ нее по- 
гружены насилователи ближнихъ. Кентавры, вооруженные стрБлами, рыска- 
ютъ по берегамъ рва и стрЁзяють въ тБхъ, которые выйдуть изъ потока 
крови бохёе, нежели имъ слБдуетъ. Трое изъ нихъ, Нессъ, Хиронъ и Фолъ, 
бросаются на пришельцевъ; но Вяргимй укрощаетъ и ихь ярость и, обра- 
тившись къ Хирону, прослтъь дать имт, проводника, который бы перенесъ 
Данта на хребтВ своемъ въ бродъ черезъь потокъ крови. Хиронъ иэби- 
раетъ Несса, въ сопровожден!и котораго поэты идутъ далЁе и видятъ тирановъ, 
погружевныхъ въ кровь по самыя очи. Изъ числа ихъ Нессъ указываетъ имъ ` 
на Александра, Д1оние!я, Аццолина и Обидзо Эсте, а въ отдалешя отъ нихъ на 
одинокую тБнь Гвидо Монфорте. Кровавый потокъ къ одному концу долины 
вее бохЪе и боле мелЪетъ, такъ, что наконецъ едва покрываетъ ноги грёш- 
никамъ; напротивъ , къ другому концу волны его становятся все глубже и 
глубже, и здЪеь-то на ди подъ волнами плачуть Е Вчными слезами: Ат- 
тила, Пирръ и Сексть и разбойники Реньеры. 


у 


1. Скалисть былъ край, гдв мы взбирались въ горы, 
И твыъ, что въ нвдрахъ онъ притомъ вмВщалъ, 
Такъ страшенъ былъ, что всёмъ смутилъ бы взоры. 


4. Съ той стороны отъ 'Грента есть обвалъ, 
Обрушенный въ Адижъ землетрясеньемь, 
Иль осыпью волной подмытыхъ скалъ: 


4—9. О м5стности здесь описаннаго обваза есть разныя предположения. 
По мибею Маффеи, туть говорится объ утесЪ при Риволи, обрушившемся 
въ Адижъ въ 1300 г., когда Данте находился у Бартоломео делла Скала въ 
Веронф. Другой подобный горный обвалъ находится при Марко, на разстояни 
часоваго путешествя отъ Ревередо, гдЁ Данте находился несколько времеви. 
Наконецъ трет1й очень высок1Й обвалъ горы Ченджю Россо, гдВ теперь Ка- 
стелло делла Шетра, находится въ 2'/, миляхъ отъ Ревередо. 
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7. Сь горы, откуда свергнуть онъ паденьемъ, 
Въ долину такъ обрывисть косогоръ, 
Что сверху внизъ нзтъ схода по каменьямъ. 


10. Такъ круть былъ спускъ въ ущелье этихъ горъ, 
Й здъсь, завявъ обрушенные скаты, 
Улегся Крита ужасъ. и позоръ, 

13. Подложною телицею зачатый. — 
Увидъвъ насъ, онъ грызъ себя, какъ звфрь, 
Въ которомъ чувства бвшенствомъ объяты, 


16. Не мой мудрецъ вскричалъь ему: «Поврь, 
Не царь аеинск! здфсь передъ тобою, 
Который въ адъ тебв разверзнулъ дверь. 


19. Прочь, лютый звърь{ прочь! не твоей сестрою, 
Былъ низведенъ мой спутникъ въ омутъ сей, 
Но вашу казнь узрзть идетъь со иною»— 


’ 22, Какъ дищй быкъ, сорвавиийся съ цпей, 
Когда смертельнымъ пораженъ ударомъ, 
Безъ силъ, крутится въ ярости своей: 


25. Такъ Минотавръ крутился въ гнЪв яромъ. 
Но вождь всезнающий вскричалъ: «Бъга! 

а 'Геперь сойдемъ, минутъ не тратя даромъ» 

28. По грудамъ скалъ я ускорилъ шаги, 
Й не одинъ тамъ камень внизъ скатился 
Изъ-подъ моей трепещущей ноги. 


31. Я думеяъ шелъ, а вождь: «Гы изумился 
Громадв скалъ, гдв стражъ ихъ адскмй тадъ 
Съ бъсовской злобой предо мной смирился. 

34. Такъ въдай же: когда въ глубовй адъ 
Я низходилъ, въ то время скалъ громада 
Не представляла мнз въ пути преградъ. 

37. Но прежде чьмъ, скорбящихъ душъ отрада, 
Явился Тотъ, который, въ Лимбъ низшедъ, 
Отъялъ великую корысть у ада, — 


34—36. Ада 1Х, 22—27 и примЬч. 
37—40. Намекъ на землетрясеше во время кончины я сошествя Иску- 
пателя въ Димбъ для избавленя праотцевъ (Ада ГУ, 53 и прим.). 
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40. Такъ потряслась пучина лютыхъ бЪдъ, 
Что мгръь —я думалъь — вновь поколебала 
Любовь, чья мощь, какъ полагалъ’поэтъ, 


43. Не разъ въ хаосъ вселенную ввергала, 
И въ то мгновенье древвйй сей утесъ 
Распался, здЪсь и ниже, въ два обвала. 


46. Но взоръ впери въ долину горькихъ слезъ: 
Клокочетъ кровь, рёкой тамъ быстротечной, 
Гдз всякъ кипитъ, кто ближнимъ вредъ нанесъ!» — 


49. О страсть слвпая! гнввъ безчеловьчный ! 
'Ты въ краткой жизни насъ палишь въ. огни, 
А здвсь въ крови купаешь въ жизни въчной! 


52. Ровъ, полный крови, я узрвлъ на диз: 
Въ равнин онъ дугою изгибался, 
Какъ говорилъ о томъ учитель мпъ. 


55. И между рвомъ и крутью горъ скитался 
Со стрълами Кентавровъ буйный родъ, 
Какъ на землв онъ ловлей забавлялся. 


41—43. Эмпедоклъ, греческ!И поэть и ФилосоФЪ, котораго учене` Данте 
зналь вфроатно изъ опровержен!й Аристотеля, принималъ четыре стих!и и 
два движущ!я начала: любовь или сочувств!е (фтАёа) и раздоръ или разд$8- 
леще (Эра, уёз:хоб). Эти два начала поперемфино господствуютъ во вее- 
ленной: когда господетвуеть любовь, элементы словаютея, и мръ, теряя 
свой видъ, разрБшается въ довременный хаосъ, изъ котораго онъ возникъ, 
и, наоборотъ, когда между элементами господетвуетъ раздоръ или раздБлеще, 
мръ возникаетъ снова. 

45. Т. е. здБсь и во рву лицемБровт, (Ада ХХГ). Не безъ основан!я ос- 
тались въ этихъ двухъ м5стахъ слды землетрясешя, бывшаго въ минуту ков- 
чины Спасителя: въ этотъ день кровавое насие привело въ испознене то, 
чтф было задумано и рёшено лицембремъ. 

47—48. Теперь предъ очами тирановъ в убицъ кровь ими умерщвлен- 
ныхъ поднимается болЪе или менфе высоко и бьетъ горячимъ ключемъ какъ 
изъ евЪжей раны. Шекспиръ въ послВднемъ монолог Макбета, можетъ быть, 
имбаъ въ виду кровавую р5ку Данта. Копишъ. 

56. Баснословные Кентавры, чудовища, полулюди, полукони, суть такъ же 
символы необузданной животности, какъ и Минотавръ. 
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58. Завидъвъ насъ, спускавшихся съ высотъь, 
Всь стали въ рядъ; а трое, выбравъ пуки 
Острьйшихъ стрфлъ, къ намъ бросились впередъ. 


61. «Какой васъ грёхъ привелъ сюда для муки?» 
'Гакъ издали одинъ воскликнулъ: «съ горъ 
Отвътствуйте: не то—мы спустимъ луки 


04. — «Мы заключимъ съ Хирономъ договоръ, 
Когда сойдемъ съ нагорнаго навЪса: 
Твой гпъвъ всегда во вредъ тебъ былъ скоръ № — 


67. Такъ вождь ему; а мн: «Гы видишь Несса: 
За Деяниру умерЪвъ, излилъ 
Самъ изъ себя онъ месть на Геркулеса. 


70. Съ нимъ рядомъ, тоть, что взоръ на грудь склонидъ, — 
Гигантъ Хиронъ, взлелвявиий. Ахилла; 
А третй, Фолдъ, всегда неистовъ былъ. 


` 


63. Кентавръ, готовый немедленно пустить смертоносиую стрЪлу, пре- 
красно выражаетъ дикую наклонность насилователей къ убщетву. Еще болВе 
изумимся глубокомыслю поота, если вспомнимъ, что зв$рообразные Кеатавры, 
символы насиля противъ ближнихъь, были внуки гифвнаго Флегчаса (Ада 
УШ, 15—24) и дБтя высокомБрнаго тирана Иксюна и, слдетвенно, про- 
исхождещемъ евоимъ обязаны необузданному гифву и выеокомрной гордо- 
сти. Копишъ. 

64—66. Мудрый Виргимй не хочетъь имЁть дла съ иеобузданнымъ Нес- 
сомъ, но ветупаеть въ переговоры съ бодфе мудрымъ Хирономъ, главою Кен- 
тавровъ. Хиронъ, не сынъ тарана Иксюна, какъ прое Кентавры, но 
сынъ Сатурна и нимфы Филлары, олацетворяетъь собою (ст. 70—71) само- 
созерцан{е, углублеше въ самого себя и раскаяше, господствующее здесь по- 
схЪ неистовства насялователей па землЪ. Разверзан!е огромной пасти у Хи- 
рона напоминаетъь скрежетан!е зубовъ миносовыхъ (Ада \,, 4). Копи шъ.— 
У Хирона, какъ извфстно, воспитывался Ахиллесъ, гнЪвъ котораго имБлъ 
так!я бЪдетвенныя послЁдетвия. 

67—69. Нессъ, одинъ изъ Кентавровъ, похитиль прекрасную Деянару, 
за что и быль убить ядовитою стрёлою Геркулеса въ то время, когда пе 
реносилъ ее на хребтВ черезъ р. Алфей. Чтобы отметить Геркулесу, онъ, 
умирая, даль ДеянирЬ любовный напитокъ ‚ приготовденный изъ своей соб- 
ственной крови. Когда потомъ Геркулесъ измВнилъь ДеянирВ ,‚ она, желая 
опять привлечь его къ себЪ, емочила кровью Кентавра одежду, назначенную 
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73. Вкругь ямы рыщеть тысячами сила, 
Стрвляя въ твхъ, кто выйдеть изъ среды 
Кровавой больше, чёмъ вина судила.» — 


76. Лишь мы вошли въ ихъ страшные ряды, 
Хиронъ, схвативъ стрёлу, назадъ ЗЭкинулъ 
За челюсть пряди длинной бороды. 


79. Потомъ онъ пасть огромную разинулъ 
Й молвилъ: «Братья! видите, на дно 
Каме камни этотъ задн сдвинулъ: 


82. Такъ мертвецамъ ходить не суждено» — 
Но вождь мой, ставъ предъ грудью колоссальной, 
Гдз сходятся два естества въ одно, 


85. Сказаль: «Онъ живъ и я дорогой дальной 
Веду его въ страну, гдв свътитъ день: 
Не прихоть, рокъ ведеть насъ въ край печальной. 


88. Пославшая ‘меня съ нимъ въ вашу сЪнь 
Принма оттоль, гдВ гимнъ поютъ осанна: 
Онъ не разбойникъ, я не злая тБиъ. 


91. Но заклинаю силой несказанной, 
Что въ трудный путь стопы мои ведетъ: 
Дай намъ вождя, чтобъ насъ онъ невозбранно 


94. Привелъ туда, гдв переходятъ въ бродъ, 
Й на хребтв пришельца переправилъ: 
Ввдь онъ не духъ, свершающий полетъ» — 


97. Хиронъ направо къ Нессу взоръ направилъ 
Й рекъ: «Ступай, веди ихъ тБмъ путемъ, 
Гдз бъ имъ никто преграды не представилъ.» — 


для Геркулееа. Отъ этого онъ подвергся такимъ страшнымъ мукамъ, что въ 
отчаяния сжегъ себя на кострЪ. 

72. Фолъ, одинъ изъ невстовЪИтшихъ Кентавровъ на брачномъ пиршеств8 
Пвритоя, царя Лапитовъ, участвовави!Й въ похищен!и его невесты Гипподам!и, 

88—89. Беатриче (Ада П, 70). 

94 —99. Нессъ, когда-то перенееспий на хребтВ своемъ Деяниру черезъ 
Алфей, теперь точно также долженъ перенесть и Данта черезъ потокъ крови 
(ст. 126 и 139). 

7 ® 
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100. 'Туть двинулись съ надежнымъ мы вождемъ 
Вдоль берега кроваваго потока, 
Гдъ несся крикъ палимыхъ кипяткомъ. 


103. Я видълъ сонмъ, погразпий въ кровь до ока, 
И намъ Кентавръ: «Гираны здъсь въ слезахъ, 
Что лили кровь и грабили жестоко. 


106. Здъсь каются они въ своихъ грёхахъ: 
Здвсь Александръ и Длониий вмъств, 
Сицили несчастной бичъ и страхъ. 


109. А тамъ чело поднялъ въ глубокомъ мъсть 
Черноволосый Аццолинъ и съ нимъ 
Тоть бълокурый злой Обидзо Эсте, 


112. Убитый въ м:рв пасынкомъ своимъ.» — 
Я ва вождя взгланулъ, но мнз учитель: 
«Пусть будеть первымъ онъ, а я вторымъ.» 


107. Комментаторы несоглаены между собою ‚ какого Александра разу- 
мзетъ здЪсь Данте: Александра ли Македонскаго, или Александра , тирана 
Фереи въ @ессамя. ПослхБды!Й, достигш!Й высшей власти убешемъ своего 
брата и жестоко истребивш!И жителей Скотуссы въ @ессали, приличн®е мо- 
жетъ быть поставленъ рядомъ съ Д1онисчемъ, тираномъ сиракузскямъ, чфмъ 
Александръ Македонск!й, о которомъ съ такой похвалою- отзывается Данте 
въ своемъ СопуЦо. Впрочемъ, древе комментаторы и въ особенности Ше- 
тро ди Данте, сынъ поэта, разумФютъ здесь перваго. 

109. Аццолино или Эццолино ди Романо, или д’Онара , зать Фридерика 
Н, жесток властитель Тревиджи , намфстникъ императора надъ большею 
частйо Верхней Итали, одвнъ изъ неистовфйшихъ мелкихъ тирановъ этого 
несчастваго времеви, о чемъ свидфтельствуетъь надпись надъ его могилою: 


Не ]асеё Зита {итии$ сапз её Елхе Ни, 
Оцепа 1асегапй тапез фаг(агеие сапез. 


Въ битвЪ при Кассано противъ властителей Ломбарди, онъ быаъ смер- 
тельно рапевъ, попалъ въ паБнъ и, не допустввъ перевазать свои равы, 
умеръ въ Сончино въ 1260 г. — Онъ быль средняго роста, черноволосъ и 
ва 46у, назъ самымъ носомъ, имфлъ длинный черным волосъ, который под- 
нимался, когда Аццолино приходилъ въ гиафвъ. На это намекаетъ и Давте. 
Бенвенуто да Имола. 

111. Обидзо Ц, маркизъ остскй, властитель Феррары, Модевы п Реджю. 
О его тиранскихъ дфистшяхъ ничего нензвфстно, Данте помфетидь его въ 
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115. Немного далЪ, съ нами сталъ мучитель 
Надъ сонмомъ душъ, что погруженъ былъ весь 
По горло въ яму—ужасовъ обитель! 


118. ТГзвнь въ сторон намъ указаль онъ  здЪеь, 
Сказавъ: «Вотъ онъ, пронзивиий въ Божьемъ храмь 
То сердце, что на 'Темзв чтутъ поднесь.» 


121. Потомъ я видълъ въ адскомъ БуликамЪ 
Главу и грудь взносивиий сонмъ духовъ, 
И въ ихъ толп узналь я многихъ ВЪ ямф. 


124. Все мельче, мельче становилась кровь, 
Такъ, что однв скрывала грвшнымъ ноги: 
Здъсь перешли мы быстро черезъ ровъ. 


ать во первыхъ потому, чго онъ, какъ ревностный Гвельфъ ‚ содЪИствоваль 
вступлению Карла Анжуйскаго въ Италю и вмБетБ съ вимъ воэсталь на 
Манфреда; во вторыхъ потому, что Феррара была отдана ему съ неограниченною 
властио , такъ что одинъ современный писатель выразилея объ немъ такъ: 
5ИршШаНопе {аса зуп4!сиз соо Низ ОБзош опиши Деег регуззипит На, и 
отша роззй лиза уе] пача рго виае агЬИг!о уопииайз. Риз роез{а 3 шос е31 
{Пат поуо Фопиво, диат ВаБеф деиз аейегпиз , ди! и] а поп ро{е${. По 
словамъ Бенвенуто да Имола, онъ быть убить своимъ сыномъ, котораго Данте 
за такое элодфяше называеть пасынкомъ (Йа го). 


114. Т. е. Нессъ объяснить тебЪ лучше, чЁмъ я. 

119 — 120. Эготъь вепоименованный грёшникъ — грахъ Гвидо Монфорте, 
намЪстникь Карла Анжуйскаго въ ТосканЪ. Въ 1271 г., въ Витербо, во храм 
во время совершеня литургии, когда возносилась оспащенпая жертва, Гвидо 
Монфорте пронзилъ сердце англ1Искому королю Генриху Ш, сыну Ричарда 
КорниваляЙскаго ‚ только-что возвратившемуся изъ крестоваго похода противъ 
Туниса, въ отмщеше за смерть своего дяди, Симона Монфорте, граха дей- 
стерскаго, убитаго, по повелфн!ю кородя, Эвеншамомъ во время возмущен! я Въ 
1265 г. Пронзенное сердце короля было отослано въ Лондонъ, гдБ на мосту 
черезь Темзу поставлена была статуя убитаго съ зашею въ рукЪ, въ ко- 
торой хранилось сердце, съ надписью: Сог Сафо зе1ззит 40, сш! соозапвште- 
из зом. —Не безъ осповашя помфщенъ отдфльно оть прочихъ грышниковъ 
уб1Ица, обагривший кровпо БожШ храмъ. 


121. Буликаме есть собственно назван!е горячаго ключа близъ Витербо 
(о которомъ подробнЪе см. Ад. ХГУ); впрочемъ также называдея кдючъ 
около Тяводи. 
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127. «Какъ бурный ключъ на семъ концв дороги 
Мелъфетъ съ каждымъ шагомъ, такъ равно 
И съ той страны,» сказаль мнв спутникъ стропй: 


130. «Все глубже, глубже каменное дно 
Онъ внизъ гнететъ, доколь впадеть въ тв бездны, 
Гдв въ въкъ стенать тиранству суждено. 


133. Тамъ правосудье судъ творить возмездный 
Надъ твмъ Аттилой, что былъ бичъ земли; 
Тамъ Пирръ и Секстъ; тамъ вфчно токи слезны 


° 136. Сливаютъ съ кровью, гдф на въкъ легли, 
Реньеро Падзи и Реньеръ Корнето, 
Что по дорогамъ столько войнъ вели» — 


139. Здвсь въ бродъ провелъ меня онъ и поэта. 


134 — 435. Аттила, царь Гувновъ, прозванный бичемъ земли. — Пирръ, царь 
эпирскй, и Сексть Помпей (по другимъ Сексть КлавдЙ Неронъ), морекой 
разбойникъ, воевавиий, по смерти Цезаря, противъ Трумвировъ: оба враги 
Римлянъ, къ имперм которыхь Данте вездВ обнаруживаетъь особенное со- 
пувствуе. 

137. Реньеръ да Корнето, грабивиий во времена Данта по большимъ до- 
рогамъ въ Папскихъ Владфняхъ. Другой свирфпый Реньеръ, изъ древней 
Флорентинской Фамийи Падзи, изъ Валь д’Арно, грабилъ, по повехВи!ю Фри- 
дерика П, владЪя римскихъ прелатевъ, за что со всфмъ своимъ потометомъ 
былъ отлученъ отъ церкви. 
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ЮЪСНЬ ХШ. 


СодерждАнив. Поэты вступаютъ во второй отдфль седьмаго круга, гдЪ 
наказуются насилователи самихъ себя и своихъ има! — самоубицы, пре- 
вращенные въ дерепья, и расточитези , найя тфии, вЪчно  пресхБдуемыя 
адекими псами. Деревья самоубШцъ образуютъ густой непроходимый 1ЁсЪ, въ 
которомъ на вфтвяхъ выоть гифэда отвратительныя Гарши. Данте слышить 
человфческе вопли, но никого не видить. По приказанцо Виргиния, онъЪ 
ломаетъ вЪтвь съ одного дерева и съ ужасомъ видитъ истекающую изъ него 
кровь и слышить стовы. Въ дерев заключена душа Шетро делле Винье, се- 
кретаря Фридерика П. По просьб Виргимя, онъ повфствуеть о причан$, 
побудившей его къ самоуб\Йству, просить защатать на землЪ честь свою отъ 
наввтовъ зависти и даеть свЁдфн!е о состояни душъ въ этомъ кругБ. Едва 
Винье кончиль, какъ двЪ намя тЁёни съ ужасомъ пробфгаютъ мимо поэтовъ, 
гонимыя черными псицами. Впереди бфгущая тБнь Слешца МФЗамо призы- 
ваетъ и. другая же, тёнь Падуавца Такопо ди Сант’ Андреа ‚ въ из- 
неможент укрываетея за кустомъ; псы набфгаютьъ , рвуть ее на части и, 
разорванные члемы растаскиваютъ по лдёсу. При этомъ они разрываютъ в. 
кустъ, который, обливаяеь кровью, стонетъ и, на вопросъ Виргиля, даеть 
свЪдьШе о вебё и родномъь своемъ городв — Флоренща. 
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1. Еще Кентавръ не перешелъ нучины, 
Какъ въ дищшй боръ вступили мы одни, 
Гдь ни единой ие было тропины. 


4. Въ немъ, скорчившись, растутъ кривые шии;. 
Въ немъ все темно, безъ зелепи, безь цвъта; 
Въ немъ яда полнъ безплодный тернъ въ тБии. 


2—6. Непроходимый дикй дЪеъ, заАЪеь изображенный, съ скорченаыми де-. 
ревьями, не приносящими ничего, кромБ ядовитаго терна, уже вообще пред- 
ставляетъ картину того болЬзненнаго состояня, того дикаго ожесточешя, въ 
которомъ теряется душа, наклонная къ самоуб!иству. Копишъ. 


9. Чечина, рЪка, впадающая въ море ва Ю. отъь Ливорно; Корнето , 
городъ въ Папскихъ Вдадфи!яхъ. Сграна между Чечиною и Корнето извЪстна 
подъ именемъ Мареммы,—поморе, отличающееся нездоровымъ воздухомъ, 
обимемъ водящихся здЪсь кабановъ и змЪи. 
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7. Въ такую глушь, въ такую дичь, какъ эта, 
Не мчится вепрь съ воздълавныхъ полей 
Въ стран между Чечины и Корнета. 


10. Вьють Гарши тамъ гиззда изъ вътвей, 
Прогнавпия съ Строхадъ Энея крикомъ, 
Пророческимъ предвфстникомъ скорбей. 


13. На крыльяхъ длинаыхъ, съ `челозЪчьимъ лихомъ, 
Съ когтьми на лапахъ, съ чревомъ птицъ, онз 
На страпныхъ пняхъ кричать въ смятевьБ дикомъ. 


Га 


16. «Пока мы здЪсь,» сказалъ учигель мнЪ$: 
«Узнай, мой сынъ, ты во ‘второй долинз,,. 
И будешь ть дотолЪ въ сей странз, 


19. Пока къ ужасной не придешь пустынз; 
Смотри жь теперь: ты здфсь увидишь т%, 
Что подтвердить слова мои отнынъ.» 


22. Со всъхъ сторонъ я слышалъ вой; но кто 
Стоналъ и вылъ, не зрЪлъ я, и въ смятеньв 
Я сталь, отъ страха обращенъ въ ничто. 


25. Вождь, думаю, могъ думать, что въ сомнЪнБЗ 
Подумалъ я: не скрылся ли зъ кусты 
Оть насъ народъ, рыдавпий въ отдаленьв; 


10—15. Наклонность къ самоубйству воэникаетъ `вельдстве слишкомъ 
мрачнаго, какъ бы извращеняаго представлешя будущаго. Эти представлена 
олицетворены здфсь въ образБ Гаршй , смутившихъ Энея и его спутниковъ 
страшнымъ предзнаменованемь въ то время, когда они пристали къ Строфа- 
дамъ, островамъ на Юническомъ мор, и изгнавшихъ ихъ оттуда оскверне- 
в:емь пищи. (Аепо. Ш, 254—277). 

17. Т. е. во второмъ отдБлЬ сельмаго круга, гдЪ наказуются самоубщы 
и расточители своихъ имБн!И (Ада ХЬ, ст. 40). 

19. Ада ХТ, 4. 

21. Намекъ на Энеийд. 1.1, 22 ид.. гдЪ Эней повфствуетъ, какъ овъ, при- 
бывъ, по разрушен!и Трои, во Оракйю, услышалъ годосъ Полидора, одного изъ 
Пр!амиловъ, превращеннаго въ дерево, ст, котораго Эней сломилъ вфтви для 
увЪнчан1я жертвенника. Къ этому же разсказу относагея и дальнЪйция сло- 
ва Виргиия, ст. 46—49. 

25. Въ подлин.: То сгедо, сЬ‘е! стедеЦе, сВ\о сгедез5е — зсЛегзо, которое 
старался удержать въ переводЪ. 
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98. И потому сказаль онъ: «Если ты 
Одну хоть вътку сломишь въ рощё темной, 
То вмигь разсвются твои мечты.» 


31. Вблизи оть насъ терновникъ росъ огромзый: 
Я вътвь сломилъ съ него; но онъ съ тоской: 
«За что ломаешь№» простоналъ мев томно, 


34. И, потемвзвъ отъ крови пролитой, 
Вскричалъ опять: «Что множишь мнз мученья? 
Иль жглости не знаешь никакой? 


37. Когда-то люди, нынз мы растевья; 
Но будь мы души змёй самихъ, и къ намь 
Имбть ты долженъ больше сожалфнья.» 


47. Какъ съ одного конца горигъ, другимъ 
И овнится и стонетъ прутъ зелевый 


И по вътру, треща, бросаетъь дымъ: 


43. Такъ здвсь изъ вётви, издававщей стоны, 


Струилась кровь и, бросивъ вфтвь, я сталъ, 
Какъ человвкъ внезапно устрашенный. 


46. «Злосчастный духъ!» мудрецъ мой отвфчалъ: 
«Когда бъ сперва повърилъь онъ преданью, 
Которое въ стихахъ я разсказалъ, — 


49. Онь до тебя не прикоснулся бъ дланью. 
Я самъ скорблю, что вашъ чудесный плънъ 
Подвигъ меня къ такому испытанью. 


52. Скажи жь, кто ты; а онъ тебъь въ замвнъ 
Возобновитъ величье славы шаткой, 
Пришедши въ мръ изъ мрака адскихъ стьнъ»— 


25. И тервъ: «Такъ сильно манишь р5чью сладкой, 
Что я молчать не въ силахъ, и на мигъ— 
О выслушай ! —прильпу кь бесвдь краткой. 


57. Въ подлин.: а габопаг п’ пуезе М. уезсагзё (оть лат. сит, клей, 
употребляемый для ловли птицъ) собственно значить прилипать къ вБгвямь, 
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58. Я тотъ, кому отъ сердца Фридерикъ 
Вручилъ ключи, чтобъ отпиралъ по волз 
И запиралъ я думЪъ его тайникъ, 


- 61. Для всвхъ другихъ ужъ недоступный болз; 
'Геряя сонъ и силы для трудовъ, 
Я исполнялъ свой долгъ въ завидной долЪ. 


намазаннымъ птичьимъ клеемъ, зе ргепдге ап 61а (УосаБ. Папёезсо раг №. С. 
Мапс). Душа гршника, сознавая невинность свою въ приписываемомь ей 
преступлеши, увлеченная надеждою, что память объ ней опать съ често воз- 
становится между людьми, охотно ветупаетъ въ разговоръ, такъ сказать лип- 
неть къ бесВдЪ, какъ птица, привлеченная приманкой, липнеть къ вЪтвямъ, 
намазаннымъ кдеемъ. Штрекфуссъ. 

58. Этотъ говорящЙ — ТШетро делле Винье, секретарь и любимецъ импе- 
ратора Фридерика П. Онъ родился въ Капу отъ бфдныхъ родителей, учился 
въ Болоньи и, обладая краснорчемъ, знашемъ юриспруденши и поотичес- 
кимъ . талантомъ, скоро поступиль въ секретари къ императору, которому много 
помогагь въ излани законовъ. Отъ него остались одинъ изъ первыхь и 
лучшихъ сонетовъ и собраше пиеемъ. ВскорВ онъ впаль въ немилость, быть 
заключенъ въ темницу и, по словамъ нзкоторыхъ, осхВиленъ по повехгБню 
императора. Въ отчаяи онъ умертвилъ себя, бросившись изъ окна темницы 
въ то время, когда императоръ проходвхь мимо, или, какъ друге увряють, 
раздробивъ себ голову о стфну въ перкви $. Апёева въ Пиз. Причина 
немилости къ нему императора неизвЪстна: одни говоратъ, что онъ открылъ 
замыелы своего государя врагу его пап Иянокентию ТГ, друще, что онъ, по 
соглашен!ю съ тБмъ же пепою, хотВль отравить его. Вивье быхъ очевь богатъ, 
а потому не мудрево, что имфлъ много завистниковъ. Данте оправлываетъ его 
въ приписанномъ ему преступлени, которое впрочемъ никогда не было доказано. 
Филалетесъ. 

59. Подъ именемъ ключей (въ подл.: атЪо Пе сЫау!) комментаторы раз- 
умВютъ способность воэбуждать по произволу любовь и ненависть въ одномъ 
и томъ же серлцЗ. 

59—61. Бенвенуто да Имола, въ доказательство, какъ велико было до- 
в5ре Фридерика къ Винье, приводить сгБдующее: въ дворц8 въ Незпол в 
находилась на стВнЁ картина, на которой императоръ былъ представленъ 
сЪлащимъ на тронз; подлхВ него на ступеняхъ трона етоить Пьетро делле 
Винье; внизу народъ умоляетъ государя о правосуди слЕдующими словами: 


Саезаг атог ]ебит ЕРиедегесе рИзыйте Вебит 
Саизагии (аз позбфагит з01уе диегейа8; 
на что Фридерикъ отвёчаетъ: 
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64. Развратница, что съ кесарскихъ дворцезъ 
Беэстыдныхъ глазъ во ввкъ не отвращала, — 
Смерть общая и язва всвхъ въковъ— 


67. Противъ меня сердца воспламенляла 
И, Августу то пламя передавъ, 
Свёть радости въ мракъ скорби обращала. 


70. Тогда мой духъ, въ отчаяште впавъ, 
Мечталъ, что смерть спасеть оть поношенья, 
И, правый, сталь передъ собой неправъ. 


73. Клянусь корнями юнаго растенья: 
Всегда храниль я вЪрности обвтъ 
Монарху, столь достойному почгенья. 


76. Когда жъ изъ васъ одинъ придегь на свЪтъ, 
Пусть честь мою спасетъ оть поруганья 
И отразить завистниковъ наввтъ.» — 


79. Туть онъ замолкъ, и, полный состраданья, 


Сказалъ мн вождь: «Минуть теперь не трать 
И спрашивай, коль есть въ тебв желанья.» 


82. Но я ему: «Сумъ вопроси опять 


О томъ, что знать полезнымъ мн считаешь: 
Душа скорбитъ; нзтъ силъ мнв вонрошеать № 


Рго тета Ше Сепзогет ут з а@Це, , 
Не паг ата ЧаБ уе! рег ше 4апда года: 
Ушеа собпотев Ребиз е3{ зШ! потеп. 


64. Зависть. 

67—72. Эта украшенная рЁчь, наполненная антатезами и другими ри- 
торическими Фигурами, гдф имя Кесаря и Августа поставлено вмЁето имие- 
ратора, вполнЁ соотвзтствуетъ характеру ловкаго, классически (по тогдашие- 
му) образованнаго придворнаго. Филалетест. 

73. К. корнлми юназо р., потому что Вивье умеръ незадолго до рожден я 
Данта в, слЁдственно, недавно находится въ аду. 

75. Винье, высоко цвняц!Й Фридерика за его дЪйствительныя заелуги, 
не знаетъ, что онъ какъ еретикъ казнится въ шестомъ кругу ада, потому 
что тЬни грёшниковъ не могуть знать настоящаго (Ада Х, 100—108). 
Ломбарди. 
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85. — «О бвдщый узньхъ! если ты желаешь, 
Чтобъ просьбъ твоихъ не презрёль человъкъ, — 


Благоволи намъ объяснить, коль знаешь, 


88. Какъ въ эти пзи» учитель мой изрекъ: 
Вселились души? о скажи: въ семъ тьлв 
Останутся ль ОН$ въ олфну на ввкЪ» — 


91. Тогда вздохнулъ колюч!й тернъ тажедв, 
И вздохъ потомъ сложился такъ въ слова: 
«Коротокъ будеть мой отввть отселз. 


94. Какъ скоро духъ всБ узы естества, 
Свирвпый, самъ расторгнетъ: судъ Милоса 


Ужъ шлетъ его въ жерло седьмаго рва. 


97. И духъ, упавъ въ дремучй лвсъ съ утбса, 
Ложится тамъ, куда повергнеть рокъ, 
Гдв и пускаеть стебль какъ колосъ проса. 


100. И стебль растетъ, искривленъ и высокъ, 
И Гарши, кормась его листами, 
Творятъ тоску и для тоски истокъ. 


94—108. Въ этихъ стихахъ обстоятельнЪе изображена казнь (внутреннее 
состоян!е души) самоуб1йцъ. «Когда душа, предав@ись мрачнымъ думамъ, 
утратитъ разумъ и, въ отчаяни, насильственно отгоргнется оть та: тогда 
въ сознанши своей недостойнссти носить человфческ!И образъ, она какъ бы 
низходить на низшую ступень въ лЬствиц$ жизни; нарушая законъ, коему 
истинктивно повинуются всЪ животныя--законъ самосохранешя, она превра- 
щаетея въ безобразно-скорченный, безплодный терновникъ, на вфтвяхъ ко- 
тораго смутныя представленшя будущаго ‚ подвигийя ее на’ преслуплеше, 
гифэдятся вЪчно въ образВ отвратительныхъ Гаршй. ЕЙ уже нЁть отъ нихъ 
бохфе защиты, и только безполезвыми жалобами она проявляеть свою жиз“ 
ненност>. Если и возвратится ей когда нибудь тЁло, то лишь за тЬмъ только, 
чтобы оно, повиснувъ на ея вВтвяхъ, вЪчно напоминало ей о ея преступления. 
Обитать въ тёдВ она и сама считаеть себя недостойною» Копишъ. 

97—98. Намекъ на то, что самоубйцы всБ заслуживаютъ одного нака- 
зан1я, что между ними нБть раздичя въ виновности, какъ между другими 
насилователями, ибо у всВхъ была одна цВвль — прекращеше собственной 
жизни. Кан негиссеръ. 

102. Въ подлив. : Раппо 401оге, ед а! 4о1ог Поезга, т. е. причиняютъ боль, 
ибо эти листья составляють какъ бы плоть и члены грЬшниковъ, и, нанося 
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103. Подобно всьмъ, пойдемъ мы за тБлами, 
Но въ нихъ не внидемъ: правый судъ небесъь 
Намъ не отдастъ, чго отняли мы сами. 


106. Мы повлечемъ ихъ за собою въ лъеъ: 
У каждаго изъ насъ въ бору угрюмомъ 
Повиснегь твло на вътвяхъ древесъ.» 


109. Вниманья полнъ, весь преданъ грустнымъ думамъ, 
Еце я ждалъ оть терна новыхъ словъ, 
Какъ вдругъ я былъ испуганъ страшвымъ шумомъ. 


112. Такъ человвкъ, предъ кёмъ изъ-за деревъ 
Несется вепрь и въ слвдъ за нимъ борзые, 
Впимаетъь треску сучьевъ, лах псовъ. 


115. И воть, на льво, блвдные ‚ наше, 
Несутся двое съ скоростью такой, 
Что вкругъ ломають сучья пней кривые. 


118. Передь!й вылъ: «О смерть, за мной! за мной!» 
Межъ тьмъ другой, пе столько быстроногй: 
«О Ланъ» вопилъ: «съ потьхи боевой, 


раны, даютъ закиоченному духу путь выражать стонами и вздохами свою 
боль. Вентури. 

109. Въ чисхБ насилователей противъ самихъ себя казнятся и тЬ, кои 
дфлали насие своему имЪфншю (Ада ХТ, 43 — 44), безумные моты, особен- 
но азартные игроки; ихъ не должно смЫшивать съ тЁми, которые расто- 
чази евое имфше въ удовольствяхь (Ада УП).—«Какъ эти послдн!е про- 
вели всю жизнь свою въ безсмысленныхъ стремлен1яхъ, такъ первыхъ пре- 
слВдовали необузданныя страсти, элицетворенныл въ аду въ образ исицъ 
(древн1е называли Гари! псицами Зевса); въ отчаяши призываютъ они смерть, 
но смерть не является: душа не умираетъ; съ ужасомъ, ища спасеня отъ 
въчно-преслВдующихьъ заботъ и страстей, кидаются они на перваго, имъ на гути- 
ветр5тившагося; но, вредя чрезъ то другимъ, тёмь скорЪе становагся жертвою 
своихъ собственныхъ вну:реняихъ и внфшнихъ гонятелей.ю Штрекфуссъ. 

120. Лано, Сленецъ, одинъ изъ зленовъ знаменитаго клуба гастрономовъ 
въ (С!енЪ, о которомь упоминае@ Данте (Ада ХХХ, 130), промотавъ все 
свое огроичое имущество самымъ безпутнымъ образомъ, отправился съ вой- 
ског.ъ Севчевъ въ Аредсо на помощь Фалорентинцамъ. Въ сражен при Неве 
дель Топпо, гдЪ Сенцы были разбиты, онъ, опасаясь угрожающей бЪдности 
и потому тяготясь жизн!о, бросился въ ряды вепрягелей, гдЪ и погибъ, не 
смотря на то, что могь бы спастись бЪгствомъ. По этому другая тЪнь упре- 
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121. При Топпо, такъ тебя не мчали ноги! 
И, прибъжавъ къ кусту во весь опоръ, 
Запыхавшись, къ нему припалъ въ тревогт. 


124. За ними вдругъ наполнили весь боръ 
Станицы псицъ голодныхъ, черной масти, 
_Какъ стаи гончихъ, спущенныхь со своръ. 


127. Укрывиийся не избъжалъ ихъ пасти: 


Псы, растерзавъ его въ куски, въ куски, 
Размыкали трепещущия части. 


130. Туть вождь подвелъь меня за кисть руки 
Къ тому кусту, который, кровью рдзя, 
Вотще стоналъ отъ боли и тоски 


133. И говорилъ: «О Якопь Сант’ Андреа! 
За чёмъ ты скрылся за кустомъ моимъ? 
За что терплю я за грёхи злодвяР» 


каеть его въ томъ, что при Топпо онъ не былъ такъ скоръ, какъ теперь. 
Въ сраженши онъ искалъь смерть и нашелъ, здЪеь онъ ищеть ее и не нахо- 
дитъ. 

121. Сражеше при Топпо. Въ 1288 ГвельФфы городовъ Тосканы `сдЪлали 
вторжеше во владён® гибеллинскаго г. Аредзо и, по обычаю, въ день Тоанна 
Крестителя, праздновали турниръ подъ стЗнами города. Но на возвратномъ 
пути Сенцы, слишкомъ рано отдфливш!еся отъ Фюрентинцевъ, около м$Б- 
стечка Неве или Шеве дель Топпо, въ Вал,» ди К1анЪ, наткнулись на за- 
саду Аретинцевъ и были разбиты на голову. Сражен!е это Данте назывзетъ 
боевою потВхою (вюз#а). @1юу. УШат. Г. УП. е. 120. 

128. Вё куски в5 куски (въ подлин.: а Бтапо а Вгапо). «Данте весьма 
часто употребляетъь оборотъ удвоен!я слова, который и теперь есть одна изъ 
характеристическихь чертъ живаго языка Иташи. Оборотъ сей употребляется 
для усилен1а выраженя, иногда для показаня послхВдовательности. Онъ есть 
самый живой оборотъ и напоминаетъ совершенно свфж{е обороты Ишады , 
взатые также изъ устъ народа. Онъ находится и въ нашемъ народномъ 
языкВ.»ю Шевыревъ. 

133. Такопо, падуанскЙ дворянинъ, изъ.Фамими Сант’ Андреа, знамени- 
тый мотъ своего времени. Какъ примЁръ его безумной расточительносги, раз- 
еказываютъ, что однажды , гуляя по р. Брент, онъ забавлялея тБмъ , что 
подъ звукъ музыки бросаль множество золотыхъ монеть въ рёку; въ другой 
разъ онъ зажегь свою виллу для того, чтобъ показать гостямъ своимъ ве- 
ликолВиное зрЁлище пожара. Бенвенуто да Имола. 
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136. Тогда мой вождь, остановясь предъ нимъ, 
Спросилъ: «Кто ты, струящий кровь съ слезами 
Изъ столькихъ ранъ, злой горестью крушимъ?» 


139. А онъ: «О души; вамъ же небесами 
Дано увидъть страшный стыдъ того, 
Чьи вътви такъ растерзаны предъ вамя, 


142. Сберите ихъ вкругъ терна моего! 
Я въ градв жиль, сменившемъ такъ коварно 
Стариннаго патрона своего. 


145. За то онъ губитъ градъ меблагодарцый 
Своимъ искусствомъ, и когда бы снять 
Былъ истуканъ его съ моста чрезъ Арно,- 


148. То граждане ‚ средь пепла и громадъ, 
Оставленныхь Аттилой при разгромз, 
Вотще бъ трудились, воздвигая градъ. 


151. Повъсился тамъ въ собственномъ я домв№ 


143—150. ЗдЬеь разумБетея Флоренщя. 

151. Неизвфстно , кто этотъ говорят! самоубца. Одни называютъ его 
Рукко де’ Модзи, друге Лотто дельи Альи. ПослхВдн!Ш быль хлорентинецъ, 
который, промотавъ свое богатство, для получешя денегь произнесъ непра- 
вильный приговоръ судебным и потомъ въ отчаяни повфенлея въ собствен“ 
вомъ домЪ. 


о Е и 
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ПЪСНЬ ЖЖ. 


Содержа нтк. При имени Флоренщи, Данте, растроганный любовью къ оте- 
честву, подбираетъ разбросанные листья Флорентинца и складываеть ихъ 
вокругъ его куста. За тёмъ позты приходять къ границЁ, отдёляющей второй 
отдЪлъ седьмаго круга отъ третьяго, гдВ казвится насийе противь Бога. 
Предъ глазами Данта открывается необоэримая и безплодная степь, горяще 
пески которой вфчно раскаляются огнемъ, падающимъ на нихъь длинными 
полосами. Грёшники образуютъ изъ себя три стада: одни лежатъ навзничь: 
это богохулители; друге сядатъ, скорчившись: это ростовщики; третья, самая 
большая толпа содомитовъ находится въ вфчномъ бЪгетвф. —Потомъ, все болфе 
и бохЁе удаляясь отъ хБса и миновавъ первую толпу богохулителей, поэты при- 
ходятъ къ клокочущему потоку Флегетону, на который ВяргилИ обращаетъ 0со- 
бенное внимаше Данта и при этомъ случа объясняеть ему происхождеше ад- 
скихъ рёкъ. Вс воды адскихъ рЪкъ происходать оть слезъ статуи Времени, въ 
образЪ старца стоящей на г. Ил и литой изъ золота, серебра, мдя, жельза 
и глины. За исключенемъ головы, литой изъ золота, вс части ея тВаа про- 
р8заны морщинами отъ слезъ, которыя, сливаясь въадъ, образуютъ Стиксъ, 
Ахеронъ, Флегетонъ и Коцитъ. Данте спрашиваеть о ЛетВ и узнаетъ, что рёка 
забвен1я помбщена въ чистилищф.—За тЁмь путники пересфкаютъ песчаву.о 
степь, идя мощенымь берегомъ Флегетона, надъ которымъ гаснетъ оговь. 


1. Къ отечеству подвихвутый любовью, 
Я, подобравъ листы, ихъ возвратилъ 
Тому, который смолкъ, облитый кровью. — 


4. Туть мы пришли туда, гдВ смеженъ былъ 
Съ вторымъ отдвломъ трет кругъ, гдь строже 
Гнъвъ праведный свой ужасъ проявилъ. 


7. Чтобъ возвъстить Твои пути, о Боже! 
Скажу, что въ степь пришли мы наконецъ, — 


Безплодное пустынь песчаныхъ ложе. 


5. Второй отдЁлъ седъмаго круга, гдЁ казнятся насилователи самахъ себа 
(Ада ХТ, 40 и д.); въ третьемъ отдЬ2Ъ, въ который теперь вступаютъ поэты, 
казнится васиме противъ Бога (Ада ХТ. 46—51\. 
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10. Ту степь обвилъ льсъ скорби какъ вънецф, 
Какъ и его объемлеть ровъ жестокй: 
Здъсь, на межв, со мною сталъ пъвецъ. 


13. Песокъ сухой, горяч и глубокй 
Лежаль въ степи, подобный твмЪ пескамъ, 
По коимъ шелъ Катонъ въ походъ далекй. 


16. О гнифвъ Господень, какъ Ты грозенъ тамъ! 
'Гакъ Пусть же каждый съ ужасомъ читаетъ 
О тоиъ, что мнв представилось очамъ! 
19. Тамъ взоръ стада нагихъ твней встрфчаеть: 
_ Вов горько плачутъь въ бъшеной тоскъ; 
_ Но, мнится, судъ неравный ихъ караетъ. 


92. Однь лежатъ тамъ навзничь на пескв, 


Сидять друпе, корчась, въ страшномъ полё, 
А третьи въчно мчатся вдалекз, 


25. Тзней, блуждающихъ кругомъ, всвхъ болф; 
Дежащихъ же подъ мукой меньше всъхъ, 
За то сильнёй скорбятъ о лютой долф. 


28. Дождь огненный, карая гнусный грёхъ; 
Тамъ сходить тихо длинными клдоками, 
Какъ падаеть Въ затишьв въ Альпахъ снЪыгъ. 


10 — 11. Яьеъ еамоубйць (Ала ХШ, 2 и д.); ровъ жесток! — кровавая 
р®ка, въ которую погружены наеилователи ближних (Ада ХП, 46 ид. 
Здесь, какъ и во многихъ другихь м5стахь, поэть дфлаеть нагладнымъ 
воронкообразное устроеше ада сЪ его кругами, съуживающимиея все болВв 
и боле ко дву бездны ‘(Ала ТУ. 7 а примВч.). 

15. Т. е. подобный пескамъ степи зив!Нской, по которой Катонъ Млад- 
НИЙ провель остатокъ римскихъ войскъ , по смерти Помпея, для сдединеня 
еъ войскомь Юбы, царя нумвдскаго. Гасзп. РЬагза!. ХТ. 

22. Богохулитеди лежать; ростовщики ’сидятъ, скорчившись (Ада ХУП, 
35—78); сейомиты вЪчно мчатся (Ада ХУ, 16 до ХУТ 89). Послднихь всВхь 
болЪе —мамекъ на чрезвычайное распространеше этого пфрока въ Итайи во 
времена Данта. 

29. О значеши огня въ Дантовой поомВ мы говорили выше (Ада У 
13 и [Х, 127. прамЁч). ЗдЪсь еще яенфе показано звачен!е этой стих. — 
Огонь божестненной мюбви и истины , этоть источникъ вЪчваго баажев“ 
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31. Какъ въ Индш ‚ подъ знойными лучами, 
Зрёлъ Александръ надъ сонмами дружинъ 
Огонь, сходивпий до земли волнами; 


34. 'Гогда войскамъ велфлъ онъ средь равнинъ 
Топтать песокъ затьмъ, чтобъ пламень ярый 
Скоръе гасъ, пока горълъ одинъ: 


ства праведныхъ, этотъ путь очищеня дя кающихся, даже для доблестныхъ 
героевь въ Лимбф разливающ!Й яркЙ свЪтъ, огонь этотъ, какъ мы видфли, 
уже для отрицателей беземерия (Ада ГХ, 127 и примфч.) составлять оруде 
въчной муки. Но для еретиковъ онъ еще не проявляется въ видВ огия: онъ 
раскаляеть только ихъ могилы, эти символы вфчной смерти, которую они 
учили. Только здЪеь, въ сознан!и душъ, согрёшившихъ непосредственно передъ 
Богомъ, только здЪеь, въ обители насийя протавъ Бога, божественный оговь 
становится прамымъ орумемъ казни. Но и здесь ниоходать. онъ не въ видБ 
свЪта, но отдльными, игучими клоками, потому что полное божественное 
познаше недоступно грёшникамъ: только отафльныя искры божественнаго 
огня любви и истины долетаютъ до нихъ; только отдЬльныя мысля о Бог 
доступны имъ, но и тБ нисходятъ къ нимъ какъ муки, не свВтять, но только 

сжигають ихъ. Согр.шивъ непосредственно передь Господомъ или богохуле- 
_ емъ, иди противоестественнымъ осквернешемъ любви, или осквернещемъ 
искусства —лихоимствомъ, оии раздВдились на три стада, ‚изъ которыхъ каждое 
испытуетъь свою м$ру казни. Богохудители, пораженные какъ бы громомъ, 4е- 
жать на безплодной песчаной степи; въ дерзкомъ безевли, они и теперь еще 
вызываютъ на споръ небо, и эта несмЪрамая гордыня сильнфе, чёмъ проя- 
влеше лобви божественной въ пламени, караеть ихъ безумство — мыель” 
глубокая, олицетворенная въ Капанез!— Второе стадо, осквернившее любовь, 
в.чно бВжитъ съ ужасомъ отъ чистаго ея пламени, прожигающаго вЪчнымъ 
клеймомъ позора чело оскверненныхъ; тогда какъ для обратившихся съ любо- 
ню къ Богу (Чист. ХХУП, 3 — 57), для блаженной Беатриче (Ада П, 93), 
для самаго язычника Виргиия, это пламя не губительно. Наконець, ‘третье 
стадо—ростовщики —такъ сказать свертываются сами въ себя, еще досель 
Ерёпко сжимаютъ пустые м8ёшки золота и тщетно стараютея удалить отъ 
себя мысли о благости Божей, протавъ которой согрёшили, — эти влоки 
пламени, которые, падая на нихъ безпрестанно, сжигаютъ ихъ.» Копишъ. 


36. Пока зорьлё одинё, т. е. пока отдфльныя волвы ‘пламени ие слились 
вмфстБ. НеизвЪетно, откуда заимствовалъ Данте это сказаше .0бз Александра 
Великомъ; можеть быть, онъ почерпнулъ его изъ подложнам письма. Але- 
ксандра-къ Аристотелю; въ этомъ письмВ, между прочимя удивительными 
раэсказами объ Инди, говорится и объ огиенномъ дождЪ. 
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37. Такъ ввчаые нисходять тамъ пожары, 
Чтобъ зажигать, какъ подъ огнивомъ труть, 
Пески степей для удвоенья кары. 


40. Безъ отдыха, какъ въ пляскв (тщетный трудъ!); 
Съ себя страсая пламень вЪчно-новый, 
Вкругъь мечутся ихъ руки, тамъ и тутъ. 


43. «О вождь» я рекъ: «о ты, на все готовый 
И все смирившй, кромз адскихъ ордъ, 
Представшихъ намъ у врать толпой суровой,— 


46. Кто сей гигантъ, который столько гордъ, 
Что, кажется, къ нему и пе касался — 
Дождь огненный, подъ коимъ онъ простертъй» 


49. Но грьшвикъ самъ, какъ скоро догадался, 
Что я объ немъ разспрашивалъ пъвца, 
Вскричалъ: « Какъ жилъ, такимъ я и остался! 


52. Пусть утомить Юпитеръ кузнеца, 
я У коего взялъ въ гиБвЪ остры стрфлы 
Произить мн грудь въ день моего копца; 


55. Пусть утомить и въ безднахъ Монджибеллы, 
При черномъ горнф, всю его семью, 
Крича: Вулканъ, спаси, спаси, © смЪлый! 


40. Въ подлин.: Запла г!:розо пзаЕ ега |а {гезса ее пузеге шап!. Т/езса— 
особаго рода танепъ, бывпий въ мод во времена Дантовы въ НеаполЁ и 
состоявиий въ томъ, что паляшущие становились другь противъ друга, при 
чемъ одинъ изъ нихъ, которому всф должны были подражать, подымахль то 
ту, то другую, то об руки вмЪетВ , откидывалъь ихъ то туда, то сюда и 
вертБлея то въ ту, товъ другую сторону: стало быть, отмахиване рукъ гр5ш- 
никовъ сравнено съ этимъ танцемъ чрезвычайно мБтко. Бенвенуто д& 
Пмодла. 

44 — 45. Т. е. у вратъ огненнаго города (Ада УШ, 115 и д.) 

51 — 60. Этеть говорящий гигантт, есть Капаней, миеическое лице; вы- 
веденное Дантомъ какъ символъ порока, здЪфеь наказуемаго, подобно Миносу; 
Церберу, Плутусу, Флеггасу, Минотавру в др., одинъ изъ семи царей, осаждав- 
шихь Фивы въ междоусобной войн братьевъ Этеокла и Полиника. — Глу- 
бокомыеленный Данте не безъ значен!я умалчиваетъ здЪсь о другикъ богохули- 
теляхъ, ибо все безуще этого грха сосредоточиваетъь въ одномъ языческомъ 
образ хулитела зевсова. Копи шъ. 

58. Мопджибелло (оть Араб. зибёль, гора), народное назваше Этны, в 
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58. Какъ восклицалъ въ Флегрйскомъ онъ бою, 
И пусть громить меня онъ всею силой, 
Все жъ не вполн® смиритъь онъ грудь мою № 


61. 'Тогда вскричаль мой вождь съ такою силой, 
Какъ никогда онъ ие взывалъь громчЪй: 
«О Капаней, за то, что и могилой 


64. Не укрощенъ, наказанъ ты сильньй! 
И злость твоя, жесточе всякой казни, 
'Терзаетъ ярость гордости твоей ь 


67. И мнь потомъ сказалъ онъ, полиъ приязви: 
«Онъ былъ въ числв семи царей у Фявъ: 
*Неистовый, не въдалъ онъ боязни, 


70. И, какъ сперва, донывЪ нечестивъ; 
Но, какъ я рекъ ему, клеймомъ достойнымъ 
Ему послужить гордыхъ думъ порывъ. 


73. Теперь иди за мною; но по знойнымъ 
Пескамъ степей не направляй слфда: 
Вблизи лъсовъ пойдемъ путемъ спокойнымъ.»— 


76. Въ молчании’ достигли мы туда, 
Гдъ изъ лЪсу бъжалъ источникъ малый, 
Его же цвфть мн страшенъ навсегда. 


‚ 79. Какъ Буликаме бьеть ключемъ въ провалы 
Гдв грьшницамъ лёчиться суждено: 
Такъ по песку кииБлъ источникъ алый. 


нздрахъ которой, согласно съ мивологей, Вулкань съ своими Циклопами 
ковалъ молни для Юпитера. 

58. Капаней вамекаеть на войну гагантовь въ оессаллШской долин 
ФлегрЁ противъ Зевса и другихъ боговъ, гдВ гиганты были побиты молнией, 
выкованной Вулканомъ Юпитеру. 

77. Это та же кровавая рёка, въ которой казнятся тираны (Ада ХП, 
46 ид.) 

79 — 80. Горячёй сфрный ключъ, Буликаме, на разстоанйи полмили оть 
Витербо, есть бассейнъ горячей воды, имвющИй ввдъ раковины, въ 408 
пальмъ въ окружности. Его вода, особенно пригодная для мочки конопли и 
льна, во времена Давта проведена была каналами въ различныя заведевя 
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82. Окраины, его бока и дно— | 
Гранитные, и здфсь-то, мив казалось, 
Былъ путь, которымъ проходить должно. — 


85. «Среди всего, что здвсь тебъ являлось, 
Съ тьхъ поръ, какъ мы вошли за адскй прагъ, 
Доступный всёмъ, мой сынъ, не представлялось 


88. Намъ ничего столь важнаго въ кругахъ, 
Какъ этоть ключъ достойный замфчанья; 
Взгляни: въ немъ гаснетъ пламя на волнахъ.» 


91. Такъ инв сказаль мой вождь и, полнъ вниманьн, 
Я отввчалъ: «Дай пищи маЪ, шить, 
Ужъ если къ ней ты пробудилъ желанья.» 


94. И онъ: «Есть въ морв диюй островъ, Критъ; 
Тамъ жилъ Сатурнъ, въ вфкъ коего обида 
И брань смущать не см®ли юный бытъ. 


бань; служила ли она ддя той цЪли, на которую намекаетъ Данте, ненпэвЪстно; 
впрочемъ яедалеко отъ него находится другой горач!Й ключь, который и 
повынф называется Вадпо 4еЙе Гоппе. Филалетесъ. 

86. Т.е. первые врата ада (Ада Ш, # в д, . 

94 — 120. ЗдЬсь описывается стетуя Времени, одна изъ глубокомыслен- 
иЪЁтихъ алдегор:Й Данта. Статую Времени Данте помфщаетъ на островф КритВ: 
это частво для того, чтобы аллегорно свою примкнуть къ циклу  греческихъ 
миеовъ о Кронос, царствовавшемъ въ эолотомъ вЪкВ, почему и сдфланъ 
намекъ (100—102) на Рею, матерь Зевса , которая спасла своего сыпа отъ 
алчности отца его тёмъ, что повезФла Корибантамъ, жрецамъ своимъ, за- 
глушать своими криками и звуками кимваловъ дЪтск олачъ его; частйю потому, 
что Критъ, какъ замфчаетъь Дандино, находится между тремя, тогда единствен- 
но извЪетными частями стараго свЪта, а потому можетъ быть принятъ за сим- 
волъ всего земнаго шара. Старецъ помбщенъ внутри горы: это указываетъ 
ца таинственность времени и непостижимость его происхождешя. Онъ стоитъ 
ирамо, лузшею своей частно — золотой головою — обращенный къ небу; къ 
землВ, къ алу, онъ слагается изъ матерлаловъ все худшаго и худшаго досто- 
паства. Эти различные матергалы — золото, серебро, мФдь и желЬзо — означаютъ 
четыре вВка человВчества. Спиною старецъ обращенъ къ Дам!еттЪ, городу 
въ ЕгиптЪ: это потому, что родъ человфческй беретъ свое начало нэ ВостокЪ 
(Египетъ причислязея тоже къ Востоку), отъ котораго однакожь, со введе- 
ш1емъ христанства, онъ отвратилея какъ отъ колыбели язычества. Взоръ 
старца устремленъ на Римъ, какъ на городъ, отъ котораго, по понятю Давта, 
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97. Гора тамъ есть: она, прозваньемъ Ида, 
Красуясь древле зеленью лЪсовъ, 
Теперь грозна угрюмостио вида. 


100. Нашла тамъ Рея сыну вфрвый кровъ; 
Тамъ оть отца лишь т5мъ быль Зевсъ избавденъ, 
Что плачъ его сливался въ крикъ жрецовъ. 


103. Гигантск! старецъ въ той гор поетавленъ: 
Обращены къ Дамьеттв рамена, 
Но ликъ, какъ въ зеркало, на Римъ направленъ. ‚ 


зависить спасеше м!ра.— Одна нога статуи гланеная: этимъ обозначается 
возрастающая съ каждымъ днемъ изнфженность, развращеше и нравственная 
порча человёчества; нога эта правая, мотому статуя Времени и упираетса 
на нее сильнЪе, чЁмъ на лхЬвую. Ноги статуи означають четвертый, послЁд- 
нШ перюдъ времени или владычество Римлянъ, при чемъ лЬвая означаетъ 
Римъ языческ!И отъ его мачала до распространешя хрисманской вфры въ 
Римской Имперш: она жехЁэная, потому что Римлане въ первые 7 вБковъ 
своего владычества отличались воинственностйюо , строгосйю нравовъ, строгимъ 
законодатезльствомъ, силою хараётера. Напротивь, правая нога изъ глины 
означаеть Римъ христанск!Ш или Рямско-германскую .Импершю, пер1одъ 
когда политическое и нравственное состояще времени отдичалось расяздешемъ 
и порчею и все христтанство Дантова времени представляю хаотическое бро- 
жеше. Нравственный смыслъ аллегори заключенъ собетвенно въ ст. 112—115. 
Морщины покрываюлъ всЪ части тыла, кромБ головы, литой взъ золота: 
только въ зодотомъ вЪкф не звалъь человЬкъ горя; но съ первымъ грЪхо- 
падещемъ, съ началомъ серебранаго вБка, являются на свфть и грЬхи и 
горести. За тмъ смБлымъ оборотомъ мысли Данте опять связываетъ ирав- 
ственный смысль своей аллегори съ миеическимъ: слезы` саиваются и, про- 
точивъ пещеру, въ которой стоить старецъ, прохагаютъ себЪф дорогу . въ бездну 
ада и здЪеь образують четыре миеологичесмя рЪки. Самыя рЪки, по толко- 
ваню древпихъ комментаторовъ, основанному на этимодогическомь  зва- 
чени ихъ именъ. означаютъ четыре степени грЪховности . или, вЪрифе, грёхов- 
наго горя: Ахеронъ, первая рфка, черезъь которую Харонъ перевозатъь грЪш- 
никовъ, есть утрата всфхъь радостей; Стиксъ ‚ га ходить ладья Флегласа, 
означаетъ отчаяще; Флегетонъ, черезъ который Нессъ переносить. Давта, 
значить огненныя терзаня совЪфсти и наконець Коцить означаеть громкш 
плачь и скрежетъ зубовъ грёшниковъ. Отъ грфха происходить все наше 
горе (Ала ХХХТУ, 36.): потому потокъ горестей, возникая изъ развращещя 
времени, стремится рЪфками слезъ къ отцу всякой скорби, къ Мюциферу, гдВ 
и замерзаютъ въ КоцитБ, тамъ, куда тяготфеть всякая тажесть, гдв скоцляет- 
ся всякое горе (Ада ХХХ1У, Ш). Каннегис серъ. Копишъ. Филдадетесь 
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106. Глава его изъ злата создана, , 
Изъ чистаго сребра и грудь и длани 
И м»ьдь потомъ до самыхъ бедръ видна. 


109. Оть бедръ до.ногъ все изъ отборной стали, 
Лишь правая ‘изъ глины: подпертой 
Ногою правой, онъ стоитъ въ печали. 


112. На каждой части, кромВ золотой, 


Прорфзаны струями слезъь морщины, 
И слезы тв, прорывши гротъ, р5кой 


115. Бъгуть со скалъ, чрезь мрачныя пучины, 
Въ Стиксъ, въ Ахеронъ и Флегетонъ; потомъ 
Стремятся въ кругъ, вдоль узкой сей лощины, 


118. Гдъ болъе сходить нельзя, и въ немъ 
Падуть въ Коцить: туда насъ путь пизводитъ, 
И я молчу объ озерв льдяномъ.» ® 


121. И ля: «Но если въ м!рф происходить 
Источникъ сей, то почему же онъ 
Предъ насъ впервые только тутъ выходиты»— 


124. А вождь: «Сей край, ты знаешь, округленъ, 
И хоть со мной ты въ адъ проникъ глубоко, 
Все влъво въ глубь спускаясь чрезъ наклонъ; 


106—111. «Нщи» уашае сари ех ацго орйто егаь ресща ащет е 
ЪгасМа 4е агбепю, рогго уещег, её [етога ех аеге; ИЫае ащет  (еггеае, 
редит диета рагз егаф (еггеа, Чиаедат ащет Пс» Уз. Раше!. П, 
32 — 33. 

114—119. Очень вФроятно, что четыре адскя рЪЬки, по представленно 
Данта, образуются одна изъ другой: такимъ образомъ источнакъ Стакса въ 
четвертомъ круг (Ала УП, 101—108) имфеть подземную связь съ Ахерономъ, 
а Флегетонъ (кровавая рЪка перваго отдфла седьмаго круга), въ свою очередь 
происходить изъ Стикса, коего воды ‚ протекая подъ огненнымъ городомъ 
шестаго круга, нагр5ваются до точки коопЁн!я. Побочный рукавъ Флегетона, 
который теперь передъ поэтами, вфроятно тоже протекаеть подъ землею 
подъ дБсомъ самоубцъ, что подтверждается самимъ глагодомъ, употреблен- 
нымъ въ ст. 76, зрёсстаге, что значитъ: бить изъ земли ключемъ; а также 
тЬмъ, что Данте, до сего времена шедпий съ хБвой стороны, впосхёдстви, 
перейдя поперегь песчаную степь, идеть уже по правому берегу потока 
не упоминая нигдЁ о своей мереправВ черезъ него: изъ чего должно заклю- 
Чить, что онъ вфроятво обогнулъ потокъ при самомъ его исток$. Филалетестъ. 


420 
127. Но все жъ не весь обойденъ кругъ широк: 


Такъ не дивись же ты въ душЪ своей, 
Коль много новаго здфсь встрътитъ око.» 


130— «Гдь жъ Флегетонъ? гдв Лета? ты объ ней 
Не говоришь; о первомъ же замЪтилъ , 
Что онъ возникъ изъ слезъ въ пучинв сей?» — 


133. «Хвалю твои вопросы, ОНЪ ОТВЪТИЛЪ: 
«Но ты и самъ рёшишь одинъ изъ нихъ, 
Коль клокотанье красныхъ волнъ примътилъ. 


136. Узришь и Лету, но не въ безднахъ сихъ, 
‚А тамъ, куда душа идетъ омыться, 
Покаявшись во всфхъ гръхахъ своихъ. 


139. Но время намъ отъ лфса удалиться. 
Старайся же идти за мной; взгляни: 
Гралитъ плотинъ не можеть раскалиться, 


142. За твмъ что паръ здъсь гасить всв огни» 


134—135. Слово ФлеетонБ происходить отъ греч. ФАёуо,_ ФАёуг Эм 
(горю). Виргиши удивляется, почему Данте ве узваетъ Флегетона въ кровавомъ 
кипяткЪ этого потока. Это м5сто комментаторы приводятъ какъ доказатель- 
сто тому, что Данте зналъь греческШ языкъ, чтф очевь сомнительно. 

139—139. Мету, рБку забвен!я, Данте находетъь на вершин чиастилища 
(Чист. ХХУШ, 25 — 130). ь 

143, Берега потока каменные, и потому защищены отъ огня. Въ заклю- 
чеше этой пфени приведемъ слфдующее замфчан!е: «На вишней окружности 
круга скупыхъ и расточителей, Данте встрЬтилъ источивкъ; имя его справа, 
Данте спустился въ кругъ гифвныхъ: заАЪсь источникъ вливается въ Стиксъ, 
Оставевъ его, поэть дфлаетъь длинный обхолъ, опять направляясь рхЬво, къ 
высокой башиф, гдф его принимаеть въ ладью Флегасъ. Но такъ какъ 
Данте можеттъ пдти сквозь огненный дождь только подъ защатою по- 
ровъ потока, то онъ, разъ покинувъ его, теперь по необходимости долженъ 
къ нему возвратиться, а такъ какъ потокъ протекаетъ прямо и такъ какъь 
Данте, взявъ влфво, отъ него удалился, то онъ долженъ быль првернуть на» 
право, чтобы опять вогвратиться къ потоку; онъ такъ в сдфлаль при рервой 
КЪ тому возможности, именно въ то время, когда онъ вступиль въ кругъ 
еретиковъ. Это объяснен!е показываетъ, съ какою точностио Данте задумагь 
малЬНиия топограхическия подробности своего ада и какъ сильно расчитываль 
_ фиъ ва сосредоточенное внимаше читателя.» Бре де да Матъ. 
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ПЪСНЬ ХУ. 


СодЕРЖАНТК. Поэты идутъ по одной изъ каменныхъ плотинъ  Флеге- 
тона. Вдоль плотины на встрёчу имъ бёжить толпа содомитовъ. Одянъ изъ 
нихъ узнаеть Данта: это его учитель, `Брунетто ЛЧатини, Онъ спрашиваетъ 
ученика о причин$ замогильнаго его странствован1я и, поощравъ его къ продол- 
жен1ю трудовъ, предсказываеть ему славу, а вмфетВ съ тёмъ и изгнаще, при 
земъ жестоко порицаетъь Флорентинцевъ, Данте оказываетъ глубокое уважев!е 
своему учителю, увфраеть его, что готовъ на вс превратности судьбы, лишь 
только бы совЪеть его была покойна, и узнаетъ, что болыпая часть наказуемыхъ 
эдфеь грёшниковъ были люди, прославивипеся евоей ученостю. За тЬмъ, 
напомнивъ ученику свое сочинеше, Брунетто Фатини послфшио убфгаетъ. 


1. Воть мы идемъ по каменной твердииъ, 

Гдв паръ съ ручья туманомъ возстаеть 

И гасить огнь въ волнахъ и на плотинф. 
4. Какъ между Бригге и Кадзантскикъ водъ, 
Страшася съ моря грознаго набъга, 

Фламандцы строятъ противъ волнъ‘оплоть; 


7. Какъ Падуанцы защищаютъ съ брега, 
_ Вдоль бурной Бренты, вяллы и сады, 
Пока на Альпахъ зной не тронулъ снъга: 


1—3. Флегетонъ ‚ какъ мы видфаи (Ада ХГУ, 141), протекаеть между 
двумя набережными. Нзбережныя эти каменныя , а потому не могутъ. зага- 
раться отъ падающихь клочьевъ огня; вообще огонь эдфеь и не падаетъ, 
потому что гаснетъ въ парахъ, подымающихся съ кипящей рфжкаи. 

4. Кадзантъ, небольшой островъ къ С. 3. оть Бригге, иЪкогда имфвиИй 
городъ и нёсколько деревень, но впосхЁдетв!и все бодЪе и боле уменьшав- 
пийся отъ напора морскихъ волнъ, чтф и заставило Голландцевъ устроить 
ЗАЪеь большую плотину. 

7—9. Брента, р. вь Верхней Итажи, протекаеть чрезъ падуанск:я вла- 
дЪи!я и береть свое начало въ той части Алытъ ‚ которую встарину называли 
А1арентана, нынЪ Кернтске Альпы. ОнВ покрыты сазгомъ, который, тая 
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10. Такъ д ВСЬ плотинъ устроены ряды, 
Хотя не столь громадно и ныфоко, 
Строитель вЪчный, ихъ воздвигнулъ Ты. 


13. Ужъ были мы отъ лвса такъ далеко, 
Что усмотрьть его не’мотъ бы взоръ, 
Какъ сильно бы ни напрягалось око. 


16. 'Тутъ встретили мы грышныхъ дуцхь соборъ, 
Бъжавпий вдоль плотины; онъ съ испугомъ 
Насъ озиралъ, какъ дЪлаемъ обзоръ, 


19. При новолуньь, встрьтившись другъ съ другомъ, 
И какъ глядитъь въ ушко иглы портной, 
Прищурившись, разслабленный недугомъ: 


22. Такъ въ насъ рёсницы изощрялъ ихъ строй. 
'Гутъ кто-то вдругъ меня за полу платья 
Стватилъ, вскричавъ: «Не диво ль предо мной?» 


95. Пока ко мн® онъ простиралъ объятья, 
Я взоръ вперилъ въ лице съ слздами бъдъ, 


И обгорвлый лдикъ съ клеймомъ проклятья 


28. Я вмигъ узналъ, знакомый съ юныхъ ЛЬтТЪ. 
Склонясь лицемъ къ его лицу, съ прив5томъ: 
«Вы ль это здвсь» вскричалъ я «серъ Брунеть?» 


оть жаровъ весною, заставляегь Бренту выступать изъ береговъ ‚ отъ чего 
нерёдко происходять опустошительныя наводнения. 

19. Не смотря на падующ!е огни, этотъ кругь теменъ: огонь небесный 
не свътить грёшвикамъ, но сходить только для ихъ мученля, 

30. Бруветто Латини, родивиийся въ 1220, изъ хамищи да Скарн!ано, 
учитель Дантовъ и знаменитый ученый своего времени. Онъ быль Гвельфъ 
и посхВ побфды, одержанной Гибелланами при Арби (Ада Х, 31—93 и пр.), 
принужденъ былъ удалиться во Францйо. Когда, по смерти Манфреда, ГвельФы 
опать взалы верхъ, онъ возвратился въ родной свой городъ Флоренцию и въ 
1230 г. былъ назначенъ поручигелемъ мира, заключеннаго при содЪйств!а 
кардинала Латино между Гибеллинами и Гвельфами. Въ 1284 онъ быль иэбранъ 
въ писцы республики и умеръ въ 1294. Оть него дошли до насъ слЁдую- 
ия сочивен!я: 1 {ез07те{о, аллегорико-дидактическая поэма на иташанскомъ 
язык; 11 {егото, родъ энциклопеди, трактующей 50 различныхъ предметахъ 
и писанной на хранцузскомъ языкф какъ на язык орз ФШезЫе её риз 
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31. А онъ: «Мой сытъ, не постыдись съ Брунетомъ 
Пройдти. назадъ хоть иъсколько шаговь 
Й пусть толпа межъ тьмъ бжитьл»—«Объ этомъ» 


34. Быль мой ОТВЪТЬ: ая. самъ молить готовъ, ы 
И, если вамъ угодно, съ`вами сяду, 
Коль тотъ дозволить, съ къмъ иду въ. сей ровъ.» — 


37. «О сынъ! сказалъ онъ: свсякъ, причтенный. къ. сталу, 
Лишь мигь помедлить, будетъ осуждеыъ 
Лежать въ огиЪ, сто лБтЬ не движась съ ряду. 


40. Иди; ая, держась за твой хитопъ, 
Пойду вослфдъ; потомъ сольюсь съ отрядомъ, 
Подъемлющимъ подъ мукой вфчпый стонъ.» 


43. Я не дерзалъ, сойдя съ дороги, радомъ 
Сь нимъ проходить, но шелъ, какъ человъкъ 
Почгительный, съ поникшимьъ долу взглядомъ. 


46. «Какой же рокъ, иль случай» опъ мнз рекъ: 
«Ведетъ тебя до срока въ край ужаспый? 
И кто возвелъ тебя па этоть брегъР» 


49. —«Тамъ, тамъ, вверху» сказалъь я: «въ жизни яспой, 
Еце преклопныхъ пе достигпувъ лЪтъ, 
Я потерялъ въ долииЪ путь опасный. 


52. Вчера я утромъ изъ юдоли бълъ 
Ужъ вспять бъжалъ, когда его я встрфтилъ: 
Опнъ симъ путемъ ведетъ мепя па свЪтъ» — 


соттире а ющ{ 1ап8и15е3»; 11 раёа][йо, стихотвореше, состоящее изъ набора 
Флоремтинскихъ поговорокъ и шутокъ, 1 {егзе те, — Данте удиваается, 
встрВтивъ своего учителя здесь, ибо современники Брунетто подозрЪвали его 
въ подлогахъ, —грЪхъ, который наказуется въ послЁлнемъ отдЪлени саВлдую- 
щаго осьмаго круга. ЛХандино. 


33—39. Ибо грёшники въ такомъ саучаЪ становется сопротивляющимиеа 
выешей водЪ, какъ богохудители (Ада ХГУ, 22 и д. Копишъ. 

40. Данте плеть по плотинБ, а учитель его находится ниже. 

49—51. Намекъ ма первые три стиха первой пени, 

$3. Т. е. Виргийя. Комментаторы говорятъ, что Данте потому не назвалъ 
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55. «Иди жъ ВослВдЪ ЗВЪЗДЪВ», ОНЪ МИВ ОТВВТИЛЪ: 
«И въ пристань славы вступишь ты за ней, 
Коль въ жизни той все ясно я замфтиль. 


58. Когда бъ такъ рано я не кончилъ дней, 
То убъдясь, сколь небо благосклонно, 
Я бъ былъ въ трудахъ опорою твоей. 


61. Но твой народъ жестоюй, .беззаконный, 
Оть Фезолы свой ведуний родъ 
И въ твердость скаль до нынв облеченный, — 


64. Тебъ жъ во благо, брань съ тобой начнетъ, 
И по дьломъ: въдь съ горечью рябивы 
Созрьть не можеть Фиги сладюй плодъ! 


67. Сльпым5 быль названъ встарь не безъ причины 
Надмънный родъ, завистливый, скупой— 
О, будь же чисть межъ ними ты единый! 


по имени Виргиля, хота о томъ спрашиваетъ Брунетто, что Брунетто вообще 
не уважаль Мантуанцевь и въ сочинени своемъ, П {ез0го, между множе- 
ствомь цитатъь изъ классиковъ, почти совсёмъ не приводить Виргиния. 

55—57. Брунетто былъ матёматикъ и астрологь и при рождени Данта 
предсказать ему великую славу по звздамъ, составивъ ему гороскопъ, ва 
что намекаетъ ст. 57. 

61—63. Первоначальные жители Флоренц!и были выселенцы горнаго горо- 
да Ф1езолы, основавише новый городъ на раэстольм часоваго путешеств!я отъ 
стараго. Виллани вЪчный раздоръ между Флорентинцами приписываеть тому 
обстоятельству, что первые обитатели Флоренщи были часто Рамаяне , ча- 
стню Ф1езоланцы; потомки первыхъ удержали свой аристократическЙ харак- 
теръ, потомки же послВднихъ отлизадись грубост1тю нравовъ, занесенныхъ 
первобытными переселенцами изъ страны гористой и дикой, гдВ и. понынБ 
ломаютъ камень. Филалетесъ. 


67, Предаве это Визлани разсказываеть такъ: Аттила (онъ смЫшеваеть 
его еъ Тотилою), подступивь къ стБнамь Фаоренщи, убфдиль ея жителей 
отворить ему ворота подъ тЪмъ предлогомъ, что овъ будто бы прешелъ въ 
вимь ва помощь протявъ ихъ враговь Пистойцевъ; но едва встунилъ объ 
въ городъ, какъ предаль его разграблевю, приказавь умертвить важн$&- 
шихъ его гражданъ. Напротивъ, старинные комментаторы Данта разска- 
зывають слФдующее: въ 1117 г. Флорентинцы обязались защищать Пазу 
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70. Такую честь тебф дасть жре@й твой, 
Что всв начнуть алкать въ тебф сочлена; 
Но — далзе оть клюва злакъ такой! 


73. Пусть скоть Фьезолы жреть своихъ какъ свно;’ 
Но да не тронегъ злака, если тамъ 
Въ его пометв, изъ гнилаго тлВна, 


76. Еще возможно вырость сБменамъ 
Великихъ Римлянъ, жившихъ въ град — въ этомъ 
Гивздв заодъйствъ, противныхъ небесамъ.» — 


79.—«Когда бъ Господь внималь моимъ обътамъ, 
'Гакъ рано бъ рокъ дней вашихъ не преськъ. 
И вы бъ еще не разлучились съ свЪтомъ. 


82. Я впечатлвль въ душв своей на вЪкъ — 
Вашъ добрый видъ, отечесый, безцвнный, 
ЦПознавъ отъ васъ, чёмъ можеть человъкъ 


85. Достичь безсмертя въ сей жизни тльнной, 
И, какъ цъню я васъ, пока дышу, 
Мои уста повфдаютъ вселенной. 


противъ Лукк#цевь въ то время, когда сами Пизанцы воевали ос. Маорку. 
По возвращени побфдоносныхъ Пизанцевъ, Флорентияцамъ въ награду заихъ 
елужбу дозволено было сдфаать изъ добычи Пизанцевь выборъ между пре- 
красныма бронзовыми вратами идвумя колоннами изъ порхира. Флорентинцы 
‚выбрали послВли1я и только на возвратномъ пути замфтили, что колонны. 
быди повреждены огнемъ и посл выкрашены красной краской. За это 
Флорентинцевъ прозвали слВпыми, а Низанцевъь измЁиниками. 

71. Вст (въ подлин. : Гапа раге е Гага), т.е. какъ париа БЪлыхъ, такъ 
м Черныхь, стало быть вся Фаюренц]я. Только по смерти великаго поэта, 
поетигли Флорентинцы всю грандозноеть гешя своего соотечественника я 
тщетно домогались имфть въ стфиахъ своихъ хотя прахъ великаго чело- 
вЪка. 

72. ВЪроятио пословица. Хотя Данте принадлежаль нёкоторое время парии 
Бёлыхъ (Гибеллиновъ), однакожъ образъ ихъ дфиетвя векорБ оттолквухь 
его оть нихъ; поэтому его прадваъ Качч!агвида хвалить его за то, что 
оЯЪ «самъ для себя сталь своею партею.» 

а {е Па Ъео 
Ауеги ГаМа рае рег ®@ 34830. (РагаФ во. ХУП, 68—69). 
14—79. По словамъ Боккачч1о, Данте вель свой родъ оть римской Фэ- 
мили Фраиджипани. 
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88. Все, что вы мыЪ сказади, запишу 


Й, эту въсть храня въ дуцгь съ другою, 
Имъ объясненья въ небБ испрощу. 


91. Межъ твмъ и. вамъ я мысль свою открою: 
Лишь только бъ совъсть вздала покой, 
А я готовъ иди ва бривь!‘съ судьбою. 


94. Уже не новъ задатокъ..мнф такой; 
'Такъ пусть же рокъ'врещаетъ шаръ заввтный, 
Какъ.вздумаеть, а пахарь заступъ свой ь 


97. Туть, обратясь ма право, взоръ привзтный 
Ко мнЪ склонилъ и мн выцаль поэтъ: 
«Кто замъчаетъ, тоть внималъ не тщетно № 


100. Межъ тьмъ со мной бесзду велъ Брунетъ 
И я спросилъ: «Кто изъ толпы печальной 
Всъхъ болфе прославленъ» И въ отвВтъ 


103. Онъ миз: «Узнать: здвсь::объ однихъ похвально; 
Но умолчать приличнзй о. другихъ: 
`Мнъ ихь не счесть, а путь лежигь мн дальный. 


106. Короче: сонмъ духовныхъ здвеь однихъ, 
‘Людей ‘ученыхъ, славы громозвучной; 
Одинъ и тотъ же грёхъ пятняетъ ихъ. 


90. Т. е. у Беатриче. 

94. Тоже самое онъ уже слышалъ. оть Ч1акко: (Ада УТ, 64 и д) и Фа- 
ринаты (Ада Х, 79).—Въ подлин.: №0 6 пиоуа а& огесеБ: пуе. ще атта. 
Чгга значить задатокъ, который даютъ. купцы въ Италии: въ ‚обезпеченуе то- 
го, что торгь состоится вфрно. Данте хочетъ сказать этимъ словомъ, что онъ 
вЪритъ въ исполнен!е предсказан!я. Филалетесъ. 

96. Алахарь заступё свой: вЪроятно пословица. Смыслъ тотъьс на преврат- 
ности судьбы я смотрю такъ де: равнодушно, какъ’. и ма пахаря, работующаго 
заступомъ. 


99. Намекъ ва слова Варгишя въ ЭнеидВ: бирегапфа отлов огипа {е- 
гепдо езё. 

106—107. Итажанское: Чесо (духовный) значить вмфстБ съ тбмьи 
ученый; ИИегай въ среде вфка назывались ТБ, которые занимались латин- 
скимъ или, какъ тогда говорили, грамматаческимъ языкомъ. 
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109. Тамъ Присюанъ съ толпою злополучиой; 
Францискъ д’Аккорсо съ нимъ бъжить вокруг, 
Й, если видъть этотъ зудъ не скучно, 


112. Взгляни: вотъ онъ, кого служитель слугъ 
Перемъстиль оть Арно къ Баккильону, 
Гдв сокрушилъ ему хребетъ недугъ. 


115. Но кончимъ; время ужъ кладетъ препону 
| Бесьдв нашей: вижу я давно, 
Что новый дымъ клубится тамъ по склону. 


118. Ужъ близокъ строй, гдь быть мн не должно! 
Я объ одномъ прошу: читай Техого, 
Мой славный трудъ, гдв жить мнз суждено.» — 
® 


109. Присканъ, знаменитый грамматикъ УТ вфка, изъ Цезареи Капо- 
док1Иской. Кажется, онъ помфщенъ въ этоть классъ грьшниковъ какъ пред- 
ставитель образоватезей юношества, которые во времена Данта пренимущест- 
венно были преданы гр®ху, зд№еь наказуемому. 

110. Францискъ д’Аккорсо (Ассигз!з), отличный правовфдъ среднихь вт- 
ковъ, сынъ знаменитаго учителя Римскаго Права. Онъ быль профессоромъ 
болонскаго университета и умеръ около 1294. 


111. Въ подлин. еще жестче: {21 Нбпа, такая короета. 

112. Т. е. папою, который титулуется Зегуиз зегуогит Дотшиз. 

113. Андреа де’ Модзи, хлориятинецъ, бывий!Й делегатомъ кардинала Ла- 
тино, когда этоть быхъ отправленъ Николаемь Ш въ Тоскаву какъ прими- 
ритель Гвельховъь и Гибеллиновъ Въ это время (1286) Модзи быль постав- 
ленъ въ епископы Флоренщи; однакожъ въ 1298 г. Бонихащй УШ пере- 
м$стилъ его въ Виченцу, на р. Баккильоне, гдЪ онъ и умеръ. Причина его 
перемфщен!я неизвЪстна. Комментаторы думаютъ, что Данте помБетихь его 
въ адъ за то, что онъ быль Гвельфъ. 

119. Это сочинене, о которомъ мы говорили выше , состоить изъ трехъ 
частей: одной исторической, другой нравственной , третьей реторической; всЁ 
три носятъ слЁдующя заглавя: обыкновенныя монеты, драгоцф$нные камни, 
чистое золото. 
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121. Туть, повернувъ, помчался онъ такъ скоро, 
Какъ будто бы въ Верон® онъ бъжалъ, 
И могъ его сравнить я съ тёмъ, который 


124. Сорвалъ сукно, не съ тёмъ, кто проигралъ. 


122—124. Въ Верон ежегодно, въ первое воскресенье великаго поста, 
молодые моди бЪгали въ запуски; побфдитель получаль райо или кусокъ эе- 
ленаго сукна. 


Е А № 724 


ПЪСНЬ ХУЕ. 


СодкржданиЕ. Шумъ Флегетона, свергающагося водопадомъ въ сгВдующий 
кругъ, долетаетъь до слуха поэтовъ. Они приближаются къ осьмому кругу. Отъ 
толпы содомитовъ, бъгущихь подъ огненнымъ дождемъ, отдЗляются три 
твни и, догоняя Данта, умолаютъ его остаповиться. Виргил!Й повелВваетъ ему 
исполнить ихъ желашя, и тБви, прибфжавъ къ Данту, схватываются руками, 
кружатся передъ нимъ и объявляютъ свои имена. Это три государственные 
мужи Флоренщи: Теггьяю Альдобранди, Такопо Рустикуччи и Гвидогверра. 
Данте изъявляеть глубокое уважеше къ пимъ и къ ихъ заслугамъ отечеству 
и на вопросъ ихъ © состоянми Флоренши выражаеть сильное негодоване ва 
испорченноеть ея нравовъ. ТЪни, похваливъ его за пламенную зюбовь къ 
родинё в попросивъ напомнить о себ живымъ, поспВшно убЪгаютъ. Ноеты 
идутъ далБе и наконецъ достигаютъ ужасной бездвы. ВиргилШ бросаетъ въ 
нее вервь, которою былъ опоясанъ Данте. Изъ бездны выплываетъ страш- 
ное чудовище. 


1. Уже я былъ надъ каменною гранью, 
Гдъ водопадъ, свергаясь въ нижнй кругъ, 
Подъемлеть шумъ. подобвый пчелъ жужжанью. 


4. Тогда три твни, отдвлившись вдругъ 
Отъь строя душъ, бъжавшихъ непрерывно 
Подъ страшнымъ ливнемъ жесточайшихъ мукъ, — 


7. Помчались къ намъ, подъемля крикъ призывный: 
«Остановись! судя по платью, ты 
Идешь изъ нашей родины противной!» 


10. Увы! какъ страшны были ихъ черты, 
Слаленныя огнемъ ужасной нивы ! 
О томъ досель смущаютъ духъ мечты. 


1. Данте теперь у границы, отафляющей седьмой кругт отъ осьмаго, куда 
Флегетонъ свергается ужаснымь водопадомъ (см. дахВе ст. 92 и д). 
9. Т.е. изъ Флоренц. 
9 
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13. Наставникъ мой услышаль ихъ призывы 
И, обратясь, сказалъ: «Повремени! 
Для этихъ душъ должны мы быть учтивы. 


16. И я сказалъ бы, если бъ здъсь огни 
На зыбь песковъ такъ страппо не змЪились, 
Что лучше бъ ты такъ мчался, чёмъ они» 


19. Вновь поднялся—лишь мы остановились— 
Ихъ прежнй кликъ; когда жъ догнали насъ, 
Какъ колесо три тёни закружились. 


29. И какъ бойцы, на битву обнажась, 
Чтобъ отразить устьшнВй нападенвье , 
Одипъ съ другаго не спускаютъ глазъ: 


25. Такъ всв, кружась, въ меня вперяли зренье 
Й никогда съ движеньемъ быстрыхъ погъ 
Не совпадало лицъ ихъ направленье. 


28. Туть тьнь одна: «Коль зыбюй сей песокъ, 
Коль образъ нашъ обугленный, увЪчный, 
Презрительнымъ являютъ нашъ порокъ: 


16—18. Эти тБни были на землЪ столь знаменитые люди, что если бы 
теперь онЪ не были наказаны какъ содомиты огненнымъ дождемъ (или, дру- 
гими словами, если бы не препатствовалъ тебф огненный дождь), то было бы 
приличифе тебЪ бЪжать къ номъ на встрЁчу, нежели имъ. 


29—27. Картина, начертанная въ этихъ шести стихахъ, можетъ показать- 
ся съ перваго взгляла не совсфмт асною; но чЪмъ болфе мы ее раэсматриваемъ, 
тфмъ яснфе-и пластичи5е она становятся. ТФни этого отдфла седьмаго круга 
не смЪютъ остановиться ии на минуту (Ада ХУ, 37—39 и прим.): потому 
тремъ грфшникамъ, желающимь говорить съ Дантомъ, не остается ничего 
бодЪе, какъ безпрестанно кружиться предъ нимъ. . Но какъ глаза ихь по- 
стоянно устремлены на „Данта, съ которымъ тБни разговариваютъ, въ то 
время, какъ ихъ ноги дЪфлаютъ круговое движеше, то очевидно, что напра- 
влеше ихъ лицъ и выи не можеть совпадать съ направзенемъ ногъ. Такое 
положенте шеи и круговое движене уподобляютъ гр5шниковъ бойцамъ, кото- 
рые, еще до начала боя, стараются взаимно улучить удобяфйшую минуту 
для нападеня. Штрекфуссъ. —Такое движене очень легко себ предста- 
вить, если вообразимъ трехъ людей, бфгающихъ вкругъ и устремляющихъ глаза 
на сдивъ предметъ, внЪ ихъ круга находящиеся. Филалетесъ.. 
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31. Склонись, хоть ради нашей славы вЪчной, 
Сказать: кто ты, что смвло входишь къ намъ, 
Еще живой, въ край муки безконечной ? 


34. Вотъ онъ, за кмъ бъгу я по пятамъ, 
Теперь нагой, весь черный и убомй, 
Едва ль поввришь, какъ былъ славень 70м5!/ 


‘37. Онъ храбрый внукъ Гвальдрады, въ жизни строгой, 
Тоть Гвидогверра, что числомъ побздъ 
И разумомъ прославился такъ много. 


40. Другой, въ степяхъ бъгуций мнВ во слёдъ, 
‚ Былъ Альдобранди, тотъ 'Теггьяю славный, 
Чьимъ именемъ гордиться долженъ свЪтъ. 


37—39. Гвальдрада (вначе Вальдрада, собственно Ингильтруда), прекрасная 
Флорентинка ‚ дочь Беллинчюна Берти, котораго такъ выхваляетъ прадВдъ 
Дантовъ Каччагвида за простоту нравовъ (Рая ХУ, 112 и д). Виллани раз- 
сказываетъ, что императоръ Оттонъ ГУ, увидавъь однажды Гвальдраду на 
одномъ торжеств во Фалоренщи, освБдомилея объ ней у ея отца. Тогда 
Берти похвалился передъ императоромъ, сказавъ, что ояъ можетъ приказать 
ГвальдрадВ поцфловатьего. Услышивъ это, Гвальдрада отвЪфчала отцу, что по- 
цВлуй ея можеть принадлежать только будущему ея супругу. Этотъь отвфтъ 
такъ понравился императору, что онъ тотчасъ праискаль ей жениха изъ 
числа своихъ бароновъ Гвидо Гверру П, изъ старинной Фамийи граФовъ 
Гвиди (по просту Конти). Одинъ изъ сыновей Гвальдрады, Рудж!еря, былъ 
отцемъ здЁсь упоминаемаго Гвидогверры, ревностнаго Гвельфа, хотя пред- 
ки его приналлежали императорской парти. ПослхБ сраженя при Арби 
(Гвидогверра вмфстВ съ другими не совЪтоваль начинать войну съ Сенцамя, 
Ада Х, 31—93 и прим.), онъ бёжалъ изъ Фаюренщи и, удалившись въ 
Романью, вскорф сталъ во глав5 изгнавныхъ Гвельфовъ. Въ сражеши пря 
Беневенто противь Манфреда, Гвидогверра командывалъ частью войскъ Карла 
Анжуйскаго и былъ главнЁйшимъ виновяикомь одержанной побЁды. Трыа 
принимаетъь четырехъ, Аммирато (въ истори граФовъ Гвиди) патерыхъь сы- 
новей Гвальдрады: Гвидо, Тегрино ‚ Руджери, Марковальдо и Агинольфо; 
одни изъ нахъ были Гвельфы, друге Гибеллины. Данте упоминаетъ о многихъ 
членахъ этой знаменитой Фхамевии. Филалетесъ. Каннегиссеръ. 

40—42. Теггьяю Альдобранди, изъ знаменитой хлорентинской хамвля 
Адимари, Гвельфъ, подеста Флоренщи. Онъ, какъ мы видфли (Ада Х, 31—93 
м прим.), не совфтовать идти въ походъ противъ Сены въ 1260, кончив- 
пийся поражешемъ ГвельФовъ при Арб}и. О гр№хВ его, равно и Гвидогверры, 
ничего неизвЪстно. 

9*. 
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43. А я, гнетомый съ ними казнью равной, 
Я Рустикуччи и, повърь, вполнВ 
Погибъ на въки оть жены злонравной. » 


46. О! если бъ быль я невредимъ въ огнБ, 
Не медля бъ я спрыгнуль къ сынамъ проклатья 
И, знаю, вождь не воспретилъ бы мнЪ. 


49. Но страхъ сгорфть, какъ эти злые братья, 
Вмигъ утушилъ на сердцЪ безъ слБда 
Порывъ желашй къ нимъ летьть въ объятья. 


59. «Нъть! не презренье» я вскричалъ тогда: 
«Но скорбь вселили въ грудь мн ваши лики 
Печальные (забуду ль ихъ когда!), 


55. Лишь только я отъ моего владыки 
Уразумълъ, что къ намъ стремитесь вы, 
Чьн подвиги такъ на земль велики. 


58. Дъянья ваши были таковы, 
Что я, землякъ вашъ, съ чувствомъ горделивымъ 
Всегда о нихъ внималъ изъ устъ молвы. 


61. Покинувъ желчь, я за вождемъ правдивымъ 
Стремлюсь къ плодамъ объщанныхъ; сперва жъ 
Низринусь въ центръ вселенной къ злочестивымъ.» 


64.—«О пусть же долго твлу будетъь стражъ 
Твой духъ безсмертный!» молвилъь сынъ печали: 
«Пусть и потомству славу передашь! 


44—45. Такопо Рустикуччи, богатый и многоуважаемый: хлореятинень 
изъ плебейской хамвии, жалуется на злую жену, которая, нозбуднвъ въ немь 
ненависть ко всему женскому полу, была главизйшей причиной его вЪчной 
погибели. Объ немъ, а также о Теггьо Альдобрандя, Данте освВдомлялся 
уже у Ч!акко (Ада УТ, 80), 

61—63. Я убёгаю оть пороковъ и ищу добродфтели: намекъ ва дЁль 
замогильнаго странствя, развитую въ первыхъ двухъ пЪеняхъ. 
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67. Честь и отвага, о скажи, всегда ли 
Живуть, какъ жили, въ городв родномъ, 
Иль навсегда изъ ствнъ его бъжали? 


70. Гюйльельмъ Борсьеръ, гонимый тамъ огнемъ, 
Недавн!й гость средь нашего собранья , 
Нечалить насъ разсказами о немъ. » 


` 


73 — «Иной народъ и быстрыя стяжанья 
Въ тебя вселили гордость и позоръ, 
Флореншя, домъ скорби и рыданья — 


76. Такъ я вскричалъ, поднявши къ верху взоръ, 
Й три души, смутясь при этой въсти, 
Услышали какъ будто приговоръ. 


70. Гюильельмо Борсере, образованный и весьма праятный въ обществ В 
Флорентинецъ. Объ немъ упоминаеть Боккачч!0 въ своемъ Декамерон. 

73—75. Въ ХШ вёкБ Флоренц1я значительно усилилась, обогатилась и 
стала обнаруживать сильное влан!е на всю Итайю; вмЪестВ съ тёмъ, оть 
переселен!я въ нее чуждыхъ, большею заст!ю плебейскихъ родовъ, а также 
отъ усилившагося вияншя этихь новыхъ пришельцевъ, обогатившихся торгов- 
лею и промышаленност!ю, она мазо по малу приняла характеръ города чисто 
демократическаго. Первымъ поводомъ къ усилешю демократи служило сла- 
бое управлеше граха Гвидо Новелло, который для того, чтобы оградить 
власть свою оть виян!я ГвельфФовъ (Ада Х, 31—93 и примВч.), узредилъ въ 
1266 семь большихъь цВховъ, а’ таддю!’, и дароваль имъ право вмЬши- 
ваться въ дфла правлен!я. Въ 1282 управлеше городомъ ($8попа) перешло 
въ рукя такъ-наз. Рл2о7гё 469 атё е 4«Па ета, избиравшихся изъ цфховъ 
и кварталовъ города, и наконецъ въ 1292 г. знаменатый демагогь Дижзано 
делла Белла издалъ извфетные ог@татепЁё 4еЦЙа дзйяа, въ силу которыхъ 
дворянство не только лишено было права избираться въ пр!оры города, но и 
подверглось прит$свительнымъ, почти тираническимъ м5рамъ. Ф илалетесъ. 


75. Нельзя не подивиться мастерскому обороту этого м$ста: Данте, от- 
вЪчая тБнямъ, обращается не къ нимъ, во дБлаетъ воззване къ самой Фло- 
ренщи; этимъ состолше души поэта выражено живЁе, нежези самымъ по- 
дробнымъ описатемъ. Въ этомъ воззваши ‚ произнесенномъ съ поднятымъ 
къ верху взоромъ, живо представляется изгнанникъ, въ душ котораго 
любовь къ отечеству, скорбь о бЪдетвенномъ его состоянш борется съ него- 
довашемъ за оказанную ему несправедливость. Не мене мастерски выра- 
женъ намекъ тБней, выслутавшихь его воззван!е, на то, что откровенное 
выражеше мыслей можеть имёть для поэта лурныя послЁдестыя. Б!а- 
джтоди, 
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79. «О если всвмъ ты говоришь безъ лести,» 
Всв три вскричали: «какъ ОТВЪТИЛЪ Намъ, 
Какъ счастливъ ты, что говоришь по чести! 


82. И такъ, прошедъ по мрачнымъ симъ мъстамъ 
И возвратясь изъ странъ. сввгилъь прекрасныхъ, 
Когда съ восторгомъ скажешь: я быль таме/ 


85. Повздай людямъ и объ насъ несчастныхъ » 


И, кругь расторгнувъ, какъ на крыльяхъ, вспять 
Они помчались вдоль песковъ ужасныхъ. 


88. Нельзя такъ скоро и аминь сказать, 
Какъ быстро скрылись съ глазъ моихъ три духа. 
Тогда пошелъь учитель мой опять. 


91. Я шелъ не долго съ нимъ, какъ вдругъ до слуха 
Достигь шумъ водъ, столь близк, что едва 
Звукъ нашихъ словъ могло разслушать ухо. 


94. Какъ тотъ потокъ, который мчить сперва 
Свой бъгъ съ Монвезо на востокъ по волф, 
Оть лфвой кручи Апеннинъ, слывя 


97. Въ верховьяхъ Аквакетою, доколв 
Палетъ въ русло долины у Форли 
Гдв это имя ужъ пе носить болъ, 


100. И съ яростью грохочеть не вдали 
Оть Бенедетто, падая съ вершины, 
На коей жить и тысячи бъ могли: 


12—84. Этой терцинВ подражаль Тассо, (ег. Шфег. ХУ. 
Оцап4о т! д1оуегА паггаге а#ги 
Ге поуиА уедще, е 4пе: ю (и. 


94—102. Рёка Монтоне въ РоманьВ , протекающая вдоль Апеннинскахъ 
горъ, мимо аббатства $1. Вепедено пе!’ А]рь, ведалеко отъ города Форлй, 
гдЪ она первоначальное свое назваше Аквакета мВияетъь на имз Мовтове. 
Эта р$ка, берущая свое начало азъ горы Визо (плопз Уезч!из древнихъ, названной 
У Данта Моввези), направляется къ востоку по дЬвой сторояё Апеннинскихь 
горъ и, не сливаясь съ рёкою По, какъ друг!я рфки, впадаетъ въ Адр!атическое 
море. Водопадъ, ебразуемый этой рЪкою, ‘теперь очень ие значителенъ. 
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103. Такъ здъсь, свергаясь съ каменной стремнины, 
Токъ мутныхъ водъ подъемлеть страшный громъ, 
Слухъ оглушая грохотомъ пучины. 


106. Мой станъ обвить былъ вервшо кругомъ, 
Которою когда-то безуспешно 
Ловилъ я Барса съ дорогимъ руномъ. 


109. И эту вервь надъ бездной мглы кромешной 
Я отрьшилъ, какъ вождь мнБ приказалъ, 
Й, въ клубъ смотавъ, вручиль ему посившно. 


112. И вождь, склонясь на право и отъ скалъ 
Не много отойдя, что было мочи, 
Повергъ ее въ бездонный сей провалъ. 


115. Знать нЪчто новое изъ мрака ночи, 
Подумалъ я, всплыветъ на новый знакъ, 
За коимъ такъ слдятъь поэта очи. 


118. О будь же съ твыи остороженъ всякъ, 
Что не одни лишь зрятъ дфла очами, 
Чо разумомъ произаютъ мыслей мракъ! 


101—102. Аббатство 5. Вепедемо пе! АИ принадлежал во времена 
Данта грахамъ Гзиди, именно граху Рудяйери Довалоло, сыну Гвидо Саль- 
ватико, у котораго Данте, какъ полагаютъ, жилъ нЪФсколько времени. Данте, 
сказавъ, что тамъ могли бы жить и тысячв, намекаетъ, что при богатствВ 
монастыря и меньшей жадности его адмивистраторовъ онъ могъ бы вмЪстить 
въ себБ гораздо больше монаховъ, нежели сколько въ немъ дФиствительно 
находилось. Друге разумЁютъ не монаховъ, но сельскихъ жителей, потому 
что Рудж1ери Довадоло, другь Дантовъ, предполагаль соединить въ этомъ 
мЪфстБ множество деревень въ одинъ городъ, но смерть воспрепятствовала ему 
исполнить это намфрен!е. Боккачч!о. Трога. 

103. Каменная стремнина есть обрывъ между седьмымъ и осьмымъ кру- 
гомъ. ь 
105. Дикое волноване потока грЪховнаго скоро дВлаетъ слухъ нашъ глу- 
химъ для божественнаго учешя. Копишъ. у 

116—121. По нъкоторымъ извфстямъ, Данте въ молодости быдъ пред- 
назначенъ дла Фхранцисканскаго ордена. Монахи этого ордена опоясываются 
вервю. Что разумЪетъ Данте подъ этимъ повержешемъ верви въ пропасть, ком- 
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121. И вождь: «Сейчасъ предстанеть то предъ нами, 
Чего я жду, и 10, о чемъ въ тиши А 
Ты грезишь, самъ увидашь надъ волнами.» 


124. Объ истинф, прявшей образъ лжи, 
Чтобъ безъ вины осмзанъ не былъ съ нею, 
О человъкъ, повздать не спъши! 


197. Но здЪсь молчать, читатель, я не смЪъю, 
Й я клянусь Комедтей моей 
(Да въ въкъ пребудетъь благодать надъ нею!: 


130. Я зрвлъ во мглЪ воздушныхъ тБхъ полей 
Гиганск!й образъ, къ верху выплывавиий, 
Ужасный для смълЪйшихъ изъ людей. 


133. Такъ, вверхъ стремясь и ноги подобравши, 
Всплываетъ тотъ, который, бросивъ чёлнъ, 
Нырнулъ на дно, чтобъ якорь, тамъ застрявший 


136. Между каменьевъ, вытащить изъ волиъ. 


ментаторы объяеняютъ различно. Съ исторической точки зрёя, повержеше 
верви означаеть тотъ моменть, когда Данте сложиль съ себя чинъ монашеся!й, 
въ которомъ онъ надфялся когда-то избЪжать парий своего города, хотБлъ 
изловить этого Барса (Ада 1, 31—43 и прим.), и когда овъ отдался потоку поли- 
тическаго треволненя. Въ нравственномъ смыблЬ вервь служать символомъ хи- 
трости: хитросплетенлями ума надЪялся Данте одолбть Барса, этоть символъ 
сладостраст!я, и теперь, чтобъ вполн$ получить омерзеше къ образу обмана 
(Ада Х УП, 1 ид), разумъ (Виргилй] повелваетъ ему, чтобъ онъ самъ сю- 
киль съ себя всякую, даже малЪишую хитрость; ибо кто еще и самъ не 
отрекся хитрости, тоть вм$5сто того, чтобъ невавидать обманъ, удивляется ему. 
Только теперь, когда поверженъ въ адскую бездну клубъ верви, символъ поки- 
нутыхъ хитростей, предъ духовными очами вашего поэта выплываетъь изъ мглы 
ада образъ обмана во всей отвратительной наготф. Копьшъ. 
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ПЪСНЬ ХУ. 


Содержание. На знакъ, поданвый Вяргилемъ, Геронъ древнихъ, 
олицетвореше обмана, примыкаеть къ каменной плотинв Флегетона. Лице у 
него праведное, дапы мохнатыя, хвостъ зм5иный, а тВло все испещрено 
уздами и кольпами, Поэты сворачиваютъ съ дороги, чтобы къ нему прибли- 
зиться. Пока Виргишй уговоривается съ Герояомъь о помощи его сильныхъ 
плечь, Данте идетъь одинъ къ краю пропасти, гдБ подъ огнениымъ дождемъ, 
на раскалевномъ пескф, сидитъ толпа ростовщиковъ, направлявшихъ насийе 
противъ природы и искусства, а слБдственно и Бога. У каждаго изъ нихъ на 
ше$ повфшена сума съ различными гербами: на нихъ жадно устремлены 
нфмые взоры грышниковъ. Оданъ изъ ростовщиковЪ равговариваетъ съ Дан- 
томъ и предсказываеть мВсто въ аду другому извфстиому ростовщику, еще 
живому въ то время. Данте, возвратившись къ Виргидию, находигъ его уже 
на спинВ чудовища, съ ужаеомъ самъ всходитъ на свиму Герюна; во.Виргилай, 
сидя позази Дапта, защищаетъь его отъ ядовитаго хвоста чудовища, Они 
летять чрезъ пропасть, нахъ стращнымъ водопадомъ Флегетона. Высадивъ 
поотовъ на окраинф осьмаго круга, Герюнъь скрывается, съ быстротою стрЪлы. 


1. «Воть лютый зм!й съ хвостомъ остроконечнымъ , 
Дробяпий сталь и твердость стёнъ и скалъ! 


Вотъ онъ весь м:ръ зловоньемъ губитъ въчнымъ! 


ри 


1; Образъ обмана, названный ниже въ ст. 97 Герюномъ, .поднимается изъ 
глубины осьмаго крура къ седьмому: намекъ на то, что обмавъ можетъ воз- 
висвться до насил!я, равно и насяце нисходитъ до обмана (ст. 43 и прим.) 
Герюнъ въ миеодог!и быдъ трехглавый ведиканъ, рожденнный Хризаоромъ, 
возникшимъ изъ крови Медузы. Его сестра Эхидна, въ половину нимфа, въ 
половину драконъ, по вядимому ближе подходить къ описанному эхВсь чудовищу. 
Ояъ вея родились между прочимъ Схинксъ и ЛДернейская Гидра. Герлонъ быль 
трижды убитъ Геркулесомъ за изминическое похащеше его воловъ: воть 
причина, почему Данте избралъ Гер1она въ символы обмана и высшаго его 
проявлешя — измБны. Все изображене этого чудовища отличается удивитель- 
ною пластичностйо; вся азлегор!я проникнута глубокимъ смысломъ. Аице Ге- 
рлона—лице справедливаго и кроткаго: обманъ старается нрависься; за то 
лапы покрыты до самыхъ когтей шерстью, какъ у кошки, такъ, что когти 
зыходятъ изъ подъ шерсти тихо и незамЁтно; тВло его кончается змБинымЪъ 
хвостомъ, вооруженнымъ ядовитымъ жаломъ скоршона—намекъ на то, что 
обмаяъ вначалВ привлекаетъ, подъ конецъ губить свою жертву; онъ весь 
испешренъ узлами и кружечками, символами изворотливыхъ лутей и хитраго 
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4. Такъ началь вождь и знакъ рукою далъ, 
Чтобъ грознаго приблизить великана 
Ко мраморамъ, гдБ путь нашъ пролегалъ. 


7. И страшный образъ гнуснаго обмана 
Главой и грудью къ берегу припикъ, 
Но не извлекъ хвоста изъ мглы тумана. 


10. Былъ ликъ его людей правдивыхъ ликъ: 
Столь кроткими глядзлъ на насъ глазами. 
Но какъ у змъй былъ хвость его великъ. 


13. Мохнатыя дв лапы подъ плечами, 
А. грудь, бока и весь хребеть какъ жаръ 
Испешрены узлами и кружками. 


16. ЦвътА одеждъ у Турокъ и Татаръ 
Сь изванки и съ лица не столько ярки; 
Не такъ сплетенъ Арахны дивный даръ. 


19. Какъ иногда лежатъ на взморьв барки, 
Полу въ вод, полу въ пескв до ребръ, 
И какъ у водъ, на бой готовясь жарюй, 


22. Сидить, въ стран обжоръ нЕмецкихъ, бобръ: 
Такъ на краю, обвившемъ степь гранитомъ, 
Лежалъ драконъ, съ лица привЪтно-добръ. 


укрыватольства, къ коимъ прибфгаеть обманъ. Онъ причаливаеть къ берегу 
осторожно , только головою ‘и грудью, хвостъ же его скрывается и свободно 
вьется въ туманф, для того, чтобы ничто ве препятствовало его губательному 
дёйствю. Копишъ Штрекфхуссъ. 

6. Къ каменной набережной Флегетона. 

18. Арахна—энаменитая ткачиха, осмфлившаяся состязаться въ иекусствВ 
съ Памадою; она была превращена въ паука за то, что ткала соблазви- 
тельную картину. Оч14. Меаш. У1. 

19. На 60й 1. жарю, т. е. приготовляясь ловать рыбу. Шетро ди Дзнте, 
сынъ поэта, приводить въ своемъ комменторш старинное повЪрье, будто бы 
бобръ, желая поймать рыбу, опускаеть хвостъ въ воду, для того, чтобы ма- 
слинистою жидкостю, отдфляющеюся съ его хвоста, приманить свою жертву. 
Неосновательность этого повфрья доказывается между прочимъ тЁмъ, что бобръ 
во все не питается рыбою. 

22. Еще Тацитъ вазываль Германцевь обжорами и эта обидная слава 
объ иихь по видимому долго удержалась въ Иташи, поддерживаясь, можеть 
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25. Онъ хвость крутилъ въ пространств®, мглой покрытомъ, 
Какъ скоршонъ вращая остремъ, 
Вооруженнымъ жаломъ лдовитымъ. 


28. «Геперь» сказалъ учитель мой: «сойдемъ 
Съ дороги нашей къ лютому дракову, 
Простертому ва берегу крутомъ.» 


31. И мы спустились вправо по наклону 
И пать шаговъ по берегу прошии, 
Чтобъ отъ огня найдти тамъ оборопу. 


34. Какъ скоро мы къ дракону подошаи, 
Вдали узрёлъ я на пескв собранье 
'Твней, сидввшихъ на краю земли. 


37. Тогда мой вождь: «Чтобъ полное познанье 
° О кругв семъ ты могъ отсель извлечь, 
Подиу» сказалъ: «взгляни на ихъ страданье; 


40. Но коротка твоя да будеть рБчь. 
А я склоню 60 первоначально 
Дать въ помощь намъ громаду мощныхъ плечь.» 


быть, и тёмъ, что во время частыхъ походовъ германскихъ императоровъ въ 
Италкю Италанцы, народъ вообще умфренный въ пащ, должны были нерфдко 
кормить на свой счеть Германцевъ. Французы и до сихъ поръ говорятъ: 
Боге сотте пп АПетапа. а 

23. По внутренней окраинВ седьмаго круга идежь каменная набережная 
какъ продолжен! гранитнаго берега Флегетена. Филалетесъ. 

28. Прямые пути не ведуть къ обману. 

35—36. До сихъ поръ Данте находится еще въ третьемъ отдЪЗБВ седь- 
маго круга и теперь видитъ третье стадо насялователей — стадо ростовщи- 
ковъ (Ада ХГУ, 29. Они, какъ мы видФли, сидять, скорчившиеь,  подъ 
огненнымъ дождемъ. Мфшки , повыденные на ихъ шеяхъ, указывають на 
ихъ алчность къ золоту и даютъ поэту возможность, не упоминая объ име- 
нахъ этихъ грёшниковъ , сказать объ ихъ родБ опмеашемъ гербовъ, изо- 
браженныхъ на м[6шкахъ; большая часть грёшниковъ этого класса привад- 
лежала къ дворянскимъ Фамвиямъ ‚, преимущественно ®»лорентинскимъ, такъ 
какъ дворянство Фаоренщи во времена Данта особенно завималось лихо- 
имствомъ. 

40. ГрЬхъ этихъ тВней такъ унизителенъ, что онё ие заслуживають пр 
должительной съ ними бесфды (см. Ада Ш, 51). 
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43. Такъ берегомъ ‘я къ точкБ самой дальной 
Седьмаго круга шелъ одинъ, пока т 
Пришелъ къ толпБ. сидъашей тамъ печально... 


46. Изъ ихъ очей сверкала ихъ тоска:.. 
'То тамъ, то здвсь руками тушатъ духи 
Го пылъ огней, то знойный жаръ песка. . 


49. 'Гакь точно псы, въ дни жара и засухи, 
То рыломъ чешуть, то ногой, гдз ихъ 
Кусаютъ блохи, оводы, иль мухи. 


52. Я заглянулъ въ лице тьней иныхъ, 
На коихъ тлБли клочья огневые; 
Но никого не могъ узнать изъ нихъ. 


55. За то я зрьль у каждаго на выБ 
Мъшокъ, имфвций разный знакъ и цвъть: 
Въ него впивались взоры ихъ нЪмые. 


58. Й я увидълъ, ближе подошедъ, 
На желтомъ кошелкЪ предметъ лазурный 
И быль со львомъ по виду схожъ предметъ. 


43. Они сидятъ у самаго края бездны осьмаго круга: шамекъ на то, что 
васийе ростовцаковъ близко граничитъь къ обману. Копи шъ. 

4%. Данте можетъ безопасно идти заБсь одинъ, ибо его хучшая натура 
уже достаточно защищаеть его отъ омерзительнаго грфха этихъ душъ. К ©- 
пиш ъ. Я 

49—51. Мысли о божественной любви и истин, ниспадающ!я на ростов- 
щиковъ въ видь отдБльныхь клочьевь пламени (Ада ХУф 29 и примВч.), 
длн униженной души ихь столько же безпокойны, какъ для животныхъ от- 
вратительныя насЪкомыя: эта ывзкая картина еще р®зче очерчиваеть ихъЪ 
пошлую низость. Копишъ. 

54. Имена ихъ такъ же неизвфетны, такъ же недостойны. воспоминаня, 
какъ и имена модей недЪйствовавшихъ и трусовъ (Ада Ш, 22 пд.) и скупыхъ 
(Ала УП, 53 и 54). Только по цвфту и изображешямъ опозоренныхь ими 
гербовъ можно распознать ихъ. Копи шъ. 

57. Мышки на шеяхъ.ростовщиковъ ие только символы ихъь позорной 
страсти, но также и ибочникъ новой для нихъ муки, ибо воспоминаше о 
прошедшемъ богатствВ, при вид этихъ мЬшковъ, становится для вихъ еще 
мучитезьнЪе. 

‹ 58—60. Гербъ хлорентинской хамиии Джанфильяцци изъ парт Гвель- 
ФОВЪ, 
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94. И дальфе я врьлъ какъ кровь пурпурный 


Мъшокъ, на коемъ молока бълвй 
Написанъ гусь. — И воть, со злостью бурной, 


64. Одинъ, имъвиий на сумъ своей 
На бъломъ полв супрось голубую, 
Вскричалъ: «Чего ты смотришь въ ямв сей? 


67. Прочь, дерзый! прочь! Но если ты живую 
Имъешь душу, въдай: Витальянъ 
Сосфдомъ мн тутъ сядетъ одесную. 


70. Я, Падузнецъ, здвсь между гражданъ 
Флоренци; тутъ часто дикихъ орды 
Кричать: Приди, нашъ славный атаманъ, 


73. И принеси три клюва—гербъ твой гордый Ъ 
И, скорчивъ роть, онъ высунулъ языкъ, 
Какъ быкъ, когда онъ лижеть влагу съ морды. 


76. И я, страшась, что слишкомъ въ даль проникъ, 
(А вождь велзлъ не медлить мнЪ въ долинз) 
Пошелъ отъ злыхъ; они жъ подняли крикъ. 


79. Ужъ мудреца нашелъ я на вершин 
Чудовища и со спины крутой 
” Онъ мнз кричалъ: «Будь смвлъ и силенъ ныиз: 


61—63. Гербъ хлорентинской Фамиши Убракки изъ парми Гибезлиновъ. 

64—65. Гербъ падуанской хамийи Скровиньи. — Одинъ изъ членовъ 
этой Фамийи построилъь въ Падуз капеллу Агеца, гдЪ находится картина 
Джотто: страшный судъ. Беръ. 

68. Виталано дель Денте, богатый дворянинъ ‚, известный роетовщикъ 
въ ПадуВ. ВсВ эти грьшники еще были живы въ 1300. | 

70—73. Этоть говорящий — Ринальдо Скровиньи; славный атаманъ (И са- 
уаПег зоугапо) есть Мессеръь Дж!ювании Бу!амонти де’ Биччи изъ Флоренщи, 
величайший ростовщикъ своего времени. На гербф его были три птичьи 
клюва (Беес!!), или, по словамь ГШетро ди Данте, три козла (тез №2). 

‚ 74—75. Жесточайшая ирон!я. Простой народъ въ Итал!и обыкневенно 


АЪлаетъ эту гримасу, когда хочетъ показать, что сказанное ‘въ похвалу кому 
нибудь должно разумЁть въ противномъ емысаВ. Буадж! оли. 
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82. Здьсь сходятъ въ глубь по лестницв такой! 
Сядь впереди, а чтобъ хвостомъ онъ раны 
Не могъ нанесть, я сяду за тобой.» 


85. Какъ тотъ, кь кому близка ужъ знобь квартаны, 
Когда уже синъетъ цвътъ ногтей, 
'Трясется весь, лишь взглянетъ иа туманы: 


88. 'Гакъ я дрожалъ оть сказанныхъ рЪчей; 
Но какъ герой войска для предпруятья, 
Такъ омъ бодрилъ меня на подвигъ сей. 


91. Возсввъ на плечищахъ, хотьлъ сказать я: 
«О вождь№.... НО голосъ, какъ я ожидалъ, 
Не вышелъ.... «вождь, прими меня въ объатья'» 


94. Но онъ, который столько разъ спасалъ 
Меня въ аду, едва я взлзъ, руками 
Обвилъ меня и, крвпко сжавъ, сказалъ: 


97. «Въ путь, Герюнъ, широкими кругами, 
Но медленнЪй спускайся: пе забудь, 
_ Что новый грузъ подъемлешь ты плечами!» 


100. Какъ отъ земли корабль уходить въ путь 
Назадъ, назадъ: такъ въ даль онъ отступаетъ; 
И, на просторъ вступивъ, Туда, гдь грудь 


82. Слич. Ада ХХХТУ, 82. 

‚ 85—88. Въ подлин.: ОчзГ 6 со, с№’ Ва 3} ргеззо 1 гргемо ПеПа 
Ччаг{апа. Прекрасное сравнен{е, взятое отъ пароксизма лихорадки: чувствуя 
приближене озноба, когда уже посинфли ногти, больной ‚ желая согрЪться, 
трасется уже при одномъ взглядВ на сырой туманъ, причину его бохЪзни, и 
‚ этоть страхъ ускоряеть самый приступъ лихорадки. Квартана (пиегт 0$ 
Ччаг{апа) есть четыредневная лихорадка, самая жестокая ни убтйственная изъ 
вефхъ типовъ перемежающейся. Я ршился употребить это техническое ме- 
дицинское назваше. 


96. Разумъ (Виргишй) защищаетъь Данта отъ угражающаго оруж!я обма- 
на, какъ (Ада ТХ, 58—60) оть обояшя духовнато грёха. 

97. Геронъ см. выше. — Герономь назывался также одинъ испанскй 
король, прославивш ся хитрост1ю и ебманами. Бе ръ. 

100—102. Эго сравневге заимствовано отъ коробля, который, будучи обращенъ 
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103. Его была, вдругъ хвостъ онъ обращаетъ 
И бьеть хвостомъ, какъ угрь, свирзпый звфрь 
И лапами онъ воздухъ загребаетъ. 


106. Нъть! не сильнёй ты трепеталъ, повърь, 
О Фаетонъ, когда брозды оставилъ, 
Зажегши твердь, какъ видно и теперь; 


109. Иль ты, Икаръ, когда огонь расплавилъ 
На крыльяхъ воскъ и въ слёдъ тебв отецъ 
Кричалъ: О сынъ, ты худо путь направилъ! — 


112. Какъ я дрожалъ, когда со мной пввецъ 
Взлетьлъ, когда въ воздушномъ океанз 
Все, кромв змия, скрылось наконецъ. 


113. Онъ тихо, тихо плылъ, кружась въ туманз 
Й низходя; но я лишь замчалъ, 
Что вътръ въ лице и съ низу дулъ въ буран. 


118. Уже, отъь пасъ на право, я внималъ, 
Какъ водопадъ шумълъ, реввлъ подъ нами, 
И я, нагнувшись, взоръ на дно вперялъ. 


121. И больший страхъ я чуяль надъ волнами . 
И, въ трепетв, я могъ Сидьть едва, 
Услышавъ вопль и огнь увидьвъ въ ям. 


носомъ къ земхВ, не можеть выйдти изъ гавани иначе, какъ заднею своею 
частю, т. е. кармою, а потому кажется идущимъ назадъ. Портирелли. 

106—107. Въ своемъ Сопуйо Данте приводить мнёе Пиеагорейцевъ, 
полагавшихъ, что млечный путь есть дфйств1е солнца, которое, уклопявшись 
когда-то съ своего пути (вЪроятно намекъ на извЪфстную баснь о ФаетонЪ, 
О\4. Мет. П, 200 е{ в.), сожгло эту часть неба. Впрочемъ, опъ болдЁе 
склоняется въ мнфн!ю Аристотеля, объяснявшаго млечный путь скоплешемъ 
въ этомъ мЬстБ великаго множества малыхъ и тБено скученныхъ эвЪэдъ. 
Фи лалетесъ. 

109—111. Дедаль съ сыномъ Икаромъ улетБлъ изъ Крита на воско- 
выхъ крыльяхъ; крылья Икара, слишкомъ высоко поднявшагося ‚ растаяли 
отъ солнца и дерзк!Й возлухоплаватель упалъ въ море, названное по его 
имени Икарскимъ. 

117. ВЪтеръ, дующ въ лице, происходитъ отъ круговаго движеня, в}- 
теръ съ низу оть опущеня Гер!она. 

122. Огонь въ ам (50а) симонистовъ (Ада ХХ, 25 и д.) и злосовт- 
никовъ (Ада ХХУТ, и д.). 
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124. Туть я узрьль, чего не зрфалъ сперва, 
Какъ змй, кружась, спускался въ омутъ душный 
Межъ ярыхъ мукъ отчаяннаго рва. 


127. И какъ соколь, свершивъ полетъ воздушный, 
Когда ни птидъ ни чучелъь не нашелъ, 
При крякахъ ловчаго: О, непослутный! 


130. Вдругъ кольцами спускается на долъ 
И отъ ловца вдали одинъ садится, 
Измученный полетомъ, дикъ и золъ: 


133. Такъ Герюнъ въ глубомй ровъ стремится, 
Чтобъ сбросить ‚насъ къ подножию скалы, 
`И, облегченъ отъ груза ‚ снова мчится, 


136. Скрываясь въ мракз съ быстротой стртлы. 


128. Чучелы употребляются у сокольниковъ для натаскиваня соколовъ. 
133 —136. Герюаъ (обманъ) не въ духф, потому что ве могъ повре- 
дить своей добычВ (Ала ХУШ, 19—20 в пр.). 
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ПЪСНЬ ХУШ._ 


СодЕРЖАНТЕ. Со спины Герона Данте обозрЪваеть все проетранство 
преисподней ада, которую описываетъ вообще какъ глубокое жерло съ окран- 
ною, раздБленною на десять концентричеекихъ рвовъ, черезъь которые пере- 
кинуты въ видЪ мостовъ огромные утесы. Эти рвы составляютъ осьмой кругъ 
ада’ названный Здыми-рвами (МаеБо]де): здЪеь наказуется обманъ безъ до- 
вфрия. — Сброшенные`въ этотъ кругъ Герюномъ поэты идутъ на 1Ьво и приходатъ 
къ первому рву: тутъ рогатые черти бичуютъ торговавшихъ слабостко жен- 
скаго поза (гаап!) и обольстителей; грёшники бёгуть двумя оданъ другому 
противоположными строями. Изъ перваго строя, бЪгущаго на встрфчу поэтамъ, 
Данте узнаеть Болонца и Гвельфа Качч!анимико, съ которымъ Й разговари- 
ваеть; изъ втораго--миеическое лице Язона, похитителя золотаго руна и 
обольститейая Изифилы и Мелви. Поэты идутъ далВе и доетигаютъ втораго 
рва, столь глубокаго и узкаго, что дно его можно разсмотрёть только сь самой 
высшей точки моста. Въ немъ погружены въ зловонную жидкость льстецы; 
они кричатъ, бьють себя руками и задыхаются. Иэзъь нихъ Данте узнаеть 
однаго грЬшника, Алесс1о Интерминеи изъ Лукки; а Варгиий указываетъ 
ему на тЁёнь прелестницы Таиды, лица изъ Теренщевой комеди: Эвнухъ. 


1. Въ аду есть округъ, Злые-рвы прозваньемъ: 
Весь каменный, жельза онъ темнзй 
И обнесенъ ствны такимъ же зданьемъ. 


4. Въ срединз самой проклятыхъ полей, 
Бездонный кладезь зБвъ разверзъ широкй; 
Но разскажу не здЪсь о безднв сей. 


7. Край пропасти, между ствной высокой 
И кладеземъ, округленъ и прорыть 
Вкругъ десятью долинами глубоко. 


1—18. Осьмой кругъ, въ которомъ казнятся обманщики, у Данта названъ 
Имщеьооде. Вода (оть латин. №и8а; древ. ифмецкаго: Ва$е, Ва8; англ. 
Ьч95е!) змачитъ собственно ранецъ, м8шокъ, также монашеск1Й капишонъ, а 
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10. Какъ идутъ рвы, ствнамъ надежный щитъ, 
Вкругъ крБпостей, ствсняясь у средины, 
И каковой отъь нихъ премлютъ видъ: 


13. Подобный видъ имЪють тв долины, 
И какъ лежать подъемпые мосты 
При кр$постяхъ: такъ оть подошвъ стремнины 


16. Кремнистые протяпуты хребты, 
Идупие чрезъ стёны и провалы, 
До кладезя, гдВ всф въ одно слиты. — 


въ дальнЪ_шемъ значени: яма, ровъ. Комментаторы думаютъ, что Данте 
для того употребиль это слово, что мЫшокъ , особенно капишюнъ, можеть 
быть принять за символь укрывательетва, скрытности обмана. „/Чпопёто. 
Такъ какъ слово Ма|еьо]5е въ итайанскомъ пробуждаеть опредфленное по- 
нят!е, то я счехгь за нужное замфнить это слово русскимъ, которое по воз- 
можности выражало бы подобное понят!е; къ сожалВнно , я не могь при- 
думать лучше того, которое употреблено мною. Какъ обманъ (безъ довЪрй) 
прибёгаетъ къ различнымъ ухищренямъ и изворотамъ, такъ и м[сто его 
казни отличается сложностю своего устроен!я; впрочемъ, поэтъ описываетъ 
его съ такою всностию, что описаше почти не требуеть дальнфйшихь об- 
яснен!Й. Простраветво между высокою стБною, съ которой свергается Фае- 
гетонъ, и глубокимъ колодеземъ, на диф котораго погруженъ Люциферъ, рзз- 
дВленъ на десять концентрическихь рвовъ (Ъо\5а), которые, идя уступамя 
одинъ ниже другаго и приближаясь къ колодезю, все бодЪе и бодфе съужа- 
ваются въ маметрф своего круга. Чрезь вс эти рвы перекинуты утесы, 
образующие мосты, которые, идя отъ внфшней стЁны осьмаго круга, прибли- 
жаются въ вил радусовъ къ глубокому колодезю ‚, гд и оканчиваются на 
виёшней его оградВ. Вее это устройство Данте дфлаетъ читателю очень на- 
гляднымъ, сравнивъ осьмой кругъ со рвами и перекивутыми чрезъ нихъ м0с- 
тами вокругъ среднев8ковыхъ замковъ. Къ этому падобно прибавить , что 
мосты эти служать не только для того, чтобы можно было переходить п 
нимъ черезъь рвы, но также, какъ замфчаеть Ломбарди, для придашя проч- 
ности всему здан!ю, и въ этомъ отношении ихъ должно представать себВ 
перегородками ‚ поперечно идущими оть стфны одного углублешя къ сти 
другаго близлежащаго , такъ впрочемъ, что внизу онё имЫють отверсте въ 
видё вороть для прохожден!я грёшникамъ, подъ мостами находящимся. 
(Ада ХУШ, 73—74). Абекенъ. 

5. Колодезь, гдВ казнится измфна и гдЪ погружень Люцихеръ во льлахъ 
Коцита, достигающий до центра земли и составляющий средоточ!е вселенной 
(Ала Т, 127 и примвч.). О немъ говорится ниже (Ада ХХЖИ, 130 ю 
ХК, 79). 
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19. Туть, Герюномъ сброшены на скалы, 
Мы очутились; влфво путь черилъ: 
Подвигся вождь, за нимъ и л усталый. 


22. Иную скорбь на право я узрелъ, 
Иныхъ судей, мучешя иныя, 
Которыми весь первый ровъ кипфлъ. 


25. На днЪ толпились грьшиики наг!е: 
Одни отселв двигались на насъ, 
Оттолв съ нами, но быстрЪй, друме. 


28. Такъ Римляне, въ огромный сонмъ столпясь, 
Идуть чрезъ мостъ, въ годъ славный юбилея, 
Оть множества въ два строя раздЪлясь: 


31. Сь одной руки, передъ лицемъеимъя 
Валъ крЪпостной, въ Петровъ стремятся храмъ; 
Съ друфой, текутъ къ горЪ, вдали пестрбя. 


34. Межъ черныхъ скалъ я видЪлъЪ здВсь и тамъ 
Чертей рогатыхъ съ длинными бичами, 
Разившихъ страшно грешныхъ по хребтамъ. 


19. Герюнъ, иазавш!Ыся внаталЪ такимъ доброжелательнымъ , теперь, 
видя, что не можеть повредить поэтамъ, грубо сбрасываеть ихъ съ своихъ 
ллечь (Ада ХУП, 133—136 и прим$ч.) 

20. Поэты переходятъ теперь по мостамъ десять отдфлен!й осьмаго круга, 
начиная съ виёшнаго обшири5йшаго и оканчивая знутреннимъ самымт мень- 
шимъ. Оня илуть сперва на 1$ во, такъ, что осьмой кругъ у нахъ съ правой руки. 

28 — 30. Праздноваше юбилея первоначально учреждено Тудеями. Въ 
подражаше имъ, Бонихацй УШ быль первый изъ папъ, учредивш!й празд- 
новаше юбилея черезъь каждые 100, Клементъь УГ черезь 50 лЬть; позднВИ- 
ице же папы опредВли срокъ болЪе коротки. Первый юбилей, при Бонихаци 
У\УШ, былъ объявлетъ въ 1300 г. съ цБыю всемрнаго покаяыя и прими- 
решя, при чемъ веВмъ пвлигримамъ въ Римъ отпускались ихъ грфхи. По этому 
случаю прибыло въ Римъ такое множество богомольцевъ со всей Европы, что 
Римлане принуждены были раздфлать мость Св. Авгела канатомъ по дави 
его на двЁ части, такъ, чтобы одни шли по одной, а друге возвращались по 
другой сторонЪ. 

31—33. Валь крЬпостной есть крБпость Св. Ангела; гора ефроятно Зап- 
ещиз, или Моше Сауо, или наконецьъ Моп®юго , глВ храмъ 5. Решо ш 
Мошого. 

35—36. Предъ совфстю оэтихъ грёшниковъ тгифвъ обманутыхъь ими 

10 * 
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37. Ахъ! какъ бегуть въ припрыжку и скочками, 
Лишь хлопнетъ бичъ, и нфтъ здЪсь никого, 


Кто бъ ждалъ еще удара за плечами! 


40. Пока мы шли, я встрЪтилъ однаго 
Знакомаго и молвилъ въ То жъ мгновенье: 


«Не въ первый разъ встрёчаю я его [и 


43. Чтобъ разсмотрьть, въ него вперилъ я зрЪпье; 
А сладюй вождь, остановясь со мной, 
Назадъ вернуться далъ мнв позволенье. 


46. Бичуемый, поникнувъ головой, 
Надвался укрыться; но напрасно! 
Я молвалъ: «Ты, такъ взоръ склонивпий свой, — 


49. Когда твой обравъ говоритъ мн ясно, — 
"Гы Венедико Каччавимикъ ! 
За что жъ попаль ты въ щелокъ столь ужаспый?» 


59. А опъ: «Отвьта не далъ бы языкъ; 
Но, твоему внявъ звонкому глаголу, 
Я вспомнилъ м'ръ, въ которомъ я возвикъ. 


супруговъ и родственниковъ воэстаетъ въ видВ рогатыхъ демоновъ, отъ бичей 
которыхъ души вЪчно бфгутъ, какъ содомиты отъ пламени (Ада ХГУ, 24). 
Копишъ. 

49 Данте боптся, что въ этомъ кругу все обманчиво. 

50. Венедиго или Венетико, изъ хамими Качч!анимича, принадлежавшей 
къ парти Джереми (такъ въ БолоньЪ называли ГвельФовъ), по словамъ 
Бентепуто да Имоза, убфанльъ сестру свою отдаться Маркнзу Аццо УШ Эсти, 
по другимъ отцу его Обидзо Ш (Ада ХП, 111, и примЪч.), для того, чтобы зрезь 
эту услугу получать значеше въ город. Одни оправлдывали Гизолу, друге 
Венелнго, потому сказано, что молва объ этомъ происшеств!а ходизз различная. 
Данту вЪроатно оно хорошо было извфстно, ибо Гизола вышаа замужъ за 
Никколо дельи Альдигери изъ Феррары, съ родомъ котораго Данте былъ 
въ родствф по своей пробабкЪ, супругБ Качч!агвила, отъ котораго и получилъ 
прозван!е Алитери. Тро!а (УеИго АПебогсо, р. 31). 

51. Въ подлин.: а $ рипбеой за1зе. база (отъ за], 5215и$) значить раз- 
солъ, щелокъ; но 5а13е называлось также узкое, дикое ущелье въ 3 милахъ 
отъ Болоньм, куда бросали зрупы самоубйцъ, злодфевъ и умершихъ безъ по- 
каяня. Строкки. Шо лругимъ, такъ называлась ульца въ БолоньЪ, гдф сЪк- 
ли преступниковъ. 

53. Тни говорятъ хрипло (Ада 1, 63 е4 раз.); живые, какъ Данте, звовко. 
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55. Я убъдилъ прекрасную Гизолу 
Отввтствовать Маркизу на любовь, 
Предавъ ее злыхъ толковъ произволу. 


58. Не я одинъ, Болонецъ, свергнуть въ ровъ: 
'Гакъ много насъ вмвщаютъ эти ствцы, 


Что не осталось столько языковъ 


61. Твердить ра межъ Рено и Савены; 
А хочешь въ Этомъ быть ты убъжденъ, 
Р ! 
Го вспомни, какъь жадны мон сочлены.ою 


64. Такъ говорилъ; но, сзади пораженъ, 
Онъ бросился, а вслБдъ кричалъ нечистый: 


«Прочь, извергь! здЪсь не покупають жен!» 


67. Я посиьшилъ къ вождю троной скалистой 
И мы пришлаи съ постьшностью туда, 
Гдъ изъ ствны торчалъ утесь кремпистый. 


70. Тогда, взошедъ па камень безь труда 
И вправо взявъ, мы прочь пошли отгуда, 
Покинувъ область въчнаго суда. 


73. Когда жъ пришли, гдВ каменная груда 
Даетъ внизу бичуемымъ проходьъ, 
Мой вождь сказалъ: «Дождемся здъсь, покуда 


60—61. Болонья лежить между двухъ рфкъ, бфгущихь съ Апеннинскихъ 
горъ и впадающихъь въ Цо: Савена и Рено. 5:ра на бодонскомъ нарфч!и есть 
утвердительная частица вмВсто 52 и з4Ёсь приведена, чтобы выразить услужли- 
вость этого рода грЬшниковъ. Смысль тотъ: въ этомъ рвБ гораздо болБе Бо- 
юнцевъ, нежели сколько вмёщаетъ ихъ теперь цБлый городъ. 

62—63. Бенвенуто да Имола, говоря о Болонцахъ, изображаеть ихъ дюдь- 
ми придворными (сцг!а!е$, соцг(0!$), отъ природы кроткаго характера; онъ 
говоритъ, что жители Болоньи изъ воБхъ Итаманцевъ самые гостеприимные 
и правётливые для чужеземцевъ, не столько скупые, сколько расточительные 
ий весьма склонные къ удовольствямъ. При этомъ онъ замЁчаеть, что Данте, 
учавцийся въ бодонскомъ университетВ, вфроятно и самъ имБль случаи убЪ- 
диться въ этомъ. Ф идалетесъ. 

72. Область ввчнаю суда, т. е. седьмой кругь насилювателей. 


-_—_ ыы 
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76. Къ памъ обратить лице проклятый родъ: 
Сихъ грёшниковъ не могь ты видзть лицы, 
За твмъ что вмЪфстБ съ вими шелъ впередъ. » 


79. И съ древнихъ скалъ узрвлъ я вереницы 
На встръчу намъ бъжавшихъ подъ утесъ, 
Которыхъ гнали демоновъ станицы. 


82. И добрый вождь, предвидя мой вопросъ, 
Сказалъ: «Взгляни: воть призракъ величавый! 
Бичуемый, пе льетъ онъ горькихъ слезъ. 


85. О, какъ онъ гордъ величьемъ царской славы! 
Сей духъ — Язонъ, похитивпий руно 
Колхидское, вождь смвлый и лукавый. 


88. Пришедъ на островъ Лемпосъ, гдз давно 
Отвагой женъ въ ожесточеньв рьяномъ 


Убйство всвхъ мужей ихъ свершено, — 


91. Привътной речью, красотой и саномъ 
Онъ Изифилу въ цвфтв льть прельстилъ, 
Увлекшую подругъ своихъ обманомъ. 


94. Тамъ, обольстивъ, ея онъ позабылъ: 
За этотъ грёхъ казпится высшней властью, 
И за Медею рокъ ему отмстилъ. 


75—78. До сихъ поръ поэты шли по боковой плотин ила стВиф рва, а 
потому могли водфть въ лице только одлинъ изъ строевъ грёшыиковъ, именно 
тотъ, который бВжалъ имъ на встрЁчу; другой же видфли они только взадъ. 
Теперь они всходятъ на утесъ, перекинутый въ видБ моста черезъ ровъ, и 
отсюда могуть емотрЪть прямо въ лице обоимъ строямъ, смотря потому, ку- 
да направятъ взоръ: на право, или на хБио. 

79. Стоя на мосту, они оборачиваются на право и смотрять прамо въ 
лице обольстителямъ, на встрЁчу которымъ, не безъ значен!я, бЪжитъ пер- 
вый строй грЪшниковъ: между нимн таже противоположноесть, какая между 
скупыми и расточителями (Ала УИ, 25 и д.). Копишъ. 

83 —96. Язонъ, предводитель Аргонавтовъ, прибыль на островъ Лемноеъ 
не задолго передъ тёмъ, какъ тамошня женщины умертвили въ одну ночь 
всВхъ мужщийъ; только ИзифФила, обмавувъ подругь своихъ, спасла жизнь 
своему отцу царю @оанту. Арговавты пробыли два года на Лемнос; въ те- 
чен!и этого времени Язонъ обольстилъ ИзиФилу и иотомъ, увлекаемый гзав- 
ною цЪию шохода, овтавилъ ее. Въ КолхидВ онъ прельстиль царскую дочь 
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97. Съ нимъ вдуть всв, прельыцающие страстью! 
О первомъ рвв довольно ты узналъ 
И о толив, пожранной черной пастью.» — 


100. Мы были тамъ, гдь узкй путь у скалъ 
Кресть на кресть валъ второй пересфкаеть, 
Ведя на мость черезъ второй провалъ. 


103. И въ этомъ рвВ я слышалъ, какъ стенаетъ 
Проклятый родъ и дышеть тяжело 
И самъ себя разитъ и проклицаетъ. 


106. Тамъ пльсенью брега обволокло 
Зловонье дна, сгущаемое бездной , 
И брань со всвми чувствами вело. 


109. Ровъ такъ глубокъ, что было бъ безполезно 


Смотреть на дно въ зловонный сей оврагъ, 
Не взл5зши въ верхъ, гдВ свисъ утесъ железный. 


112. Мы на него взобрались и сквозь мракъ 
Я разсмотрвлъ народъ, увязпИй въ тянъ, , 
Извергнутой, казалось, изъ клоакъ. 


115. И одного замътиль я въ пучип® 
Столь грязнаго, что разсмотръть нельзя: 
М!ранинъ онъ, или въ духовномъ чииз. 


Медею и съ ея помонию завладфль руномъ; но векорё измниль и ей, 
женившись на дочери Креона. 

99. Въ подлия.: е 4 соог, с№’о зе аззаппа. Аззаляаге, глаголь соетав- 
ленный изъ заппе или гаппе, клыки, какъ бы окзыхать, живописно рисуетъ 
Форму этого рва, скалы котораго торчать какъ клыки адскаго чудовища. 

103. Во второмъ рвВ казнятса льстецы и прелестницы. Какъ призрите- 
лен» въ глазахъ поэта этотъ порокъ, видно изъ той казни, которую онъ 
присудиль ему. Штрекхуссъ. 

105. Льстецы вакому не вредали, но унизили самихъ себя, потому и 
подвимаютъ ва себя руки. Копишъ. 

106. Не безъь причины ровъ этотъ необыкновенно глубокъ; глубина его 
ознатаетъ страшное паден!е человБческой натуры въ лицб льстецовъ; глубо- 
кое значен!е имБетъ и то, что низость лести можно видфть только тогда, 
когда смотримъ на нее прямо съ верху. Копьшъ. 
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118. Онъ мнВ кричалъ: «Что смотришь на меня 
Такъ пристально межъ грязными твнямя № 
А я: «За тьмъ, что сколько помню, я 


121. Тебя видаль съ сухими волосами: 
Интерминеи мн давно знакомъ; 
За тьмъ тебя преслвдую глазами.» 


124. Въ башку ударивъ, опъ сказаль съ стыдомъ: 
«Лесть мерзкая насъ свергла въ ровъ воаючй! 
Безъ устали болталъь я языкомъ.» 


157, И вождь: «Впери сквозь сумракъ взоръ  летучй 
И ровъ глубоый обозри вокругъ; 
Взгляни: вонъ тамъ, среди безчестной кучи, 


130. Растрепанной развратницы злой духь 
Скребеть ногтями грудь въ трясинф скверной, 
То вдругъ присядетъ, то привстанетъ вдругъ: 


133. Те тьнь 'Таиды, грёшницы невфрной, 
Что на вопросъ: «Довольна ль мной?» въ отвъть 
Любовнику сказала: «Ахъ, чрезмърно !» 


# 

136. И, съ омерзвньемъ ‚ прочь пощелъ поэтъ. 

122. Алессло Интерминеи, изъ Фамийи Каструччо Кастракани , глава 
ауккскихъ Гибеллиновь и БЪлыхъ, изгнаняый со всею своею парцею въ 
1301 г. Онъ ни слова ие могь сказать безъ лести: отпез ипбиеьай, отпез 
ПовиеБаь еНала уе1581003 е{ тегсепат!0з. Бенвенуто да Имола. 

124. Въ подаин.: БаНепоз! 1а 2исса, ударивъ по тыквВ — наменъ на 
водяную сладкорфчивость льстецевъ. | 

133. Тавда, возлюбленная Тразова въ Теренщевой комеди: Эввухъ. 
Разговоръ, здесь приведенный, происходилъ собственно не между Тандою и 
Тразономъ, но между послВднимъ и Гнатономъ, черезъ котораго Тразояъ по- 
слазъ въ подарокъ ТаилВ прекрасную невольницу. «Мабоаз уего абеге яга- 
аз ТБа пыр!?» спрашиваеть Тразоаъ; «чшриеп{ез» отвфчаетъ Гнатовъ.. — 
Здфеь поэть приводить вымышленное лице, такъ же точно, какъ оиъ упо- 
требаяетъь мивологическя, баснословныя лица и существа , ибо заботится ве 
столько объ исторической ихъ вЪрности, сколько о воплощены свопхъ г4убо- 
михъ идеи въ одежду, по возможности блазкую къ натурз. Каннегис- 
серф, 
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ПСНЬ ЖХ. 


СодЕРЖАнтЕ. Поэты приближаются къ третьему рву, въ которомъ каз- 
нится симон!я — святокупетво, грёхъ Симона волхва. Каменное дно этого 
рва пробито множествомъ круглыхъ ямъ, въ которыя утквуты головою 
и тыломъ грЫшнихи: ноги ихъ торчать къ верху и сжигаются пламенемъ. 
Варгил{Й на рукахъ несеть Данта на дно рва и становится съ вимъ поддЁ 
однаго грЬшника, надъ которымъ пламя горить краснёе: это папа Ни- 
колай Ш. Грьшаикъ принимаеть Данта за папу Бонихащя У; но, раз- 
узБренный въ ошибкВ, повфствуетъь о грёхВ своемъ и намекаеть на дру- 
гихЪ боле важныхъ симонистовъ, которые со временемъ заЙмутъ въ аду его 
м5сто. Тогда Данте изливаеть въ сильной рфчи свое негодоваше на униже- 
н1е папскаго достоинства и алчность папъ, отъ чего грёшнакъ въ немощной 
заобВ сильно потрясаетъ ногами. Виргил, съ довольнымъ видомъ служав- 
шЫ эти слова, опать возносить Данта на крутой утесъ и по мосту прибди- 
жается къ четвертому рву. 


1. О Симопъ волхвъ, о родъ злосчастыхъ брат! 
Господень даръ, съ единымъ лишь добромъ 
Вступающй въ святый союзъ, какъ тати , 


1. О СимонЪ волхвВ сказано, Ас из Арозю!. УШ, 18—20: «Си 1153 
ащ{ет Зйлоп, чша рег наро Шюпет шапиз Ароз{оогит дагеиг ЗриИиз завез, 
ош е!з ресишаш, Чкепз: Даёе её м Бапс ро{ез1 мет, шё сшеитаие т- 
розиего тапиз, асс!р!а{ Зрийит зацешт. Региз ашет 4хИ а@ еит: Ре- 
сиша (ца {еси 3 1 регдИопет; диошаю 4опит Де! ехзЗ таз ресиша 
роззЧег!.» По имени этого Симона, всякое прюбртеше и раздача должно- 
стей духовныхъ за деньги названы сяимошею —грЪхъ, наказуемый въ третьемъ 
рвБ.`Казнь состоять въ томъ, что грышноки погружены годовами въ узк1а 
диры такъ, что только ноги ихъ до икръ торчать снаружи; подошвы же погъ 
горять пламенемъ, скользащимъ по нимъ взадъ и впередъ. Для папъ—си- 
монистовъ предназначена особая дира, и гршники, въ ней заключенные, на- 
казуются сильнфе прочихъ; въ этой дир всегда погруженъ тозько одинъ 
гр8шникъ, который ий остается въ ней до тВхъ поръ, пока не придетъ на 
смВну другой, виновный въ томъ же (см. 76—78): тогда предшественникъ 
погружается на дно могилы. «Божественный евфтъ чистаго учешя, теперь, 
въ пробудившейся совЪсти грВиниковъ, въ чувственномъ образ пламени 
пробБгаетъ взалъ и впередъ по подошвамъ ихъ ногъ; тогда какъ сами грёшняки 
только теперь начипаютъ сознавать, какъ глубоко они пали, прихбпившиясь 
къ земному всемъ существомъ своимъ. Опи знають, что ихъ пацене сь 
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4. Вы осквернили златомъ и сребромъ! 
Для васъ должна гремзть труба отнынъ, 
Для васъ, на ввкъ пожранныхь третьимъ рвомъ! 


7. Ужъ мы пришли къ ближайшей къ намъ пучинь, 
Взобравшись тамъ на горные хребты, 
Гдв, какъ отвВсъ, падутъ они къ срединв. 


10, О выспий разумъ! какъ всесиленъ ты 
На небъ, на землв ивъ злобномъ мрь! 
"Твой строг судъ пучина правоты! 


13. Я эрвлъ, на дн и по бокамъ, въ порхирБ 
Багрово-синемъ, бездну круглыхъ ямъ, 
Всв равной мЪры, не твснзй, не шире 


16. Купелей, ими жъ славенъ дивный храмъ 
Сан’ Джгюванни, гдв для грьшныхъ брат!й 
.‚ Крестильницы пробиты по ствнамъ. 
19. Одну изъ нихъ, спасая жизнь дитаяти, 


Еще недавно самъ я раздробилъ: 
О пусть же каждый взритъ сей печати! 


каждою минутой вее будеть глубже и глубже: ма совЁсти предшественни- 
ковъ гр8хъ послВлователей тяготБеть все болЁе и боле, ибо одно злоуцо- 
треблен!е неминуемо влечетъ за собою и друпя.» Копяшъ. 

5. Т.е. труба поззи, 

10. Не безъ значен!а Данте опять упоминаетъь здфсь о мудрости боже- 
ственной: о ней упомянаетъ онъ вездВ, гдЪ въ алу проявляется пламя, сим- 
воль божественной любви и истины (Ада УШ, 73 и ХТУ, 29). 

17—18. Въ хлорентинской крестильницВ (Ващегю баш’ Сота), ва 
каменномъ помост воздВ стёнъ, были въ прежнья времена пробиты узкая 
углублена въ видЪ купелей, спабжавияся водою изъ колодцевъ; въ нихъ 
священинки крестили новорожденныхъ. Эти углубленя сверху прикрывались 
рёшетками, дла того, чтобы защитить священника оть натиска народа: ибо 
во Флоренщи въ первыя времена крестили только въ Ва@Ш\его Зап’ С1о- 
уапи и притомъ два раза въ году: на канун Пасхи и Троицина Дня, а по- 
тому стечене народа бывало весьма велико. Это обыкновене и самыа ку- 
пели существовали до 1579 г.; впрочемъ зъ пизанекой крестильницВ и до 
сихъ поръ можно видВть зти каменныя уряы крещевя. 

19—21. Однажды нЪскоаько дЪтей играло въ Ва ето около этахъ 
купелей; одинъ ребенокъ упаль въ углублеше и такъ въ немь увязъ, 
что не могъ вылфэть и едва не утовулъ. На крикъ его сбфжадся народъ; но 
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22. Изъ каждой ямы грьшникъ возносилъ 
До икръ стопы и голени, скрывая 
Все остальное въ глубянв могилъ. 


25. Подошвы вогъ, подъ пламенемъ пылая, 
Такъ яростно рвались у мертвецовъ, 
Что не сдержала бъ ихъ и вервь льняная. 


28. И какъ струится пламя у краевъ 
Горючихъ твлъ, упитанныхьъ въ элез: 
Гакъ огнь оть ПЯТЪ стремился до перстовъ. 


31. И я: «О вождь, кто это всвхъ сильнзе 
'Терзается? за что онъ осужденъ? 
Почто надъ нимъ пылаеть огнь красизер» 


34.—«Когда желаешь,» отввчаль миз онъ: 
«Я понесу тебя къ нему по склонамъ; 
Самъ скажетъ, кто онъ и за что казнены» 


37. А я: «Твое желанье мн закономъ; 
Мой господинъ, ты видишь мысль во мн, 
И 2 съ тобой готовъ ко всвмъ припонамъ.» 


40. "Тогда пришли къ четвертой мы ствнз 
И очутились, влёво въ ровъ сбажавши , 
На продиравленномъ и уз®ыъ диз. 


43. И добрый вождь, меня до бедръ поднавши, 
Дотолв щелъ, пока достигъь диры, 
Гдъ скрыть злодВй, такъ ноги потрясавпий. 


никто не зналъ, какъ пособить утопающему, пока наконецъ ве явился Данте, 
бывший тогда пр!оромъ города, и собственными руками не разбилъ топо- 
ромъ камень, окружавний углублеше. Бенвенуто да Имола. — За этоть 
поступокъ челов колюб!я мног!е враги Данта обвиняли его въ нечести; 
эправдываясь въ несправедливомъ обвинении, Данте въ ст. 21 говоритъ: спа- 
сенный да будетъ моею печатно, т. е. да будетъ свидтелемъь правоты моего 
поступка. 

$5. Внутренняя ст$на этихъ рвовъ всегда ниже, чмъ наружняя, ибо 
весь этотъ кругъ идетъ наклономъ къ Коциту. 

40—42. Т. е. они переходять мость и, придя къ внутренней сти, 
лежащей между третьимъ и четвертымъ рвами, спускаются на дно третьяго рва. 

43. Ровъ этоть такъ ужасенъ, что Данте можетъ приблизиться къ грВ!и- 
никамъ только при помощи разума, на рукахь Виргийя. Копишъ. 
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46. «Злосчастый духъ, ты, скрывий ликъ внутри! 
Кто бъ ни былъ ты, уткнутый здБсь какъ плаха,» 
'Гакъ началъ я: «коль можешь, говори.» 


49. Имълъ я видъ духовпика-мопаха , 
Къ которому засыпанный злодъй, 
Чтобъ жизнь продлить, взываеть изъ-подъ праха. 


52. Но духъ кричалъ: «Ага! ужъ въ ям сей, 
Ужъ въ ямв сей стоишь ты, Бонифат!? 
Такъ я обмануть хартей моей? 


49—51. Это сравнеше заимствовано оть ужасной казни, производившейся 
‘во времена Данта надъ убцами —такъ-наз. ргорафтаге (зарывать въ земпо 
какъ виноградную 2103у), казни, состозвшей въ томъ, что убйцу заживо зары- 
вали въ землю головою внизъ. Нер®дко случалось при этомъ, что преступиикъ, 
желая хоть нфсколько продлить жизнь, уже засыпаемый землею, неоднократ- 
во призывалъ духовника подъ предлогомъ открыта новыхь преступлении. 

52. Этотъ говорящий грёшникъ есть папа Николай Ш (изъ Фамили дельн 
Орсини), папствовавшй оть 1276—1280 г. О немъ говоритъ Внллани: «По- 
ка онъ быль простымъ монахомъ и потомь кардиналомь , онъ отлачалея чест- 
ностю, доброю нравственност!ю и, какъ говорятъ, быль дЁвственникъ; сд$- 
лавшись папою, онъ ревноваль въ пользу своихъ, сдВалаль многое для ихъ 
возвеличинл и быдъ первый изъ №1, при дворЁ котораго открыто про- 
изводилась симошя въ пользу папскихъ родственниковъ, отъ чего они обога- 
тились владВн!ами, замками и золотомъ » (Т1Ьг. УИ, сар. 54]. Николай быль 
расположенъ въ пользу Гибеллиновъ, потому Виллани, какъ Гвельфха, можно 
подозрёвать въ пристраст!и. Впрочемъ, намъ достовёрно извфстно, что этотъ 
папа возвель въ карлинальское достоинство трехъ своихъ родственнниковъ, а 
племянника Бертольдо Орсини сдфлаль грахомь Романьи;. вообще его счи- 
таютъ первымъ изъ папъ, содЪИствовавшихь развито такъ-наз. непотизма. 
Онъ замфчателень между прочимъ и тмъь, что отправилъ своего племянпика 
Кардинала Латино въ Романью и Тоскану для примирен!я парт!Й, содЪиств!я 
возврату мзэгнанниковъ и даровано отпущена Гибеллинамъ. Фидахлетест. 


53. ГрЬшвникъ, слыша вопросъ Дантовъ, но не видя вопрошающаго , ду- 
маетъ, что уже прибыль ожидаемый имъ и долженствующ см$нить его 
папа Бонихац!4 УШ, что кажется ему несколько преждевременнымъ, ибо, 
по его расчислению, Бонихащ долженъ яваться несколькими годами позже. 
Подъ именемъ «харт1и» должно разумВть иди письменное предсказаше, или 
кабалистическое расчислен!е, въ силу котораго Николай Ш уже при жизни 
зналъ годь смерти Бонихащя УШ. Онъ умеръ въ 1303. 
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‘55. Ты ль пресыщенъ на лонз благодати 
Стяжаньемъ благъ, для коихъ смълъ нанесть 
Жен» прекрасной срамъ своихъ объят?» 


‚58. Какъ человькъ, чей умъ не могъ прочесть 
Словъ сказанныхъ, иметь безъ отвЪта: 
'Такъ я не могь ни слова произнесть. 


61. Тогда поэтъ: «Скажи ему на это, 
Что ты не тотъ, не тотъ, кого онъ ждалъ.» 
И я сказаль ему слова поэта. 


64. 'Тогда ногами духъ затрепеталъ 
_И рекъ, вздыхая, въ горести жестокой: 
«Скажи, чего жъ ты оть меня желалъ? 


67. Но если ты спустился въ ровъ глубоюй, 
Горя желаньемъ обо мнз узнать, 
'Такъ знай: ввнчанъ парой я высокой. 


70. И впрямь была медвздица мнВ мать: 
Для медвъжатъ въ мышокъ сгребалъ я злато, 
А здъсь и самъ попалъ въ мвшокъ какъ тать. 


73. Въ провалъ скалы уже не мало Взято 
Папъ симонистовъ, бывшихъ до меня: 
Всь подо мной исчезли безъ возврата. 


76. И я за ними свергнусь въ пылъ огня, 
Лишь придетъ тотъ, за коего ты принять, 
Когда вопросъ поспьшный сдЪфлалъ я. 


79. Однакожь онъ скорЪй, чёмъ я, покинеть 
Провалъ, гдв я главою водруженъ: 
За нимъ придеть (и насъ собой задвинетъ) 


57. Прекрасная жена есть церковь, которую Николай Ш обезчестиль 
симошею. 

70—72. Николай происходиль изъ Фамийи Орсиви (огза, мелвЪдица). 

73—74. ЗаЪсь должно разумЬть вЪфроятно папу Иннокевта ТУ, заклата- 
го врага Швабекаго дома, Александра ГУ, Урбава ТУ, призвавшаго Карла 
Авжуйскаго въ Италию, и Кдемента [У. 

70—80. Наколай умеръ въ 1280 г., а потому въ 1300, въ годъ замо- 
гильнаго странствая Данта, свершилось 20 лтъ, какъ онъ водруженъ главою 
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82. Оть запада поправпий весь законъ 
Верховный жрецъ. Всвмъ мгромъ проклинаемъ, 
Сей пастырь будетъ новый Тасонъ 


въ ровъ; тогда какъ между смертю БониФхащя (1303) и его премника въ 
аду Клемента У (1307) протечеть только 4 года. 

81—73. По смерти Бонифащя УШ и кратковременнаго папствованя 
Бенедикта ХТ (1303—1304), конклавъ раздФлилея на двф стороны: Фран- 
цуэская парт1я желала избрать Наполеона Орсини, противная ей Маттео 
Орсини. Наконецъь ‚ посдВ долгихъ прен!й, изэбранъ быль, при содёйстви 
Француэскаго короля Филиппа Прекраснаго ‚ армепиекопъ бордоекй Берт- 
ранъ подъ именемъ Клемента \, заключивлий предварительно съ королемъ 
самыя позоряыя условя. Между другими услов1ами, онъ объщаль королю 
осудить Темпиеровъ и разрёшилъ ему право конфисковать имущество Евре- 
евъ во Франци. Пэпа Клементь У замбчателень еще тёмъ , что, вопреки 
вЪковому обычаю ‚, вБичанъ на папство не въ РимБ ‚ а въ „ЛюонВ, а также 
тЬмъ, что всфма завасившими оть него духовными средствами старался до- 
ставить престолъ Византской Импер!и Карлу Валлуа, брату Филиппа. Овъ 
умеръ въ одинъ годъ съ Филиппомъ Прекраснымъ, вскорЪ послЁ того, какъ 
произнесъ неправедный приговоръ надъ Темплерамя (въ 1307): такимъ обра- 
зомъ сбылось предсказанное имъ обоимъ на костр% Факовомъ Мое, гросемейсте- 
ромъ ордена. Отъ приговора Дантова не спасло Клемента и то, что онъ быль 
хороию расположенъ къ Гибеллинамъ и содБЁствоваль вступленю Генриха 
УП (хюобимца Дантова) въ Иташю. — Для лучшаго обэора, прилагаемъ здЪеь 
списокъ папъ, © которыхъ упоминается въ поэмф Дантовой.. 

Иннокентий Г“ 1243—1254 

Адексавдръ Г 1254—1261 вЪроятно подъ годовою Николая Ш въ 

Урбанъ ШУ 1261—1265 ( третьемъ рвБ. 

Клементь ТГУ 1368—1268 

Междуцарстые въ течен!и 33 м%сацевъ. 

Григорй —Х 1272—1976. 

Иннокентй У 1276. 

Адраньъ — У 1276, вь кругу скупыхъ въ чистилащф. 

Тоаниъ ХХ! 1276—1277. | 

Николай Ш 1277—1280, утквуть головою въ третьемъ рвф. 

Мартанъ [У 1281—1285. 


Гонорй УТ 1285—1287, въ кругу сластолюбивыхь въ чистваищЪ. 
Николай УТ 1288—1992. 


Междуцарствье отъ 1292—1294. 
Целестинъ У 1294, въ первомъ кругу ада. | 
Бонихацй УШ 1294—1303, заступать мЬсто Николая Ш въ 3-мъ рвф. 
Бенедикть ХТ 1303—1304. 
Клементь У 1305—1307, заступить мЬсто БониФащя въ 3-мъ рвф. 
Фидалетесъ. 
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85. (У Маккавеевь мы о немъ читаемъ), 

И какъ того сирйскЙ царь ласкалъ, 

'Такъ королемъ хранцузскимъ онъ ласкаемъ.» 
88. Быть можетъ, слишкомъ многр я сказалъ, 

Ему отвфтивъ съ укоризной злою: 

«Скажи жъ ты мнБ: какихъ сокровищъ ждалъ 


91. Господь, когда вручилъ Своей рукою 
Ключи Петру? новърь мн, ничего 
Онъ не желалъ, какъ лишь: иди за Мною. 


94. А Петрь и тв, чт вмъсто однаго 
Съ душей коварной избрали Матеея, 
Сребра ли, злата ль ждали отъ него ? 


97. Такъ стой же здъсь и, ВБЧНО пламензя, 
Блюди мьшокъ съ безчестной мздой своей, 
Для коей шелъ на Карла, не роббя: 


100. И если бъ я не уважалъ ключей, 
Которыми, праявъ свой санъ высоюй , 
Ты въ свътлой жизни управлалъ, злодей, — 


84. Тасонъ получиль арх1ерейство отъ царя Ант!оха ЭпиФана вмфето брата 
своего Оти, давъ парю золота и объщавъ ввести въ Тудею языческ!6 обы- 
чан. Кн. П Маккав. гл. ГУ, 7—10. 

93. Св. Еванг. отъ юанна ХХ, 19. , 

94. ВмЪсто Шуды Искар!отскаго. ДЪфан. Апост. гл. 1, 21—26. 

98—99. Горькая насмЪшка, ибо въ аду Николай Ш уже не обладаетъ 
тЬми сокровищами, которыми такъ гордилея на эемлВ. Эта гордость застави- 
да его требовать у Карла 1, короля сицилИекаго, чтобы онъ выдаль свою 
племянницу за его племянника. Получилъ отказъ, папа отнялъ у Карла то- 
сканск1ы викар1ать и зван!е римекаго сенатора. Сверхъ того, онъ даль, 
какъ увфряютъ, позволеше Гоанну ПрочидВ сдфлать возстае въ Сициии про- 
тивъ Карла, взявъ у Прочиды деньги, которыми снаблиль его греческй 
императоръ Палеологь, жезавш!Й повредить врагу своему Карлу Анжуйско- 
му. Это позволеше въ посдБдств!и, спустя полтора года по смерти Николая 
Ш, было причиною возстаня СицилШцевь противъ власти Французовъ, из- 
вфетнаго въ истори подъ именемъ Сицилйскихъ Вечеренъ. 

100—103. Это м%Ьсто доказываеть, что Даите глубоко уважалъ папское 
достоинетво и каралъ только опозорившихьъ его папъ. 


103. 


106. 
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Я бъ жесточвй привелъ тебЪ упреки: 
Ваштъ алчный духъ всвмъ въ мрв омерзълъ, 
'Топча добро и воснося пороки........ 


112. 


115. 


118. 


121. 


124. 


127. 


130. 


133. 


Пока ему яэто напфвалъ, 
Не знаю, гнзвомъ, совфстью ль терзался, 
Ногами сильно грёшникъ потрясалъ. 


За то мой вождь, казалось, утБшался: 
Съ такой улыбкой слушалъ онъ слова, 
Въ которыхъ гнёвъ правдивый выражался, 


'Туть, сжавъ меня въ объятьяхъ, мой глава 
Сталъ восходить опять путемъ покатымъ, 
По коему спустился онъ сперва. 


Безъ устали, со мной, къ груди прижатымъ, 
°Онъ шелъ, пока на мость меня не взнесъ, 


Которымь свазанъ ровъ четвертый съ пятымъ. 


Здфсь тихо, тихо на крутой утесъ 
Спустилъ свое онъ бремя у стремнины, 
Гдз былъ бы путь не легокъ и для козъ. 


Тамъ миф окрылось дно другой долины. 


А Ад ыы 


161 


ПЕСНЬ ХХ. 


СодЕРЖАНЕК. На днВ четвертаю рва Данте видитъ души прорицателей 
и чародЪевъ: они повернуты лицами назадъ, борода у вихъ упадаетъ ва 
плечи, слезы текутъь по спинз; впередъ они уже не видятъ и должны пя- 
титься задомъ. При видВ искажен!я человфческаго образа, Даите плачетъ; 
но Виргилх!Н укораетъ его за скорбь передъ судомъ Бож!имъ. Онъ указы- 
ваетъ ему на тфнь Амх!арая, поглощеннаго землею передъ Оивами; на Те- 
резя, волхва еивскаго; Аронте, оэтрурскаго птицегалателя; дазе на тЪфнь 
Манто, дочери Терез!я, при имени которой подробно говорить о происхож- 
денши роднаго своего города Мантуи; наконецъ, указавъ еще ва т5нь Эв- 
рипилла, Михаила Скбтта, Говдо Боватти, Асденте и другихъ, Виргимй по- 
буждаеть Данте сифшить, ибо мфсацъ уже закатилея. Поэты идуть датВе. 


‚ 1. Вновь должно пфть о скорбяхъ неутвшныхЪ 
И тьмъ предметь двадцатой пен дать 
Канзоны первой—о© погибшихъ грёшныхъ. 


4. Уже вполнЪ. готовъ я быль взирать 
Въ открытый ровъ, гдз грешники, въ к ручинз, 
’° Должны слезами путь свой орошать. 


7. И видзлъ я, какъ въ круглой той долин 
Они въ. слезахъ свершаютъ молча путь, 
`Какъ на землв творятъ литм нынз. 


10. Склонивъ лице, чтобъ глубже въ ровъ взглануть, 
_Я въ страхв зрваъ, что шеи злой станицы 
Отъ подбородка свернуты по грудь. 


3. Цервою нанзонею Данте называеть первую часть своей иоомы— Адъ. 
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13. У веБхъ къ плечамъ поворотились лицы , 
'Гакъ, что, впередъ смотръть утративъ даръ, ` 
Вс пятились назадъ по дну темницы. 

16 Не думаю, чтобъ мозговой ударъ 
Могь причинить такзя искаженья, 
Какимъ подверглись т5 въдомцы чаръ. 


19. Коль Богъ тебъ, читатель, далъ изъ чтенья 
Извлечь твой плодъ, то самъ вообрази, 
Безъ слезъ я могъ ли ъидъть ихъ мученья, 


29. Когда увидълъ образъ нашъ вблизи 
Столь извращенпымъ, что слеза, рекою 
Струясь межъ плечъ, кропила ихъ стези? 


25. О: върь, я плакалъ, прислонась рукою 
Къ одной изъ скалъ; тогла мнз мой глава: 
«Уже ль и ты безумствуешь съ толпою? 


98. Лишь мертвая любовь въ аду жива! 
Преступникъ тотъ, кто скорбью перазумной 
Зовегь на судъ законы Божества! 


14—15. НЪ®которые комментаторы находили эту казнь слишкомъ визкою 
въ художествевномъ отношени; но не говоря уже о пластичной вЪрности, съ 
которою она представлена, какой глубок! смысаъ она въ себЪ заключаетъ? 
Смыслъ этоть слёдуюцщиИЙ: если хочешь проникнуть въ будущее, смотри на 
прошедшее. Прошедшее научаетъ народы изъ исторш, отдфльныя лачностя 
изъ ихъ личной опытности. Только этамъ путемъ Богъ позволилъ человЁку 
(сколько вообще могуть провикиуть во мракъ времелъ его иедальнозорк!я 
очи) съ иВкоторою вфроятносмю прозрфвать въ будущее. Стремлеше же про- 
някнуть въ будущее всакимъ другимъ путемъ есть стремлен!е неестествен- 
ное. ТФ, которые увлечевы такимъ стремлешемъ , выфето того, чтобъ идти 
впередъ, идутъ назадъ и ве видатъ того, что при естественномъ своемъ на- 
правлен!и они могли бы видЪть подъ ногами. Штрекфхуссъ. 

16. Въ подлин.: райаша (старинная ‹Флорент. Форма оть яарад15 15), 
параличъ, слдстве удара. 

28. Въ подлин.: Ош ме 1а рей, Чиаю@’ё Ъеп тома — вгра словъ, 
которую невозможно . передать на русскЫ языкъ. Руе{4 (лат. рейаз, греческ. 
г06ёВ:а) объемлеть собою понят!е бзагоговЁйнаго страха ко всему божест- 
венному, или находящемуся подъ непосредственвымъ покровомъ Божества, 
начивая отъ страха Господня до благоговЁЁнаго почиташя родителей, какъ 
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_ 31.` Взгляни же вверхъ, взгляни: воть тотъ безумный, 
Что свергнуть въ адъ въ виду Ояванцевъ всвхъ, 
При крикахъ ихъ: «Куда изъ битвы шумной, 


` 


34. Амеарай? куда стремиться „въ бъгъ» 
А онъ межъ твмъ все падалъ въ адъ, доколБ 
Былъ схваченъ тёмъ, что судить каждый грэхъ. 


37. Смотри: изъ плечъ онъ сдвлалъь грудь въ неволь! 
За то, что въ даль пытливый взоръ стремилъ, 
Идетъь назадъ, впередъ не видя болз. 


40. Воть и Терезй, тотъ, чтф измвнилъ 
'’ Свой видъ и полъ, которымъ для замвны 
Онъ въ женщину себя преобразилъ; 


43. Но всльдъ за твмъ, для новой перемвны, 
Жезломъ ударивъ свившахся двухъ змЪй, 
Вновь получилъь всв мужесме члены. 


46. Спиной къ нему—этрурск\В чародзй! 
Средь Лунскихъ горъ, гдв рудокопъь Каррары, 
Жилецъ скалы, ломаетъ камень въ ней, 


представителей Божества, а также почитаня несчастя ближнихъ — соетрада- 
н1я. Въ хранцузскомъ языкВ отсюда возникло «р 6», благочесте, и «р», 
сострадаше; у Италанцевь и то и другое выражается однимъ словомъ. (о- 
гласно съ этимъ, смысль этого стиха будетъ сдВдующЙ: адфеь въ аду выс- 
шее благочесте (р) и любовь къ Богу умерщвляются ‚ если мы префдем- 
са благоговёнио (добви) низшему, т. ©. состраданшо (рб). Придерживаясь 
этого объясненя, предложеннаго Филалетесомъ, я употребалъ здЪсь ©4080 «лю- 
бовь> въ вышеприведенномъ значения. 

34. Аме!арай, сынъ Оикза и Ипермнестры, прорицатель, одинъ изъ се- 
ми царей, осаждавшиахь Фивы. Звая часъ своей коачины, онъ вначалЪ не 
хотВдъ участвовать въ этой осадЁ; но потомъ , убЪжденный своею женою 
Эрифилою, подкупленною Аргей, женою Этеокла, рышился выйдти въ сраже- 
ше и, во врема боя, былъ поглощенъ разступившеюся землею. 

36. Т. е. къ Миносу. 

40. Терезй, онвскИ волхвъ, ударивъ волшебнымъ жезломъ двухъ вмЪств 
свившихся эм? , превратился въ женщифу; но потомъ, по прошеств:и семи 
хЪть, найдя тЬхь же змВИ, превратился тЬмъ же спосебомь въ мужчину. 
Оу. Мет. Ш. 

47. Аронть (Арунеъ), этрурск1Ё гадатель, цо словамъ Лукана, предска- 
загь Римлянамъ гражданскую войну и побфду Цезаря. Зуканъ говоритъ, что 
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49. Жилъ въ мраморной пещер грешникъ старый; 
Оттоль онъ зрБлъ лазурный зввздъ чертогъ 
И зыбь морей, свершая злыя чары. 


52. А эта твнь, которая до ногъ 
Спустила косъ всклокоченную груду, 
Въ пей скрывши грудь, чтобъ видъть ты не могъ,— 


55. Твнь въыщей Манто, что, прошедъ повеюду, 
'Гамъ поселилась, гдБ родился я. 
Внимай: о ней повъствовать я буду. 


58. Когда покинулъ жизнь отецъ ея 
И вакховъ градъ стоналъ подъ мощной дланью , 
Она всБ въ мрв обошла края. 


61. Есть озеро падъ италйской гранью, 
У самыхъ Альпъ, связующихъ "Тироль 
Сь Гермашей, Бенако по прозванью. 


64. И тысяча и больше волнъ оттоль, 
, Межъ Гарда и Комопикн ‚ зрезъ склоны 
Пеннияскахъ горъ, сливаются въ юдоль. 


онъ обиталь 4езе7{а тоепа Глсае, или, какъ друпе читаютъ, Тлпае. По- 
саБднШ способъ чтентя быдъ, по видимому, извЪстенъ Данту: онъ подъ име- 
немь Гипа разумЪхь преже!й городъ лиф, около устья Магры, по именя 
котораго вся эта страна названа Лунидж:аною. Здфсь поднимаются вехличесть 
венныя горы, глдВ зомаютъ .каррарскйЙ мраморъ. | 

$5. Манто, дочь Терезя, отъ коего научилась искусству гаданя. По 
смерти отца, она покинула родной свой городъ Фивы, спасаясь отъ тиран- 
ства Креона, завзадфвшаг» @ввами по смерти Этеокла и Полиника , долго 
блуждала по земаБ и наконецъ поселалась въ Итайи, гдЪ отъ рЪчнаго бога 
Тиберина родила Окна, основателя Мантуи. Азипрандъ, въ своемъ СБгоп!еоп 
Мапшапит, называетъь ее основательницею Мантуи. 

56. Виргили родился собственио не въ Мантуф, но недалеко отъ нея въ 
мЬстечкВ Анлесъ (Ада Т, 68 и прим.); не смотря на ото, онъ всегда счи- 
талея Мантуанцемъ. ВсЪ эти подр@ностя объ основаии Манфуя Данте при- 
водитъ 41я того собственно, чтобы воздать честь любимому своему поэту. 

59. Фивы, родвяа Вакха. 

- 63. НынЪшинее Гардское озеро Римляне называли Вепасиз. 

66. Певнинскя горы — АШез Роепае древнихъ. 
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67. Туть мъсто есть, гдБ могуть безъ препоны 
‘Гри пастыря подать другъ другу кресть — 
Изъ Брешии, оть Трента и Вероны. 


70. Храить Цескьера, крвпость этихъ м5сть, 
Межъ Брешьи и Бергамо, доступь въ горы, 
Тамъ, гдв страна покатье окресть. 


` 


73. Сюда бъжитъ избытокъ водъ, который 
Въ себв вмвстить Бенако не могло, 
И какъ потокъ, стремительный и скорый, 


76. Шумить вдоль паствъ, и, лишь вступивъ въ русло, 
Ужъ Минщемъ зовется, мчась въ раздольв 
До ствиъ Говерно, гдз впадаетъь въ По. 


79. Но вскорв, встрётивъ на пути подолье, 
Боздотомъ топкимъ ширится волна, 
Тлетворвый смрадъ рождая въ водополье. 


82. Сюда проникнувъ, страшная жена 
Среди болотъ край видить запустклый 
И, дикостью страны привлечена, 


85. Съ толпою слугъ, для чаръ науки смълой, 
Въ ней остается, бросивъ смертлый родь, 
И, кончивъ жизнь, эдфсь покидаетъ твло. 


88. Когда жъ окрестъ разсвянный народъ 
Пришель за нею въ диюЙ край, объятый 
Со всъхъ сторонъ трясинами болотъ, 


91. Ояъ градъ иостроилъ на костяхъ проклятой, 
И, безъ другихъ гадавй, въ память ей, 
Далъ имя Мантуи стран богатой. 


94. Градъ мвожество вытщалъ въ `‘себь людей , 
Пока еще безумцу въ оболыценье 
Не сплелъ коварный Пинамонтъ стей. 


67—69. Это мВето называетея Рга{о 4еПа Кате, въ 3 маляхъ отъ Гарньано, 
гд№ сходятся рубежи трехъ эпархй. „Яеанлро Альберти пишетъ: здФеь могля 
бы три епископа, каждый стоя въ своемъ владБншы, подать другъ другу руку. 

70. Пескьера—-горное укр$илен!е. 

73. Говерно, ираоеть; нынВ Говерноло. - 

94—96. Когда граы Казалоди слЪлались властителами Мантуи; тогда 
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97. 'Такъ говорю, чтобъ самъ ты въ заблужденье 
Не впалъ, когда родной моей странв 
Начнуть давать не то происхожденье.» 


100. А я: «Мой вождь, я убъжденъ вполи® 
Въ твои слова и р®8чь другахъ предъ ними 
Покажется погасшимъ углемъ миф. 


103. Скажи жъ мниз: кто достоинъ между сими 
Идущими мой взоръ къ себв привлечь? 
Лишь къ нимъ стремлюсь я мыслями своими.» 


106. А онъ миз: «Тоть съ брадой до смуглыхь плечь— 
Въ ть дни, когда Эллады край богатый 
'Такъ оскудвлъ людьми для грозныхъ сЪчь, 


109. Что колыбели не были лишь взяты, — 
Былъ волхвъ и далъ съ Колхасомъ злой совзть 
Нерерубить въ Авлидв всВ канаты. 


112. Опъ, Эврипилъ по имени, воспетъ 
Въ стихахъ моей трагедии высокой, 
Въ которую вникалъ ТЫ столько ДБТЪ. 


Пинамонте де Буонакосен, одинъ изъ энатн Мшихь жителей города, видя, 
какъ вародъ ненавидитъ вельможъ, уговориль простоватаго графа Альберто 
Казалоди, управлявщаго тогда городомъ, удалить на время нЗкоторыхъ изъ 
знати йшихъ лецъ Мантуи, увЪривъ его, что это единственный способъ сви- 
скать навсегда бзагосклонность народа и упрочить свою власть. Какъ ско- 
ро легкомысленный грахъ на это согласился, хитрый Пинамонте, удалавиий 
такимъ образомъ своихъ противниковъ, захватилъ, при содЪЁств!а народа, 
верховную власть, изгналъ Казалоди и, чтобы вполнф упрочить власть свою, 
умертвилъ остальныхъ вельможъ и сжегъ ихъ домы. Спаспеся никогда уже 
не возвращались ‚, вслдетв!е чего городъ значительно опустВаъ, 

97—99. Отеюда видно, что во времена Дантовы существовали различ- 
ныя мнён!я о происхождении Мантуи. Данте слЁдуетъ Виргилию, который, 
Аеп. Х, 198—201, разеказываеть это же предаше. 

113. Въ своемв посланы къ Кану Великому, которому посвященъ Рай, 
Данте говоритъ: «Комедя отличается отъ трагедли по еодержанно (1 таа- 
{:12) тВмъ, что трагедш вяячахВ пр!атна и спокойна (адемта И» © дше@), 
подъ конецъь же или въ развязкВ своей ужасна (еб4а её Бог Из). Точно 
такъ и.въ способ выраженя (шп тофо ЮЧиеп4:), различаются онё между 
собою тёмъ, что трагедя высока и торжествешна (14 её зцЬШие); коме- 
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115. А этотъ съ нимъ, калвка кривобонй— 
Миханлъ Скотгъ, который, точно, былъ 
Во лжи волшебныхъ игръ зпатокъ глубокий. 


118. Съ Бонахти здвсь Асдентъ себя сгубилъ: 
` °  Онъ кается теперь, хотя ужъ поздно»; 
За чёмъ онъ съ кожей дратву разлюбиль. 


121. Здьсь множество волшебницъ плачетъ слёзно: 
Забывъ иглу, веретено и чолнъ, 
Онз на зельяхъ волхвовали грозно. 


дя же низка и смиренна (гепуззе её ВишИИег), при чемъ азыкъ ея простой 
(учцаге), какимъ говорять и женщины (т диа её тиШегешае сототипЕ- 
сап)». Вотъ прачина, почему Данте называеть Энеилу трагемей, а свою ио- 
эму, писавкую простымь (итаманскимъ въ отлае оть латинскаго) языком — 
комедтей. 

115—117. Михавхль Скоттъ, изъ Ва]\меагу, въ Шотландш, врачъ и аст- 
рологь императора Фридерика И, жихль въ срединё ХШ стодВпя .и  счи- 
тался ученфЫшимъ человвкомъ своего времени. Онъ напиеаль комментар:й 
на Аристотеля; писать также о хилосоФш, астрологи, алхими, Физ1огномакЕ 
и хироманти. Еще до сихъ поръ существуетъ объ этомъ чародёВ множество 
предан! въ простомъ народВ въ южной Шотланди, гл каждое сколько- 
нибудь значительное построен{е древности приписывается старому Михаилу, 
Упвлльяму Убллесу, иди черту. Согласно съ предашемъ, онъ погребенъ’ въ зна- 
менятомъ мельроэскомъ аббатствВ, а его сочинешя, по тЁёмъ же предашямъ, 
хранатся частйо въ этомъ древнемъ монастырф, часпю въ его могидВ (см. 
УТаНег ЗеоНз Гау оГ Ще 12% пупзше!, Сапю Пв прам.). Данте, по видимому, 
разд5лаеть миБн!е своихъ современниковъь о Михаил СкоттЬ, назвавъ его 
глубокимъ знатокомъ магн. \ 

118. Гвидо Сонатти, изъ Форай, астрологь граха Гвидо дё Монтефель- 
тро, написавпиий одно сочинен!е о своей наук$. 

Аеденте, сапожникъ изъ Пармы, прославиви!Ися своими предсказанями 
также во времена Фридерика Ц. Его приводить Данте въ своемъь СопуЦо 
какъ примЁръ того, что извЪстность и истанное благородство не всегда совмБ- 
щаются въ одномъ и томъ же лиц. 

124. Простой народъ въ Итали думалъ, что темныя патна на злунВ 
представлаютъ Канна съ связкою терий на спин$ — вфроятно вамекъ на 
жертву, принесеняую Канномъ Богу оть плодовъ земли и отвергнутую Бо- 
гомъь. Это повзре о темныхъ пятнахъ на лун® опровергнуто Дантомъ какъ 
сказка (Рая П, 36). —Захождене м%еяца, который за день передъ тВмъ 
быль полиъ, означаеть утро, именно утро втораго дня замогильнаго страи- 
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13}. Но въ путь! ужъ грани эмисверъ и волямъ 
Коснулся съ терномъ Каинъ за Сивиллой, 
Еще вчера, въ ночи, быль мъсяцъ полит; 


127. Ты не забылъ, что онъ сквозь лъсъ упылый 
'Тебв не разъ свътилъ въ ночпомъ пути 
И прогонялъ изъ сердца страхъ постылый.» 


130. Такъ говоря, онъ продолжалъ идти, 


ств1я. Об эмисверы означаютъ восточное и западное полушар!я, коимъ гра- 
ницею служить Атлантическое море позади Испании (городъ Сиввлья пу 
Данта ЗЫ Ша) пряниамается заАЪсь вмЪфсто всей Испаши). Цо вычислевню ас- 
трономовъ, если за начазо замогильмаго странствзя пряаать 9 Апрфая, выходить, 
что теперь половина восьмаго часа утра; а если 6 АпрВла, то около 9 часовъ; 
если же принять 25 Марта за первый день Даятова странствза, то вельза 
_моздучить никакихъ вфрныхъ результатовъ. См. у Физазлетеса. Пе НоЦе, р. 151. 

127—129. Мерцаше мЪЬсяца, слабый свБтъ чедовЁфчеекой мудростя, слу- 
жило Данту путеводнымъ свфтомъ, при помощи котораго овъ достигь че- 
резъ темный хБсъ человЬческихъ зчблужден!й къ подошвамъ холма, къ на- 
чазу спасен!я. (Ада Т, 14 и прим5ч.), 
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ПЪСНЬ ХХЕ. 


СодекРЖАИТЕ. Путники веходять на садующИЙ мость и съ его вер- 
шины глядатъ въ весьма темный ллтый ровъ. Свфтеме самонисты , люди, 
торговавише гражданскими мЪстами, и взяточники погружены зАдЁсь въ ки- 
пящее смоланое ‘озеро, по берегамъ котораго взадъ и впередъ бфгаютъ де: 
моны, вооруженные крючьами. Пока поэты смотрятъ въ ровъ, дьяволь при- 
носить на плечахъ сенатора изъ Дукки, кидаетъь его въ смолу и бЪжитъ за 
другими подобными. Черти, скрытые полъ мостомъ, подхватываютъ грёш: 
вика крючьями и погружаютъ его въ кипятокъ. ВиргииЙ изъ предосторож- 
ности приказываетъ Данту спрятаться за скадою, а самъ переходить мостъ. 
Дьаволы кидаются на него съ яростю; но ВиргялИ, укротивъ вхъ, вызы- 
ваетъ однаго изъ ихъ толпы для переговоровъ. Бёеъ Злой-Хвость выходатъ 
съ дерзостию; но, узнавь о причииь замогильнаго странстыя поетовъ, въ 
ужасВ роняетъ багоръ изъ рукъ. Тогда, по приказаню Виргимя, Данте вы- 
ходитъ изъ своего убБжища; демоны на него килаютея и оданъ изъ нихь 
хочетъ разорвать его; но Злой-Хвостьъ ихъ удержнваетъ. Съ притворною при- 
вфтливостю онъ вазначаеть поэтэмъ провожатыхъ, ложно объявивъ, что 
мостъ разрушенъ только въ этомъ рвВ, но что въ слВлующемь онъ невре- 
димъ. Десять избраниыхъ въ провожатые демоновъ, подъ предводительствомъ 
Курчавой-Бореды, дФлаютъ гримасу Злому-Хвосту. , | 


1. Такъ съ мбста ва мость шли мы, разсуждая 
О томъ, чего въ комеди своей 
Не передамъ, и, съ высоты взирая, 


1. Въ ялтомё рвВ казыятся свфтоке симонасты, дюди, противозаконно 
торговавние мЪстами, раздававиие за деньги гражданск!я должности и вся- 
каго рода взаточники (Ьага{Иег!). Они погружены въ озеро кипящей смолы, 
изъ котораго отьъ времени до времены выплываютъ, жедая прохладиться. Но 
демоны, бЪгающе по берегамъ и вооруженные крючьями, хватаютъ выплы- 
вающихъ, сдяараютъ съ нихъ кожу и опять кидають въ озеро. — «Какъ 
передъ совфстю убШцъь кровь насильственно ими убенныхъ выступаетъ 
кровавою рёкою (Ада ХП, 17—48 и прим.); такъ созваше черныхъ, во 
мракв совершенныхь дфлъ опутываеть души этихъ грфшниковъ дапкою, 
черною, бмоляною массоо. ФЗахотатъ ла он выплыть изъ среды, въ ко- 
торую погрузлв, ихъ гри, ихъ гиусное крючкотворство, воплощенное въ 
тодпу отвратительно - страшныхъ демоновъ , являются передъ ихъ очами, 
какъ Кентавры передъ очами насидователей ближнихь (Ада ХИ, 56 и прим.) 


! 


170 


4. Другую щель увидвли подъ пей 
И тщетный плачь услышали въ провахь 
Въ глубокой мглв, ужасной для очей. 


7. Какъ варъ кипить зимою въ арсенал 
Въ Венещи, для смазки твхъ судовъ, 
Что, обветшавъ, ужъ плыть не могутъ. даль: 


10. Кто конопатитъ тамъ корабль съ боковъ, 
. Теризвшихъ долго бурныхъ волнъ напасти; 
Кто новый чолнъ готовить изъ дубовъ; 


13. Кто парусь шьетъ, разорванный на части; 
Кто у руля, кто рубить подъ кормой; 
Кто тешетъ весла, кто свиваетъ снасти: 


16. Такъ, не огнемъ, но силой пресвятой 
Растоплена, смола тамъ клокотала, 
Отвсюду берегъ облвпивъ корой. 


19. Я въ ровъ смотрвлъ; но мгла въ немъ все скрывала : 
Лишь хлябь, вздымая въ слвдъ за валомъ вадъь, 
'Го дулася, то ямой осфдала. 


22. Пока я пристально глядваъ въ проваль, — 
Мой вождь, вскричавъ: «Смотри! смотри!» нежданно 
Увлекъ меня оттоль, гдБ я стоялъ. 


и тёмъ съ большею яростно и тЁмъ глубже погружають ихъ въ созваше 
своей грёховяости.е Во времена народныхъ нееоглас!Й классъ гражданскихь 
чиновииковъ обыкновенно отличается продажносттю; а какъ продажентъ онъ 
быль во времена Давтовы, видно изъ того, что пооть посващаетъ двЁ 
цвлыя пБеви этимъ грЬшвикамъ. `Копишъ Штрекхуссъ. 

16. Не безъ значен!а смола въ пятомъ рвВ растоплена не огнемъ, а силою 
божественной (рег ушла аг@). Мы уже неоднократно говорили, что огонь 
у Давта есть символъ божественнаго ученя, свёта вЪчной любви и вета- 
ны. «ГрЬшнаки, здЪесь наказуемые, до того погрузли въ черной грязш своей 
гр»ховности, что никогда уже не могутъь видфть божеетвенное: въ нечвстой 
средВ своей, въ кипящемъ смоляномъ озерф, они чуветвуютъ одну только 
силу огня, но проявден!я его въ свётВ уже не видятъ. Огояь любви и исти- 
ны уже для содомитовъ свБтидъ очень слабо.» (Ада ХУ, 19 и прим8ч.) 
Копищъ. 


> 
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25. Я побъжалъ, какъ тотъ, кто видить страиный 
Предметь и глазъ съ него не сводитъ прочь; 
Но, ужасомъ внезапнымъ обуянный , 


28. Бъжить, не въ силахъ страха превозмочь. 
И видвлъ я, какъ черный бъсъ за нами, 
Вдоль по утесу, мчался во всю мочь. 

, 

31. О, какъ ужасно онъ сверкалъ очами! 

Съ какою злобой онъ бъжалъ, стуча 
Копытами и хлопая крылами! 


34. Взваливъ себв на острыя плеча 
И возлв пятъ когтьми вцвиившись въ кости, 
Онъ за ноги мчалъ грёшника, крича: 


37. «Воть анщанъ Святыя Зиты! въ гости 
| Къ вамъ, Злыя-Лапы, онъ пришелъ сюда! 
Въ смолу его! а я для вашей злости 


40. Примчу другихъ: тамъ много ихъ всегда! 
Гамъ каждый взяточникъ , кромф Бонтуры! 
Изъ ноте за деньги тамъ выходить 0да/» 


37. Зита, родомъ изъ Монте Саграто около Дукки, находясь Въ долж- 
ности служанки въ этомъ городз у нБкоего Фатинелля, отличадась своею 
благотворительностю и благочестемъ и, по смерти, причтена папою Никода- 
емъ Ш къ двку сватыхъ. —ЛАнцёаи5 (сенаторъ, старшина) се. Зыты означаеть 
стало быть старшину изъ Лукки. Древи!е комментаторы (Франческо де Бути) 
называютъ этого непоименовавнаго гршника Мартино Ботта10. 

38. Злыл-Яапы (Маеьгапеце): такъ вазвана адская стража этого рва въ 
намекъ на алчность эдФеь казнящихея грёшниковъ ; кажется, на каждомъ 
изъ мостовъ этого круга приставлена подобная стража. 


39—40. Отсюда видно, что Злымъ-Лапамъ дозволено выходить на овфтъ 
и принесить оттуда грёшииковъ. Слиз. Ада ХХУП, 118. 


41. Очевидная прошя: Бонтуро Бонтури, изъ хамийи Датв, былъ имен- 
но одинъ изъ самыхъь продажныхъ (агсьФагга(ег!и: ‚ какъ говорить Бен- 
венуто да Имола) жителей города Аукки и отвориль Низаицамъь за демьги 
Пизанск1е ворота (4 Рома 4 Рза) 18 Ноябр. 1313 г. Подребиёе © немъ 
см, у Филалетеса. Пе Нее, р. 157. 
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43. Швырнувъ его, умчался бесъ попурый, 
И никогда съ такою быстротой . 
За воромъ песъ це гнадся изъ конуры. 


46. Тоть въ глубь нырнулъ и всплылъ облитъ смолой; 
А демопы изъ-подъ скалы висячей 
Вскричали: «Здфсь икопы нъгъ святой! 


49. Не Серккьо здЪсь: туть плаваютъ иначе! 


Когда не хочешь нашихъ крючьевь злыхъ, 
Такъ не всплывай поверхъ смолы горячей '» 


52. И сто багровъ въ него всадили вмигъ, 
Вскричавъ: «Пляши, гдЪ варъ сильиБй вскипаетъ, 
И, если можешь, падувай другихъ\» 


55. Такъ поваренковъ поваръ заставляеть 
Крючками мясо погружать въ котлз, 
Когда оно поверхъ воды всплываетъ. 


58. Туть добрый вождь сказаль: «Пока во мглЪ 
Они тебя еще не. увидалн, 
Пойди, прижмись къ той рухнувшей скалъ. 


42. Изъ всего этого видно, что жители Лукки ссобевно отличались своею 
продажностию. Аппа!ез Гисепз!8 иг, Уо1. Г. р. 320, говоратъ, что уже въ 
1225 г. мноме дукксюе дворяне продали за деньги непрлятелямъ замки, 
коими повелВвали, и за то были отрьшены отъ своихъ должностей. 

48. Селтал икона (Й бапю Уо|о), собственно древяяя статуя Христа, 
отличной, кажется визант Иской работы. Она стоитъ Въ особенной небольшой 
капезлЬ посреди собора въ ЛуккЪ. О прибытши этой статуи изъ Терусалима 
въ „Яукку существуеть преудивительная легенда, которую разсказываетъ Бен- 
вепуто да Имола, прибавляя: Ти 4е Вос сге4фе Чио4 уз, ЧШа пов езё 4е 
агиси!з ПФе!. Этоть образъ и понынВ находится въ болышомъ уважения 
у ЛуккЙпевъ. ДЛаволы, видя грышника, выплывшаго изъ смолы скорчия- 
шимся и привавшимъ фигуру человёка мозящагося, съ жестокою насм5ш- 
кою намекаютъ, что здВсь уже ве поможеть ему никакое уповаше въ 9у- 
дотворный ликъ его города. Ф илалетестъ, 

49. Серкк!о, р5Ька, протекающая недалеко оть Дукки. 

84. Въ поддин.:;: © с\е, зе риоЁ, пазсозатете асса@ — намекъ на 
обыкновене этихъ грёшииковъ ловить въ мутной водЪ. 

60. Съ грЬшниками этого рода необходима осторожность. К опишъ. 
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61. И чвмъ бы мив они не угрожали, 
Не бойся: съ ними я давно знакомъ; 
Они и прежде въ спорь со мной вступали.» 


64. И черезъ мость онъ перешелъ потомъ; 
Когда жъ достигнулъ до шестаго брега, 
Онъ имъ предсталъ съ безтрепетнымъ челом ь, 


67. Сь той яростью, съ той быстротою бъга, 
Съ какою мчатся псы на бъдияка, 
Что подъ окномъ вдругъ попросилъ ночлега, — 


70. Вмигь вылетьлъ ихъ рой изъ-подъ мостка, 
Поднавъ багры; но онъ въ святой защитв 
Вскричалъ: «Ни чья ме тронь меня рука! 


73. Пусть прежде, чьмъ крючки въ меня вонзите, ‚ 
Одинъ изъ васъ предъ мой предстанеть ликъ; 
Нотомъ меня терзайте, какъ хотите.» 


`76. «Ступай, Злой-Хвость№ туть подняли всЪ крикъ, 
И вышелъь Хвостъ (они жъ за нимъ ни шагу), 
Й спрашиваль: за чьыъ онъ къ вимъ проник? 


79. «Пропикъ ли бъ я, Злой-Хвостьъ, въ твою ватагу, 
Когда бы миБ» учитель мой въ отвътъ: 
«Не подали па подвигь сей отвагу 


82. Рокъ благотворный и святой. зазътъ! 
‚ Пусти жъ меня: такъ небесамъ угодно, 
Чтобъ здзсь живой за мною шелъ во сАВдъ.» 


85. Вмигъ сокрушилъ онъ въ дерзкомъ гиъвъ безплодный , 
Такъ, что: багоръ овъ уронилъ къ ногамъ, 
Вскричавъ къ другимъ: «Пусть онъ идетъ свободно!» 
63. Намекъ на первое странствоваше Виргийя въ алу (Ала [Х, 22 ид.). 
85. Первое впечатаВ не, произведенное Виргиемъ на демоновъ, равно- 
сильно тому, которое проязводитъ на какое нибуль уличенное во взяточничествЬ 
судебное место извфствый` своимъ безкорысмемъ неподкупимый ревизоръ, 
‘уподномоченный правительетвомъ открыть и строго карать злоупотреблены. 
Но этоть страхъ, какъ мы видимъ ,‚ быстро проходить, и въ подсудимых 
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88. Тогда мой вождь: «О ты, который тамъ,. 
Припавъ къ скадв, укрылся оть насний, 
Иди тенерь безъ трепета къ врагамъ.» 


91. Я поспьшиль туда, гдз былъ Виргияй; 
А дьяволы всв бросились впередъ, 
Какъ будто бы свой договоръ забыли. — 


94. Такъ (видълъ я) былъ устрашенъ пародъ, 
Когда съ условьемъ выйда изъ Капроны, 


'Голпу враговъ онъ встрфтилъ у воротъ. 


97. Къ вождю прижавшись, ждалъ я обороны 
И не сводилъь очей съ ихъ страшныхъ харь, 
Гдв могъ читать всю злость ихъ безъ препоны. 


100. Тогда одинъ’, поднявши свой косарь, 
Сказаль другимъ: «Ножемъ его.... хотите льрь 
Друпе: «Ладно! по спин® ударь!» 


103. Но бъсъ, съ которымъ говорилъ учитель, 
Туда поспвшно обратясь, сказалъ: 
«Стой, Кутерьма! стой, дерзый возмутитель № 


вскорф опать оживаеть надежда избавиться оть унолномочениаго сиюю, ви 
хитростю. Штрекфуссъ. 


94—96. Капрона, пизанская крФпость, на берегу Арно. Жители „Лукки, 
завлалВли ею; но вскорВ , осаждевные тоекзнекими ГвельфФами , соединив- 
иимися съ пизанскими иэгнанниками по смерти графа Уголияно, посхЬ 8- 
дневной осады принуждены была сдаться по недостатку воды (въ Августв 
1290 г.) на капитулаящю съ усломемъ пощады гаривзову. По повехЬню 
граха Твадо де Монтефельтро, которому сдалась Капрона, всВ  сдавипеся 
быди привязаны къ канату и проведены до границы. Когда такимъ 
образомъ оня проходили черезъ. лагерь, непрАятель кричалъ: арр!сса! аррисса! 
(ва васВлицу ихъ!), что естественно наводило страхъ на побфжденныхь. Можно 
думать, что Данте быль очевидцемъ этого собышя, которое онъ приводить 
для сравнешя съ своимъ страземъ; ибо на 25 году оиъ служиль въ войскЬ 
ГвельФовъ, къ парйи которыхъ принадлежаль по своему происхождению (4 
0221016), пока впослБдствьы политическя обстоятельства не склонили его бе 
1% на сторову Гибеллиновъ.. 
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106. И намъ потомъ: «Здесь по уступамъ скалъ 
Вамъ нвтъ дороги: въ страшшомъ томъ провал 
Весь раздробленный сводъ шестой упалъ. 

109. Но если вы идтв хотите дал, — 
Чрезъ этотъ грогъ ступайте въ мрачный адъ: 
Вблизи есть путь такой же, какъ вначалз. 


112. Ужъ тысяча и двЪсти шестьдесятъ 
Шесть лътъ, позднЪй сего двумя часами, 
Вчера свершилось, какъ здвсь рухнудъ скатъ. 


115. Отрадъ моихъ туда пошлю я съ вами 
Взглянуть: не всплылъ ли кто тамъ надъ смолой? 
Идите съ ними смвлыми стопами. . 


118. Маршъ, Криволетъ, Давило и Борзой 
Онъ крикнулъ, ада огласивъ вертепы: 
«Веди ихъ, Чертъ съ курчавой бородой! 


121. Маршъ, маршъ, Дракопье-Жало, Вихрь-Свирзпый 
И 'Вепрь-Клыканъ и Душеловъ, злой духъ, 
И Адск-Сычь и Красный-Черть нелзлый! 


113—114. Эта терцина есть самая важная ддя опредВлешя года и дна 
замогидьнаго странствованя Данта. 

118—123. Имена этихъ, равно и двухъ вышеупоманутыхь демоновъ, я. 
старался замфнать соотвЪтственными русскими, придержеваясь отчасти эти- 
мологичеекаго объясненя ихъ значен!а ‚ предложевнаго Лавдиво; я желалъь 
этимъ выразить тотъ Фантастически-страшвый характеръ этихъ существъ, 
который такъ удивительно драматизированъ въ слёдующей пфенЪ. — «Здесь 
надобно сказать, что всБ эти демоны, какъ замётиль Плегель, собствен- 
но не падийе ангелы, но Файтастическя чудовища въ человфческомъ обра- 
зВ, не имвюция ворочемъ въ себЪ ничего человВческаго, кромВ хитрости 
и дикахъ страстей, каковы гиёвъ и мстительность. Ония то же самое, что 
Миносъ, Церберъ, Мианотавръ и др.: символ наказуемаго порока и самой 
казни. Данте заимствуетъ эти существа отвсюду, какъ изъ мра языческаго, 
такъ и хриспанскаго, ип пользуется всЪми богатствами сказки и истори ддя 
олацетвореня своихъ идей; но откуда бы ни’ почерпаль онъ эти образы, онъ 
вездВ одушеваяеть нхъ жизнию тёкъ, что его символы никогда не кажутся 
холодными, мертвыми аллегорями.» Каниегиссеръ. 
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124. Кругомъ обшарьге прудъ; а этихъ двухъ 
Оберегайте до моста другаго, 
Что, уцьлввъ, идетъ чрезъ этоть кругъ.» 


127.—«О ужасъ! вождь мой, что я вижу сповар 
О, поспьшимъ безъ спутниковъ одпи! 
Коль знаешь путь, къ чему вождя инагоР 


130. Когла ты мудръ, какъ былъ ты искони; 
"Го какъ не зришь , что зубы ихъ скрежещуть, 


И что бровами намъ грозятъ они» 


133. А вождь: «Не бойся! пусть глаза ихъ бдещуть; 
Пусть, какъ хотятъ, скрежещутъь ихъ клыки: 
Оть ихъ угрозъ лишь грешники трепещут.» 


136. Плотиной, влъво, двинулись полки; 
Но прежде всБ, взглянувъ на воеводу, 
Вмигъ стиснули зубами языки, — 


! 


139. ово ооосооо соо оо ФФ зофьооое эоооео ФФ ооо фо о о соо о соо соо Фо 


| 138. Этой гримасою даволы даютъ звать Злому-Хвосту, что они смек- 
нузи обманъ, въ который онъ вводить поэтовъ. 
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пъень. ххи. ..: 


СодкржАанте. Поеты идуть по окраинв рва въ сопровожден!и демо“ 
вовъ, которыхъ характёръ, сообразно съ ихъ именами, развить въ этой пфени 
драматически. Съ появлешемь 6%еа Курчавой-Бореды` (поторому' нь безъ 
умысла прадана почтевивя варужность), грыавиия, выплыви!е-бьмо къ берегу, 
чтобъ освБжиться, съ. ужаромъ подаются назадъ, Но одивъ изъ нихъ прелу- 
преждевъ Душеловомъ: бБеъ зацфпилъ его крюкомъ и вытаскиваетъ на берегъ; 
Красный-Чертъ кочетъ еодрать: въ мего. кожу. По жедению. Дадта, ВирииИ 
спрашиваеть грышнчка: щто овъ? в узнаетъ, что. ат зюбвмедъ- ваваррскаго 
короля Тебальла. Пока они разговариваютъ, Вепрь-Клыкаяъ рветы грёшника 
зубомъ; но Курчавая-Борола, зацбиивъ тВнь крюкомъ останаваиваетъ това- 
рищей. Грьшникъ продолжаеть разсказывать о аругахъь свещиъь: вабрыфяхъ 
Сардянлахъ; между тБмъ, Вихрь-СнарЪпый отрываетъ ‚.). него ты одеча ку- 
сокъ мяса, а Драковье-Жало метать въ ногу; однакожъ начадьнукзу опять ихъ 
удерживаетъ. Грьшникъ `продолжаеть прерванный разсказъ; но влругъ 
останавливается, увидфв» сверкаще глазъ Адоваго-Сыча, э4обу, которфгог рдва 
можетъ обуздать самъ Курчавая-Борода. Туть грьшваа душа. вызывается при- 
звать на свое мЪсто сколькихЪ „Ломбардцевъ в “Тосканцевъ ‚съ ‘условтемъ, 
чтобы Злыя-Лапы наперёдъ спрятались за скалою. Борзой . полозрфваеть _хат= _ 
рость; но Давило уговариваетъ товарищей удалиться. Они прячутся. Тогда 
Наваррецъь, прыгнувЪ въ‘ берега , скрывается. въ смоаЪ. Давило детитъ за. 
нимъ; Во, Не догйэвь, ‘возвращается; въ ‘досадь Кривозеть бросается на Да-. 
вилу; они дерутся и оба падають въ смолу. Четыре б$са ‚ посланные къ 
ВИМЪ На ‘помощь, ° тащатъ ихъ изъ смолы баграми, Между тВмъ поэты, во» ‚: 
ты тревогою, удаляются. 


1. Видалъ и я; какъ всадники ‘рядами 


Идуть на смотръ и рубятся съ врагомъ, 
И какъ порсв бъгутъ передъ врагами; 


( . 


1-12. Торжественный тонъ, которымъ ‘поэтъ начинаеть эту ифевь, ` блие 
зокъ къ ‘комическому. Изъ этихъ терцинъ можно также ВидЪТЬ, что . Дант® 
хоро нонималь и'военное ‘искусство, чтф служитъ дополнен!6мъ многосторон | 
нахъ свфдВиШ этого всеобъемлющаго поэта. Штрекхуссъ. 


12 
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4. Назздниковъ видалъ въ краю твоемъ, 
Ареццо; видълъь ихъ набъгъ удадый, 
Въ турнирахъ битвы, бегъ коня съ конемъ, 


7. Когда рога, колокола, кимвалы, 
Иль съ крвпостей дадутъ на бой сигналь, — 
Видаль чужихь и нащихъ войскъ сигналы. 


10. Но, думаю, никто не подавалъ 
'Гакихъ сигналовъ тЕшимъ, или коннымъ, 
Иль морякамъ при видВ звВздъ и скалъ. — 


13. Сь десяткомъ бъсовъ шли мы къ осужденнымъь: 
Ужасный строй! но—въ церкви со святымъ, 
Въ гостинницв съ обжорой беззаконнымъ. 


16. Я взоръ склонвлъ къ пучинамьъ смоланымъ, 
Желая знать устройство сей лолины 


И кто казненъ подъ кипяткомъ густымъ. 
$ 


19. Какъ морякамъ изгибомъ спинъ дельфины 
Даютъ намекъ, что время ужь спасать ` 
Ихъ корабли отъ бури средь пучины: 


5. Даыте обращается здесь особенно къ Ареццо, потому что владышя 
этого города въ Дантовы времена всего болфе страдали оть военныхъ набЪ- 
говъ (дча!Чапе). ЛХандино. | 

7. Въ средне вЪка колокола (вечевые) служили для сигналовъ въ воен-, 
воз время; таковъ въ особенности былъ такъ-ваз. МатёлеЦа (Ада Х, 31—93 
и пр.) во Флоренци, при звукахъ котораго собирались вооруженные цеха. 
Филалетесъ. 

8. Т. е. днемъ подняцемъ знаменъ или Флаговъ, почью зажигашемъ 
костровъ. | 

14—15. Въ подави.: та пеПа сМеза Со’запй, е ш ‘ауегва со’3ЫЮНош — 
пословица, сходная съ нашей: съ волкаМИ по ВОаЗьи ВЫТЬ. 

19—21. ЗдЪеь разумется особенная порода китовидныхъ (сеёаеее), ча- 
сто-встрёчающаяся въ Итайи: БерЬтиз ШФерыз 1. Маекопитающее. ото 
дышеть лёгкими , вменно черезъ два восовыя отверспя, помфщенаыя на 
верхней части головы, а потому часто должно выплывать на поверхность 
мора, при чемъ выставляеть иэгибистую спину (Гагсо деЙа зсШева). О иемъ 
говорить Плин: Ргаезавтиой её апиваНа. Феруш{ апфиШо шагЁ Заве- 
ег{ез Пат, ех Чиа тещи рае; ИМеш зрагдещез здиапа играю, (ар- 
уашИаем. Филадлетесъ, 
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39. Такъ иногда, чтобъ злую боль уняЪь, 
Медькнеть спина того, другаго духа 
И влдругъ исчезнеть молей опять. 


25. И какъ.лятушки, скрывъ съ ногами брюхо 
Въ водВ канавы, по краямъ сидять, 
Просунувъ морды на песокъ, гдВ сухо: 


28. Такъ грешыяки со всвхъ сторонъ глядятъ; 
Но адскаго при видЪ караула 
Всв подаются съ ужасомъ назадъ. 


31. Одна линь тЪвьЫ—о страхъ!—пе ускользнула, 
Какъ иногда лягушка, всвхъ смзлЪй, 
Сидить, когда другая ужь спрыгпула, 

3$. И Душеловъ, подкравиись ближе къ ней, 
Крюкъ замоталъь въ кудряхь ея смолистыхъ 
И вытащилъ какъ выдру изъ зыбей. 


37. Уже л зналь всв имена нечистыхъ, 


_ Замативъ ихъ при выборь, когда 
Ихь строй пошелъ къ смол съ бреговъ скалистыхъ, 


40. «Эд, Красный-Чертъ! скорвй, скорЪй сюда’ 
Сдери когтями кожу съ плечь безбожной 


_ Воскликнула проклитая орда. 


43. А = «О вождь! развъдай, если можно , 
Кло сей несчастный здфсь вебя сгубилъ, 
Врагамъ попавшись такъ неосторожно?» 


46. Ставъ близъ него, учитель мой спросилъ: 
«Гдв ты рождены»—А онъ въ отввтъ: «Вь Наваррз: 


- 'Гамъ при одномъ сеньорв я служилъ. 


49. Отець же мой сгубалъ себя въ пожар | 
Саъпыхъ страстей и разорилъ весь домъ— 
Извзстный мотъ! Потомъ при государв 
36. Выхра (Мина Гийга Г.) ловится и извлекается изъ воды крючкамн, 
вакъ рыба. Ея длинная шерсть, гладко прилегающая иъ ея тЁлу, когда съ. 
щего стекаетъ вода, служить прекраснымъ сравнешемъ для гр-шника, обли- 
таго растопленною смолою. Филалетесъ. г: 9 
12° 
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59. Тебальд® Добромъ. я служиль рабомъ. 
'Гогда-то я предадса гнусной стреств, ‚ .: 
Въ чемъ мы отчеть подъ варомъ. отдаем 


55. Туть Вапрь-Кдыканъ—а у него изу, пасти, - 
Какъ у свиньи, торчала. по .бокамъ. . 
Клыки—одивмъ стадъ рвать его на часты... 


58. Попалъ мышенокъ. въ’ лапы злымъ’. коамъ}: 
Но ихъ капралъ, обнявъ его руками, 
Имъ крикнулъ: «Прочь, пока натьшусь смъь 


61. И, устремясь къ учителю глазами: 
«Спроси еще» сказалъ; «но’ поспьши : 
Не то его’ мы’ рорек а » 


64. Тогда т вождь: .«И такъ намъ. опиши, ИИ 
Кто изъ Ларановъ здъсь покрытъ сможио?а " 
А онъ: «Сейчасъ ушель я отъ души 
и ей „` 2’ 
67. ыы. кто жилъ въ СОСВАСТВЪ СЪ ихъ странов.. 
°Ю, если бъ съ’нимъ я’ скрылся въ’ кипятокъ, ' 
Не блышалъ бы коггей ихъ за спиною }» Е 


70. 'Гуть Вихрь-Свиръпый крикпулъ: «Конченъ “ срокъ 
Й, крюкъ ему всадивъ въ плечо, помчался, 
Рванулъ и ‚вррлвль мзъ него кусокъ.. 1... 


48—55. Древше ино вазываютъ ь атого. Е 'ймпого, С7т ЗИ 
Дж!ампозо (Жанъ Поль). О немъ извфетво, что онъ быдъ сыяъ одяого мота, 
разорившаго все своб ‘име; мать Чамполю; изъ благородной Фачи и; отдала 
его въ. услужене. одному барону кореля Тебальдо иди Тчб0$ ‘векарф онъ попаль 
въ лобимцы самого корюма. п, ушотребквъ ве злю домыуе жъ себ го‘ ула- 
ря, беэсовЪстно торговалт, его милостями. Этотъ король есть, вБроятио, Тибо Ц 
изъ Наварры , грахъ ПШампанья , получивиий ° за доброту свою’ 'прозваше 
Добраго; онъ умеръ въ 1233, г.’ Онь ограничнаъ права и ‘привидег(и церк- 
ви; отличался впрочемъ :ревнест!ю: въ. завоеванш: Святой, Зена, а‹ также сво- 
ими заслугами въ поозфи и музык$. 

‚ 68. далинокй порть Ввргнайй почти всегда’ и ор датя- 
. 69, сам: м Божцей, съ заслужихь щие. цаказана 
(ла ХУ, 37 и прим.). Копвшъ, , -., 


`.-{ 
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73. Драконье-Жало тоже ужь подкрамея. | в. 
Ужалить ногу; но десятникъ икъ ве 
Кругомъ, кругомъ злымъ окомъ оэврался. , 


76. Тогда мой вождь—едва ихъ гнъвъ притихь—: ,‚ , 
Спросилъ того, что съ ужасомъ во взорь . 
Еще смотрвль на кровь изъ ранъ своихъ: 


79. «Кто жь этоть` духъ, съ квмъ ты разстался вскорв,,. . 
Не`въ добрый часъ покинулъ страшный прудъР» 
—«То былъ Гомита,» отвечалъ онъ въ горъ,. 


82. «Монахъ галлурскй, всякой лжи сосудъ: 
Надъ ПАзННыми бывъ стражемъ у владыки, 
Онъ. честь себъ снискалъ отъ нихъ за трудъ. 


85. Онъ ихъ ускаль за деньги безъ улики, 
Какъ: говоритъ, и въ каждомъ ремесав: о. | 
Быдъ взяточникъ не малый, а велик в. , , 


88. Донъ логодорскй, Цанке, съ нимъ въ смоль; 
| Ихъ языки усталости не знаютъ 
Й все и о родной землв. 


91. Но посмотри, какъ тамъ глаза сверкають!_ т 
Мешаются оть ужаса слова... 
Гого и жду, что спану‘ поласкаютъ ИН 


9$. Тогда глянул бъсовсьй. голова 
Туда, гдв Сычъ торащилъ оЧи ‘злобно, 
И криыкнулъ: ее зловъщая сова 


73. Курчавая-Борода не можеть сохранить никакого порядка въ своей 
орд: общая участь начальниковъ беззаконныхъ! Штрекфуссъ. 

81. Сардин!а, пренадлежавшая въ то время ПизЪ, состояла изъ 4 окру- 
говъ: Логодоро, Каллари, Галлура.и Азльбореа. Округомъ Галлура управавлъ 
Нино Висконти ди Пиза, коего полное довЪр!е умЬлъ ‘снискать себБ монахъ 
Гемита. Пользудёь милбстями своего повеаителя, онъ ‘дВлаль всакаго рода 
злоупотребленя, продавалъ м$Ъста, бралъ взятки, ыы за деньги чл Ъа- 
вяковъ на волю и наконецъь быль повфшенз. 

88. Микеле Цаняе; сенешаль короля Энц!о; ых сына И 
НП, властителя Газлуры и Торре въ Сардяши.. Цанке женидеа по смерти Энцю 
на его вловВ Ададази и завладВлъ этою обласйю острова. ВЪроятно, овъ 
былъ въ тайныгь сношешяхь съ Гомитою. 
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97.—Хотите ль видъть, иль узпать подробно 
'Госканцевъ, иль Ломбардцевъ» мозвиль намъ 


Испуганвый: ездЪсь ихъ созвать удобно. 


100. Пусть Злыя-Лапы отойдутъ къ скаламъ, 
Чтобъ грешники оть нихъ не ждали мести; 
А я, па этомъ сидя мЪств, къ вамъ 


103. Одинъ какъ есть вмигъ празову ихъ двЪсти, 
Лишь свисну имъ: есть уговоръ у насъ 
Нредъ выходомъ давать другь другу вЪстил» 


106. Борзой туть рыло подналъ рверхъ, потрясъ 
Башкой и молвилъ: «Онъ хитёръ! оть муки 
Задумалъ онъ въ смолВ исчезнуть съ глазъ.» 


109. Но тотъ, который былъ богатъ на штуки: 
«Хитеръ!... О, слишкомъ буду я хитеръ, 
Когда предамъ товарищей вамъ въ руки!» 


112. Туть Криволетъь другимъ на перекоръ 
Сказалъ: «Попробуй прыгнуть: за тобою 
Не побъгу въ погонъ во весь опоръ; 


115. Но крыльями взмахну я вадъ смолою. 
Каковъ-то будетъ у тебя успъхъ, 
Увидимъ мы, укрывшись за скалою.»— 


118. Послушайте, какой туть вышелт смвхъ!-—- 
Вез въ сторону оборотили взоры 
Й тотъ всвхъ прежде, кто былъ противъ всЪхъ» 


121. Мигъ улучилъ тогда Наваррецъ скорый: 
Всталъ на ноги и въ смблу въ тоть же мигъ 
Прыгвулъ, вести имъ предоставивЪ ссоры. 


124, Такой ударъ всвхъ озадачиль ихъ; 
Но бъсъ, виновнииъ шутки неприятной, 
Номчался съ крикомъ: «Я тебя настигъ № 
прах 


120. Т.е. Ириволетъ. 
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127. Напрасный трудъ! быстрве былъ стократно 
Испугъ, чвмъ крылья: духъ пощелъ ко дну, 
А бъсъ вернулся на лету обратно. 


130. Такъ утка вмигъь ныряетъ въ глубину 
Оть сокола; а онъ, обманутъ уткой, 
Разсержешнный несется въ вышину. 


133. Тогда Давило, разбъшенный шуткой, 
Помчался вихремъ, радъ, что есть предлогь 
Подратьса съ тёмъ, предъ кёмь обманщикь чуткй 


136. Исчезъ въ смолв, и когти рукъ и ногъ 
Въ товарища впустилъ, и такъ надъ ямой 
Сцзпился съ вимъ. Но тоть и самъ не плохь! 


‚ 139. Какъ ястребъ самъ сцепился съ нимъ упрямо 


Когтьми и драка страшная была, 
Пока не пали въ прудъ кипящ!Й прямо. 


142. Смола обоихъ тотчась разнала; ы 
Но не было въ нихъ силъ взлетёть надъ лавой: 
'Такъ облепила крылья имъ смола! 


145. Туть сжалился надъ ними Чертъ-Курчавый: 
На помощь имъ велить тащить бэгры, 
Й четверо, ма двво и иа право, 


148. Спустились въ ровъ съ обрывистой горы 
И, крючьями ихъ зацвпивъ во мракз, 
Вмигь извлекли изъ смоляной коры. 


151. И мы пошли, чертей оставывъ въ дракз. 


139. Въ подлан.: Зрагуйег втИавоо (отъ дтей{еи); такъ иззываютея тё 209- 
а отицы, которыя берутся нё изъ гиёэдъ, но иручаютея къ охотВ уже 
вэроелыя. Нмецююе сокольшаии ихъ называютъ: Зато ретфет, Ош смёлЗе 
вевхъ прочихъ лювчихь птаць. Фил алетесъ. 

142. Ибо смола растоплена божественною силой—рег @ а а“бе (Ала 


ХХЬ 16 и прим). Копвшъ, 


ветро фо фур 
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`ЦЗСНЬ ХХШ._ 


СодевржАниЕ. Пока демоны заняты спасешемъ товарищей, порты идуть 
далхфе. Данте опасается погони демововъ и, дЪйствительно, они гонятся за 
ними. Тогда Виргиий, схвативъ Данте и опрокинувшись спивою ва скаонъ 
горы, скатывается въ слдуюнИй шестой ровъ, Здесь лицемры, окутанные 
въ монашеск!я рясы, снаружи вызолоченныя, а внутри свинцовыя, . съ. капи- 
зонами, свисшими надъ глазами, молча и плача ходятъ тихими шагами какъ 
въ процессти. Между‘ ними Данте ‘ветрёчаетъ двухъ монаховъ изъ Болоньи, 
бывшахъ: ибдестами во`Фаоренщи; ©% однимъ изъ нихтъ, Катазано, онъ раз- 
говариваетъ. ЗдЪсь же онъ видитъ пригвожденнаго къ зэем1 6 арюерея Каафу, 
тестя его Анву и Вебь еврейск:Й синедр!онъ, по тламъ которыхъ ходятъ дице- 
м8ры. Виргижй разспрашиваефь Каталаво о дорог въ адъ и, узвавъ, что Злой- 
Хвость обмануль его (Ала ХХЬ 109—111), разгнъванный, уходить скорыми 
магами, | 


{ .1 . ' $} : : еб 
о ааратнеия ога бе О 
1 Е, 46 а Ра ет 
1. Мы молча шли ‚ одни, безъ адской свигы,— 
Вождь впереди съ угрюмостью. чела, `. 
‚.А, я во саздъ, какъ зодать минораты. ‚| 


4. Брань демоновъ на память“ привела ‘° 
Мнз баснь Езопову съ нравоученьемъ 


О тюмъ, какъ мышь съ лагушкою пПзы. 1а. 
а 


7. Теперь и а ые такъ сходны значеньемъ, 
Какъ баснь съ той дракой, если въ нихъ сравнить 
Вииматёльнй начало съ заклю ченьем. > 


; 
Г А ® 


3. Монахи Францисканскаго ордена, называемые миноритами (гай п{оогЙ), 
изъ дЪИствительнаго, вли' притворйаго смарен!я, ходять обыкновенно съ повнк- 
шею головою: точно такъ идутъ теперь и поеты, “о по- те 
прикдючена, келораго-они бёчи свндБтедями. | 

4—6, Въ этой, басяф Мощь разсказываетъ про мышь, заключявиую друж- 
(у съ дягушкою. Дагушка, желая. погубить мышь, вызвалась путешествовать 
съ нею вмЪстБ и дла того привязала. ее въ себь. Прабывъ къ болоту, 1 
гушка.вырнула въ воду и утопида мышь, Пролетавиий. мимо. коршуаъ, за- 
м$тивъ мертвую мышь въ водВ, схватилъ ее; шо вчВстВ съ нею ‘выташиль 
и привязанвую къ ней лягушку и проглотилъ обфихъ. ПослЬлнее приключе- 
ще сходно съ этою басвею тфмъ ‚чо два демона, желая повредить  другъ 
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10. И какъ оть.думъ иекодить мыелей ‘нить, ‘о о”: 
Такъ этамыель мвую. породила. . . '... 
Чтобъ бользий:страхъ мяз. въ сердце аоселить. 

13. Я думадъ ‚дакъ; за Насъ пронеходила 1.1: 3..0 23 
У нихъ. борьба: ме, хлабяхи омоланызиь о. 

Й имь она конечно досадилал.!.. ... с’:, 


16. И если гизвъ сольется съ ЭоСтыЮ, ИХЬ,., 
За нами сволочь, дростнзй' помчится, 


Чьмъ говить зайца стая поПВЪ. оранить. .. ЗИ 


19. Я. чувствоваль „что. ужь ЦЮ м». струнхся а али И 
Холодный роть, В, озураарь: Воть: роет. 
Сказаль; «Учите, ев МН КА ан И 

22. Не постешимъ, Злыхь_Лаль ив миновать! ,;. 13 


Уже за нами рой ихъ ‚устремился; .. а 
Маз чудится, . 5. мыву изъ опять, 


РЯ 9 “ НН „а 


НА 2} 
25.—«Будь я стекломъ, ие такъ бы отразилсяр, 1..1]: Со. 
Онъ отьфчалъ;. «наружный образъ. ч@ наи, 

Какъ внутрений. ‚30 мн иобрезидся,, . виз 
28. Такъ мыслями я сходствую, сф тобой, . 


Что оба мы теперь. одно. и роже. 
Задумали въ опасности такой. . 


-* .. 
Е Ут Кы ‹. 
г 
НТ и“ 


и 41}: °° В и. 


31. Но если Зо напраро скдовь отафжениг Пе - 
Мы убъжимь отъ уетателнныхъ. врать сн 
Лашь бы успзть. сойдтн., въ. другре, дожезр- ое. ! 
54. Не досказалъ еще учитель словъ, ее 
” Какъ ‘я “увийьлъ ихъ. ‘бтрядъ крыматый' _ 
мы 


и . `"Гакъ ‘близко къ нам, ны насъ. схватить готовъ, — аа 
{91181 ‹ К: т ‚, . а 
и меня къ ‘груди’ 'Зжатый, ' ‹...’ :. 

| „фиатъ маты; когда, уельниать крикъ:- т. а 

И видя домъ есь ‘Иламенемъ ны а | и 
НИ О ИНО ЗАВ ЛИКА и. 

друпу, оба пойвде въ и г птор И ыхъ, МакЪ пене 
мыащь п; логу: |;’:: ‹.: (рее р} 


7. Въ подаин.: пос! 158а —дв& И, а ее. в. 


385. Вль подаащы В5о ба: фнпронаЬаво. тИто-т-буда =. отекао; обложфнное 
свавщюмь, х,.ю.рервало.1 :1'-‹ ГКО леЦ Че и ср тс ан во аб а. 
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40. Хватаеть сына и въ просоньн съ нимъ, 
Въ одной сорочкв (помия лишь © сын, 
Не о себъ), бвжать въ огонь и дымъ. 


43. Онъ внизъ скользиль по каменной стремнинъ, 
Повергшись навзничь на крутой гранитъ, 
Которымъ заперть входъ къ другой долинв. 


46. По желобу такъ быстро не бьжить 
Ручей въ колеса мельницы селенья, 
Когда вблизи лопатокъ ужь гремитъ,— 


49. Какъ вождь скользиль по склону чрезъ каменья, 
Держа меня въ объятьяхъ какъ отецъ, 
Не какъ вожатый, полный треволненьх. 


52..Едва стопой коснулся дна извецъ, 
Какъ изъ-за скалъ мелькнули ихъ станицы 
Надъ нами; но туть страху былъ конецъ: 


55. Поставивъ ихъ на страж той темницы, 
Святый законъ длишиль ихъ власти всей 


Переступать черезъ свои границы. 

58. Туть зрвлъ я сонмъ повапленныхъ твней, 
Ходившихъ вкругъ тяжелыми шагами р 
И паакавшихъ въ истомв оть скорбей. 


61. Вев въ капишонахъ, свисшихъ надъ глазами, 
Й въ матмяхь кама до сяхъ поръ 
Еаце кроятся кёльнскима отцами, 


43. `Мость черезь шестоЙ ровъ разрушевъь землетрасешемь въ минуту 
кончины Спасмтела (Ада ХП, 45 и прим.); между тВмъ поэты были увЪ- 
рены Злымъ-Хвостомъ (Ада ХХГ, 106—111) въ цВлости этого моста и для того, 
чтобы найдти его, идутъ-по вибшней оградф шестаго рва. Но склону этой ограды, 
лежащей между патымъ я шестымъ рвами, скатывается теперь Виргилй, 
не наНдя моста и видя близкую погоыю демововъ. 

58 — 62 Смысхь этой казни понатенъ каждому. О лицемрахъ сказамо: 
«Уае уоЫз бегфае её РЬатве! ВуросгНае! ша зитЦез ез8 зершеге Феа Бабе, 
чае аюгз рагепё Бо из зрес!05а, из тего репа випЁ оваФиз огбиогиюя 
61: ово зригеалю Ушб. Мань. ХХШ 27. 

61. ДревыШ помментаторъь Франческо де Бути разеказываеть, что’ одияъ 
изъ кбльнекихь аббатовъ до того быль высокомВренъ, что просяль у пы 
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64. Сларужиа элатомъ ослапляли  взеръ; 
Внутри жь--свинецъь , столь грузный, что солома 
Въ сравненьн съ нимъ быль, Фридрихъ, твой уборъ. 


67. О тажюй плащъь! о въчная истома!— 
Мы шли съ толпой, на дёво обратась 
И внемля плачу грешнаго содома, 


70. Но жальй сонмъ подъ тяжестйо рясъ 
Такъ тихо брелъ, что съ вовымъ 8се народомъ 
Нашъ каждый шегъ въ пути энакомиль насъ. 


73. И я: «О вождь! ве замедляя ходомъ, 
Окинь очамв эту область мукъ: 
Кто славетъ здзсь вль подвягомъ, иль родомъ?» 


76. И кто-то, словъ тосканскихъь слыша звухъ, 
Кричаль намъ всдздъ: «Сдержите ногъ стремлевье! 
Куда вы мчитесь черезъ мрачный кругы 

79. Быть можеть, я рашу твое сомнзиье»— 
—«Такъ подожди сказаль учитель мнз: 

«И съ шагомъ ихъ соразмзрай движенье.ю — 

83. И я двоихъ увидвлъ въ сторонз: 

Они душой, казалось, къ намъ парили; 
Но замедляль ихъ грузъ ва твсномъ дн8. 

85. Догнавъ меня, они, косясь, вперили 
Безмолвный взоръ въ мое лице; потомъ, 
Оборотясь другъ къ другу, говорили: 


дозеолен!я брата своего монастыря носить расы алаго цвфта, а ипюры и 
стремена имЪть серебреных. Чтобы смирить высокое аббата, папа по- 
велВль ему и его брами одфваться въ черныя расы плохаго покроя ‘и упот- 
реблять деровяиные стремена. Цо другимъ, капишоны кёльнскихъ монаховъ 
отличались только эначительною величиною. которые вмЗето а чи- 
тають Клоньи, знаменитое беведиктинское аббатство. 

66. Согласно съ предащемъ, императорь Фрадеракъ И приказывахь 
мадёвать на государственныхь измфнинковъ сванповыя расы и въ отей 
одежд® сжигать ихъ въ котлахь на кострё—Фактъь, исторически подоказаи- 
ный и, вВроятно, пущенный въ народъ врагамя императора, полобйо многамъ 
баснпосювнымь сказанымъ объ этомъ замучательюмъ мужь ть ею 
Филалетест. 


\ 


88. «Вздь опъ живей!‘ смогры; канъ дышетъ: ртомь\ 
‚" „А ‚есда мертвы, то, сважн, где стоды .:;. - 
сн ‚:Гажелиыми ; на, чтОмь 5 на: темя: : а ^ 


91. И мн: «Тосканець, ты, прищенцний, въ; уколы) _` 
Гдъ лицемьры, лыютъ ‚потоки СЗеЗЬь ‚о... ° 
Сказать: кто ты, въ, трудъ не. змфии тяжелый. » 


94. А я въ отвъть: «Родился я м, варосъ 
„Ва славиомъ. Арио:. въ. городв! великому; . 
Въ дей мръ въ собою тъдо д пранесь. 


97. Но кто же. ны,. и чьимъ .дечальнымъ. дикамъ ых 
Струнтся дождь столь. горествой ресы? . 
К +9 Чему ‚сев ‘блески лтри-вашемъ рорв дизожъ?» 


100. И мнъ, оденъ: .«Наить Олеси ме для красы! ;: 
“м Фодь щим свиножь, етоль тягостный, ‚что. кофти 
У насъ трещеть,  цакъ грузные эвоы:;. о...’ 


103. — Веселые‘ болонскте мы грети; ое Г 
Я Кателенх; `Лодринто—мой. собкдъ. °’ 
Нась; кан. модей ‘безъ‘завистнси ‘злоета, .. 


88. По представлено , Данта, тВаи т только `отражене ‘души Ба ‘окружающей 
ихъ сред; онЪ имвють веь способности чувствовать, 'во ве мЬютЬ дыхани, 
этого существеннаго признака жизнй. Потому тия узнёюфь въ ДантВ жи- 
ваго, видя движен!я его рта (5%. поддяц:.гортавя — во) велёдетые . дыхан1а. 

89. Стбла— богосдужебное ‚облачене католическяхь сврщенниковъ. 

101 — 102. Вадохи и плачъ тней, ‚отясченныхъь , свинцорыми мантыми, 
Данте разииъаеть съ вЪеами, которыхъ коромысло трещитъ подъ тажество 


н и йе ин ', 

„и #03. Въ. Напстровав!е Урбана. "У, мнобе. дворане изъ ‚Болоньи просили у 
даны позволение учредить. ордень, въ, которомъ уни могли. бы весть жизвь 
‚благрчестивую, . ие отревдась впрочем». оть свойхь богатствъ м не подчиная 
даба,. мондитескимь обЪтамъ.. Урбалъ. даль. имъ уставъ, ве дозводявий брами 
имфть эолотыя шпоры и узды, запрещавшй встуцать въ ,каюя , либо граж- 
дрнскдя. додинасти, разёф прлько съ маротворною пфаую, м орвояьниЫ поды- 
щать оруж!р. только на, незфрныхь в. враговь дерквы. Монахи, етого. поду- 
отфтекаго, ордена. носили красный кррсть съ звфадрю ва, правомь боку. м иа- 
зывзатсь, рН ив Мапде.. Они обладали огромвымь (огалетвомь,. пользовались 
подною свободой. в. вай ррудьную: ждень ‚за. что, подучщди,. Въ, пасмыюку 
оть народа, прозваше веседаю братства (Кай боец). Бокцаччфо. 
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106. Твой горбдь’:прабваль `нь:немф баветявонжть; || - .- 
Но что мы были съ чеммъ: бргомольемл г. } 
Пускай Гардинко:. даты у НА 


109. Я началъ: «Братья, выйимъ‘(воевоАЬещь...» “о 81 
И вдругь Зэмолкь: глазайъ Моймъ предбётялЕ и. 
Во прахв грёшникъ, ‘къ трейъ ИФибитый кольямъ. 
РО в о на ТУ м ЖЫ | СТ 
112. Узрьвъ меня; оНъ весь затрепётаяь, и т 
ира *, ара 9 НЕСКОРО 
Браду, какъ вфтромь, вздохами разнфявъ; - 
раду, какъ ‚5тр и У, ПЕ Вы ней ог 


+ 


р: "а! . 7 «. т . . 
А Каталанъ, замтивъ то, сказалъ: 
ЕР 4. И в. во) в. № Тени и РГ не] 


104. Когда граеъ Ренко’ Увблио” ие кии АКВ КАЦ м прим), 
посхВ паденя №атфреда : вочузствоваяи всю пвеменоть: емо пежения, они 
призвали въ подесты Флоренши Каталано Каталани или де Малавольти и Ло- 
деринго дель Андазо, демь с, монахева изо умеет вьныы "ТоЗДена, 7 Шзъ 
которыхъ посхВдя!Й бымы одним нежь Гего оспаватолей. ЭПермы)> изъ натъ 
быль Гвельфъ, второфи ‚К ибелжиитьа ‚ выфероиь :'прозатавятелей „Аухъ парт 
надФялись водворить спокойствье въ городВ. Между тёмъ Гвидо Новелло 
поссорился съ 26 Ъиоп’иопи маты цехорв.: городе мр так фагот сабы Щего 
распустить эту корпораций: струи» зоврозаяцене 19: соденьтайфда, то онъ, 
по проискамъ двухъ, Моцахонеу вуужиель гб ОРРТАРИТИ оКеФОМЬ. — СХЬлеть 
в1емъ этого было изгнанше Гибезлиновь и отрёшен!е обоихъ мопаховъ отъ 
занвмаемой имв додадодти,..Врдрзия ‚говорить :. «Народъ призерикооФхьсфуть 


людей и даль им, домене, ох риф вЬ подло , уеревносдаь что они, 
какъ обЪщала ихъ почтенная одежда, останутся честными и, избарртъ общих 
ну оть неумБренныхъ расходовъ. Одвакожь, не бмотря на то что оня при- 


вадлежали разаичнымь пармамь, ий. де, океадорь „Что ОбА; 00 р 

монашескою рясою были хитрые лицемёры, заботивипеся болве 9. своей, не> 

а. г, И у о № ‘у и агазна дыы 

жили объ общей польз.» УШаш, ЫЬ.УЙ, сар. 3. а 
п, бет Ир Иго венно 

108. Гардвиго — часть города во Флоревщи; здЪсь находились дворцы Уберти, 

вождей гибезлииской` парт! в ' рожок вныые/ огими : дотла: подеммны › Один 

ными оть Гвельфовд- Въ: шовафлетви: ‘дуть шелодифа :Веваро} Я: 51 пог!а 
(теперь Ра1з220 уессЬЮ)1; с из. црлаиаи амьг ирнрутой 


111. Этотъ прагвождевый къ тремъ кольямъ грёшникъ, лежащий топерегь -^ 
ее т оо в т Сы СВ 6 
дороги ‘тёкъ; Что’ по ‘его 1Ё3у пёреходять прое динемфры, есть пёрвосваен- 
никъ 1удейскИ Ка, "который говораф `Фарисеймь: «Усов Вече НИ ча, 
пес совИаз, Чиа ехреёй уоБМ, "и ца топа Ъбто рто рорш!о, С: ов "ды 
беп$ рёгейЕ» Зоап: "ХЕ, 50: Онъ' помбщенъ 'вйЪстВ [3 уебтемь; своймЪ АННОЮ 
(юза; ХУШ, $] в’ всёмъ &брейскимь синедрономь `“ВЪ " чИблб' “аЩеМЬрОВЬ за” 
то, что ‘подь‘ЧиЧиною усерйя къ вЫ ‘скрывадъ ‘ненависть "Й З5ВМеть: (И 
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115. «Преступник сей въ собранья” Фарисеевь 
Совътоваль на муку принестя 


Единаго за весь народъ Евреевъ. 


118. За то, ты видишь, поперегь пути 
АЯежить нагой, да самъ онъ взв®сить бремя 
_ Вевхъ проходящихъ на своей Груди. 


121. И тесть его низринуть въ тоже время 
На туже казнь и весь синедрюнъ, 
Чт. былъ Евреям всвхъ ихъ бъдстый свыя» 


194. Туть видъль я, какъ быль ты изумленъ, 
Виргиьй, тьмъ, который такъ позорно 
Въ изгианьв въчномъ къ плахё прагвожденъ. 


`127. Потомъ спросиль учитель благотворный: 
«Скажите мнз, коль то ИЗВЪСТНО вамъ, 
На презо нотъ ли эдась дороги горной, 


‚: 30. Котерой бы отсюда зыйдти намъ - 


я на «Вблизи отъ сей пучины, 
Отъ гдавныхъ стзнъ Злыхъ-Рвовъ отд?дена, 
_ Идеть скала чрезъ лютыя долины. 


136. Лишь здвсь была разрушена она: 
° Тамъ вверхъ взойдти вамъ по обломкамъ можно, 
Которыми заваленъ скать до дна 
139, Мой вождь на мигъ потупилъ эзоръ тревожно 


Й рекъ: «И такъ солгаль лукавый лжецъ, 
Который тамъ цвиляеть родъ безбожный.» 


124—126. ВаргишИ изумлается, потому что въ первое его странствова- 
ше по аду (Ада ХИ, 34 в прим.) Кыафа еще ие быдъ казненъ. 

425. Намекъ на разрушене Герусалима Титомъ. 

136. О прачин®, почему мость разрушенъ надъ раомъ яицемровъ, ска- 
зано выше (Ада ХП,45 и пр). Можеть быть также ояъ разрущенъ и потому, 
чтобы проходящимъ необходимо было спуститься въ саный ровъ, и, подошедъ 
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142.—«Въ Болоньв я слыхалъ» сказаль чернецъ: 
«Греховъ бъсовскихъь иного; между ними 
Слыхалъ и то, что дьяволь-—джи отецъ.» 


145. Тогда пошелъь шагами вождь большими, 
Разгизванный, съ смущенемъ лица; 
А я, разставшись съ грашниками злыми, 


148. Шелъ по стопамъ безцфннаго пзвда. 


ближе къ зицемфрамъ, видёть, что блестящая ихъ одежда внутри свинець; 

Ибо, смотря на лицемфровъ издали, навЪрное ошибешься. Штрекфусеъ. . 
142—144. Каталано вЪроатно учился въ болонскомь университетВ и тамъ 

слыхаль эти слова Св. Езангейя (юан. УШ, 44). 
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}  дъсвь, хх. > ит. :` 
ет “ ин мы 


СодхквржАантеЕ. Мгновенное смущение ВН устрараеть ‚Дадтес во 
онъ свова ободрается нъжнымъ взоромъ своего учителя. Повтамъ пред- 
стоить выйдти изъ седьмаго’ рва’ по страшному обвалу, пронацедшему отъ 
палеша моста налъ’‘этимъ ‘рвомъ. Съ` помощ  Варгилй, "Данте наконецъ 
восходить съ большимъ трудомь на саФлуюцщий мость, перекрвурый. 3 
седьмой ровъ; а такъ какъ ров этотъ необыкновенно темевъ, то —— 
перейдя мость, восходять на внутреннюю. ограду рвз\. „Седьмой „ровъ весь ка- 
пин "змими, ме Чу которыми ‘бъгають въ ‚ужасв рзаль и вцерадь грёин,, 
паки: "это Ча: уки У нихъ ‚свазаны, змвами за ‚сорвою:; , эми воиваются 
имъ ВЪ Уресла’ клубятся у них 4. ‚Руди Г подвергають ихъ раззовиаАЛЫьмЪ 
превращешямъ. Такъ, въ глазахъ ‘Давта, змВя кидается па олвого изъ 
грёшниковъ, язвитъ его въ шею, и тать, запылавъ, разсыпается пепломъ; 
но пепелъь собирается самъ собою и грфшникъ опять получаеть свой преж- 
НЙ видъ: ото тфвь опистойскаго сватотатца изъ парми Червыхъ Вавяя 
Фуччи. Онъ предсказываеть Данту будущую судьбу БЪлыхъ и Черныхъ, при 
чемъ, желая опечалить поета, говоритъ въ особенности о предстоащемъ по“ 
ражени его партш, аа 


‚ 1. Въ томъ месяцЪ, какъ солнце въ Водолез 
Златитъ власы на пламенномъ челв 
И снова день’ становится длиннзе; 


1—15. Въ поелВдней трети Января солипе вступаетъь въ созвЁзде Водо- 
лея, въ которомъ оно м остается въ первыа двз трети сл$дующаго м$саца. 
И такъ время, о которомъ здфеь говорится, есть половина Февраля, когда 
ночи, за исключенемъ утреннихъ и вечервихъ сумерокъ, длятся почти 12 ча- 
совъ. Въ эту пору солнце въ Итайи пригр®ваетъ уже такъ сильно, что сиЪгЪ 
соетавляетъ большую р$лкость: потому-то такъ и удивился бЪдный пастухъ, 
глядя на нивы, побёхЬвиия оть утренняго внея; во удивлеше его быстро 
проходитъ, ибо съ восхожлешемъ солнца исчезаетъ иней. Эта прелестная картя- 
на изъ сельской жизни отличйо выражаеть состояше души поэта. При- 
выкнувъ вадфть Варгима веегда невозмутимо-сепокойнымъ, Данте Варугъ за- 
м$8чаетъ смущене въ его лицб6 (Ада ХХШ, 146), и, подагаа, что оно происхо- 
дитЪ отт невозможности взойдти на страшный обваль горы, приходить въ 
состоян16 того пастуха, который, ожидая съ нетерпётемъ возврата весяы, 
варугъ видитъ побфдЬвиша отъ инея, какъ оть сифга, вивы. Но смущете 
Виргиля не продолжительнВе существован!я инея, в вскорё свфтлый лакъ 
его успокойваеть тревогу Данта. Штрекфуссъ. 
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4: Когда, какъ сизгъ, бълъя на землв, 
Подобится съдому брату иней, | 
Хоть кратокъ срокъ пера въ его крылз: 


7. Пастухъ, свой кормъ потративпий въ пустычъ, 
Встаеть, глядитъь и, видя по поламъ 
Сребристый снъгъ, по бедрамъ бьеть въ кручин$; 


10. Идетъ домой, тоскуеть здЪсь и тамъ. 
И, какъ несчастный, что начать, не знаетъ; 
Потомъ опять выходить и очамъ 


13. Не върить, видя, какъ лице мтияеть 
` Весь Божй мръ, и на зеленый лугъ, 
Взявъ посохъ свой, овечекъ выгоняетъ. 


` 16. Такъ мой поэтъ, въ лицв встревоженъ вдругъ, 
Смутилъ меня; но съ той же быстротою 
Уврачевалъ бальзамомъ мой недугъ: 


19. Пришедъ къ мосту съ обрушенной скалою, 
Ко мн скдонилъ онъ тотъ привзтный взоръ, 
Сь какимъ предсталъ впервые подъ горою. 


22. Потомъ, подумавъ, руки распростеръ, 
И, обозрввъ обвалъ и торопливо 
Схвативъ меня, пошелъ на темя горт, 


25. И какъ мудрецъ, который терпвливо — 
Обдумывать умветъ подвигь свой, — 
Мой вождь, поднявъ меня на верхъ обрыва, 


и 


98. Мнь указалъ надъ нимъ утесъ другой, 
Сказавъ: «Взберись на этоть камень голый; 
Но испытай, тобъ онъ не палъ съ тобой.» 


‚5. Спдому брату, т. е. сыфгу. Въ подлин: зиа зогеЙа Ыапе: сиЪгъ, пъ 
италан. женскаго рода, какъ и вней (а). 

6. Въ подлин: Ма росо 4цга аПа зиа реппа 1етрга — слово Въ сл0во: но 
мало длится раскепъ его пера. ; 

9. Естественное движеше человфиа въ отчавыи. Портирелди, 

18. Т. е. цфавтельнымъ бальзамомъ своего привфтнаго взора. 

21. У подошвы холма вь темномъ хБсу (Ада Т, 64). 


13 
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31. Нъть, тф былъ путь не для одътыхъ въ етолы! 
За тьмъ что мы—сяъ тБнь, я имъ подъять— 
Едва.тутъ шан по камнямъ въ путь тяжелый. 


‚ 34. И есла бъ здъвсь ‘высокъ былъ тавъ же скатъ, 
Какъ съ той страны: ие знаю, до вершины 
Достигь ли бъ вождь; по я бъ вазвергея въ’ адъ. 


37. Но какъ къ вратамъ колодезя въ пучины 
Идеть сей кругъ наклономъ: то одно 
Окруж!е у каждой въ немъ долины 


40. Возвышепо, другое жъ склонево. — 
Мы наконецъь взошли на верхъ обвала, 
Отколь Ппослъдшй камень палъ на дно. 


43. Но грудь моя такъ тяжело дышала, 
Что я пе могъ ужь далъе всходить 
И тутъ же свль у перваго привала. 


46. А вождь: «Теперь льпь должно побудить! 
Кто па пуху въ житейскомъ дремлетъ пирз, 
Не можетъ тотъ путь къ славв проложить. 


49. А безъ пея кто губить жизнь, тотъ въ ирк 
Слабъй оставитъ за собой слфды, , 
Чьмъ пъиа па волнахЪ, чФиъ дымь въ э9нра. 


Ф 


31—33. Путь этотъ до того былъ трудемъ, что `нб ‘томиф  лаценры, 
одЪфтые въ свияцовыян рясы, ие могли бы идти по немъ; во даже мы — 
ВиргиИй, легкая тфнь, а я, имъ влекомый и поддерживаемый — едва меги 
по вемъ двигаться. | 

37—40. Осьмой кругь (Злые-Рвы) идетъ ваалюненною  плоскостно къ 
окраинф колодезя; потому внфшияя ограда каждаго рва всегда ниже, неже- 
ди ограда внутренняя (Аз? ХУН, 1 и прам.). Такое устройство Злыхъ-Рвовъ 
имфеть значеше и прапственное: путь =. худшему всегда легче, нежеля 
путь къ лучшему (Ада 1, 26—30 и прим.`. Конишъ. 

51. «Оцотат зрез ИпрИ 1атачат 1апибо ез1, Чиае а уепю ФюПИиг; @ 
1атбат зрата вгасИ8, Чиае а ргосеЙа @1зрегёНиг; её Чатацат Йо, 
ща уепо 954$ езё; е{1 {атдиат тетона Воврив че 00 и 
3.» Ушу. ЭЗарео{. Сэр. У, 15. 


495 


52. И такъ, возставъ, преодольй труды: 
Въ комъ бодрствуеть надъ слабостью отвягя; 
Тоть побъдить всв скорби и бзды. 


55. Не конченъ путь, хоть выйдемъ изъ оврага: 
Еще длиняЪйпий намъ сужденъ въ удЪлъ; 
Коль попялъ ты, послЪдуй инз ро благо.» 


58. Тогда я встать и боль; чьмъ имълъ, 
Явилъ въ себв и твердости и води 
И говорилъ: «Идёмъ; л бодръ и фитлъь 


61. И мы пошли; но тутф гораздо 6048 
Быль крутъ, утесистъ, твсень в тяжелъ 
Нашъ горный путь, чвмъ былъ онъ памъ дото4: 


64. Чгобъ скрыть усталость, я’бесвлу велъ, 
Ползя по камиямъ; вдругь изъ ближней ямы 
‚Исторгся крикъ—безсмысленпый глаголъ. 


67; Не понялъ я, чт знавиъ опъ, хотй мы 
Шли по мосту уже надъ рвомъ седьмымъ; 
Но, мнилось, былъ тб гнЪва крикЪ упрямый. 


70. Я наклонился; но очамъ живымъ 
Непропицаемъ былъ’ туманъ нёдъ бездной; 
Я я сказаль: «Учитель, Поспъшимъ 


73. На томъ краю сойдти съ ствны жельзной: 
Какъ, слушая, не въ силахъ я попять; 
'Гакъ, въ ровъ глядя; не вижу въ мглБ беззвъздной.» 


76. — «Не иначе могу я отвъчать, 
Какъ двломъ: должно» возразилъ учитель: 
«Прошенья мудрыхъ молча исполнять.» 


79. Тогда со мной низшелъ путеводитель . 
Съ скалы, гдв мостъ прямкнутъь къ осьмой ствиз: 
Туть мп открылась лютая обитель. 


$5. — 57. Намекъ на булущее восхождеше Данта отъ Фюцифера (Ада 
ХЯЖТУ, 82) на вершиву горы чосталата (Чист. ХХУЙ, 124). 
61. Пботь восходатъь на утесъ, который, образуа мостъ, ведетъ черезъ седь- 
мой ровз и о0го про должене разрушено надъ шестымъ раомъ 'Ада ХХНТ, 136). 
18 
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82. Я въ ней узрзлъ всв виды эмей на днЪ, 
Крутивзаихся столь страшными клубами, 
Что мысль о вахъ кровь леденитъ во мнъз. 


85. Да не гордится Лвыя весками! 
Пусть въ ней кишатъ хелидры, кенкры, тмы 
Й амфисбенъ и якулев съ ужами; 


‚ 88. Но змъй такихъ, столь габельной чумы 
Ни въ ней, ви тамъ, въ отчизнв Эегоповъ, 
При Чермнюмъ мор, не узръли бъ мы. в 


` 


82. «Въ седьмомъ рвы казнатся тати: олни изъ нихъ превращены въ 
змЪИ, друпе еще носятъ человЪческ!Й образъ; оть взаимнаго столкновешя 
они подвергаются безконечно-развообразнымъ превращен!ямъ, переходятъ изъ 
однаго вида въ другой, сливаются въ необыкновенные образы, спутываютъ, 
менавидятъ и губять одинъ другаго. Читая эту и слБлующую пФени, съ 
одной стороны, изумляешься необыкновенной ясности, съ которою выражено 
одио изъ причудливЪйшихь создани воображен!я; съ другой, при разематри- 
ван!и болЪе ввимательномъ, убЪждаешься, что и эта картина, дивная и вм В ств 
ужасная, не есть рустая игра Фантази, но что, вапротивъ того, изображаетъ 
съ поразительною вЪрностшю природу здфсь наказуемаго порока и подей, 
ему преданныхъ. Кому не извЪстно , какое сильное вияше имЪютъ оданъ 
на другаго воры, дфйствуюце за одно шайками? какъ ловко передаютъ они 
другъ другу свой языкъ, свои пр!емы и хитрости, перембнаютъ свон роли и, 
такъ сказать, превращаются одинъ въ другаго? какъ въ самыхъ тЫсныхъ 
взаимныхъ связахъ, необходимыхъ для своего преступления,  презираютъ, не- 
вавидять и даже, въ случаБ нужды, вылаютъ, губатъ одинъ другаго? Хи- 
трыя змБиныя извилины пути, на которомъ дфйствуютгь тата, ихъ внезап- 
ное исчезане м потомъ столько же неожиданное появлеше, ихъ‚ без. 
престанный страхъ быть открытыми — однимъ словомъ, все, ч&мъ отля- 
чаетса это ремесло постыдное, представлено съ неподражаемымъ искусствомъ 
въ этой и въ особевности въ сллующей пфеняхъ. Не менфе глубоки смыелъ 
иметь и то, что осужденные въ этомъ рвЪ взаимно служатъ оружемъ своей 
собственной казни» Штрекхуссъ. 

86—87. Исчисленные здесь породы змЁ заиметвованы у Лукана и боль- 
шею часто приналлежать баснослов!ю: хедндры —водяныя змЪи; кейьры 
(сепс№г!$) — испещренный змфи; лёуды — змЬи, бросаюццяся на добычу въ 
видЪ стрЪаъ или дротиковъ; амфисбены (отъ аиф: в Ва{то)—змВи одвнаково- 
толстыя къ годовЪ и явосту, почему и думали въ древности, что он$ могутъ пол- 
зать и впередъ и назадъь. Въ подливвикЪ упомянуты еще фареи: вТЪроатао, 
такъ-наз. очковыя зыЪи, пручаемыя нызфииаими Индусами въ взаекВ. 

89—90. ЗдЪсь приведены три пустыни, окружак ия Египеть: „Завйскоа. 
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91. Въ срединв рва, между свирзпыхь скоповъ, 
Въ испугв рыскалъ рой твней нагихъ, 
Ища норы, ища гежотроповъ. 


74. Опутаны змвями руки ихъ; 
Впиваясь въ тылъ и пастью пламенвя, 
Клубатся гады на груди у нихъ. 


97. И воть, нредъ нами, въ однаго злодвя 
Метнулся змЪй и уязвиль его’ . 
Въ томъ мвегВ, гдв съ плечемь слиласин шел, 


100. Не пишется такъ скоро [ иль О, 
Какъ вспыхнуль онъ и такъ горвль жестоко, 
Что пепломъ весь разсыпался на дно. 


103. И, по землв разввниный далеко, 
Собрался пепелъ самъ собой и вновь . 
Свой прежнй видъ прялъ въ мгновенье ока. 


106. Такъ, по сдовамъ великихъ мудрецовъ, 
Кончается и вновь изъ пепелища 
Родится Фениксъ, живций пять въковъ.. 


109. Не злакъ полей, ему цввть нарда пища; 
А. слезы мирры и аммомъ ему 
Дають костеръ посльднаго жилища. 


112. И какъ больной, Богъ знаетъ, почему, 
Вдругъ падаетъ, иль бъеомъ сокрушенный, 
Иль омракомъ, въ очахь разлившимъ тьму; 


на во оть Нила; Аравйская за Чермнымъ моремъ (гдф, по еловамъ Геродота, 
водились летуч1я змБи) и къ югу Эе!опская. Фи лалетест. 


93. Гежотроп%, камень изъ породы ясписовъ, темно-зеленаго цвфта, 


имЪвний, согласно съ вфровашемъ  простаго народа въ ередн!е вЪка, свой- 
ство дЁлать обладателя имъ невидимымъ. Тати не надЬются уже найти ка- 


маго нибудь потаеннаго м\ста, или другаго средства, чтобы скрыться отъь 


змЪй. 


100. Буквы самыя легкя для написания. 
106—111. 9 Овидю, Мет. ХУ, 393—400. 


И а. 
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115. Потомъ встаетъ, бросаетъ взоръ, смущенный 
Злой немощью, оть коей такъ страдалъ, 


И переводить вздокъ въ груди ствененной: 
} 
118. Такъ грешникъ сей въ смятении возэсталь. — 


`О Господи! какъ строго 'Гвой правдивый, 
Предвъчный судъ злодЪя покаралъ’ 


191. Мой вождь спросилъ: кто былъ онъ нечестивый? 
И духъ: «Недавно, волею судебъ, 
Въ сей лютый зввъ я’палъь съ тосканокой нивы. 


124. Какъ звврь я былъ между аюдьми свирълъ; 
Я Ванни Фуччи, мулъ и скоть! Пвстойа 
Была межъ васъ достойный мой вертепъ. ь 


| №Моп Йибе, педие Вега, 
Зеё (иг! 1асгии!, © зиссо УмИ атоп. 
Наес 9Ы дишпдие зиае сотр еуй ззесШа уйае, 
Шаз {1 гапма кети]аеуе сасиоуте ратае, 
Оовби!Ьи$ её рапдо вит зЙ сопагий оге, 
Очо эти] ас сазаз, её паг 1е13 аг (ав, 
Оцаззацие сит Куа зиБагауй сппата туггЬа; 
$е зирег иоропй, ЙоИчие {а одогЬи$ зеуим. 

109—111. Нардъ (апдгораёоп вагдиз) —ароматвое растене; аммомъ — 
реопскЫ тминъ; мирра— смолистый сокъ душистаго дерева. 

118 —115. Сраваеше съ больцымъ, страждущимъ палучею бодФэнно, ко- 
торую въ древности и въ среде вБка прицисывази сидБ демова.. 

118. Мы неоднократно говорили, что у Давта всв грЬшники, согрёшивице 
непосредственно передъ Богомъ, наказуются проявденемъ Его божественнаго 
свфта. Мысли этахъ грёшникавъ невольно обращаютса къ Богу, и вмБсть 
съ тБмъ мучать , вли внезапво уничтожають ахъ. Посл днее мы вадимъ на 
этомъ святотатцВ. Онъ похитиалъ принадлежащее Богу; потому мысль о Бог 
отнимаетъ у него послЬлнюю его собственность — его образъ. Мыедь о Бог 
мгновенно уничтожила его въ собственном: ‚сознавы:; онъ егараеть и 
разсыпается пепдомъ; во пепелъ опять собирается (ст. 10$), грыюанкъ одать 
позлучаеть прежё4 о5разь, кахъ Феваись, и получаеть дла того, чтобы 
снова богохудьствовать (Ада ХХУ, 1—3). Коцишьъ. 

119 — 120. Опять обращене къ правосудю Божествеяному, каяъ 
при вебхъ проявленахъ пламени въ аду (Ада ХХ, 10 а примВч.). 

124—126. Ванвя Фуччы де’ Яадзеря, побочный сывъ Фучч1о Ладзери изъ 
_астойн (почему Давте в называеть его му40м5), одинъ изъ самыхъ еварЕ- 
ныхъ приверженцевь парти Черныхъ (© рпроиехождеши парт Черщыхь в 
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137. И я: «О вождь: пусть оиъ, предъ пами стоя, 
Повфдаетъ, за что опъ палъ сюда, 
Живъ на землв средь крови и разбоя?» 


#30. Услышавъ то, не скрылся онъ тогда; 
Но взоръ пытливый па меия уставилъ 
И покрасивлъ отъ горькаго стыда. 


133. «О томъ грущу,» онъ рвчь`ко мнз паправилъ: 
«Что въ этомъ срамф ты меня узрЪлъ; 
А не о томъ, что д твой м!ръ оставилъ. _ 


136. 'Гакъ ввлай же, о чемъ ты зиать хотвлъ; 
Я здъсь за то, что съ алтаря святаго 
Прекрасную похитить утварь сиълъ 


Бёлыхъ ем. Ада УТ, 64, примфч.). Согласившись съ двумя молодыми моль- 
ив, онъ вызвался убить Фоккачща Канчелери изъ бЪлой дин!и; во какъ 
этотъ скрылся, то они умертвили рыцаря Бертиво, за что Фоккачча съ своей 
парей и племаянвикомъ Бертиво умертвиаъ Детто изъ черныхъ Канчед!е- 
ри. Тогда пачальство ПЦастойи, жеззя пожать конецъь этому душегубству, 
изгнелю изъ города об партш, кромф Бертакки, отца Фоккачч!я; по Фредм, 
одпиъ изъ Червыхъ, успВлЪ пробраться въ городъ и закололъ Бертакцу, поса 
чего изгнаяникамъ дозволено было возвратвться. Началась явнан борьба меж- 
ду партями; при Ямал Ишемъ поводВ происходили кровавыя драки; наждое 
убство влекло за собою ряль вовыхъ. Такъ, по.случаю одной такой стычки, 
Вання Фучча ограбилъ домъ Царвыо де’ Фадзери, перешедшаго къ парты 
БВлыхъ, и завладфль его боевою зошадью. Въ другой разъ созлаты . подеоты 
города хотБли разогнать тому вооруженвыхъ модей, собравшихся въ домъ 
Ладзери: узнавъ объ отомъ, Вавни Фуччи ворвался въ толпу, разотналъ соллатъ 
и при этомъ убиль однаго изъ лучшихъ рыцарей подесты, который, видя не- 
возможность обуздатъ неистовство парт, привуждепъ быль послВ этого ©0- 
бытя сложить съ себя достоинство градоначальника. Мы нарочно привели 
веВ эти подробности, чтобы, съ одной стороны, показать, какими страшными 
смутамя волновались въ то время города Итаззи; а съ другой, чтобы оправдать 
передъ читателемъ Данта, присулавшаго такую лютую казнь челов®ку, 
причинившему столько бЪфдетв1Й Тоскав$ф. Филалетест. 

127 — 129. Данте, зная Ванни Фуччи какъ чезов$ка кровожаднаго и гра- 
бителя, удивляется, почему онъ помБщенъ между татями, а не въ седьмомъ 
кругу между василователями ближнахъ —разбойниками (Ада ХИ). 

133—135. Онъ стыдится не своихъ убШетвъ, но того, что уличевъ въ 


упиентельной кражЪ. | 
187—139. Вотъ раэсказъ древнихь комментаторовъ объ этомь событш: 


—_ 9 ъ, м. 44 №. Фр р лы оыььвьоьи лы Ф _ибнб оли мини > _чнь-_л ань Дым же. 
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139. И обвинилъ коварно въ томъ другаго. 
А чгобъ не въ радость быль тебз мой стыдъ, 
Когда придешь изъ мрачныхъ странъ ты снова, 


142. То эта въсть пусть слухъ твой изумитъ: 
Сперва Пистойя Черныхъ всзхъ разгонить, 
Потомъ гражданъ` твой городъ обновитъ. 


однажды, во время карнавала, посл шумной пирушки въ домБ честваго на- 
таруса Вани дезла Моны или Новы, `Ванни Фуччи ‚ сговорившиеь съ двума 
товарищами, пробрался въ ризвицу собора Св. Гакова, похитихь оттуда зна- 
менитую церковную утварь и спряталъ ее въ домЪ Вании делла Мовы. По- 
деста города, узнавъ о покражб, велВлъ схватить многихъ мододыхъь людей, 
° имбвшихъ худую репутащю, хотя и невинныхъ въ этомъ дВаБ, и для полу- 
чешя сознан1я подвергвулъ ихъ столь страшной пыткВ, что одвяъ изъ ис- 
тязуемыхъ, Рамппво Форезе, умеръ среди истезаня. Межлу тБмъ Ванив 
Фуччи, удаливш!Ыся въ это время изъ города, извЪфетиль письмомъ, гдВ 
скрывается утварь. Вавни делла Мону схватили безъ дальнБйшаго суда 
попЪсиди. Бенвенуто да Имола. 


142—151. Считаемъь нужнымъ привести здФсь краткёй перечень событй, 
на которыя намекаеть Данте. Когда смуты въ Пистоыв достигла высшей 
степени (см. выше), одна парта, называвшаяся умБренною (розгай) м болфе 
склонная къ БЪлымъ, принудиза старшинъ пистойскихъ передать управле- 
. в:е городомъ Фаоренщи, гдф въ то время перевёсъ бышъ на сторонё БЗ- 
зыхъ. Юривелаввые Флорентинцами подеста и сэрйапо дЁЙствовали сначала 
въ духВ умБренныхъ; но вскорв передали всЪ мЬста въ городь БЪлымъ в 
наконецъ, въ 1301, поставили Андрея Герардивя въ подесты Пистойа ®ъ 
условемъ выгнать окончательно всфхъ Черныхъ что и усоёхь опъ векорБ 
исполвить при содЪфИствя народа. И такъ въ это время «Пистоа разогвала 
веЁфхъ Чериыхъ» (ст. 143). Между т6мъ въ самой Флоренщи произошелъь 
переворотъ въ пользу Черныхъ (Ада УТ, 64, примфч.), на чтб памекаеть слЁд. 
стизъ, Одяазкожъ Лиастоя все еще оставалась во власта БЪлыхъ; но вскор® 
принуждена быза начать войну еъ Фаорентинцами, которые, соедонавширь 
съ ЯуккШцами, начали отнимать у нее крфпости одну за другою. Особенно 
доаго защищалел замокъ Серравадле противъ соединенныхъ войскъ луккскахъ 
п Флоревгинскихь подъ предводительствомъ маркиза Мороелло Малеспины. 
Наконецъ, въ 1305, осаждена была и самая Писто!я; Лукк!Ицами предводи- 
тельствоваль опять маркизъ Мадеспина. ШПосдЪ долгой обороны, гододъ на- 
конецъ заставилъ Пистойцевт, сдаться съ условтемъ, чтобъ БЪлымъ бьыми 
оставлены два замка въ горахъ (въ такъ-наз. Мошабва). ВслВдъ за тёмъ 
были изгнаны всь БЬзые какъ изъ Пистойй, такъ и Фаоревцщ ; домы ИхЬ 
разрущены, а имущество конфисковано. Фила детесъ. 
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145. Изъ Вальдимагры, чтф въ туманахъ тонетъ, 
Подниметь Марсъ грозы кровавый паръ 
И на полз. Пичено вновь застонетъ 


148. Бурь простныхъ . шенстовый разгаръ 
И весь туманъ. съ ‘полей разсветь вскор® 
И Бвлымъ страшиый нанесетъ ударъ. 


‚ 15. Такъ говорю, чтобъ: ты извъдалъь горе» — 


145—146 Данте сравниваетъь маркиза Малеспину, коего владфыш нахо- 
дились въ Вальдимагр&, съ паромъ, скопившимся въ этой долинВ въ гроэовыя 
тучи, разразиви!яся наконецъ бурею въ пол Пичено около Фачекк!0, гдЁ 
Блые окоачательно были разбиты, и это поражение было причиною изгнан!я 
этой парми изъ Флоренщи (УШао, НЬ. УП, сар. 44). Можеть быть, подъ 
кровавымъ паромъ Данте разумВетъ Черныхъ. Замфчательно также, что 
Виллани упоминаетъ о кометЪ, явившейся въ 1301 и сопровождавшейся чер- 
вымъ дымомъ, что принимали за дурное предзваменоване, тёмь болхЪе, что 
она явилась въ томъ м8сацв, когда Марсъ и Сатуриъ сходались въ созвЪздш 
Льва. Не ва это ди явлеше‘ природы намекаеть Данте? Филалетесъ. 


р Г ВР 


‚ 803 


ПЪСНЬ ХХУ. 


СодеЕРЖАНЕЕ. Пока Ванни Фуччи страшно богохульствуетъ, на него 
кидаются эмВи: одна стягаваеть ему шею, другая скручиваеть руди. Онь 
бъжить, преслЁдуемый  кентавромъ Клкусомъ; ма спынВ котораго рас- 
простертъ драконъ огнедыщущ, Между, тёмъ  передъ Дантомъ возстаютъ 
три друмя тЪфни: Аньело , Буозо и. Пуччю ЮПанкато. Тъвь перваго 
сливается съ шестиногямъ драковомъ, влутри котораго обитаеть дуща Ч!ав- 
Фы, и оба превращаются въ одно страшное чудовище. Вторая тфнь уязвляет- 
ся черною змфею, въ коей поселенъ духъ грьшвнка Кавальканте: тогда пе- 
редъ глазами Данта совершабтся дивно-страшное событе — человЪфиъ превра- 
щается въ змЬю, змя въ человЪка. Третья тЬнь, `ППаякато, только одна 
остается непревращенною. _ 


# 


а к: сихъ словафъ, поднявши об руки, | 
Шаши просунулъ межъ перстовъ злодъй 
; И проклиралъ весь адъ и адски. муки. . 
4. Но туть зыБя—съ тьхъ поръ люблю я змъё| — 
Ему стянула будто петлей шею, 
Какъ бы сказавши: продолжать не смьй! 


7. Другая, кинувшись на грудь злодею, 
Такъ сжала руви, такъ впилась въ него, 
Что двинуть онъ не могъ рукой своею. 


10. Пастойя! о Пистойя! для чего 
Не обратишься въ пепелъ, коль порокомъ 
Гы превзошла и предка своего? 


9. Пе —Всо— жесть самый обидный въ Итали. боготлепез, въ своей 
Истор!н Пистойи, разсказываетъ, что однажды Пистойцы, въ обилу Флорев- 
тинцамъ, поставили при Карминьяно столбы съ изображенемъ рукя, указы- 
вающей ва Флоренцию и имфвшей большой пазецъ просунутый между указа- 
тельнымъ и среднимъ, и прибаваяетъ: Мат уш4з у0с3{ еаз @саз. Фида- 
детесъ. — 

4. Съ этого времени Данте, вмЁсто отвращешя къ зэмямъ, почувство- 
вахь уваженше, видя, какъ он ‘наказали богохулителя. 

10—12. Мы выше видфли (Ада ХХМУ, 143 и примЪч.), что ожесточеню 
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13. Я не встрвзаль во всемъ аду глубокомъ 
Нигдв столь дерзкихъ предъ Творцемъ твией; ` 
Не такъ былъ гордъ у Фиавъ сраженный рокомъ! 


18. Онъ въ ужасв помчался безъь рЪчей. 
И видъль а: Кентавръ разсвиривлый 
Бъжалъ, крича: «Гдв дерзюй? гдв злодвй?» 


19. Не думаю, чтобъ столько змъй шипёло 
Въ Мареммъ, сколько онъ въ хребтв носилъ 
До плечь, гдЪ наше начиналось т5ло. 


# ` 


22. На раменахъ его, вцепившись въ тылъ, | 
Лежалъ драконъ съ разнерстыми крылами 
Й полымемъ встрвчавшихся палилъ. 

25. И вождь сказалъ: «Воть Какусъ передъ нами: 
Подъ камнями у Авентинскихъ горЪ_ 
Какъ часто кровь онъ Иа раками! 


парт достигло въ ПистойВ высшей слепени; вт. 13 немедавтъь по видимому 
на предковъ Пистойцевъ, ибо городъ съ ‚издавна много терпфль отъ междо- 
усобИ; или, можетъ быть, на тотъ остатокъ разсфяннаго войска Катилины, 
который, по разбими возмутителей, поселилея въ Пиеторуме (лат, Рьрфаз) и 
состоялъ изъ самой .безправезвенной сволочи. Кан. вгиосертъ. 

15. Каваней (Ада ЖУ, 63 и прим). 

20. Маремма (Ала ХШ,). 

24. Тати вфчно бфгугь какъ содоматы а трусы (Ала ХУ, 37 и Ш, 52 
и д.), & потому каждый остававалиезюмийся нанззуетса Какусомъ какъ со- 
противаикъ водВ Божей. Теперь оБъ гонится за Ванни Фуччи, 

25—27. Какусъ, @аяъ Вудкавовъ, живший въ пещер подъ Авентин- 
скамъ ходзмомъ оводо Рима м занимавцийся раэбоемъ, похитилъ четыре пары 
воловъ у Геркулеса, когда этотъ, отнявъ стада у Гер!она (Ада ХУН, 1 и пр.), 
прогоняаъ. ихъ по Итами. Для того, чтобы скрыть свое полищеше, Какусъ 
прибЬгнудъ къ хитрости: втащьлъ воловъ въ свою пещеру за хвостъ съ тою 
цъаию, чтобы ваправлеше слВловъ похищенныхъ животвыхъ обмануло Геркулеса; 
но быки ревомъ своимъ открызи Геркулесу похитеда, который за то и погибъ подъ 
его будавою. Данте придалъ этому разбойвику видъ Кентавра, вВроятво не 
понавъ выражещя Виргииева:; зепмВошо; огнедыщуртаго же дракона онъ 
вБроятно помфетилъ на плеча Какуса потому, что 'Виргиий придаетъ ему’ 
епособность извергать изъ себя пламя и дымъ (атоз уотепз оге &по$): 
извергая изъ себя черный дымъ, овъ затемнялъ свою пещеру. —Какусъ, сам- 
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28. Къ своимъ онъ братъямъ не. причтенъ въ соборъ, 
За тамъ что тамъ, въ сосвдствВ, свель изъ вида 
Большое стадо какъ искусный воръ. 


31. За то издохъ подъ булавой Алкида, 
Который, вврь мн, сто ударовъ далъ, 
Хоть десятью отмстилася обвда.» 


34. Онъ говорилъ; межъ тёмъ Кентавръ бъжалъ, 
Тогда предстали намъ три тБни новы; 
Но ихъ ни 4 ни вождь не замфчаль, &“ 


37. Пока онз не закричали: «Кто вы?» 
И потому, разсказъ прервавши свой, 
Внимать словамъ ихъ были мы готовы. 


40. Я ихъ не зналъ; однакожь, какъ порой 
Случается, случилось въ эту пору, 
Что однаго изъ нихъ назвалъ другой, 


43. Сказавъ: «Фанеа, гдв ты скрылся въ нору?» 
А потому я персть прижаль къ губамъ, — 
Чтобъ вождь прислушался къ ихъ разговору. 


46. Читатель! если ты моимъ словамъ 
` Не вдругъ поввришь, не дивлюсь: очами 
Все видвлъ я, но имъ не вврю самъ! 


49. Глажу на вихъ съ поднятыми бровями: 
Вдругъ бросился на однаго изъ трехъ, 
Й сросся съ нимъ драконъ съ шестью ногами. 


волъ татьбы, а вмБетВ съ тьмъ и символъ казни татей, подобно Цер- 
беру, Минотавру и др.› за эту хитрую кражу, отдцень оть прочихъ Кевта- 
вровъ, помфщеннытъь въ первомъ отд седьмаго круга (Ада ХПИ, 56). 

39—33. Прекрасная картина гнфва: Геркулесъ, символъ силы, такъ 
разгифваиъ хитростию, что въ ярости еще наносить удары, хотя похитель по- 
‚ габъ уже оть первыхъ ударов. Копишъ. 

43—50. Чанфа Довати (по др. Абати), азъ парт!и Черныхъ, превращенъ 
уже въ шестиногаго дракона (см. ниже ст. 50.). Спрашывающ о немь—Фло- 
рентимець Аньелло ли. Анджелло Брунедески. ВЪроятно, они дфанлись 
кражею при жизни: по этой причинБ они теперь сливають свою по- 
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52. Животъь облапивъ средней парой ногъ, 
Передшя онъ на руки накивудъ 
`Й, въ щеки впившась, на него мадегъ; 


55. Потомъ по бедрамъ задня раздвинулъ 
Й, между ногъ огромный хвостъ продзвъ, 
По чресламъ сзади вверхъ его закинулъ. 


58. Такъ плотно плющъ не вьется вкругъ деревъ, 
Какъ вкругъ души ужасный гадъ обвился 
И пвакопецъ, вполнВ разсвирзизвъ, 


61. Какъ съ воскомъ воскъ, съ ней членами слвпился, 
Й яхъ цвытА въ оданъ сыъшадись цвотъ: 
Тогда ихъ вадъ внезапно измЪнился, 
1 : 


64. Такъ предъ огнемъ ложится темный слвдъ 
Въ папирусв, гдз чернаго. нзтъ цвзта, 
Но между тБмъ и бвлаго ужь иътъ. 


67. На нихъ гладятъь друме два клеврета, И 
Крича: «Аньель! какъ измфнился ты! 
Гы пе одинъ теперь, ни два предмета!» 


70. Двз головы уже въ одну слиты; 
‚ Два призрака въ одинъ преобразились; 


Въ одномъ лиц исчезли двухъ черты. 


73. Изъ четырехъ ‘дев лапы появились; 
Животь и грудь и бедра и глава 
Въ неслыханные члены превратились. 


стВдиюю принадлежность—наружвый образъ—въ одно цВлое, ‘въ такое чу- 
довище, что не одинъ изъ нихъ не знаетъ, чт кому приналлежить. Оба бьци 


Флорентияцы , изъ парти Гвельфовь (Черныхъ); болЪе о нихъ ничего не- 


извфстно. Копашъ. 

64—64. По словамъ Шерь Крешенцю, современниха Дантова, въ серед- 
не вБка нерфАако употребляли для свЪфтиленъ въ лампадахъ и свЪчахъь во- 
локна папируса (раругиз), особениаго тростника, изъ котораго `древше при- ` 
готовляли бумагу. Дашеллю полагаетъ, что Данте употребалъ здЪеь галли- 
цисмъ, сказавъ рорго (рарег) вместо саа; но это едва ди справедливо, 
потому что во времена Данта еще не приготовлядаеь ваша бумага изъ 
трапья. ._^ 


76. Ужь видъ ихъ ‘быль не тотъ, что быль снерва : 
И вотъ явился страшный образъ взору, 
И обравъ %оть быль ви одинъ, ни два.— 


79. Какъ въ знойный день, въ каникульную пору, 
Намъ прерываеть ящерица путь, 
Какъ молн!я съ забора мчась къ забору: 


82. Такъ бросился кЪ двумъ грышникамъ на грудь 
Змъй огненный, съ хвостомъ чернфе перца, 
’ Столь яростный, что страшно и взглануть: 


85. И тамъ, гдз мы’ кровь матерняго сердца 
Впервые пьемф, пронзилъ онъ однаго` 
И, протанувшись, палъ къ ногамъ ажевьрца, 


88. Пронзенный зритъ злодвя своего 
И, недвижимъ, безмолствуя, звваетъ, 
Какъ если бъ звобъ, иль сонъ Томилъ его. 


91. Онъ на змвю, та на него взираетъ; ^ 
Онъ раною, она дымится ртомъ, | 
И черный дымъ, сшибаясь, ихъ скрывавтъ. 


94. ` Молчи теперь и ты, Луканъ, о томъ, 
Какъ быль сожженъ Сабелъ змвей-медузой; 
Й выслушай, что вядълъ я потомъ. 


79—81. Къчаелу многочисленныхъ сравнений, вЪрио схваченяых® Дантомъ 
съ природы, приналлежитъ безъ сомнЗа!я и это уподоблеще. Красивое жавот- 
ное © которомъ адфеь говорцтся и коего быстрыл, какъ молн! а, движен1а въ 
жарк!е 28тн:е мЬсяды вБроатно паматны каждому, бывавшему лЁтомъ въ 
Итан, есть обыкновенная ящерица, Гасега 2813 Г. Она живетъ подъ 
камнями у стВнъ и заборовъ и, согрБтая солицемъ, съ поразительною бы- 
стротрю кидается за жучкама и др. насЪкомымя, которыми потается. Едва ди 
можно изобразить короче и живописиве движен1я этого животнаго, чЬмъ въ’ 
этихъ стыхахъ.. Ф илалетест, | 

84—85. Т. е. въ томъ мЬстБ, гдАБ зародышъ въ утробВ матери позу- 
чаеть кровь черезь пуповину. 

'94—96. Фуканъ въ своей Фарсани (1Х, 763—804) позфствуеть, что во 
время похода Катона младшаго (Ада ХГУ, 15 и прим.) одинъ соллать изъ 
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97. Молчи, Назонъ, о Кадыъ съ Аретузой: 
Пусть он5 въ змъю, она въ живой потокъ 
Презращены твоей волшебной музой; 


та 


100. Но измънить ты никогда бъ не могъ | 
Такъ двухъ существъ, чтобъ оба превратились 
Одно въ другое съ головы до ногъ!— 


103. Змъл и духъ такъ видомъ обмтнились, 
Что хвостъ у ней разсвкся, РОяЕ 
А у него стопы соединились, 


106. И голеви, между собой ‘сясь, 
ря такъ, что вскорБ не имтла 
Ужь и слъдовь слянныхъ членовъ свазь. 


Ф 


109. Двуропй хвостъь сталъ тою частью‘ тьля, 
Чт скрылась там, и кожа у змЪи 
в. 
Смагчалася, а у него твердела. 


.` 


112. Я зрэлъ, какъ ружа пряхеднсь въ свои 
Плеча; ма скольно. жъ. руки уменыцязись, 
На столько лавы: у. нея расли. 

#15. ыы ды 
о ее ыы 


фо ооо Фо боооро ооо осоге ооо ссоре ооо бодоо 
. . * . 4 г 


118. Пока ихъ дымъ въ цефбть новый облекалъ, 
Пока драконъ власами покрывался, 
А. ты ихЪ съ головы и 


121. Одияъ возсталъ, другой же пресмыкался, 
Другъ съ друга страввых»ь не сводя’ очей, .. 
Отъ.койхъ въ каждемъ образъ ‘измънался. 


его войска, по имени Сабелъ, быль уазвлень змфею, по прозванию. зера, 
и туть же отъ внутревняго жара разсыпалея пепломъ, Въ полдиниикв упо- 
минаетса но другомъ соддатВ, НэссвдЁ, который, по саовамъ того же поета, 
быль ужаленъ въ то же время змЪею ргеМег, и раепухъь до того, что на. 
вемъ лопнули желЪавый. латы. 

97—99. 0 превращении Кадма въ сна ем. она. Меанарь. Ут, 563— 
602; о превращеши Аретузы въ ручей У, 572. 
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124. Къ вискамъ надвинулъ дикъ возставший змъй : 
А изъ того, что здъсь излишнимъ стало, 
Явились уши сзади челюстей; 


137. И чтф назадъ съ лица не убъжало, 
Слилося въ носъ и, рядъ покрывъ. зубовъ,. 
‚ Раздулось въ губы, сколько надлежало. . 


130. У падшаго вытягивалса клёвъ; 
Ужь следъ ушей въ его главв сокрылся, 
Какъ прячутся рога у слизняковъ. 


133. Языкъ, сперва столь дерзкй, раздвовлся; 
А у змъи двойное лезвее 
Слилось въ языкъ и—дымъ остановился. 


136. Душа, праявъ иное быте, 
Какъ гадъ шипаший, уползла въ долину; 
А тотъ съ проклятьемъ плюнулъ На нее. 


139. И, новую къ ней обрагивши енину, . 
Сказаль: «Пусть тамъ; тд» ползалъ я ‘сперва, 
Ползеть Бубзо въ адсвую пучёну.»—_ 


142. Такъ превращался рой седьмаго рва’”” о 
Изъ вида въ видъ, ий мн да извинится, ° ` 
Что ясностью не блещуть здвсь слова. ‚` 


145. Хоть было туть чему очамъ `дивиться, 
Хотя мой умъ отъ страха изнемогъ: 
Все жъ не могли три твни такъ укрыться, 


148. Чтобъ распознать я Нуччю не могъ: 
Изъ трекъ твней, подвластныхъ чудной силь, 
Лишь онъ одинъ свой образъ уберегъ; 


'`$44. Вуозо (Вуосео) де’ Донати (по Петру Данте, дельи Аббати). 
` 149. Эти три тБни суть Авьелло Брунелески, Буозо Донати и Пуччю 
ИБанкато дб’ Галигаи; драконъ въ шестью ногами — ЧЧанфа Донати или Аба- 
ти (ст. 47—50), черная змЪфя— Франческо или ГвельФо Гверч1ю Кавальканте: 
этоть послёднй, приняеш 1 теперь видъ чёловфка и нередавийй свою змЪи- 
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151. Другой оплаканъ быль тобой, Гавилле! 


ную ватуру Буозо Донати, быль умерщвленъ жителями м%№стечва Гавилле, 
въ Валь д’ Арно ди Сопра; родственники убитаго страшно отметили за него 
жителамъ этого. города, почему в ‘сказано, что объ быль оплаканъ Гавил- 
ле. Вообще о всёхъ этихъ пяти Флорентинцахъь мы имфемъ мало сзфдвай; 
известно только, что двое изъ внихъ: Ч!анфФа Донати и Брунелееки были 


Черные, а Буозо Абати и Кавальканте— В Блые. 


14 


%‹ 


- ` 
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ПЪСНЬ ХХУГ. ‘ 


СодержлнтеЕ. Предсказавъь Флоренции грядупия бЁдетв!я за испорчея- 
ность вравовъ ея жителей, Данте, поддерживаемый Виргищемъ, восходать 
съ великимъ трудомъ съ внутренней ограды седьмаго рва на мостъ, переки- 
нутый черезъ осьдюй ровъ. Повиснувъ надъ бездною, поэтъ глядятъ на дно и 
видитъ безчисленное множество’. легающихъь огненныхъ купъ, въ которыхъ 
заключены души злыхъ совфтииковъ. Одияъ изъ этахъ пламенииковъ къ 
верху разлвоенъ, и Данте, спросивъ о немъ Виргил!я, узваетъ, что въ пда- 
мени казнятся Улиссъ и Д1омедъ, какъ яфди, заодно дБиствовавице и сло- 
вомъ и дВломъ на погибель Трои. Первый, на вопросъ Варгимя, повфетвуетъ, 
какъ онъ убБдилъ товарищей проникнуть за столны  Геркулесовы; какъ, 
пустившись въ открытый океанъ, достигь высокой горы (чистилища), и какъ 
возставший отъ горы жесток вихрь разрушиаъ его корабль и потопилъ его 
со всфми товарищами. 


1. Гордись, Флоренщя, своей державой’ 
Весь мтръ дрожитъ подъ сънью крылъ твоихъ 
И цвляй адъ гремитъ твоею славой! 


4. Въ числ татей я встретилъ пять тэкихъ 
Твоихъ гражданъ, что должевь шхъ стыдиться; 
* Честь и тебъ не велика отъ нихъ. 


7. Но если намъ предъ утромъ правда снится, 
Почувствуешь ты скоро то, чему 
Не только м7ръ, самъ Пратъ возвесилится. 


9. Въ подлин.: ро! себе зе’ $1 бгап4е, Съе рег таге е рег ветд Баш! Гай. 
Такъ какъ Флоренща, могущественный оплоть Гвельфовъ, не имЁла  мор- 
скихъ силъ, даже въ самое цвБтущее свое состоян!е; то стихъ этотъ надобно 
принимать только какъ выражене ея могущества и славы вообще. Кан- 
негиссеръ. ы 
_ 7. Утренние сны, согласно съ древвимъ предашемъ, бываютъ обыкиовен- 
во правливы. Овид!И говоритъ: 

«Матчие зиЪ Апгога }ат 4оттИа пе 1щшеегва 
'Тепзроге Чио сегпё зотта уега 50]еп(.> | 

Одвиъ старинный комментаторъ правдивость утреннихъ сновъ объяснаеть 

такъ: «Обманчивыя свовильния зависять большею часто оть вибивхъ 


! 
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10. Теперь насталь приличный часъ тому: 
Коль быть бъдамъ, пускай приходятъ скоро: 
ПозднЪй, мив ихъ не выцесть самому! — 


13. Туть мы пошли: по лфстиицв, съ которой, 
Какъ по зубцамъ, спускались мы сперва, 


Взбирался вождь и мнз служальъ опорой. 


16. И поги паши, по обломкамъ рва 
Путемъ пустыппымъ восходя къ `вершичъ, 
Безь силы рукъ вверхъ двигались едва, 


Ваян1ы, преимущественно отъ обременея желудка, которое къ утру обыкво- 
венно проходитъ; но когда душа ваша, отъ такихъ узъ освобожденная, какъ 
бы оттгоргается отъ своего ‘сВла \№ такъ сказать, возвращается къ родному ей 
естеству божествеяному, тогда сны наши становятся правдивыма.» Фида- 
детесъ. | 

8. Предчувстве бЪдств!Й родраго города Дапте приводпть въ Формв 
сповидЬн!я. Несчастя  Флоренцт, на которыя яамекаеть поотъ, были: 
во первыхъ, падене моста Сага}а черезъ Арно, въ 1304, во время предетав» 
лешя на рЕкВ адскихъ мутеми грёшниковъ, при чемъ погибло множество 
напола; во вторыхъ, стратаый пожаръ, произведевяый Черными и истре- 
бивш 1700 ломовъ, приналлежавтихь Блымь; наконецъ, раздоръ между 
Черными, разаВаившимися на партшюо варода (подъ вачальствомъ Россо делда 
Феза) и партйо вельможъ (подъ начальствомъ Корса допати), _раздоръ, кон- 
чапиШея убенемъ послЪдняго. 


9. Сосфдше города Итал!и ненавидФли Флоренцию за ея” притБенен!я. 
Такъ упоминаемый здфсь Прато, маленькая крпостца, принадлежавшая Фло- 
ренц!п, была припужлепа заплатить въ 1292 г. Флорентянцамъ 10,000 +хло- 
риновъ пени за то, что не выдала имъ скрывшагося въ иней убыцу. — 
Смысль этого стиха: ве только отлаленныя, но и ближайшя мЁста, каковъ 
Прато, желаютъ твоей погибели. Друме разумВютъ здВеь кардинала Николая 
ди Прато, который, посл тщетныхъ стара примприть враждующия парти, 
вынужденъ былъ наложить въ 1304 церковное запрещене ва Флоренщю. 

10—12. ВЕБ эти бвлетвя дЪисгвительно заслулгиза Флоренщя; они бу- 
дутъ своевременны, фед наступять теперь же; явясь позже, они сильно 
опечалили бы самаго Дата: ибо, по мБрЁ того, кавъ члеловВкъ старфетъ, 
сильнЪе а въ немъ любовь къ отечеству. Веллутел ло. 


13—15. Въ п презмядудлей пЪенВ (Ада ХХТУ, 72), поэты спустились по обры- 
вамъ утеса на внутреннихо огралу седьмаго рва: теперь Данте, поддерживаемый 
Варгимемъ, опятьузбираетса какъ по дЪстняцЬ, по этимъ зубцамъ (въ подлин. : 
боглё, собственно тВ камни, которые въ стВнахъ неоконченныхь выдаются изъ 


14 
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19. Смутился я; смущаюсь и донын», 
Лишь только вспомню, чть я тамъ узрелъ; 
Но духъ сильнъй смирилъ я въ сей пустынъ, 


22. Чтобъ мудрости не выйдти за предзль 
И не утратить, что благой звЪздою, 
Иль высшимъ `благомъ мн дано въ удъль. 


25. Какъ селяцинъ, покоясь подъ горою,— 
Въ томъ мЪсяцв, въ которомъ свъть и жаръ 
Свътило дня льеть дольше надъ землею, 


28. Въ тоть часъ, когда смфизетъ мухъ комаръ,— 
Зритъ червачковъ свфтящихъ рой въ долинЪ, 
Гдв садъ его, иль нивы рыхлый паръ: 


31. Столь много свЪтовъ двигалось въ пучинъ 
Осьмаго рва, какъ я увидВлЪ самъ, 
Когда стоялъ ва каменной стремнанз. 


34. оф ео Фо0о Фохооцовооооое Фо. ооо оо оо бо осо Фо вово 


ХХХ АХ. ооо це фо оо оо фе воооооооофооео 


здания), чтобы по вимъ взойдти на мость ‚ идуций черезь осьмой  ровъ. 
Портаредлли. | 

22—24. Въ этой терцинё выражено омерзене, которое питаетъ поэтъ 
къ грЬшникамъ, здфсь ваказуемымъ (злымъ совфтвикамъ), употребившимъ 
разумъ, даръ божественный, на элыв дфаа. 

24. Высшее благо есть божественная воля, которую Данте всегда протиаво- 
поставдяеть случаю или вияню эвфедь (Ада ХХ, 46 и ХЖ 72 и др). 
Отъ Бота истекаетъ свфтъ разума, который, будучи употребленъ во зло, вее- 
гда влечетъь гибель. Фи лалетестъ. КопишЪъ. 

25—30. Въ этомь уподоблени приведены съ везачайшею ` точност!ю 
всЪ свойства очаровательнаго италанскаго вечера: во первыхъ, время года, 
изобильное свЗтащими ивановыми Червячками (шссю!е), именно лхВтнее содице- 
стояне, когда солнце всего доле свЪтить; во вторыхы®время дня — при- 
ближен!е ночи, когда безпокойныя дневвыя мухи угомонатся и вмЪсто агъ 
жужжатъ водяныя мошки и комары (гапзага). Въ это время крестьянинъ, 
отдыхая подъ горою, чтобы защититься отъ вечернихъь исраренй плодород- 
ной, но вредной для здоровья долвны, гдВ онъ занимался сельскими работами, 
увеселяеть зрЪн!е безчислевнымъ мвожествомь свфтящизв@  насфкомыхъ. 
Филалетхесъ. 
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37. ооо ооо оо о ооо о фо обо со хоро оо бо оо ооо Феоо 


40. 'Такъ здъсь огни носились между скалъ, 
Добычь своихъ для глазъ не обнажая; 
Но понялъ я, чго каждый тънь скрывалъ. 
| 
43. Я па мосту стоялъ, на дно взирая, 
И, не держась за ближнй камень, въ ровъ 
Я бъ могъ упасть, не бывши стбакнутъ съ края. 


46. И вождь, узрввъ, что а упасть готовъ, | | 
Сказалъ: «Сей огнь проклятый родъ скрываеть; 
Онъ облеченъь въ пылающ покровъ.» 


49. А ля: «Твое мнЪ слово подверждаетъ 
Вполнв все то, въ чемъ былъ я убъждепъ; 
Но я желалъ бы вБдать: кто блуждаеть 


и 
52. Въ томъ пламени, что къ верху раздвоенъ, 
Какъ столбъ огня, поднявпийся высоко 
Съ костра, гдф съ братомъ Этеокль сожженъ?» 


40—42. Въ этомъ рвБ казнятся злые совЪтицки, которые, будучи обае- 
чены въ пламенныя купы и, носясь въ вихъ взадъ и впередъ, вчно чув- 
ствуютъ жгучую его силу. — «Смыслъ этой казни слВдующШ: кто подаетъ 
злой совВтъ другому, тоть согрЬшаетъь передъ свфтомъ (разумомъ), даннымъ 
ему въ избыткВ сравнительно съ другими Богомъ: они, такъ сказать , похищаютъ 
_ его у Бога. Святые совфтодатели обращали свфть своего разума къ Богу, 
а потому, облеченные имъ какъ ризою, въ единеши съ Богомтъ, восходятъ 
на небо; напротивьъ свфтъ (разумъ}) злыхъ совЪтниковъ, уклопившись отъ 
Бога, назводить ихъ въ адъ, и чфмъ боле они отъ него укловяются, тЬмъ 
жесточе имъ наказаше. Ови, по словамъ поэта, служатт добычею огня, ко- 
торый похищаетъь ихъ души, «иё зстеп!, дша рег Чиае рессай 4и{з, рег Баес 
её югачемг» Ущшб. Зареп. Сар. ХТ, 17. Эти духовиые тати совершенно 
_ укрыты отъ вашего вэора, тогда какъ тата чужихъ имуществь лашены 
только вишней свеей принадлежности—наружнаго вида (Ада ХХ и ХУ).» 
Копишъ. 

53—54. Этеоклъ и братъ его Полиникъ, дБти Эдина, долго споривише, 
кому должны принадлежать Фивы, умертвяли наконець другъь друга въ по- 
единкВ. Тфда братьевъ поюжили на одинъ костеръ; но поднявшееся съ ко- 
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55. Й вождь въ отвъты “«Вь немъ мучатся жестоко 


Улиссъь и Дюмедъ: какъ ва 'Гроянъ 
Шли вмфств въ злобЪ, такъ и въ адъ глубой 


58. Низвергнуты за гнусный свой обманъ, 
Отверзсний входъ коню въ врата градене, 
Откуда вышелъ славный родъ Римлянъ;— 


61. За хитрый ковъ, который Дейдамгв 
Судилъ и мертвой горьки слезы лить; 
Здтъсь за Палладй терпять муки злыя »— 


64.-—Коль изъ огня имъ можно говорить, 
Модю тебя» сказалъ я съ состраданьемъ: 
«И, вновь моля, готовъ сто разъ молить! 


стра пламя разавойлось, какъ бы въ доказательство того, что безумна» пе- 
нависть братьевъ не замолкла и по смерти, 
«Тгетиеге го&{ её поуи$ афуепа Био 
РейНиг, ехипёап 41130 уегНсе Йатитае. < 
Заниз, ТВеь. ХЩ, 430, 

55—63. Угиссь и Д1омедъ заключены въ одну огненвую купу какъ не- 
разлучные строители хитроумныхъ кововъ на погибель Трои. Сюда привадае- 
жать: во первыхъ, похищене Паллад1я или Пэллалума, статуи богини мудро- 
сти, упавшей съ Олимпа и хранившейся въ Троф въ храмБ ея зАмкя; отъ об- 
заданя этой статуей зависфла, соглаеной съ оракуломъ Аполлона, судьба,Трои, 
почему Улмесъ и Д!омедъ согласились похитить ее и дЪИствитезльно похита- 
лв, пробравтись въ замокъ Трои въ одеждВ нищихъ (ст. 63}. — Дазжфе, мо 
совфту Улисса, Греки построизи деревянаго коня, внутри котораго спряталась 
самъ Улисъ и друге герои; Трояне, повфривъ Синову, увфрявшему, что конь 
построенъ какъ примиритезьное приношене НалладЪ, втащали громаду въ 
Трою и для удобифИшаго прохожденя ея сломали даже часть стБаы; ночью 
Греки вьипли изъ коня, отперла ворота и впустили приближавиияея къ тому 
времени войска Грековъ; тогда Эвей, спасаясь изъ погибавшей Трои, бЪжаль 
съ немногими Троянами и, прибывъ въ Итаию, положихь основане будушей 
Рамской Империи. 

61. Дендамя, дочь Ликомеда, царя к вросежаго. При двор Линомеда @етила 
‚ екрыда сына своего Ахилла, переед$въ его въ женское платье, для того, чтобы 
спасти отъ опасностей, угрожавшихъ ему, согласно съ оракуломъ, при 
осадё Трой. Но Улиссъ скоро открылъ Ахилла, явивизись ко двору Ликомела 
купцемъь съ разными товарами, состоявшими изъ женсквхъ украшенй и 
ратнаго доспВха: первыя раскупили женщивы, Ахиллъ же схваталь оружю. 
Тогда. Уляссъ уговорилъ будущаго героя покинуть свою возжюбленвую Дей- 
замо и идти выЪстВ съ нимъ похъ Трою. | 
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67. Дозволь дождаться мнЪ, пока съ саньемъ 
Двуромй пламень вступить въ устье скалъ: 
Смотри, какъ я склонень къ нему желаньемъ »— 


Г 


70. «Твоя мольба досгойна всъхъ похваль, 
Й а согласеяъ съ мыслями твоими; 
Но не тебъ,» учигель отвъчаль: 


7:3. «Минь: надлежить вести бесвду съ ними: 
Быть можеть, ихъ, какъ Грековъ, дать отвьгь 
Ты не преклонишь просьбами своими.» 


76. Когда блеснуль предъ нами яркй свъть, — 
Въ приличный часъ и въ вадлежащемъ мъств 
Въ такихъ словахъ къ нимъ пачалъ мой поэть: 


79. «О вы, вдвоемъ пылающие вмзств! 
Коль къ жизни той я заслужилъ це разъ 
Хоть слабую отъ васъ награду чести, 


82. Когда писаль высокмй свой разсказъ, — 
Не двигайтесь и, если непротивио, 
Скажите, гдъ погибъ одинъ изъ васъ?» 


85. И древшй огнь, пророкотавъ унывно, 
Восколебалъ свой бблышй рогъ тогда, 
Какъ свфточь, если дунетъ вътръ порывно. 


88. И какъ языкъ лепечетъь оть стыда, 
"Такъ, остремъ трепещущимъ взволнованъ, 
Извергъ онъ голосъ и сказалъ: «Когда 
73—75. Греки не стали бы отвфчать Данту или по своей гордости, или изъ 
ненависти къ Латинамъ, потомкамъ Троннъ. — Зам 5чательно, что Данте нвгд» 
въ своей позмВ не вступаеть въ разговоръ съ лицами изъ древней греческой 
истор: не есть ха этб намекъ на его незнаше греческаго языка? Филазетесъ. 


85—86. Больший рогб закиочаеть въ себВ душу болЪе разумнаго Улисса, 
разума, а потому и объятаго боль- 


во зло употребившаго болВе свЗта, т. е. 
шамъ пламенемъ Древним названъ огонь потому, что протекле много въковъ 
сътЬхь поръ, какъ въ немъ заключены эти души. | 

88—90. Мысль глубокая! какъ трудно человЪву лжи облечь въ слово 
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‚ 91. Разстался ясъ Цирцеей, бывъ прикованъ 
Къ ней слишкомъ годъ въ Гаэтв, прежде чвмъ 
Энеемъ градъ былъ такъ наименованъ, — 


94. Я остановленъ не былъ ужь ни кфмъ: 
На милымъ сыномъ, ни отцемъ почтеннымъ, 


Ни доброю супругой, чей яремъ 


97. Мой кратьЁ ввкъ содълать могъ блаженнымъ: 


Дабы узнать добро и горе странъ, 
Невъдомыхъ народамъ современнымъ, 


100. Пустился я въ открытый океанъ, 
Въ одной ‘ладьв, съ дружиной небольшою, 
‚Которую совфть мой ввелъ въ обманъ. 


встану, которая, какъ огонь его уничтожающ, объемлетъь 6го душу! Это 
явлен1е еще разительнфе выражено въ елёл. офсив (Ала ХХУМ, 4—18). 
Нельзя не подивиться также глубокомыслию поэта, превратившаго этахъ л2ю- 
дей въ огненные азыки, — людей, которыхъ языкъ, по слову Апостола, былъ 
огнь, воспаляющ кругъ жизни. «Е Иприа 16113 ез{, ишуегаИаз п\диаНаЦа, 
вбиа сопуииНиг т пегаЬг!8 00815, диае пасшай 10 согриз, её аПам- 
та гоат пай {20$ позгае шЙаттаа а веВеппа.» \Уцб. ФасоЪ. Ш, 6. 
Копишъ. Филалетест. 

91 —93. СлВлуя Виргимю, Данте принимаеть м%стопребываше вол- 
шебницы Цирцеи, превратавшей спутниковъ Улисса въ сваней, не далеко 
оть мыса Монте Чирчелло, между Террачиной и Гаэтой,— городомъ, такъ 
пазваннымъ Энеемъ въ честь его кормилицы Каэты. > 

95 — 96. Т. е. ви вЪжносто къ сыну Телемаху, ни преданностю къ 
отцу моему престарЁлому „Лаэрту, ни любовю къ супруг Пенелоп®, 

100. Этоть неподражаемый разсказъ о гибели Улисса, ни сколько не со- 
гласный съ повфствовашемъ Гомеровымъ, служить новымъ доказательствомъ 
тому, что Данте не зналъ греческаго языка и не читалъ «Одиссеи» въ подлин- 
никЪ. Правда, въ его время существоваль уже переводъ ея, сдаанный 
Пиндаромъ Тебанусомъ; но такъ какъ этоть переводъ отдичалея варварскимъ 
взыкомъ, то и остался почти незамфченнымъ современниками; только по 
смерти Давта, переводъ Одиссеи, исполненный подъ иждивенемъ Боккаччю 
я Петрарки Деонцемъ Пилатомъ, вошель во всеобщее употреблеще. Виро- 
чемъ, есди бы даже ибыла извёстна Данту Одиссея, онъ вфроятно все-таки 
позволиль бы себЪ это отступлеше, потому что, прибфгая къ миеологм и са- 
мой исторш, поэтъ, какъ мы сказали, подьзовалея ими во стодько, во сколь- 


ко ояф могди служить ему для одицетрорешя его идей. До сихъ перъ це» 
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Г 103. Испансюй берегь былъ ужь предо млюю; 
Сардивю, Марокко я узрвлъ 
И острова, омытые волною. 


106. Ужь я съ своей дружвной постарзлъ, 
‚Когда достагь до узкаго пролива, 
Гдъ Гефкулесъ поставилъ свой предвлъ, 


109. Чтобъ въ даль никто не простиралъь порыва; 
Исчезь на право ужь (Севильи слъдъ, 
На лъво Септа скрылась въ глубь залива. 


112. «Друзья я рекъ: «извъдавъ стольке бедъ 
«Въ пути своемъ на западь отдаленный, 
«Уже ли мы остатокъ ветхихъ лЕтъ 


115. «Не посвятимъ на подвигь дерзновенный ? 
«Во слвдъ за солнцемъ, по равнинамъ водъ, 
«Проникнемъ смф4о въ м:ръ ненаселенный! 


иэвфстио, откуда заимствоваль Данте этоть разсказь объ УлиесвВ: есть ли 
онъ его изобрётен{:е, или основань на средневЪковыхь предашяхъ? Обь 
УзиссЬ быцо множество предан! уже въ древности: такъ еще Плин@ в 
Солинъ называли Улисса основателемъ „Лиссабона; такъ у Тацита (0е Сегт. 
сар. Ш) сказано, что Улиссъ посфщалъ берега сВвернаго Н+&мецкаго моря, 
гдВ основахь городъ Азсфигит. Наконецъ, даже въ среде вфка, 
вВроятно, ходвло въ народ много сказанй какъ объ Улиссь, такъ и о не- 
вздомыхъ странахъ другаго полушар!я: ибо мы знаемъ, что еще за долго 
до открыта Колумба отважные моряки Скандинавы и Исланци посфщади 
уже берега нынЁшней Америки. 

105$. Коревка, Болеареке и др. острова, омываемые Тирренскимъ моремъ. 

107—109. Т. е. до такъ-наз. Геркулесовыхъ столювъ (Габралтарскаго 
пролива), образуемыть двумя горами, Абилой и Кальшой, гдё Геркулесь по- 
ставидъ свой знаменитый девязъ: пес р!из ийга. Другими словами: Улисеъ 
достигъ той границы, которая поставлена человВку (по понатамъ того времени) 
самою свлою божественной; Перейдти этотъ предфалъ значить идти противъ 
воли Бога. Копишъ. 

110 — 111. Севилья городъ въ Испаши (Ада ХХ, 124. и пр.); Септа 
(За), древнее назваше ахриканскаго города Сеута. 

116. По понатымъ того времени, другая половина эемнаго шара быдла 
Порта рн 


*ь 
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118. « О вспомпите свой знаменитый родъ! 
«Должны ль мы жить какь зв5ри? нъть! познанья 
«И добродътель—цъль земгыхъ заботь 


121. И силою столь краткаго воззванья 
Я такъ возжогъ на. подвигь ихъ умы, 
Что самъ едва въ нахъ обуздаль жеданья. 


124. И, обратя къ востоку руль кормы, 
Въ безумный путь на веслахъ, какъ крылами, 
Держась всё ваЪво, попеслися мы. 


127. Ужь вочь двлялась съ чуждыми звъздами 
Другихъ пебесъ, а наши каждый разь о 
Все ниже, пиже зрьлись надъ волпами. 


130. Пать разъ пылалъ и столько жь спова гась 
Исподъ луны, съ тьхъ поръ, какъ въ океаиъ 
Путь роковой манилъ все даль насъ. 


118—120. Эти-то слова и составляютъ главное преступлен!е Улисса какъ 
злаго совфтнака: ими овъ прикрываеть :рфховноеть своего дерзкаго пред- 
пряия, представляя его подвигомъ добродфтели, подобно тому какъ лжепро- 
роки (1егет. ХХШ, ем. выше) выдавали свои мечтая за что-то божествен- 
ное, а потому и погибли, какъ Улисеъ, оть вихря Господня. Копишьъ. 


‘124—126. Обратявъ руль къ востоку, ови плыди на Ю. 3. ваБво оть 
прямой лини, проведенной на западъ, пока достигли острова чистилища 
помфщеннаго Дантомъ на другомъ полушар!и прамо противоположно 1еру- 
салвму, стале быть, подъ 32° Ю. широты и 155° 3. долготы по Гриви- 
ческому меримяну, или почти въ 450 нъмец. миль оть сЪверой оконечности 


Новозелании, Филалетесъ. 

128. Друпкеё небес», т. ев. южнаго полюса. , 

130. Змачитъ, они плыли 5 м%8еацевъ. Гора чистидища отстовтъ отъ К2- 
дикса почтв на 2050 миль; если принять м$%сяцъ ровно въ 30 дней, вый- 
детъ, что въ день они плыли около 13 миль, что не должно казаться слиш- 
комъ мазымъ, прияямая въ расчеть несовершенство мореплавашя во време- 
ва Улисса. Филалетест. 


131. Испод луны, т. е. еа нижиял поверхмость, которою луна постоянно 
обращена къ эемлБ. — 
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133. Тогда гора явилась намъ въ тумапз: 
Во вЪкъ не зръль а столь высокихъ горъ' 
Мы восклицаемъ въ радости заранз; 


136. Но вмигь померкъ оть страха свЪтлый взоръ: 
Внезапно вихрь отъ НоРЫХЪ странъ родился 
И прамо въ бортъ ударилъ намъ въ ‘отпоръ. 


139. Три краты чёлиъ сф волнами закружналея; 
Вверхъ поднялась корма въ четвертый разъ, 
Й, какь хотвлъ Всесильпый, киль сломился 


}12. И море съ шумомъ поглотило насъ.» 


133. Гора Чиастилища (см. 124—126, прим.). 
136. «Ессе! ‘ито Потицеае 12418 1аНоп1$ ебтефешг, её 4етрезёаз егиш- 
репз зирег сарцёй Нарогит уешеё? Ушв егет. ХХШ, 19. 


142. «И такъ въ основЪ этого дивнаго разсказа объ УлиссВ лежитъ по- 
рицан!е человзческаго высокомфря, тБхъ хитроспаетенй ума, той изобрЪта- 
тельяости в предоршмчивости, которыя устремляютъ дЗятельность чело- 
вВка- за предфаы  возможнаго: такъ точто уже Гораши въ третьей Оду 
Второй Книги изобразилъ намъ морепзаван!е вообще какъ дерзкое варущен!е 
воли (оговъ. Потому Узиееа, какъ онъ выведевъ здфеь, можно еравнить съ 
древннмя Титанами или Кевтаврами, дерэвувшими на брань съ самыми бога- 
ми, или съ знаменитымъ Фаустомъ среднихъ вфковъ, который для того, что- 
бы утодить жажду къ позношямъ ий удовольствямъ, оемфаидея пожертвовать 
и жизшю и вёчвымь блаженетвомъ. — КромВ того, повЪствовае о гибели 
Улисса имфетъ тВеную свазь и съ самою м5стностю Юта Соттефа. Гора, 
огь которой возсталъ‘вихрь, погубивп!й корабль Удиссовъ, ееть гора Чис- 
стплнща. Къ этой цБал Данте не могъ привести Улнсса безъ того, чтобы 
нЪкоторымъ образомъ ве нарушить единства плана своей поэмы, а еще бо- 
зе потому, что этамъ совершенно опровергзась бы идея о недосягаемести 
цзи, дежащей выЁ прелЪловь сизь  человбческихь. СтБдственно пре- 
краснымъ этимъ эпизодомь поэть заранфе приготовляеть читателя къ ско- 
рому переходу во второй отдЪзъ замогильнаго мра — Чистилище.» Каинне- 


гиссеръ. 
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ПЪСНЬ ХХУЦ. 


СодеиРЖАНГЕ. Во схЁдъ за удалившимея пламенникомъ Улиеса и Д\юмеда, 
является предъ очамя поэтовъ другой пламень , содержапИй въ себ душу 
траха Гвидо де Монтефельтре. Привлеченный ломбардсекимъ нарфчемъ Вир- 
гия, грышникъ спрашиваетъ древняго поэта о состояны Романьи, своей ро- 
дины. Данте, по при&азаашо Виргиз!я, опесываеть граху въ краткихъ, но 
рЁзкихъ чертахъ политическ! бытъ этой области Итаии и въ цаграду за 
то просить грЫшаика сказать: кто онъ. Тогда душа Гвидо, въ позной увЁ- 
ренности, что Давте никогда уже ве возвратится въ мрь и, стало быть, 
ве разскажеть о его безелавш, повфствуетъ, какъ подаль онъ 3л0й совфтъ 
панё БониФацио УШ; какъ въ минуту его смерта пришель Св, Фраициекъ 
за его душою и какъ одинъ изь черныхъ херувимовъ ветупилъ съ Францие- 
комъ въ споръ о томъ, кому доджна принадлежать она; камиъь наконецъь Ми- 
носъ осудилъ его вБчно носиться въ огнЁ осьмаго рва. По удален пламенни- 
ка Монтефельтро, странники оставаяютъ осьмой и приходять въ деватый ровъ. 


1. Ужь пламень смолкъ и, выпрямясь, отвёта 
Не издавалъ и отлетьлъ  отъ насъ 
Сь соизволенья сладкаго поэта. 


4. 'Гогда другой, во слЪдъ за нимъ явась, 
Меня заставилъ устремиться взоромъ 
Къ его вершин, издававшей гласъ. 


7. Какъ сицилйскй мъдный быкъ, въ которомъ 
Его творецъ впервые поднялъ вой 
(Былъ онъ казненъ правдивымъ приговоромъ!),— 


10. Реввль такъ сильно стономъ муки злой; 
Что истуканъ, хоть вылитъ изъ металла, 
Казалось, весь проникнуть былъ тоской: 


71—12. Перилаъ, аеинянинъ, подарилъ Фадариду, тирану агригентскому, 
мВдную статую быка, устроенную такимтъ образомъ, что когла сажали въ 
нее челов$ка и рязогрЬвали ее медленвымьъ огнемъ, то стоны несчастнаго 
совершенно походили на ревъ живаго быка. Филаридъ, принявъ подарокъ, 
немедленно хотёлъ испытать свойство статуи и дла того употребилъ самаго 
изобрфтателя, подвергнувь его перваго жестокой казни, имъ же изобрётенной. 
Это уподоблете намекаеть на то, что души, наказуемыя здЪеь пламенемъ, 
похищеннымь ими у Бога, самя приготовили себф собственную муку. 
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13, Такъ скорбь души, пока не обретала 
Речамъ своимъ пути изъ тайника, 
Въ трескъ пламени. свой говоръ превращала, 


16. Когда же съ воплемъ прорвалась тоска = 
Сквозь остре, вдругъ огНь заколыхался, 
Волнуемый движеньемъ языка, 


19. И началъ: «Гы, къ кому мой гласъ раздался, 
Гы, по Ломбардски молвивпий царю 
Улиссу: °Сгинь! съ тобой ужь я разстался! 


22. Хоть, можеть быть, я тщетно говорю,— 
Не откажись помедлить здвсь со мною: 


Смотри: я медлю, а межъ твмъ горю! 


25. И если ты сейчась сведенъ судьбою 
Въ сей мрачный м!ръ изъ сладостной страны 
РимлянЪъ, гдБ я въ грЬхахъ погрязъ душою,— 


28. Скажи: въ Романьз миръ, иль громъ войны? 
Я самъ изъ горъ, идущихъ оть Урбино 
До скалъ, гдв 'Тибръ бъжитъ изъ глубины.» 


13—18. Эта картина говорищаго пламена превосходно задумана какъ 
въ акустичеекомъ, такъ и нравственномъ отнощешяхъ. Слова говорящей ду- 
ши, не находя выхода изъ среды окружающаго ее пламени, сперва прошаво- 
дятъ только трескъ и ропотъ, какой издаетъ раэгарающееся паамя; но какъ 
скоро слова проложили. себЪ дорогу @квовь остре пламени, тогды волны 
звука, воэбужденныя движен!емъ говоращаго языка сообщилы полебане 
острию огия и въ слЬдь за тЁмь послышались вразумительные звуки рфчи 
(слич. также Ада ХШ, 40 и д.). Филалетест, 

21.`Въ подлин.` зза ‘еп’уа, р поп ао; #34 и @{850: слова люм- 
бардекаго варёч!я, которымъ говорить ВиргилШ, будучи самъ ломбардекаго 
происхожден!я (Ада 1,68 и прим.). Этими словами ВаргиЙ дозволиль Улиееу 
удалиться (ст. 3); они-то и подали поводъ явившемуся теперь духу сиро- 
сить о политическомъ состоянии Романьи, страны сосздней съ Ломбаржею. 


29—30. Духъ говорящ есть грахъ Гвидо де Монтефельтро. Монтехель- 
тро, родина графа, есть возвышенная горная страна между Романьей и Тос- 
каною; она простирается отъ г. Урбино до Монте-Коронаро, откуда беретъ 
вачаю Табръ. 
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31. Еще мой взоръ влекла къ себз пучипа, 
Когда, толкнувъ меня, сказалъ поэтъ: 
«Самъ говори: ты слышашь р®чь ЛаАтипа.» 


З4. И а, имъвъ готовый ужь отвВтЪ, 
Не медля пачалъ такъ свои воззванья: 
«О духъ, одътый въ въчио-жгущй свъть! 


37. Безъ войнъ когда жъ была твоя Романьяр 
Въ сердцахъ тирановъ тамъ всегда раздоръ, 
Хоть явнаго и нъть теперь возстанья. 


40. Какъ и была, Равепиа др сихъ поръ: 
‚ Орель Поленты въ градВ воцарился 
Н кь р сънь крылъ своихъ простеръ. | 


43, Но городъ твой, что такъ упорно бился 
Й кровь Французовъ проливалъ рЪкой, 
‚Теперь когтямъ зелепымъ пойорился. 


‘37—39. Весною 1300 г., когда Данте предприняль свое поэтическое 
странствоване въ замогильномь мВ (Аля Ь {и прим.), въ Итами дЪи- 
ствительно не‘было войны; за то искры ея повмюду та  подъ пепломъ. 

40—42. Равенна находилась въ это время подъ управлешемь Гвило По- 
ленты, покровителя Давта, который и умеръ при его двор. Въ гербВ хами- 
2 Полейта былъ орегь, въ подовиву бВлый ша сишемъ, въ половину крас- 
вый ча эолотомъ полБ. ЕЙ же принамежала и Чершя, малевьюЫ  городокъ 
въ 12 милахъ оть Равенны, гд® въ 129% подестою быль Бернардияе По 
зевта, братъ несчастной Франчески. Филалетест, 

483—485. Этоть горохь есть Форай, приваллетавийЙ ифжогла. тоже граеу 
Гви1о де Моятефельтро, тому еамому, съ иотерымъ резговариваетъь теперь 
Данте. Ешю въ 1281 г, этотъ городъ неоднократно быль осаждаемъ безъ 
успбха хранпузскимъ гелераломъ какимъ-то юанномь АйшШа или де Па, по 
повелфншо папы Мартива ГУ; городъь защищалъ графъ Гвило де Монтехель- 
тро. Въ слВлующеть году Апиа вошель въ тайныя снещевя съ иБкото- 
рыми жителями города; но Гвало, свЁдавъ отъ этомъ, велБлъ казиоть измЪи- 
виковъ. Между тёмъ Апиа подступиль къ городу съ многочисденнымь вой- 
скомъ, состоявшимъ болылею часттю взъ наемныхъ Французовъ. Чувствуя ие- 
возможность долго защищаться, Гвило рЫшылеа прибЪгнуть къ военной хит- 
рости. Утромъ 1-го Мая 1283, онъ тихомолкомь вышегь вЪ ворота 
‚ (Рома Войа) съ войскомъ п жителями; оставивъ въ городЪ только стариковъ 
и женщинъ. Аоп:а немедленно вступиль въ городъ и, не подоэрЪвая об- 
мана, оставилъ только слабый резервъ подъ однимъ дубомъ вяВ города. Между 
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46. А Псы Верруккьо, старый `и ‘младой, 
Казнивипе Моятанью безпримърно. 
Буравятъ тамъ, глВ зубъ вопзили свой. 


тВмъ Гвидо былъ не далеко и, воспользовавшись мияутою ветуплен!я Фран- 
цузовъ въ городъ, напаль на резервъ, уничтожилхь его и сталь на его мЬе- 
то. Узнавъ, что Франвузы предались въ городЪ грабежу и пьзиству, онъ вор- 
валеа въ Форли и произвель страшное убШетво; часть Франлузскаго войски 
бъжала къ дубу, полагая найдти тать  своихъ; но встрётила рёзервъ, оетав- 
ленный граФомъ, я туть же была увиятожева. Одвнмъ словомъ: поражея!е 
Франпузовъ было вееобщее. Многе приписывали ату. военную хатрость ает- 
рологу граха Гвило Бонатти {Ада ХХ, 118). Тавимъ образомъ Форли, какъ го- 
родъ преданный Гибезливамъ, ие ны ВЛ ДОВОВНО Д04гое 
время. Филалетесть. 

45. Это гербъ хамидш ыы, чаенъ которой  СЫмибальло дельи Ор- 
дезахФи управляль въ 1300 городомъ Форли, Въ ея гербБ ваходилея зе- 
левый девъ; верхняя половина . герба быва эолотая, а нажняе вмаа три эе- 
леныя и три з“аотыя полосы. Изъ чаРвовъ этой Фамиыа особенно былъ из- 
вБетенъ въ свое время Схарпетта ледьи ОрделаФфи, у котораго, согласно съ 
прфавемъ, жилъ нифсколько хЬтъ Данте во врема своего изгнавя и который 
поздиве, въ 1302 г., предводительствовалъ Бёлыми пря ьь Фаоревщи; Бен- 
венуто да Имоза. 

46—48. ЗаБсь разумВются Мазатеста я сынъ его о Мазатестиво, прозванный. 
де! осс№о (онъ былъ кривой), влалБтели замка `Веррукк!о, недалеко отъ г. у 
Римини, жесточайиие изъ мелкихь тирановъ въ Ромавый н потему яроаванаые 
Псами. Братьями Малатестино фьми Джювзцни иди. Джавютто хромой, су- 
пругъ несчастной Франчески, Паодо, ея возлюбленный (Ала У, 7% и прим.) 
и Павдольфо, къ которому въ посхбдетв!и перешла власть этого дома. Ма- 
латеста быль брань въ предводители гвельхекой пара города Рамрии, 
тогда какъ гнбеддинская часть жителей находилась подъ управлен{емъ хащи- 
ми Парчитати, во гаавв которой стозаъ въ то время Мовтавы. Обь парци, 
находились въ безпрестанной борьб$ между собою,, такъ что Парчитати на- 
конецъ вывуждены были призвать на помощь упомавутаго выше граха Гвя- 
‘до де Монтефельтро. Опасаась Гвидо, Мадатеста, прибфгнузъ | къ хитрости-. 
Овъ ориморился съ Моптаньей подъ тёмъ ‘условемъ, чтобы объ парти вы- 
вели войска изъ города, на что неосторожный Монтанья охотно согласизся и 
даже отказался оть помощи граза Монтефельтро. _Съ своей стороны хитрый 
Малатеста первый варушилъ услов!е договора: часть своихъ создать тайно 
размфстилъ по домамъ, а другую, выведеняую изъ города ‚ въ туже вочь 
ввехъ въ Римини и при крикахъ: да адравствують Малатеста и Гвельфы! смерть 
Парчитати и Гибезливамь! напаль ва противную партую. Парчитати быда. 
изгнаны, а Монтанья схваченъ и посзженъ въ темнипу, гдф Малатестино. 
по повелЬнию ‘отца, посл жестокихъ истязашы умертвилъ  несчастваго. 


Бенвенуто да Имо ча. 
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49. Но города Ламона и Сантерно, 
Что годъ, то къ новой парт ведеть 
На бъломъ поль львенокъ лицемърный. 


59. И тоть, подъ коимъ Саво течетъ,: 
‚ Какъ прилежить къ горз онъ и долинамъ, 
'Гакъ межь тиранствъ и вольности живетъ. 


55. Теперь, кто ты, прешу тебя, скажИ намъ; 
Не откажись открыться, чтобъ ты могъ 
(Со славою предстать твоимъ Латинамъ. »— 


58. И, пророптавъ опять, свой острый рогъ 
Взадъ и впередъ туть плама покачало 
И издало въ отивть тяжелый вздохъ: 


` 61. «Когда бъ я зналь, что дать мяБ надлежало 
Отвъть тому, кто возвратится ВЪ свВтъ, 


Повврь, ничто бъ огия не взволновало. 


64. Но если вврить что изъ царства бедъ 
Живой никто въ мтръ не являлся Прежде, 
То, не страшась безславья, дамъ оОТЕЪтТЪ. 


67. Я воинъ былъ; потомъ въ святой одеждв 
Отшельника мечталь вознебться въ рай, 
° И обмануться я бъ не могъ въ надеждв, 


49—51. Имола, городъ на р. Сантерно, и Фаэнца, ва р. Ламоне, нахо- 
дились въ 1300 подъ управлешемъь Макинардо Паганя, властителя Имолы, 
Фаэнцы и Форай, прозваннаго Дьяволомъ. Гербъ его быль голубой левъ на 
бЪломъ под. Происходя отъ гибеллинской Фамилии и въ РоманьВ даже усерх- 
ный поборникъ этой парми, онъ тёмъ не менфе служиль съ `такой же 
вфрноетю и ‹морентинскимь Гвельфамъ по ту сторону Аппенянъь въ бла- 
годарность за то, что-отець его Шетро Пагани вручиль ему управлеше об- 
щиною Флоренции. Въ Флоренщи, гдВ климать сравнительно теплЁе, чмъ 
въ РомавьЪ, онъ быль Гвельфъ, и Гибеллинь—въ боле холодной Романьф, 
потому Въ подлин. сказано: сЪе шша рагёе 4аНа 54 а] уегпо. 

52—54. Чезена, на р. Саво, принадлежала то къ той, то къ другой 
парти , именно то дому Малатеста, то Монтефельтро. Предмфсте Чезены, 
называвшееся Мурата, стояло ва гор$. 

67. Въ иоторическомъ очеркЬ нолитическаго состояня городовъ Романьй 
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70. Когда бъ не жрець верховный покарай 
Его Господь!—вовлекъ меня въ грЪхъ новый; 
А какъ вовлекъ и почему, ввимай. 


73. Пока носилъ я брепные оковы 
Костей и плоти, всв мои двла 
Не львиныя, но лисьи были ковы. 


` 


въ концё ХШ столбия, приложенномъь въ концВ книги, изюжены подвиги 
этого замфчательнаго мужа; здфсь мы доскажемъ его остальвую истор, 
ПослЪ того, какъ Гвидо принужденъ былъ покориться церкви (въ 1282 вли 1285), 
онъ удалился въ Пьементъ. Въ 1288 Пизанцы, угнетенные Гвельхами, по смерти 
Уголино въ темнацВ призвали Монтефельтро въ Пизу и избрали его въ по- 
десты и сарНапо города. Гвидо, не смотря ва отлдучеше его и его семей- 
ства отъ церкви, храбро оборонялъ этотъ городъ и успфлъ заключить честный 
миръ (въ 1293). ВскорВ овЪ возвратился опять въ Урбино и въ’ 1294, при 
ЦелестанВ У, окончательно примирился съ церковью и получйлъ отпущене 
гр8ловъ, при чемъ были возвращевы ему права и отданы дфти, долго содер“ 
жазви!яся въ заточени. Наконецъ, соскучившись треволневами бурной 
жизни, въ НоябрЪ 1296, Гвидо постригся въ ‹Францисканскомъ монастырВ 
въ АнконЪ, гдВ часто видали его на площади вымаливающаго себЪ васущ- 
ный хлёбъ. Онъ умеръ въ 1298 г.—Папа Бонихашй УШ ненавидль зна- 
менитую римскую хамв{ю Колонна, два члена которой, кардиналы Такопо и 
Петро, противились его избрашю въ папы, а ЮШарра Колонна завзадЪлъ 
папскимъ пмуществомъ. Въ 1296—1298 г. быль объявленъ папою кресто- 
вый походъ противъ этой Фамийи; кардиналы были лишены своихъ досто- 
виствъ, отлучевы оть перкви; дворцы ихъ, находиви!еся въ „Латеранекомъ 
квартазВ Рима, разрушевы; имущество конфисковано и часть его отдана 
Фамилии Орсини. Не смотра ва это, кардиналы не повиновались и, по взят!и 
города ихъ Непи, нашли послЬднее себЪ убЪжище въ неприступной поч- 
ти крВоости Певестрино, нынё Палестрино (древ. Ргаепез{е). Бонихацй, 
видя невозможность ололбть врага въ стВнакъ его твердыни, вызвалъ Гвидо 
де Монтефельтро изъ монастыря, напередъ отпустилъ ему грЁхи прошедпие 
будуцие и требоваль совфта, какъ завладБть  крЪпостью. Монтефель- 
тро совЪтоваль много обфщать и ничего не исполнить. Согласно съ ртимъ, 
папа обЪщалъ кардиназамъ полное прощев!е. и возвращене имъ прежнихъ 
ихъ достоивствъ. Бросившиеь къ ногамъ папы, кардиналы сдали Пенестрино; 
тогда Бонифхащй повелБлъ немедленно срыть до оспован!я ненавистную кр?- 
поесть, ина м$етВ ея поетроиль повую, похъ именемь Сй:4 Рарфе. Фамвия 
Колонна, опасаясь за жизнь свою, разсВалась тогда по всфмъ странамъ Ев- 
ропы. Одинъ 1Ътописецъ присовокупляеть къ отому, что Гвидо вскорф пе- 
томъ впаль въ тяжкую болфэнь, оть которой и умеръ, 
70. БониФхащй УШ, 
15 
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76. Всв хитрости, всЪ козни безъ числа 
г Я зпалъ и такъ поработилъ имъ страсти, 
Что обо мнв повсюду вЪсть прошиаа. 


79. Когда же я достигъ уже той части 
Стези своей, гдф время намъ спускать 
Ужь паруса и убирать всв снасти, — 


82. Чт0 я любилъ, о томъ я сталь рыдать 
И каяться, надежду возлелзявъ, 
Что тьмъ снащу, увы мнЪ! благодать. 


85. Но гордый князь новъйшихъ Фарисеевъ, 
Воздвигнувиий войну на Латеранъ, 
Не на войска Срацинъ, иль Гудеевъ, — 


88. (Онъ былъ врагомъ для тБхъ изъ хрисманъ, 
Кто не бралъ Акры съ скопищемъ презрьпныхъ, 
Иль торгъ пе велъ среди султанскихъ странъ)— 


91. Высоюй долгъь о подвигахъ священныхъ 
Забылъ въ себЪ, во миБ жъ унизилъ чинъ, 
Смиряющий молитвой посвященныхъ. 


76—78. По словамъ веБхъ хВтописпевъ, Гвидо отличался какъ храбро- 
стю, такъ въ особенности умфниьемъ прибБгать въ воевнымъ  хитростамъ: 
‚ т сопзПИз са! 4На{е её агИЪиз, рег }ат рез{аз уЁс(ог1аз афера. » 

85, Бонихаци У. Фариселми Давте называетъ тогдашнее римское духовея- 
ство по сходству его дЪйств!Й съ хитрыми дЪИиствами этого 1удейскаго ордена. 

86 ФЛатераяъ, дворецъ м храмъ въ РимЪ, вбапзи которыхъ находилась 
дворцы Фамилии Колонна, разрушенные Бонихащемъ УШ (см. выше). 

88. Ж-стокая васмфшка вадъ современными событями: за нЪеколько 
льтъ до объявдешя крестоваго похода противъ Колонны, паза Акра (5% деап 
4 ’Асге), городъ въ Сир, посхБли!Й оплотъ христ!анъ на ВостокЪ, при чемъ въ 
осад города помогали Сарацинамъ хриспанске измфаники. 

89. Торговля съ Сарацинзами воспрещалаеь во время войны церковными 
законами, ослабленными впрочемъ Ивнокенмемъ Ш. Этоть стихъ относятся 
къ христпанскимъ купцамъ, взрушавшимт, сказанный  заковъ изъ торговыхь 
интересовъ. 
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94. И какъ призваль Сильвестра Копстантинъ, 
Чтобъ излвчить проказу, изъ пустыни; 
'Такъ думалъ опъ: какъ врачь, лишь я одинъ 


97. Въ немъ излёчу горячку злой гордыпи: 
Безмолствуя, я слушалъ ръчь его, 
Ръчь пьянаго, не слово благостыни. 


100. Но онъ: «Въ душв не бойся ничего: 


Я отпущу твой грьхъ; но вмъств жду я, 
Какъ взять Пренестъ, совъта твоего. 


103. Рай запирать и отпирать могу я: 
Ты знаешь: два ключа въ моихъ рукахъ, 
Что Целестинъ отвергнулъ, саъпотствуд.» 


106. И столько истинъ изложилъ въ рьчахъ, 
Что я, сочтя за худшее молчанье, 
Отвътилъ: Отче! если смоешь прахъ 


109. Грьховъ моихъ, творимыхъ безъ желанья, 
То ввдай: чгобъ престолъ возвысить свой, 
Все объщай, не помня объщанья.` 


112.’ Францискъ пришелъ, какъ умеръ д, за мной; 
Тогда одинъ изъ херувимовь черныхъ 
Вскричалъ: Оставь! по всвыъ правамъ онъ мой. 


‘ 


115.3 Принадлежить онъ къ сонму мнз покорвыхъ: 
Въ моихъ когтяхъ съ тБхъ поръ его глава, 
Какъ подалъ онъ совётъ дла дълъ позорныхъ. 


94—95. Согласно съ преданемъ, бывшимъ въ общемъ ходу во времена 
Данта, имперзторъ Конставтинъ вызваль папу Сильверста изъ пустыни при 
горв СиратВ (лат. богас{е, нынВ бап’ Огезе), недалеко оть Рима, чтобы 
онъ своими молитвами очистилъ его отъ проказы. «Ю!сип диет а@Ъце, 
Чоо@ Совеаобоиз Ипрегаюг, тшоода{из а |ерга имегсезюпе Зучез 1, апс 
зи ров йе, прегй зейет, зе се ВКотат, допауЙ есфезае, сит ши 
а ппрегй Фо НаНЬиз.» аще 4е МопагсВ. 3. 


105. Папа Целестинъ У, по проискамъ Бонихащя УШ, добровольно сло- 
жаль съ себя папекое достоинство (Ада Ш, 58—60 и пр.) 


15* 
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118, Кто хочетъ въ рай, покайся тоть сперва; 
Но, каясь, зла желать-—то несогласно 
Одно съ другимъ!—Сказавъ сш слова, 


121. Увы! схватилъ, потрясъ меня ужасно | 
И возопилъ: “Гы думалъ ли, чтобъ я 
Могъ разсуждать логически такъ ясно” 


194. Тогда отнесъ къ Мивосу онъ меня, 
И, восемь разъ вкругь жесткихъ чреслъ свивая, 
Свой хвостъ отъ злости укусилъ судья, 


127. Сказавъ: ‘Иди въ корысть огня, твнь злая! 
_— Сь тьхъ поръ, какъ видишь, я объать огнемъ 
И сфтую, въ одеждь сей блуждая.»— 


130. Туть гласъ замолкъ, и бвдственнымъ путемъ 
Помчался пламень съ ропотомъ и стономъ, 
Крутясь, волнуясь зыбкимъ остриемъ. 


133. Мы прочь пошли, мой вождь и я, по склонамъ 
Громадъ туда, гдБ сводъ кремнистыхъ грудъ 
Лежитъ надъ ямой, въ пей же дань закономъ 


136. Возложена на святелей смутъ. 


124—126. Миносъ, восемь разъ обвиваясь хвостомъ, опредфляетъ мЪето 
казни для гршника-—восьмой кругъ ада (Ала У, 4 и примфч.). «Угрызеше 
совфети, символомъ которой служить Миносъ, выражено заЪеь особенно силь- 
но, ибо духовная скорбь въ грЬшникВ, надЪленномъ столь выеокимъ духомъ, 
должна быть весьма мучительна» Копишъ, 
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Содержлн!Е. Въ девлтом5 рвВ наказуются сБатели расколовъ и не- 
соглае, какъ религ!озныхъ, такъ и политическяхъь, а также нарушители 
семейнаго счаст!я. Длаводъ, вооруженный острымъ мечемъ, наносить имъ 
безконечно-разнообразныя раны, которыя заживають прежде, чёмъ грёшивки 
успЪютъ обойти круглую долину; когда же опять прибдизятса къ даволу, 
онъ снова приводить раны въ ихъ прежни видъ. Данте, желая дать поня- 
ме объ этой казни, вспомннаеть вс войны, съ древиБИшимъ временъ опу- 
‘стошавиия Итаню. — Сперва являются виновнаки расколовъ религозныхъ. 
Между ними Данте видить Магомета, разсфченнаго отъ подбородка до ногъ: 
внутренность его виситъь между ногами; онъ самъ отверзаеть грудь свою. 
Передъ нимъ идеть Али съ разрубленнымъ лицемъ. Магометь предсказы- 
ваетъ скорое прибыте въ адъ’сектатора времень Дантовыхъ Фра Дольчи- 
но. За тВмъ являются сЪятели смуть и несогласЙ  политическихь: Петръ 
изъ Медичины съ отсфченными носомъ и ухомъ; Куронъ, у котораго вы- 
р®8занъ языкъ; наконець ‹Флорентинецъ Моска дельи Ламберти съ отрублен- 
ными руками, начавийН въ ТосканВ раздоръ ГвельФовъ и Гибелливовъ. Въ 
поехёдней тозпЪ, между нарушителями семейнаго спокойствя, является тёнь 
трубадура Бертрама даль Борн, возмутивщаго юнаго принца Генриха про- 
тивъ его отца: голову, отдфленную отъ тёаа и говорящую ‚ онть несетъ за 
волосы какъ Фопарь и, поднося ве къ лицу Данта, спрашиваетъ: чья казнь 
ужаснВе? 


1. О кто бы могъ, хотя бъ своболпымъ словомъ, 
И много разъ вфщая, описать 
Весь ужасъ рачъ, что зрЪлъ во рву я новомъ. 


4. Нв чей языкъ не можетъ то сказать, 
И вашего нах то не станетъ слова, 
Й разумъ нашъ пе въ силахъ то понять. 


7. И если бы собрать тв рати снова, 
Которыя на роковыхъ поляхъ 
Апули погибли такъ сурово 


1. Свободным словомд, со раго!е зсоЦце, т. е. ие стихами, а прозою. 

71—18. ЗдЬсь Данте намекаеть на пять великихъ войнъ, опустошавшихъь 
Италию со временъ Римдянъ до назала ХГУ вБка, а именно: 

1—9. 1. Кровопролитвый войны въ Апуи до начала пуническихь войвъ, 
особенно изблеше 2000 Апужицевъ консуломь ЦП. Дещемъ Муромъ въ 455 
р. ш.с. (1. Шу. Х, 15, 9). 
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10. Оть рукъ Римляиъ, иль въ страшвыхъ тБхъ бояхъ, 
Когда — какъ пишеть Дивй безъ обмапа— 
'Такъ мпого колецъ сналъ съ убитыхъ врагъ; 


13. Собрать и тБхъ, которыхъ сынъ Нормапа 
Робертъ Гвискаръ такъ грозно сокрушилъ, 
И тьхъ, чей прахъ истлълъ у Чеперана, 


16. Гдв Апумець долгу измъиилъ, 
И тьхъ, чью мощь Аларъ, старикъ лукавый, 
Близъ 'Тальякоццо, безъ меча разбилъ: 


10—12. И. Вторая пуничеекая война, продолжавщаяся 17 лЬть; эдЪсь 
намекается особевно на битву при Каннахъ, въ Апуйи, гдВ убито до 50,000 
Римаянъ, такъ, что Аннибалъ отправилъ въ Кареагенъ 3 м5ры колецъ, взя- 
тыхъ съ убитыхъ римскихъ всадниковъ (ТИ. Шу. ХХШ, 12, 3). 


13—14. 1И. Войпы Роберта Гвискара. Танкредъ ле Готвилль, изъ Нор- 
мандш, имфаъ 3 дьтей оть первагои 7 отъ втораго брака. Первые, м меж- 
ду ними въ особенности Гунхридъ, уже въ начал Х] вЬка прочво утвер- 
дились въ Апули, Въ половиоВ отого стодЁт!а аввася въ Итайю старицы 
сынъ отъ втораго брака, Робертъ Гвискаръ, шо прозванию Хатрый, женился 
на СигесгутВ,. дочери зомбардскаго принца Гуаймара салдернскаго, ы вскор® 
завладЪлъ властию, особенно послЪ того, какъ онъ побБдиль сыва м иа- 
слЪдника своего тестя, юнаго Гизульфа, въ 1070, и разбилъ жителей Амаль- 
ФИ. Въ маЪ 1084 онъ освободилъ папу Григорн УП, осажденнаго въ крф- 
пости Св. Ангела войсками императора Генриха !\ и, разоривъ Римъ, от- 
правился съ Григоремъ въ Салерно, гдЁВ онъ вскорВ и умеръ. Гвнискара не 
должно смЪшивать съ младщимъ его братомъ Рожеромъ, завоевавшимъ Сицилию. 


15—16. ГУ. Война Карла Анжуйскаго съ Манфредомъ. Изчало пораже- 
вя Манфреда произошло при Чеперано, на гранат Компаньи, въ впыяЪи- 
ней провивщи Терра ди Лаворо. ВсВ историки согласны въ томъ, что оборона 
переправы чрезъ Гарильяно при Чеперано была ввБрена Манхредомъ граху 
Джордано и граху КазератЬ: первый намБренъ быль защищать ее; но Базера- 
та отказался подъ преллогомъ, 910 войско Карла удобнфе увичтожать, когда 
часть его, перешедшая черезъ мость, будетъ отрфзана. Эта измЪаа Апуми- 
цевъ повлекла за собою гибельную’ битву прв Беневенто, гдЪ Манфредъ былъ 
побЪжденъ и убитъ. Кажетса, Данте смфшалъ два эти собыма, ибо при 
Чеперано собственно битвы пе было; хотя Шетро ди Данте, въ своемъ ком- 
ментар!и, и говоритъ, что сражене произошло какъ при Беневенто, такъ в 
Чеперан>. Далфе онъ пишетъ, что Манфредъ, свВдавъ объ измВиВ АпулШ- 
цевъ при Чеперано, заставиль ихъ вторично принести ему присягу въ вр- 
вости; но они все-таки оставили его пра Беневенто. 


17—18. У. Война того же Карла съ Конрадиномъ. Ма раваин® при 
Сашкт’ Валентино, между Тальякоццо и Альбою, правильнёе прав Скуриоза 
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19. И если бъ всякъ, кто въ равахъ, кто безглавый, 
Предсталъ: и то едва ль ихъ страшпый видъ 
Изобразитъ девятый ровъ кровавый !— 


22. Утрэтивъ дно, такъ бочка не сквозитъ, 
Какъ рапой здъсь зялъ одинъ прелъ нами, 
Разсъченный оть чреселъ до лапить. 


25. Его кишки висбли межъ ногами; 
Открытъ желудокъ и мвшокъ............ 


28. Я на него, оть на меня взиралъ 
И, грудь руками разстворивъ широко, 
Сказалъ: «Смотри, какъ я себя раздралъ! 


31. Смотри, какъ здЪсь увфчать лже-пророка! 
Воть предо мной въ слезахъ идеть Али, 
Разрубленный отъ бороды до ока. 


(Каишег’з СезсысМе 4ег Новепаи(ет, 4, 597), произошло сражеше, въ ко- 
торомъ юный Конрадинъ быль разбить и взятъ въ плЬнъ, чему наибол Ве 
содЪйствоваль только-что возвративиИйся изъ Палестины старый французскй 
рыцарь Аларъ де Валлери, давпий совфтъ Карлу напасть на непр!ателей въ 
ту минуту, когда они, разбивъ часть войскъ Анжуйскаго, займутся грабежемъ. 
Каннегиссеръ. 

21. Отношеше ужасной казни къ грЁху, эдВеь наказуемому, очевидно 
само собою. Неоспоримо также, что Данте, разсВкая тфла этихъ грЁшни- 
ковъ, хотБдъ чрезъ это выразить противоположность словамъ: «Ее т 
иво ЗриИн отпез поз Ш ипит согруз Барёхай витиз, че Тадае!, 
уе деп ез, $уе зету!, чуе ПЬег!; её отпез ш цпо брийи роай зи- 
тив.» ЕрзЬ Рац! а@ Соги®. П, ХИ, 13. Копишъ. 

25—27. Въ верхпей части раэсЪчениаго "живота представляется жеду- 
докъ , внизу такъ-наз. слВпая кишка, гд$ совершается окончательная пере- 
работка пищи; остальныя кишки выпали изъ своей полости — картина, ана- 
томически совершенно вЪрная. 

31. Лжепророкъ Магометъ разсвченъ отъ голивы до погъ по причин 
важности провзведеннаго имъ раскола. «Есть высокое нравственное значене 
въ этой казни, какъ и во всЪхь другихъ: лжепророкъ какъ будто облдичени 
тВлесно». Шевыревъ. | 

"32—33. Али, учевакъ матометовъ, возбудиаъ расколъ между посзФдова- 
телями самаго Магомета. 
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34. Й всв, кого здъсь видишь, па земли 
При жизни съяли расколъ и смуты; 
За то и казнь достойпую наши. 


37. Тамъ, позади, насъ рубитъ льяводъ лютый 
И каждаго изъ грёшной сей толпы 
Въ нашъ прежнй видъ приводить въ тв мипуты, 


40. Когда свершимъ кругъ горестной тропы: 
За тьмъ что. раны снова зажива.отъ, 
Когда къ нему направимъ мы стопы. 


43. Но кто жъ ты самъ, чьи взоры мглу пропзаютъ? 
Иль думаешь укрыться тамъ оть золъ, 
Которыя тебя здъсь ожидаютъ ь 


46.—«Не мертвый опъ, не гръхъ его привелъ 
Сюда на назнь;» рекъ вождь мой, негодуя: 
«Но, чгобъ вполн онъ знанье прюбрёлъ, 


49. Миь суждено, да мертвый съ вимъ иду я 
Въ бездонный адъ, сходя изъ кругъ въ кругъ, 
И върно то, какъ то, что говорю я.» — 


52. Туть болве, чБмъ сотня грешныхъ, вдругъ 
Остановясь, въ меня вперили взоры, 
Отъ дивныхъ словъ забывъ жестокость мукъ. 


55. «Скажи жъ ты Фра Дольчино, ты, который, 
Быть можеть, вскорф узришь солнца свъть, — 
Чтобъ онъ, пока въ снзгъ не одълись горы 


81. Въ подлин.: Е 465 6 уег с03} сот’ Г # рао. 

55—59. Еще въ 1260 г. нБкто Герардо Сегарелли изъ Пармы основагь 
секту, нёчто въ родЪ Вальденской ереси. По смерти Сегарелзи, сожжевваго 
ма коетрВ, явилея на его м»сто другой сектаторъ, Дольчано, изъ эпарх!а Новары; 
онъ называаъ себя Фра Дольчино (братъ Дольчино), хотя не быдъ монахомъ. 
Дольчино воспитывался у одного монаха въ Верчезли и обнаружилъ больия да- 
ровашя, въ особенности увлекательное краснорче; но, обокравъ учителя, 
принужденъ былъ бёжать въ Тридеятъ, отвуда началь распространать свое 
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58. И ебли мнз идти не хочетъь вслБдъ, 
Запасся хлвбомъ: а пе то въ берлогу 
Къ нему найдетъь Новарецъ тайный слВдъ.» 


61. Такъ, къ шествю одну поднявши ногу,» 
Миз Магометь сказалъ; потомъ скорЪй 
Всталъ па ногу и вновь пошелъ въ дорогу.— 


64. Другой, чей носъ былъ срьзапъь до бровей, 
Съ проктнутымъ горломъ, съ отсфчеппымъ ухомъ, 
Глядя па пасъ, стоялъ въ толп тБчей, 


67. Необычайнымъ изумленпый слухомъ, 
И, отворивъ кровавую гортань, 
Проговорилъ всъхъ прежде съ скорбиымъ духомъ: 


учев!е, сходвое съ учешемъ Сегарелли (Подробности о его догматахъ см. у 
Физалетеса, Ге НоШе, 228). Въ вачалВ ХГУ вБка преслфлуемый инквиза- 
щей, онъ со многими приверженцами бЪжалъ изъ Трвдента въ горы меж- 
ду Новарою и Верчезли. Отсюда производилъ онъ частые набЪги на окрест- 
ныя селена, грабиль церкви, захватываль людей и бралъ за нихъ больше 
выкупы. Къ этому вынуждалъ его въ особенвости недостатокъ въ проваятВ, 
который нерВдко бывалъ такъ велииъ, что сентаторы припужлены бызи 
Ъеть мышей, крысъ и лошаливое мясо, «ейат {п доадгавета» съ ужасомъ . 
прибавляеть его хБтописецъ. ВвачзахВ онъ съ успЪхомъ защищаль свой при- 
тонъ на г. Монте Себелло, близъ Верчелли, отъ нападен:я войскъ верчелль- 
екаго епископа Рашери Педзано (1306); при помощи одной военной хиатро- 
сти, онъ успёлъь даже одержать важную побфду надъ непрятелемъ, такъ, | что 
Рашеря пранужденъ былъ требовать у папы Клемента УГ  объявлеше кре- 
стоваго похода противъ еретика. Дольчино продолжалъ защищаться, не смотря 
на то, что зимою 1306—1307 вужда въ пров!антВ достигла до того, что сек- 
таторы вынуждены были питаться мясомъ мертвыхъ; къ довершеню бд- 
ств!я, выпаль глубоки снЪгъ, препатствовавиИЙ дфлать набфги. Наконецъ въ 
1307 гора была взата штурмомъ, посхВ отчаянной обороны; Дольчино вм8- 
стВ съ своей женою прекрасною Маргаритою взатъ въ плБнъ и казненъ съ 
Верчелли варварскою казнцю: тБло его и жены его Маргариты медленно раз- 
рывали по частямъ раскаленными щипцами! Не смотря ва это, оба съ непо- 
колебимымъ мужествомъ вынеели казнь, продолжая излагать свое учеше народу 
до само смерти. На г. Себелло построили часовню Св. Бернарда, куда еже- 
годно былъ крестный ходъ, при чемъ раздавали хл%бъ бёднымъ. Бенвен- 
иуто да Имола. 
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70, «О ты, что здвсь не казнь премлешь въ дапь, 
Кого вядалъ я, гдв живуть Латины, 
Коль не обмануть сходствомъ я,—вспомагнь 


73. Ты и меня: я Петръ изъ Медичины! 
И если ты узришь когда нибудь 
Межъ Верчелли и Маркобь равнины, — 


76. Сказать двумъ лучшимъ въ Фано не забудь: 
Мессеру Гвидо и мессеръ Каньяно, 
Что если насъ не можетъ обмавуть 


79. Предвздвнье, то въ бездпахь океана, 
Вблизи Каттолики, утопятъ ихъ 
`Измъною коварнаго тирана. 


82. Межь Кипромъ и Маюркой дЪль такихъ 
Нептунъ не зрьлъ въ владвнш широкомъ 
Оть Грековъ, иль разбойниковъ морскихъ. 


85. Предатель сей, однимъ глядяш!й окомъ, 
Владвлець ствиъ, которыхъ спутникъ мой 
Въ въкъ не желаль бы видъть вновь съ упрекомъ,— 


73. Петрь изъ хамиши Катании, владЪаець Медичины, городка недалеко 


отъ Боловьн, ревностно поддерживалъ несогласе между Гвидо Полентскимъ 
и Малатестою изъ Римини, такъ, что когда доходило до него, что они готовы 
примириться, онъ тотчасъ поселаль сомнЪи!е въ томъ или аругомъ. Данте 
часто останавлявалсея въ дом Катаини въ МедачинЪ, а потому вЪроятно быхь 
знакомъ съ Петромъ. Бенвенуто да Имода. 


75. Маркабё, венещанская крВпость при усть$ По, разрушенная Полен- 


тами. Верчелли городъ въ Пьемонт. Между ними легкимъ наклономь идеть 
равянна „Ломбард. 


76—81. Малатестано, властитель Римини, жесточайций тиранъ, названный 


въпредыдущей пЪенЪ псомъ Веррукк!0 (Ала ХХУП; 46—48 и прим.) , пригласилъ 
однажды сеньоровъ Гвидо дель Кассеро и Анджюлелло дв Каньзно, двухъ луч- 
щихъь гражданъ г. Фано, въ Каттолику, между Фано и Римини: по однимъ, 
на пиръ, по другимъ, на совЪщан:е; но ва пути, матросы, подкупленные Ма- 
затестино, посадили ихъ въ мЫшокъ и утопили съ камнемъ въ морЪ: злодВяне, 
какого ие слыхано между Кипромъ, на восточномъ, и Маюркой, на западномъ 
конц Средиземнаго моря, т. е. на всемъ Средиземномъ морф. 


84. Греки во вс времена славились морскими разбоями. 
85. Малатестино быль кривъ и потому прозванъ 4е! оссЬю (Ада ХХУП, 
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88. Ихъ къ договору пригласить съ собой 
И т свершить, что будетъ трудъ напрасенъ 
Вновь заклинать Фокары взтеръ злой.» 


91. А яему: «Чтобъ твой разсказъ былъ асенъ 
Й чтобъ на верхъ слухъ о тебв проникъ, 
Скажи, кому видъ ствнъ ТЬхЪ такъ ужасены» 


94. Тогда рукой онъ челюсти раздвигъ 
'Товарищу и ротъ раскрылъ въ мгновенье, 
Вскричавъ: «Вотъ онъ, но пъмъ его` азыкъ, 


97. Изгнанникъ сей разсвять смвлъ сомнънье 
У Цезаря, съ злымъ умысломъ сказавъ: 
«Гдв все готово, тамъ вредитъ медленье. » 


100. Какъ Курюпъ быль страшенъ и кровавъ! 
Языкъ его былъ вырванъ изъ гортани, 
Языкъ, что былъ такъ пЪкогда лукавъ. 


103. 


“9 


И воть, поднявъ обрубленныя длани 
Й кровь изъ пихъ струя себв па грудь, 
Другая твнь явилась намъ въ туманф, 


106. Крича: «Увы! и Моску не забудь! 
Посвялъ и въ Тоскаив злое съмя, 
Сказавъ: ‘Всему свое начало будь?’ 
46—48 н прим.). Въ подл.: сВе уефе риг соп ‘по, который видитъ только 
одвимъ— сказав въ васмВшку. 

86 — 87. Г. Римивв, въ древ. АНтимит, въ виду котораго Курюнъ (см. 
ниже) далъ совфтъь Цезарю перейдти зерезь Рубиконъ, что повлекло впо- 
сБастыи гражданскую войну. 

90. Фокара, гора между Фано и Каттоликою, съ которой подымается весьма 
опасный дая мореплаватетей вфтеръ, почему тугь обыкновевно дВлали оббты 
длн счастливаго олаван:я; была дёже поговорка: Сиз(а 4:3 {е Оеиз а уешо 
Фосаг!еп$. | 

97—102. Курюяъ, трибунъ, изгнанный изъ Рима, явивиИЙся къ Цезарю 
у Антштшт (Римини). уканъ (РВагз, 1, 281) заставляеть его сказать Це- 
зарю, стоявшему въ раздумьЪ: 

ТоПе тогаз' зетрег посий @Йегге рагайз. 

106 —108. Буондельмовте де’ Буовдельмонти, молодой Флорентинецъ, быль 
обрученъ съ лочерью Амидей пзъ знаменитой хамвии (по Дино Компавьи, отецъ 
ей быль Одериго Джмавтрухетти). Однажды профзжалъ онъ мимо дома Фор- 
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109.—«И гвыъ сгубилъ» прибавилъ я: «все плема! 
'Туть, какъ безумный, онъ пошелъ отъь насъ 
‚ И скорбю умножилъ скорби бремя. ` 


112. Но съ душъ межъ тьмъ не отвращалъ я глазъ, 
И видзлъ то, о чемъ бы не решился 
Безъ доказательствъ продолжать разсказъ, 


115. Когда Съ я совъстью не укрпился, 
Подругой доброй, съ ней же каждый смЪлъ, 
Кто правоты бронею облачился. 


118. Досель я вижу тб, что тамъ узрвлъ: 
Безглавый трупъ я видвлъ въ томъ сабор® 
И, ужасомъ объятый, обомлвлъ! 


121. Онъ голову съ отчаяньемъ во взор$ 
Въ рук за кудри какъ Фонарь носидъ, 
И голова кричала мнз: о горе. 


тегверры Донати; въ это время жена Донати, Альдруда, вьмила ва балкохъ 
съ двумя дочерями и, показавъ ва одву изъ нихъ, сказала: “Что за дВзицу 
выбраль ты себ въ жены? я прочила за тебя вотъ эту.» — Буондельмонте 
вэглануль на дБвушку в она ему понравилась; однакожъ онъ отвфчалъь: “Не 
могу нарушать даннаго слова., — “Можещь, возразила Альдруда; «а пзачу 
за тебя пеню.» Тогда онъ рЁёшился измнять слову. Пылаа мщешемъ, род- 
ственникн отверженной собрались и разсуждали, что имъ дфлать: убить ла 
Буоздельмонте, или ограначеться одевми побоями. Тогда Моска Ламберти (о 
немъ освфдомлялся Данте у Чавко, Ада УГ, 80) выступилъ впередъ и сказать: 
“Сова На саро Ба»— всакое дБло иметь свое начало. —РЫшено было убать 
клятвопреступника. Когда, въ первое утро Пасхи, Буондельмонте въ бБломъ 
платьф профзжаль на бЁломъ конф изъ 5езю о{ге Агпо черезъ Рог уесеБо, 
заговорщяки нёлали на него и умертвили у подножя статуи Марса, азыче- 
скаго патрона Флоренци, стоявшаго на мосту черезъ Арно. Въ часхВ убёць 
находился и Моска. Съ этой минуты начинается длинный радъ гибельныхь 
раздоровъ, волновавшихь такъ долго Флоренцию и даже всю Тоскаву; отсюда 
же беруть свое начало парти Гвельфовъ и Гябеллиновъь во Флоренщи. Вил- 
лани (1. У, сар. 37). 

108. Кери, знаменитый англЙск!Ш  переводчикъ Данта, переводить эта 
слова: Тре дее@ опсе 4доце Феге 13 ап еп4. 

109. Валлани, говоря о Фамишяхъ, принадлежавшихь къ пармямъ Б$- 
лыхъ и Черныхъ, вовсе не упеминаеть о Фхамини Ламберти, принадлежаю- 
шей къ Гибеллинамъ, изъ чего заключить доджно, что она вЪфроятно была 


совершенно уничтожена во время смутъ, ею же возбужденныхъ. Филалетесь. 
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124. Онъ самъ себв сввтильникомъ служидъ: 
Въ единомъ твав двое терпатъ муки, 
А какъ—то зпаеть тотъ, кто такъ судилъ!| 


127. Ставь подъ мостомъ, высоко обв руки : 
Ко мнв онъ поднялъ съ головой своей, 
И словъ ея ко мн® достигли звуки: 


130. «Смотри, воть казнь и ужаснись предъ ней! 
О ты, живой скиталецъ въ царствв этомъ, 
Скажи: чья казнь ужаснзе моей? 


133. А чтобъ о мив поввдаль ты предъ свзтомъ, 
Узнай: я твнь Даль-Борню, пзвца, 
Квмъ Тоаниъ подвигнуть злымъ совзтомъ. 


136. Въ отцв и сычВ я вожжегъ сердца: 
Не столько средствъ вашелъь въ АхитоФелв 
Авессаломъ къ возстанью на отца! 


134—135. Бертрамъ или Бертрандъ Боро (де Борнъ), виконтъ Гот- 
Фордек!й, воинственный трубадуръ, который своими. воспламеняющими сер- 
вентами везд возбуждалъ войну и возмущеше. Ояъ заключиль тЪеную дружбу 
съ Генрихомъ, братомъ короля Ричарда Львенаго Сердца, и побудиль его воз- 
стать на отца своего Генраха П. По смерти своего друга (въ 1183), овъ 
былъ осажденъ королемъ Генрихомъ П въ своемъ замкВ ГотфордВ и посхВ 
храброй защиты привужденъ быль сдаться. Впрочемъ, онъ вскорВ примирился 
еъ королемъ, который возвратилъ ему всЪ его конфискованныя влад щя. Посл 
того, скитаясь по ЕвропВ, въ качеств стравствующаго рыцаря и менестрела, 
онъ своими пфенями возбудилъ Аррагонцевъ противъ короля ихъ Альфонса 
П; сверхъ того, онъ принвмалъ участе въ войн Ричарда «Дьвинаго Сердца 
еъ Филиппомъ Августомъ. Онъ умеръ въ монастырЁ. Изъ вышесказаннаго 
видно, что сынъ, котораго Бертрамъ возбудилъ противъ отца ‚ называлея не 
юанномъ, а Генрихомъ; но такъ какъ Вилаани, современникъ Дантовъ, впа- 
даетъь въту же ошибку (УШ. Ш. У, сар. 4), то очень вЪроятно, что въ 
Итажи въ то врема изъ №ё &10уапе (юнаго короля), какъ обыкновенно на- 
зывался Генрихъ, сдёлали №6 Соуапи!, и это тёмъ вфроятифе, что младиий 
братъ Генриха назывался Шоанномъ (такъ-наз. Шоаниъ Безземельный). Фила- 
детесъ. | 

137—188. АхитоФель, напереникъ царя Давида, тайно поддерживыхъ 
нозмутившагося его сына Авессалома; но вскорв впаль въ немилость и въ 
отчаянш повЪеядся. | 


---.-— 
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139. Я разлучилъ столь близкихъ въ страшномъ длв: 
За то мой мозгъ, о ужасъ! отдьленъ 
Отъ своего начала въ этомъ тьлв! 


142. Свершенъ на мн возмездия законъ.» 


139. Бертрамъ, возбудивъ сына противъ отца, воэбудихть члены противъ 
главы семейства; за то у него голова отдВлена отъ тВла. Ояъ несеть ее въ 
рукВ какъ Фонарь: она служеть ему свЪтильникомь въ алу такъ точ- 
но, какъ бы должна была служить ва эемлЬ, чтобы показать ему всЪ 
страшныя слВдстыя его преступленя. Штрекфуссъ. 

142. Законъ возмездя (1ех Фа! ), т. е. «душу за душу, око за око, зубъ 
за зубъ.» Кн. Исход. ХХТ, 33. 
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ПВСНЬ ХМ, 


СодЕржАнНТЕ. Данте, готовый плакать при видЪ ужаенаго эрфлища, 
медлитъ надъ девятымъ рвомъ, замбтивъ въ числ грЕшниковъ зВнь своего 
родетвениика Джери дель Бело; но Виргаий побуждаетъ его торопиться. За 


тЁмъ они приходять къ послёднему рву осьмаго круга. Въ деслтомё рвЪ, 


въ зловонномъ воздух, совершается казнь надъ поддфлывателями всякаго 
рода-—-надъ поддфлыватедями металловъ (алхимиками в дёлатезами Фальши- 
вой монеты), поддфлывателями чужихь рЁчей и личностей: они поражены 
безчисленными болЁзнами и азвами. Изъ числа алхимиковъь Данте видить 
двоихъ, подпирающихь одинъ другаго и покрытыхъ струпьями. Одинъ изъ 
нихъ, ГрифФоляно, говорить о себ; другой Флорентинець Капокк!о пори- 
цаеть С!енну за легкомысе и высчитываетъ энаменитыхъ обжоръ этого города- 


‘ 


1. Видъ страшныхъ ранъ и тма твией подъ нами 
Такъ отравили сввтъ монхъ очей, 
Что былъ готовъ залиться я слезами. 


4. Тогда Виргилй: «Что въ душ твоей? 
Въ кого вперилъ ты взоръ съ такой тревогой 
Межь этихъ злыхъ, изрубленныхъ твней? 


7. У прочихъ рвовъ ие медлилъ ты такъ много. 
Иль хочешь всвхъ сосчесть ихъ? не забудь, 
Что двадцать миль вкругъ рва идти дорогой, 


10. Луна подъ нами ужь свершаеть путь, 
И кратокъ срокъ, намъ данный для обзору; 
А намъ еще на многое взглянуть.» 


9. Въ подлин.: двадцать двВ мили. ЗдЪеь Данте въ первый разъ опред- 
зветъ размБръ одной части ада: по этому масштабу можно вычислить съ н%- 
которою вЪроятностью и друг!е размВры Злыхъ-Рвовъ и глубокаго колодезя. 
Впрочемъ, слишкомъ прозаичны попытки нфкоторыхъ толкователей-архитек- 
чгоровъ (Ландиво, Манетти, Дж!амбуллари, Веллутелло и др.), старавшахся вы- 
зислать по этому и еще другому (Ада ХХХ 85—86) размВру объемъ и вели- 
«зыну всего ада. 

10. Этимъ опредфляется полдень 6 Апрфая, илмы '/, 2 часа 9 Апрфля; для 


` 


з: 
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13.—«Когда бъ ты зналъ, чть моему тамъ взору 
Представилось,» былъ мой ему отвЪтъ: 
«Я бъ пе подвергся твоему укору.»— 


18. Учитель шелъ и я за пимъ 80 слЪдъ; 
° Но я, предъ нимъ желая оправдаться, 
Прибавалъ: «Тамъ, въ пещерз лютыхъ бъдъ, 


19. Куда на дно глаза мои стремятся, 
Мьз кровный духър—и я то слышалъ въявь — 
Оплакивалъ грБхи, что здБсь казиятся.» 


29. А вожль: «Не думай впредь о пемъ; направь 
Свой умъ къ иному: онъ за злое дЪло 
Наказанъ здЪсь, и ты его оставь. 


25. Онъ на тебя указывалъ и смъло 
Изъ-подъ моста грозился намъ перстомъ 
И вазываль себя Джери дель Белло. 


28. 'Гвой взоръ тогда прикованпъ былъ на томъ, 
Кто защищалъ ГотФфоръ съ своей дружиной, 
И онъ, неузнанъ, прочь пошелъ потомъ.» 


` 


29 Марта это положен!е м$еаца не иметь значев!я, ибо въ это чиело ска- 
занное иположене м8сапа приходится 4 или 5 часами позже настоащаго, 
что несогласво съ Ада ХХТ, 112. Филалетесъ.—Замфчательно, что время 
опредФляется въ алу всегда положен1ем> мЪсяца, или созвЪзмями зодака, а не 
солицемъ: это потому, что грышникамъ въ течене вхъ жизни никогда не 
свфтила истина (солнце); мЬсяцъ же, согласно съ Ада Г, 14 впр., есть енм- 
волъ слабаго свЪта` человЪ ческой мудрости. Беръ. 

11. Имъ остается только 4 или 6 часовъ такъ, что пезту на всё стран- 
ствоване но аду данъ только одинъ (астрономическ!й) день въ 24 часа. 

37. Джери дель Белло, брать Чюне дельв Алигери, кровный родствен- 
викъ Дантовъ, ибо отецъ его Белло былъ дЪдъ поэта. Онъ былъ алхимакъ 
н вмЪстБ еъ тБмъ человВкъ безпокойнаго характера, за что и былъ убитъ 
однимъ вэъ Саккетти. Апоп! то. По другимъ, онъ былъ только дерзокъ на 
языкъ и убатъ однимъ изъ хам. Джеремев. 

28. Ада ХХУШ, 134% и пр.—Готфоръ (АНаЮге), замокъ въ Гаскон, 
принадлежави!й Бертраму даль Борню, гдё онъ быль осаждевъ войсками 
Генриха Ц. 
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31. И а: «О вождь! насильственной кончиной, 


Которой срамъ изъ сродниковъ его 
Не отомстилъ доселв ни единый, — 


34. Разгиъванъ онъ: конечно, отъ того 
Онъ и ушелъ, мнЪ не сказавъ ни слова, 
: И тьмь сильн8й скорблю я за него.» 


37. Такъ говоря, мы шли до рва другаго: 
Будь онъ свЪтльй, я могъ бы ‚ взоръ вперя, 
Въ немъ видЪть дно съ утеса. въковаго. 


40. Когда жъ я быль у стьнъ монастыря 
Послвдняго, въ которомъ взоръ мой сивлый 
Зрьлъ братию подземнаго царя, — 


43. Мой слухъ произили разныхъ воплей стрфлы, 
Заостренныя жалостью съ концовъ; 
Зажавши уши, шелъ я въ тв предфлы. 


46. Когда бъ собрать съ сардинскихъ береговъ 
Всв немощи во дни жаровъ гнетущихъ, 
Иль изъ больницъ Вальдиктаны въ ровъ, — 


49. Такъ много здЪсь я видФлЪ вошющихъ, 
И смрадъ столь гнусный восходилъ оть всЪтъ, 
Какой исходить лишь оть тЬлъ гнйощихъ. 


31. Спустя 30 2Ътъ, дЬйствительно одинъ изъ родствевниковъь Джери, 
сынъ Мессера Ч!юне, отметиль его смерть , заколовъ ‹ одного изъ Саккетти. 


дандино. р 


36. Данте по видимому раздЪляеть мине своихъ современвиковъ Ита- 
занцевъ о справедливости мщен!я кровь за кровь. 

37—39. Поэты стоятъ теперь на высшей точкф моста, перекинутаго че- 
резъ десятый ровъ: отсюда всю эту доламу, если бы ова была свЪтлЬе, мож- 
но было бы видть до самаго два. 

40. Даште сравниваетъь десатый ровъ съ кельями монастыра. 

46—48. З4Ъсь разумЪется въ особенноста гошпиталь въ Альтопаесо, въ 
Вэльдик1анЪ, долинВ близъ Ареццо, теперь, по словамъ Ампера, плодороднЪй- 
шей и богатЬйшей области Тосканы; во времена Данта туть особенно сви- 
р®пствовали перемежаюциаяса лихорадки. Тоже должно сказать п.о берегах ъ 
Сардиния, гдЪ воздухъ весьма вреденъ дая здоровья, особенно въ х6тиюю 
пору, {а 1 18 Но е’| зейетЬге, какъ сказано въ подлинникВ. Въ оригинахВ 
еще упомянута Маремма, около Сенны (есть еще Маремма около Рима» 
Ада ХШ, 9 и ХХУ, 20). 
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59. Туть мы спустились на послвдий брегъ 
Скалы огромной, всё идя на дЪво, 
И я ясифй увидълъь въ ямахъ твхъ, 


55. Какъ праведный служитель Божья гнфва — 
Ужасный судъ-—-обманщиковъ казнитъ, 
Погразшихъ въ мглу отчаяннаго зЪва. 


58. Не думаю, чтобъ былъ печальнЪй видъ 
Людей, въ ЭгинЪ. язвою гнетомыхъ, 
Гдв до того былъ воздухъ ядовитьъ, 


61. Что твари всБ до малыхъ насвкомыхъ 
Погибли вдругъ и, по словамъ иъвцовъ, 
Весь родъ людей съ стадами и скотбмь ихъ 


64. Зевсъ возродилъ изъ кучи муравьевъ: 
` Какъ было грустно видьть въ мрак круга 
На грудахъ груды страждущихъ духовъ. 


67. Кто на груди, кто бокомъ другъ близъ друга, 
Кто на спинз валялся ‘на земли, | 
`Кто ползъ ползкомъ подъ бременемъ недуга. 


70. Мы съ грустью молча шагь за шагомъ шли 
И созерцали сонмъ больныхъ стовавшихь, 
Которые подняться не могли. 


53. Огромная скала есть утесъ, идупиЙ оть стБны восьмаго круга въ 
видЪ мостовъ черезъ рвы и. разбитый только нахъ рвомъ длицемЪровъ (Ада 
ХУШ, 14—18). 

58—64. Язва, истребившая ва остр. Эгин® всЪфхъ жителей въ царствова- 
ше Эака, сыва Юпитера, и баснословное провсхожден!е Мирмидоновъь (отъ 


ииурииё) изъ оставшихся вживВ муравьевъ ны опиеама у Овидля, 
Мезтог. УП, 118 её 5е4. 


68—69. Тугъь совершается проклят!е, произнесенное Моисеемъ надъ тВ- 
ми, кто пе исполняютьъ закона: «Регсийа{ {е Ооп!пиз ебеб4а(е, {еЪгЕ её #оге, 
аг(оге е{ аез{и, её аёге соггарю ас гиЫвте.... атепйа, её саесЦа{е ас. Гготе 
шеп(з.... аозерИ ОФошшиз р1аваз {маз, её р!араз зетиз (и, р]абаз шабпаз, 
её регзеуегап(е, шйгшИа(ез реззйтаз е{ регре(иаз.» Ушб. Оешегоп. ХХУШ. 
Копишъ. 
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73. Тамъ зрёлъ я двухъ, другъь друга подпиравшихъ , 
Какъ два горшка у печнаго огня, 
И струпьями съ главы до ногъ страдавщихъ. 


76. Не чистить конюхъ щеткою коня, 
Чтобъ весть его скорфе къ господину; 
Безсонный такъ не чешется, стена, 


79. Какъ эти два скребли ногтями спину 
Й съ бъшенствомъ сдирали` струпья съ ней; 
Но не могли тёмъ утолить кручину. 


82. И струпья сыпались изъ-подъ ногтей, 
Какъ чешую дерутъь со щукъ ножами, 
Иль съ рыбъ другихъ съ широкой чешуей. 


85. «О ты, скребущ гной съ себя ногтями» 
Такъ одному мой вождь сказалъ тогда: 
«И рвущй ими твло какъ клещами! 


88. Кто изъ Латиновъ, о скажи, сюда 
Низринулся? тебв жъ да служать пальцы 
Во звкъ ввковъ для этого труда 


91—Ахъ! оба мы Латины, мы, страдальцы\» 
Въ слезахъ, одинъ отвЪтилъ на вопросъ: 
«Но кто жъ вы сами, чудные скитальцы?» — 


94. И вождь: «Я, духъ, спускаюсь въ царство слезъ, 
Чтобъ показать вашъ адъ сему живому, 
И съ нимъ иду съ утеса на утесъ.» 


97. Туть, перестав служить одинъ другому, 
Они, дрожа, взглянули на меня: ‹ 
До всьхъ достигла вЪСть нодобно грому. 


_100. Тогда учитель, взоръ ко ми склоня, 
(Сказалъ: «Бесвдуй съ ними съ сожальньемъ !» 
И, какъ желалъ онъ, тотчасъ началь я: 
85—86. Этими ‘словами дорисовывается картина `‘болфзни, извЪетной въ 
патологии подъ именемъ 119098. Хюди, одержимые этою болЁзнио, бываютъ 
покрыты широкими пластинками на подоб!е рыбьей чешуи и, страдая невынося- 


мымъ зудомъ, Фешуть и даже до крови рвутъ ногтами тВю какъ щинпнами. 
16* 


--- = —————_——- = 
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103. «Коль ваше имя не должно забвеньемъ 
Изгладиться изъ память людской, 
Но да живетъь эъ ней съ каждымъ поколёньемъ, — 


106. Скажите: кто вы? изъ страны какой? 
Откройте мнз, почто всв ваши члены 
Истерзаны болзэнио такой?» 


109—«Я, Аретинецъ, Альберомъ изъ Сьенны» 
Сказадъ одинъ: «сожженъ быль; но тому 
Виной не грёхъ, ведущий въ эти стъны, 


11% Однажды въ шутку я сказалъ ему: 
По воздуху умвю я носиться; 
А онъ, дитя по смыслу и уму, 


115. Тому искусству вздумалъ поучиться, 
И жжечь меня отца онъ убъдилъ, 
Силъ не имъвъ въ Дедала превратиться. 


‚ 113. Во въ ровъ меня десятый осудилъ 
Миносъ правдивый, потому что свЪту 
Я какъ алхимикъ много повредилъ.» - 


121. «О быль ли въ мгр» я сказалъ поэту: 
«Народъ пуствй Сленнцевъ? даже имъ 
И_Франшя уступить славу эту.» 


109. Этотъ грьшникъ есть алхимикъ Гриффолино изъ Ареццо. Однажды 
онъ сказаль глуповатому Альберо, незаконнорожденному сышу епископа сзенн- 
скаго: «Если захочу, могу летать какъ птица.» Альберо просалъ научить 
его этому искусству Дедала; по узнявъ, что Гриффолино полшутилъ вадъ вимъ, 
предаль его суду инквизишн какъ патаринца (весьма распространенной въ 
то время секты) и заклинателя, за что Грифхфоляно и быль сожженъ на ко- 
стрё. Апоп!1 то. 


121—195. «Всему мру извЪетно, что нфть варода суетнзе Французовъ: 
они изобу$татели пустыхъ и разорительвыхъ модъ по суетности своего ха- 
рактера в недостатку #ъ постоянствВ и добродфтези. Потому-то поетъ и срав- 
ниваеть С1еницевь съ Французами: ибо Ро]усга(ез говоритъ, что первые про- 
изошли отъ послёднихъ и что Сенна построена Французами; вотъ и причина 
почему (СЛеницы похожи на Французовъ.» Боккачч] о. Я 
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124. Тогда другой проказыый, внявъ моимъ 
г Словамъ, прибавиль «Исключи лишь Стрикка: 
Онъ жить умёлъ доходомъ небольшимъ; 


127. И Никколь, къмъ введена гвоздика, 
Обжорства роскошь, въ тотъ ‘веселый садъ, ь 
Гдз это свмя принялогь такъ дяко, 


130. И клубъ, въ которомъ отдалъ на разврать 
Свой виноградникъ съ замкомъ д’Апиано 
И быль душой веселья Аббальнтъ. 


133. А хочешь знать, кто такъ съ тобою рьяно 
Клянетъ С!еннцевъ, загляни въ провалъ 
| И разсмотри мой образъ въ мгав тумана: 


125. Очевидно ироня. Стрикка, о которомъ ничего чензвЪетно, былъ 
вЪровтно членомъ знаменитаго «енискаго клуба гастрономовъ, о воторомъ 
будетъ сказано виже (ст. 130). 


127—129. Никколо де Буонсеньори, с1ениецъ, ввелъ въ обыкновен!е жарить 
Фазановъ на угольяхъ гвоздики: способъ этоть назывался бозатымз обычемв 
(а созбита гсса). КромЁ того, въ СевиБ введены были ‘и друг!я весьма ра- 
эорительныя блюдя, почему Данте и называетъ этотъ городъ веседым5 садом. 
Бенвенуто да Имола. 


130. ДвЪнадцать мозодыхъ севилевъ, сложившись по 18,000 Флориновъ, 
купели дворепъ, въ которомъ каждый изъ нихъ имфлъ роскошные покои и 
гд® они два раза въ м$еяцъ задавали пиры, и притомъ такъ, что всегда 
вакрывались три стола: одинъ столь со всею посудою и блюдами выкидыва- 
ли за окно, за вторымъ оши пировали, за третьимъ мыли руки. Въ 10 мБ- 
сяцевъ они промотались до того, что нфкоторые изъ нихъ умерли въ гошши- 
талВ. Бенвенуто да Имодла. — До сихъ поръ сохранилась цфвь сонетовъ, 
обращенная вЪроятно къ этому кзубу: поэтъь прилумываетъ для каждаго м5- 
саца особое удовозьстве и упоминаеть о Никколо, вВроятно Буонсеньори: 

а Ччевю гебпо М№еою согопо, Е 
Регсь’ еб Г 6 Гог деПа с 81еппеве. + иладетесъ. 


131. Кача д’Ап!ано промоталъ въ этомъ каубф свои богатые сады и 
замокъ. 
132. Аббальято былъ Е душою этого общества. 


‘ 
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136. Я твнь Капоккво; въ мгрв я сплавляль 
Алхимей составъ металловъ ковюй, 
И вспомни, если ты меня узналъ: 


139. Я быль природы обезьяной ловкой.» 

136. Капокк!о , Флорентинецъ , или, по другимъ, сеннецъ, согласно съ 
предашемъ, изучаль вм5стЬ съ Дантомъ натуральную фФИизосоФПо, чтф очень 
вБроятно, ибо онъ узнаетъ поэта. Онъ занимался тоже алхим1ей, поддфлы- 
вагь металлы и за то быль сожщжень въ Сеннф: потому-то такъ и иапа- 
даеть омъ съ поэтомъ на Сеннцевъ. 


-` 
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ПВСНЬ ХХХ. 


СодерждантЕ. Дале Давте видьгь тЬни двухъ поддфлывателей чужой 
личности, лодей, разыгравшихъ чужую роль съ цбю обмана: они одержи- 
мы иэступлещемъ, Одна изъ нихъ, тВнь древней Мирры, пробфгаетъ мимо; 
другая, Джанни Скикки, набБгаетъь на алхимика Капокк!о, хватаетъ его за 
гордо зубами и волочить по дву рва. За тБмъ очамъ поэта представляется 
тБнь мастера Адама, дЪлателя хальшивой монеты, страждущаго жестокой 
водяной. Онъ повЪствуеть Данту о своемъ преступления и вазываетъь по 
имени двухъ рядомъ съ Нимъ лежащихъ грёиниковъ, одержемыхъ гнилой 
горячкой: жену Пентехр!я, оклеветавшую Тосиха, и грека Сивнона. ПосаЁд- 
ий, оскорбленный обиднымъ вамекомъ мастера Адама, бьетъ его по живо- 
ту, а этоть отвВчаетъ ему по уху, отъ чего возникаютъ у нихъ ссора и взаим- 
ныя обвииешя въ томъ, кто кого грЪшиВе. Данте, заслушавцийся ихъ рёчей, 
получаетъ строг! выговоръ оть Варгийя п со стыдомъ удаляется оттуда. 


1. Въ тоть взкъ, когда, прогиъвана Семелой 
На племя Фявъ , Юнона столько разъ 
Его губила въ злобв закоснълой,— 


4. Такъ обезумълъ лютый Атамасъ, 
Что, чадъ своихъ узрЪвъ въ рукахъ супруги, 
Вскричалъ рабамъ, оть бъшенства арясь: 
\ 


7. «Разставимь съти здъсь у брода, други, 
Чтобъ львицу съ львятами поймать въ сътахъ!» 
Потомъ, Леарха вырвавъ у подруги, 


1—3. Кадмъ имфлъ четырехъ дочерей отъ Герм1оны: Семелу, Агаву, 
Автоною и Ино. Оть Юпитера родила Семела Бахуса. ОЮвова, разараженная 
невЁрностпо Зевса, возненавидЪла все кадмово племя въ Фавахъ до того, что 
многократно изливала на него свое мщен!е. Прежде всего она погубила Се- 
мелу, побудивъ ее просить Юпитера явиться къ ней въ громЪ и моли. 
На пиршенствВ Бахуса она навела такое иэступлене на прочихъ дочерей Кал- 
ма, что онф, принявъ сына Агавы за вепря, умертвиля его.. Она выслала къ 
Ино и мужу ея Атамасу Фхуршо Тизихону, которая до того помрачила въ 
нихъ разсудокъ, что Атамасъ однаго изъ своихъ сыновей, Леарха, раздро- 
билъ о камень, а съ другимъ, Меликертомъ, Ино кинулась въ море, ГД, 
по просьбё Венеры, Нептунъ превратиль ихъ въ морскихь боговъ: Ино въ 
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10. И, злобно сжавъ въ безжалостныхъ когтяхъ, 
Разбиль его о груду скалъ съ размаха; 
Сь другой же ношей мать спаслась въ волнахъ. 


13. Или когда унизилъь рокъ до праха 
Величье Трои въ брани роковой 
_Й съ царствомъ царь погибъ въ годину страха — 


16. Гекуба, мать, убитая тоской, 
Вотще съ врагомъ за Поликсену споря 
И Полидоровъ видя трупъ нагой, 


19. Повергнутый на шумномъ брегё моря, 
Вдругъ обезумвла, какъ песъ завывъ: 
Такъ умъ ея разстроился отъ горя! 


22. Но никого ни въ Троз, ни средь Фивъ, 
Во время оно до такого гнзва 
Не доводилъ безума порывъ, 


25. Какъ здЪсь, я видвлъ, двБ души ина _2ВВО, 
Наг1я, мчались, грёшниковъ грызя, 
Какъ двв свиньи, бъжавиия изъ хл8ва. 


28- Одна изъ нихъ, въ Капоккю воизя 
Подъ горломъ зубы, повлекла злодза, 
По камнямъ дна терзая и разя. 


Левкатею, Меликерта въ Палемова. Наконець и самъ Кадмъ съ своей жевою 
былъ превращевъ въ змВй. | 

4—12. Подражав1е Овидно. Меат. ГУ, 371 её зе4. 

13—20. Когда, по взяти Трои, суда Грековъ стояли на якорё у бере- 
говъ еракЙскихь, тёнь Ахиллеса потребовала привесеня ему въ жертву 
Полдиксены, дочери Прамаи Гекубы; по совершения жертвоприношеня, труть 
ея отдали несчастной матери. Но это было только началомъ ея бЁдетвШ: въ 
то время, когда она шла къ морскому берегу за водою для омовешя ранъ 
дочери, внезапно увидфла онатрупъ Подидора, единаго оставшагося у ней сына: 
желая спасти ШПолидора, она поручила его Полимнестору, цару еракйско- 
му; но коварный царь, подкупленный Греками, умертвилъ Полидора и бросиль 
трупъ его на взморьВ. Тогда Гекуба, вдругъ обезумЪвъ, кинулась съ толпою 
Троянокъ на Полимнестора и, превращенная въ псицу, Зы у него гла- 
за. О\уа, Меат. ХШ, 400 её зе4. 
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31. Туть Аретинець, въ ужасв блвдивя, 
Сказалъ: «То Скикки! золъ, неукротимъ, 
Онъ насъ грызетъ, безумной твнью вЗа.» 


34 —«О если хочешь, чтобъ бъгуший съ вимъ 
Въ тебя не могъь» я рекъ «зубами впиться, 
Скажи: кто онъ, пока еще онъ зримъ» — 


37. Я онъ въ ответь: «Ть духъ преступный мчится, 
Духъ Мирры древней, вадумавшей съ отцемъ 
Не должною любовью насдадяться. 


40. Къ ожщу явившись въ образв чужомъ, 
Сь нимъ предалась она аюбви грЪъховной | 
’ Бъгущй съ ней подобенъ ей во всемъ: 


43. Чреть табуна прявъ цзной условной, 


Онъ роль Донати взялся разыграть . 
И приложилъ печать къ его духовной.» 


46. Когда умчались два безумца вспять, 
Я отвратилъ оть нихъ глаза со смутой 
И сталъ другихъ проклатыхъ созерцать. 


® 

31. Другой алхамикъ —Грихфолино изъ Ареццо (Ада ХТ, 109 и прим. ). 

33. Флорентииець Джанни Скакка славился умфньемъ измВиять черты 
своего лица и принимать жезаемую Фвзюгномйю. Комментаторы разеназываютъ, 
что Симоне Донати убаль своего дядю Буозо Донати (того самаго, иотораго 
мы видВли выше Ада ХХУ, 141 и пр.), за то, что этотъ завыцаль не въ его 
пользу свое огромное имВне, нажитов самыми беззаконными средствамя. Самове 
угозорилея съ Скикки составить подложное завьщан1е: для того спрятали трупъ 
Буозо, и въ постель на его мВсто положили Скикки, который такъ хорошо 
разыгралъ роль покойника и подражалъ его голосу, что совершенно обма- 
нуль свидЪтелей и нотарзуса. Такимъ образомъ была составлена и подписа- 
на духовная вмфсто настоящей, отдававшей все имущество Буозо въ пользу 
монастырей. За это Скикки получиль кобылацу, стоявшую 10,000 Флориновъ 
Петро ди Даиште. 

38—41. Мирра, дочь Ценира, царя паеосснаго. О преступной ея любви 
см. въ Миеологи. Проклятая отцемъ своимъ, она бЪжала въ Арав!шю , роди- 
ла тамъ Адониса и такъ долго оплакивала свое преступлене, что иаконецъ 
боги, сострадая ей, превратили ея въ бальзамическое дерево—мирру. 
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49. Гляжу: одинъ сидитъ, какъ лютня, вздутый, 
Когда бъ отнять у грышника долой 
"Гу часть гдв бедра у людей примкнуты. 


59. Отъь тягостной бользни водяной — 
Которая, членъ искажая каждый, 
Ликъ изсушаетъ, вздувъ животь горой, — 


55. Не могъ онъ’губъ сомкнуть хотя бъ однажды, 
Какъ чахнущй, котораго уста 
Изсохппя разверзлися отъ жажды. 


58. «О вы, которыхъ въ страшныя мъста ы 
Ведетъ не казнь (а почему, не знаю !» 
Сказалъ онъ намъ: «взгляните вы сюда! 


61. Маэстръ Адамъ, какъ я томлюсь, страдаю! 
Живой имвлъ я все, чего желалъ, х 
Ахъ! здъсь одной лишь капли водъ желаю! ` 


64. Ручьи, что въ Арно катятся со скалъ 
По зелени пригорковъ Казентина, 
Гдв такъ игривъ, такъ сввтель ихъ кристалль,— 


49—51. Этоть грёшникъ страдаетъ водяною: животь его, необыкновенно 
растянутый жидкостио въ сравнен!е съ верхней частью тЁёла, придаетъ ему 
впдъ лютни (инструмента, имфющаго тонкую шейку и толстый корпусъ}, 
если вообразимъ, что у грёшника отняты бедра. 

5$ — 54. Въ воданой бохЁзни волянистая часть крови, оть неправильнаго 
ея обращен, выдфляется какъ подъ кожу, такъ и въ различныя полости, 
преимущественно въ животь: оть потери воды изъ крови происходитъ еиль- 
нзя жажда, а отъ дурнаго питан!я—худоба тЪла, особенно лица. 

61. Мастеръ (маэстро) Аламъ изъ Бренпии, чеканщикъ монеты, по изу- 
шеню граховь Ромены: Гвидо, Алессандро и Агинольфо (см. ст. 76 — 77), 
полдЪлывалъь Флорентинекя монеты Флорины . Подлогъ вскорВ быль открытъ, 
и мастера Адама сожгли живаго на дорог6 межлу Фалореншей и Роменой. 
Еще до сихъ поръ показывають м5ето, гдВ [это случилось: его называють 
Масза 4 мото того (костеръ мертваго человЁка), куда каждый прохожй 
обыкновенно кидаеть камень. Тро{а (УеЦго аПерог!со, р. 35). 

65. Казентино, верхняя долина Арно, выше Ареццо, орошаемая множе- 
ствомъ горныхъ ручьевъ. 
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67. Всегда передо мной, и вотъ причина, 
Почто мн8 ликъ, сильнъй недуговъ всъхъ, 
Такъ изсушаетъ тьхъ ручьевъ картича. 


70. Судъ праведный, карающй мой грехъ, 
Край, гдв грешалъ я, мнВ затвмъ представиль, 
Чтобъ безпрестанно я вздыхалъ какъ мЪхъ. 


73. Вонъ тамъ Роменя, градъ, гдв я подбавилъь 
Худой составъ въ крестителеву смъсь: 
За то въ огыз я твло тамъ оставилъ. 


76. Но если бъ Гвидъ, иль Алексаидръ былъ здЪсь, 
Или ихъ братъ: чтобъ знать, какъ онъ наказанъ, 
Я отдалъ бы источникъ Бранды весь. 


79. Одинъ ужь здЪсь, коль вврить я обязанъ 
'Гому, что Скикки мнЪ твердилъ въ бреду; 
Но что ме въ томъ? я по погамъ здсь связанъ! 


82. Будь легокъ я хоть столько на ходу, 
Что во сто деть прошелъ бы дюймъ, не болв, 
То и тогда бъ пошелъ я въ путь въ аду 


70. Воспоминаше о прекрасной Иташи, въ которой онъ грЫшиль такъ 
позорно, увеличиваетъ его  мучеше; богатства, ‚прюбрфтенныя  подлогомъ, 
исчезли; душа 6го вфчно томится и жаждетъ, хотя и кажетоа пресыщенною 
нечистыма соками. Копишъ, 


74. Во Флоренциа чеканились съ 1252 г. превоскодныя золотыя монеты 
Флюрины (впослВдстве вазывавцияея хессьпу) съ изображешемъ, съ одной 
стороны, головы Тюанна Крестителя, съ другой —лими. ВЗеъ ихъ равнялся 
*/, унци, а проба 24 каратамъ (см. виже), т. е. онВ были безъ всякой при- 
мЪси. Флорентинцы такъ гордились ими, что всякую ихъ поддВлку наказы- 
вали какъ величайшее преступлеше. Филалетесъ. | 

77. Братья. Гвидо, Алессандро и АгинольФо, “`упоманутые выше графы 
Ромены, были дЪти граха Гвидо, внука добррдфтельной Гвальдрады (Ада ХУТ, 
37—39 и прим.). НЁкоторые вмбсто АгинольФо принимають четвертаго ихъ 
брата: епископа Бандино или Альдобрандино изъ Ареццо. 

78. Фонте Бранда-—такъ называется прекрасно украшенный и обильный 
водою источникъ около Сенны, 
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85. Въ толив больныхъ искать вго на вол, 
Хотя кругомъ въ двзнадцать миль большихъ 
И поперегъ въ подмилю это поле. 


88. Въ семью такую я попадъ за нихъ; 
Ло просьбъ ихъ, я мзди три карата 
Вмъшалъ въ составъ Флориновъ зодотыхъ.» 


91. И ла: «Кто жъ этя два твои собрата 
Лежатъ на право близъ тебя, дымясь, 
Какъ мокрая рука, въ морозъ подъята? 


94.—«Я ихъ вашехь, низвергшись въ эту гразь;» 
Онъ отвзчалъ: «съ твхъ поръ лежать безгласно 
И будуть въ въкъ лежать, не шевелясь. 


97. Одной Тосизъ обвиненъ напрасно; 
Другой изъ Грош лживый грекъ Синонъ: 
Въ гнилой горячкв такъ смердать ужасно.»— 


100. Туть гордый грекъ-—былъ видно оскорбленъ 
Постыднымъ именемъ—въ тугое брюхо 
Его ударилъ кулакомъ, и звонъ 


86. Въ подлин.: оданнадцать миль. Это м5ето, а также другое выше (Ада 
ХХХ, 8), послужили, какъ было сказано, данными д4я вычисленя разм®- 
ровъ колодезя и всего 8 круга вообще и каждаго рва въ отдЁльности. См. 
Филалетеса Ю1е НоПе, р. 251. 

89. Каратъ означаеть 24 долю: потому ‹Флорины, выбатые мастеромъ 
Адамомъ, содержали въ себЪ только 21 долю золота и 8 примфеи. 

91—93. Эти два горячечные такъ же пластичао изображены , кажкъ м 
больной, одержимый водянкою: они такъ-будто сейзасъ взяты изъ итащан- 
скихъ гошнаталей, которые вЪроатно часто песфщалъь Данте. Когда освЪ- 
жають постель, въ которой, обливаяеь потомъ, лежитъ больной дихоралков: 
тогда чВмъ сильн8е быль парокевзмъ, тВмъ обильнВе поднимается съ боль- 
наго паръ, обыкаовенно противнаго запаха: эту картену нельзя на съ чБмъ 
сравнить такъ хорошо, какъ съ паромъ, сгущающимся около мокрой руки, 
поднятой въ сильный морозъ ва воздухъ. Ф иладетесъ. 

97. Жена египетскаго царедворца Пентефраа. 

98. Саноит, бЪглый грекъ, убфдиль Троанъ ввесть деревянаго коня въ 
Трою (Ада ХХУГ, 55—64 и пр.). 
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_ 103. Какъ барабанъ оно издало глухо; 
А мастръ Адамъ, ожесточась отъ мукъ, 
Хватилъ его рукой не дегче въ ухо, 


106. Сказавъ: «Пускай дишилъ меня недугъ 
Движенья ногъ; но знай, на службу эту 
Еще никто не праковадъ мнз рукъ. » 


109.—Не такъ проворенъ ты казался сывту, 
Идя въ оговь;» сказаль Синонъ ВЪ ОТВЪТЪ: 


«За то проворизй выбивалъ монету.» 


112. А тоть ему: «Ты правъ, въ томъ слова ивть; 
Но такъ ли правъ ты былъ, когда 'Тродне 
Тебя просили имъ подать соввтъ?» 


115.—«Я аталъ въ словахъ, а ты солгалъ въ чеканз;» 
Сказалъ Синонъ: «одинъ лишь грёхъ на мнб; 
Съ тобой же врядъ сравнится бъсъ въ обманв.»— 


118. «ЭЙ, въроломецъ! вспомни о конз! 
Весь мгръ узналъ обманъ твой приславутый;» 
Сказалъ брюханъ: «казнись за то вдвойнз!» 


121. Но грекъ: «А ты казнися жаждой лютой, 
Пока языкъ твой треснеть и животъ, 
‚ Водою тухлой какъ гора раздутый!» — 


124. Тогда монетчикъ: «Разорви жъ ты роть 
За злую р®чь! пусть я раздуть водою, 
Пусть жаждою томлюсь я круглый годъ, 

127. За то въ жару съ больной ты головою! 
А чтобъ лизнуть Нарциссова стекла 
Врадъ остановка будеть за тобою.»— 


110. Т. е. ва костеръ, на которомъ быль сожженъ мастеръ Адамъ (см. 
выше 61 и прим.) 

128. Самолюбивый Нарциссъ, безпреставно любовавш!ся своимъ отра- 
жешемъ въ зеркал воды, былъ превращенъ въ ручей. Стало быть, стекломъ 
(зеркаломъ) Нарцяеса названъ эдфсь въ ваесмфшку ручей, изъ котораго вЪрно бы 
мые отказался напиться Синонъ, если бы его позвали. 
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130. Ихъ злая брань весь умъ мой завлекла; 
Но тутъ поэтъ: «Смотри, еще не много— 
И между насъ посвется вражда.» 


133. И я, услышавъ гласъ поэта строг, 
Спвшилъ къ нему съ такимъ въ дицВ стыдомъ, 
Что и досель смущаюеь думъ тревогой. 


136. Какъ человвкъ, томимый страшнымъ сномъ, 
Во сив желаетъ, чтобы сномъ остался 
Внезапный страхъ, смутивший сердце въ немъ: 


139. Такъ безъ рёчей въ смущеньи я терялся, 
`’ Желая -изваниться, и, того 
Не замъчая, молча извинался. 


142. Но вождь: «Проступокъ больший твоего 
Й меньшею стыдливостью смываютъ: 


Смири жъ тревогу сердца своего. 


145. Но помни: всюду на тебя взираютъ 
Глаза мои, когда придемъ туда, 
Гдв споръ подобный люди затБваютъ: 


‚ 148. Внимать ему не должно безъ стыда.» 


141. Т. е. моимъ смущешемъ. , 

148. Въ подлин.: СЬе уфег с10 ицфте 6 Базза уовЦа. Можетъ быть, Данте 
влагаеть эти слова въ уста Виргил!я съ тёмъ намБрешемъ, чтобы напом- 
нить, что творецъ Энеиды, «автеръ, наставникъ въ пфевонВньн» Дантовъ 
(Ала 1,85), никогда не изображаль ничего низкахгон иеблагороднаго. Впрочемъ 
этотъ эпизодъ такъ вЗрно схваченъ еъ природы, что читатель конечно ве 
упрекнетъ ведикаго поэта за уклонеще отъ возвышеннаго това его элегант- 
ваго учителя. 
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ПЪСИЬ ХХХ, 


СодерРЖАНТЕ. ОбозрЪаъ десятый посхЬднШ ровъ осьмаго круга, поэты 
приближаются къ краю глубокаго колодезя, составляющаго послёднЙ девятый 
кругъ эла. Страшный звукъ рога оглушаеть Данта: поэть смотритъь въ ту 
сторону, откуда несутся эти звуки, и думаеть вадфть башни, возвышающяся 
вдали; но ВиргишЙ заранфе говоритъ ему, что это великаны. Данте благодарить 
природу за истреблене столь ужасныхъ палачей брани. Между тВмъ путники 
приближаются къ одному изъ нихъ —Немвролду, виневнику смЁщеншя языковъ 
на земли; онъ въ бфшенетв обращается къ странникамъ на непонятномъ нар чт, 
‚но ВиргилЯ укрощаетъего ярость. ДалВе поэты видятъ Эф!альта, пять разъ опу- 
таннаго цфпями: потрасешемъ своего тЁла онъ едва не колеблеть земли. 
Наконецъ они подходять къ третьему нескованному великану Антею, ко- 
торый, по просьб Виргийя, схватываетъ поэтовъ, и, посафшно опустивъ 
ихъ на дно колодезя, поднимается какъ мачта на кораблБ. 


1. Языкъ, меня такъ сильно уязвивпий, 
Что отъ стыда весь ликъ мой запылалъ, 
Былъ миЪ и врачь, боль сердца утоливпий. 


4. Такъ Ахилессъ—я н®когда слыхаль— 
Сперва разилъ копьемъ своимъ нещадно, 
А послв имъ же раны исцфлялъ, 


*. Разставшись съ сей долиной безотрадной, 
Мы въ гробовомъ молчаньи перешли 
Лежавиий вкругъ нея оплотъ громадный. 


1—3. Виргил!Й сперва престыдилъ Данта строгимъ выговоромъ; но по- 
томъ тотчасъ же успокоилъ его своимъ прощешемъ. 

8—6. Тедлехъ, царь Миз!и, союзникъ Троянъ, получилъ рану отъ копья 
Ахиллова, принаддежавшаго прежде Пезею; согласно съ приговоромъ 
оракула, эта рана ни чЪмъ не могла быть изхЬчена, какъ только ржавчиной 
съ того самаго копья, которымъ она ванесева Тедеху. Овид Ш говоритъ (Вет. 
атог. 46—48): 

Ущшпиз п Негсшео диае диобфаиз {2еега Воще, 
Ушпег!5 аихиюмж РеНаз Баба НЕ 

7—9. Поэты уже вышли изъ осьмаго круга съ его десятью отдленями, 
въ которыхъ казнится обманъ безъ довБра; теперь они переходятъ скалистую 
ограду того колодезя, о которомъ сказано Ада ХУШ, 4 ад. 


 —— мы ве ее 
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10. Былъ сумракъ здъсь, ни ‘день, ни ночь земли, 
И взоръ не могъ проникнуть. въ воздухъ сжатый; 
Но слышалъ я столь громй рогъ вдали, 


13. Что передъ вимъ пичто громовъ раскаты , 
Й а, на встрёчу звуку, поспвшилъ 
Направить очи, ужасомъ объятый, 


, 16. По страшной битв, гдз не довершилъ 
Великюй Карлъ священнаго объта, 
Не такъ ужасно въ рогъ Орландъ трубилъ. 


19. Я вверхъ взглянулъ и въ воздухв безъ свЪта, 
Казалось, зрьлъ высокихъ башенъ рядъ 
И рекъ: «Учитель, что за крепость эта?» 


25.`А онъ: «За то, что въ адсый мракъ и смрадъ 
Ты слишкомъ вдаль глядишь, воображенье 
Густою мглой твой обмануло взглядъ. 


55. Пришедъ туда, поймешь, какъ отдаленье 
Обманчиво для вашихъ чувствъ порой; 
Но нзсколько ускорь свое теченье.» 


16—18. Аржмепископъ Тюрпинъ, баеноеловный историкъ Карла Великаго, 
повфствуетъ, что императоръ, завоевь Испанию, цаходившуюся подъ ваадыче- 
ствомъ враговъ хриспанства Мавровъ и возстановивъ епископство компо- 
стелльское, самъ удалился за Пиренеи, оставивъ резервъ въ 20,000 челов къ 
въ РонсевахВ (Копсеуеаих) подъ начальствомъ Орланла. Сарацаны въ числЁ 
50,000 подъ предводительствомь Марсищя и Белингерда, предательски иа- 
пали иа ото войско императора. Первый отрадъ невёрныхъ въ 20,000 
былъ избить хрисцанами; но второй изъ 30,000 челов$къ умертвалъ всётъ 
хриспанъ, кром$ Орланда и другихъ пати рыцарей. Тогда Орландъ затру- 
бигь въ рогъ ни еобраль еще сто христ!анскихъ рыцарей, съ которыми на- 
паль на Сарацинъь и убаль Марсищя. Но векорф , тяжело раненый , упалъ 
въ РоноевахВ подъ деревомъ и, раздробивъ свой мечь непобфлимый Дуранда 
о камень еще разъ затрубаль въ рогъ такъ сильно, что рогъ лепнуль , а 
вмфстВ съ тЁмъ разорвались жиды у него на шеф. За восемь мазь Карлъ 
услышалъ звукъ рога, но былъ удержанъ измнникомъ Ганнеловомъ Майнц- 
скимъ; подоспВли на помощь только Баллуияъ и Теодорихъ: первый спасъ 
коня орланлова Балрла, и на рукахъ мослёлняго испустилъь духъ Орзанлъ. 
Фалздетесъ. 
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28. И, длань мою взявъ ласково рукой, 
Сказалъ: «Пока достигиемъ той стремнины , 
Чтобъ мензе смущался разумъ твой, 


31. Узнай: не башни т5, но исполины 
Надъ кладеземъ возносятъ грозный стаиъ, 
Погружевы по поясь вЪ глубь пучины.» 


34. Какъ взоръ, когда разсвется туманъ, 
Распознаеть предметы по немногу 
Сквозь паръ, которымъ воздухъ былъ затканъ: 


$7. Такъ, подаваябь делье въ дорогу 
И взоръ вперяя въ мракъ густой, я вдругъ 
Прогналъ мечту и въ грудь вселилъ тревогу. 


40. Какъ на горз, ванявши полный кругъ, 
Въ вънць бойницъ стоитъ Монтередж!оне: 
'Такъ высятся надъ кладеземъ вокругъ, 


43. Таясь до чреслъ’ въ его глубокомъ 4он$, 
Гиганты, имъ же олимшйсюй богъ 
ЕКщце грозитъ, когда гремитъ па трон. 


46. Ликъ одвого ужь разсмотреть я могъ, 
Рамёва, грудь, вдоль ребръ висящи длани 
И весь животъ почти до самыхъ ногъ. 


\ 

40—41. Монтередж\ие, иржныШ замокъ, стозвойй на возвышенной гор 
не далеко отъ Сенны, быль обетавленъ, по словамъ комментаторовъ, ло всей 
оградВ, имфашей Форму правильнаго круга, высокими баптиями, на разстоя- 
вш 50 браччй одна отъ другой, но не имЁлъ ви одной въ срединБ. Еще и 
въ нынфшнем» разрушенномъ состоявший онъ совершенно сэотвфтствуеть этамъ 
стихамъ Данта. А шперъ. 

44—45. Не 6безъ основан, глубок колодезь зла, мЬста казни величай- 
маго гр5ха—изм$ны, обставлейъ гигантами, этими явными возмутитезями про- 
тивъ води неба. «Ессе! 815ап(е$ дети! зиЪ 245, её дш ВаЪИаоё сито ев. 
У\Ушб. 1оь. ХХУ, 5. Копишъ. 

46. Намекъ на баснословную войну гигантовъ съ Зевеомъ, который, по 
разивъ громамв, свергнудлъ ихь на дно Орка, | 

17 
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49. Пресвкшн родъ чудовищвыхъ создашй , | 
Природа, сколь была добра ты къ намт, 
Отнаявъ столь лютыхъ палачей у брани. 


59. И если жизнь даруепшь ты слонамт, 
Нли китамтъ, то всякь съ разсудкомъ дсвымъ 
Пойметъ твою премудрость: ибо тамъ, 


55. Гл злая воля связана съ ужасвымъ 
- Избыткомъ силъ, гдЪ разумъ зодъ и дДикъЪ 
) , 
'Гамъ болве защиты ить песчасгпымъ. 


53. Огроменъ, толсгь казался страшиый ликъ, 
Какъ въ Рим шаръ съ гробинцы Адриана, 
И соразмърио съ пимъ былъ рость’ великъ. 


6}. Отъ скаль, рлужившихъ запономъ дла стана, 
На стольго вверхъ вздымался празракъ сей, 
Что тщетно бъ три Фричйца великана 


61. Достичь пытались до его кудрей: 
ПНальмъ тридцать было до той части тБла, 
Гдъь пряжкой плащуъ застегиутъь у людей. 


49—57. Данте благоларитъ природу за то, что ‹ша не дозволила, чтобъ 
войва производилась существами, которыя, обладая разумомъ, въ тоже время 
надВлены чрезмфрною силой и злостью, каковы были древше гиганты. 


59. Бронзовый шаръ, имБюнций Форму сосновой плишки (рва), украшаль иЪ- 
когда мавзолей императора Адрйана; но потомъ, по повелЁв1ю папы Симмаха, 
былъ сыять и поставленъ на лревнемъ храмБ Св. Петра въРимВ. Этоть шаръ 
и повынВ находится въ ватиканскомъ саду въ Бедьведер®, на ступеняхъ окою 
змЪи Браманте. По измБренио Физалетеса, онъ равняется 10 вальмамъ, Такъ 
какъ лице состапзяетъь девятую часть всей длины  человфческаго роста, то 
выходить, что длина гиганта равняется 90 пальмамъ или 30 бразчямъ (въ 
брачч!и 3 пальмы); а такъ какъ пальма къ парижскому Футу отноентса какъ 
6: 10, то значить дана его равяа 54 футамъ. Филалетесъ. 

63—64. Фризы (Фридландцы) счатались во времена Данта модьми самз- 
го высокаго роста. Стало быть, три челов$ка самаго высокаго роста, по- 
ставленные другъ на друга, едва могли бы достать до его волосъ. 

65. Замчательно, что эта м6ра совпалаеть съ величиною гигаптовъ 
(ЭФтальта) у Гомера (Одисс. ХГ, 311), который лаетъ имъ рость въ 9 орни: 
ормя равялется 6 хутамъ, а это составаяетъь 5% Фута. Филалетесъ 
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67. «Ма атесй за: ати гама!» 
'Туть завопила бъшепая пасть, 
Что никогда иныхъ псалмовъ не пвла. 


70. Но вождь: «Глупецъ! твоя ничтожна власть; 
Возмись за рогъ и рЪчью пепонатпвой 
Излей свой гиъвъ, или другую страсть. 


73. Сыщи ремепь у выи, духъ развратный! 
Помвшанный! на немъ твой рогъ виситъ; 
Смотри, вотъ онъ у груди необъятной. » 


76. И миь потомъ: «Онъ самъ себя випитъ; 
Онъ былъ причиной, опъ-— Немвродъ ужасный, 
Что м:ръ нарфчьемъ разнымъ говоритъ. 


79. Оставь его; съ нимъ говорить папрасно: 
. 1, я 
Какъ для него невнатна-рЪчь людей, 
'Гакъ и его нарфЧье всъмъ неясно.» 


67. Эти слова, коихъ порядокъ мною нисколько измБненъ (Ка та! апзее 
ха а]по!), по видимому, не имЪють никакого смысла, какъ явствуеть изъ 
ст. 81; тВмъ не менфе много было слфзано попытокъ комментаторами, чтобъ 
найдти смыель этихъ словъ. Между прочимъ, въ новёйшее время Др. Аммонъ 
въ ДрезденВ доказаль, что слова эти арабск!а. «Гиганская тёвь Немврода (со- 
глаено съ 108. С. ХХУ1, 5) пребываетъ въ подземномъ мфЪ. Воть что повЪ- 
етвуютъ о нефь поэты Востока: Немвротъ пустилъ стрфлу въ небо, откуда 
эна упала окровавленная: вообразивъ, что оть ранялъ ангела, онъ въ дерз- 
комъ высокомфри стазъ строить башню еще выше, яежели прежде; во, ужа- 
летный мухою, низвергся въ 22ео45; здЪеь на“ берегу стигШекихь водъ (3172103 
Засиз, Аеп. УТ, 134) видить онъ смфло илущаго юнаго поэта (пзапо }муз{ 
ди] беге 1аБогь Аеп. У1, 135) и воскдицаетъ: Ка! та} атек за аГ пу, 
ий, въ датинск. вереводЪ: 


«Оцат зе 1пеедй Пима Огс риег тучи те.» Филалетесъ. 
17 —78. Согзасяо съ вышепривеленнымъ восточнымъ предан!емъ, Нем- 
продъ представленъ здЁсь какъ основатель вавилонской башни: тоже самое при- 
нимаеть и учитель Дантовъ Брунетто Латина ; онъ говоритъ: «Этоть Нем- 
вродъ постройлъ вавилонскую башню, въ слБдетве чего произошаю смвшеше 
языковъ. Онъ самъ перемЁнилъ свой языкъ еврейский ма халдейскИ.» (Тезего, 
ЕБ. 1, сар. ХГУ). Можеть быть, это преданше побудадо Данта заставить Нем- 
врода. говорлть по Арабески. Филалетесъ. 


17* 


.\ 
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82. Тутъ мы пошли и встрътили лБв?й, 


На перелеть стрьлы изъ самостр®ла, 
Другую тьнь огромнёй и страшний. 


85. Не знаю ‚ кто сковалъ ее такъ смзло; 
Но спереди на шуйцу ей легла, 
А, па руку деспую сзади тБла 


а 


88, (Стальная цъпь, которая была 
Протанута оть плечь до края бездны 
И тьвь пять разъ спиралью обвила. . 


91. «Надмённый сей, потрасший своды звЪэдны, 
Дерзвулъ встунить съ державнымъ Зевсомъ въ брань,» 
Скззалъ Поэть: «здЪсь судъ @му возмездный. 


94. Ть Эвлвльтъ, съ боговъ сбиравций дань, 
Когда гиганты ихъ смутили споромЪ; 
Теперь во въкъ его недвижна длань.» 


97. А я: «Скажи, гдз Брарей, въ которомъ 
'Гакая мощь? желалъ бы я, поэтъ, 
Громадный рость его измврить взоромъ.» 


=. ` 

82. Поэты огибаютъ часть окравны нолодезя. 

83. Т. е. на такомъ разстоящи, на которое можно пустать стрёлу изъ 
самостр?а (Ъаез{го). По вычислению Филалетеса, осповаяному на ст. Ада ХХХ, 
9и ХХХ, 86—87, окружность колодезя равняется {7/) мили ими 16,000 брач- 
чамъ (брачча==3 пальмамъ); если привять выстрЫлъ изъ самостр®ла въ 400 
брачч то выходить, что вокругъ колодезя помёщено 40 гигазтовъ. , 
| 91—96. Объ ЭазльтЬ и Ос, дВтахъ Поссидова и Ихимеден, говерятъ 

Гомеръ: 
«Дерзке стали беземертнымъ богамъ угрожать, что Олимиъ . ихъ 
Шумной войной потрясутъ и губитедьнымьъ боемъ взволнуютъ; 

‚ Осеу ва древий Олампъ вэгромоздить, Пещомъ мвогохВсный 
Вэбросить на Оссу они покушались, чтобъ приступомъ небо 
Взать, и угрозу бъ они совершили, когда бы достигли 
Мужеской силы; но сынъ громовержца, Латовой рожденный, 
Прежде, чёмъ младости пухъ отВнилъ ихъ ааниты и первый 
Волосъ нробидся на пхъ подбородкЪ, сразиль икъ обоихъ.» 

Жуковск:Й, Одиссея ХТ 313 и д. 
97. Бр!арей, сторук гигантъ, сынъ Урана и Земли. — \ 
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`100.—«Вблизи отъ васъ Антей» онъ мнВ въ отвьтъ: 
«Онъ говорить и не заковань въ ц®ин; 
Онъ впустить насъ въ пучину лютыхъ бъдъ. 


103. Но Брарей тамъ далъе въ вертепз: 
Онъ столь же дикъ и скованъ навсегда; 
Но страшный видъ его еще свирзи$й.» 


106. Сь подобнымъ трескомъ башню никогда 
Не рушила землетрясенья сила, 
Сь какимъ потрясся Эхальть тогда. 


109. О! ввкогда такъ смерть мнз’ не грозила, 
И если бъ я не зрвлъ па пемъ цвией, — 
Одна боязнь меня бы умертвила. 


112. Тогда пошли мы дальше, гль Антей 
Изъ пропасти поднялъ чело въ гордып$, 
До головы имъя пать локтей. 


115. «О ты, губатель львовъ на той долниз, 
Гдз Сцишонъ такую честь стяжалъ, 
‚А врагъ его бъжалъ во слёдъ дружин! 


118. 0! если. бъ ты съ гигантами бросалъ, 
Какъ съ братьямщ, на небо громъ оружий, ` 
"То, вврно бъ, рокъ побъдой васъ въичалъ, 


121. Сыны земли, воинственные мужи! 
Въ трудъ не вм®ни насъ опустить вт тоть край, 
Гдь весь Коцить оледенълъ отъ стужи, 


100. Антей, сывъ Земли; она придавала ему новыя силы каждый разъ, 
когда онъ къ ней прикасался. Потому Геркулесъ, въ жестокой борьбЁ съ 
этимъ великаномъ , для того, чтобы окончательно одолёть сильнаго против- 
ника, быль принужденъ поднять его на воздухъ и зачлушить въ своихъ объя- 
тяхъ (ст. 132). Антей не воеваль противъ боговъ вмфестВ съ братьами: по- 
тому не скованъ и не утратиль способности говорить (ст. 118—121). 

114. Въ подлин.: стаи’ аПе. „МПа, итайанская мЪра, равняется 6 паль- 
мамъ: стало быть, Антей до головы имЁль 30 пальмъ, иди быль равенъ 
Немвроду до шеи. Фила летесъ. ` 

615—117. Луканъ (Рьаг. У, 566) помЪщаеть пещеру Антея въ плодо- 
несной доланЪ, орошаемой рЬкою Баградой, не далеко отъ Утики, гдВ на по- 
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124. Идти къ Тифею насъ ве принуждай; 
'Тебъ за все воздать мой спутникъ можеть; 
| О! наклонись и глазъ не отвращай. 
% 
° 497. Твою опъ славу въ м!ръ томъ умножитъ: 
Онъ живь и ждетъ жизнь долгую себъ, 
Коль ранн!й срокъ ей Благость не положить. 


130. Такъ вождь молилъ и, внявъ его мольбъ, 
Аптей огромпыя раздвигь объятья, 
Которыхъ мощь Алкидъ позналь въ борьбв. 


133. «Скоръй ко миь, чтобъ могъ тебя обнйть я! 
Вскричаль поэть, когда былъ схваченъ имъ: 
И мы другъ друга обняли какъ братья. 


136. Какъ Карисенда, —если взоръ вперимъ 
На склонъ ея, когда надъ ней промчится 
Гънь облака,—склоплется предъ нимъ: 


139. Такъ онъ спъшилъ всъмъ гБломъ наклопитьса, 
И въ ужасв въ ту бездну въ хладъ и мракъ 
Ипымъ путемъ желалъ бы я спуститься. . 

к. ь | 

142. Опъ васъ спустилъ туда, гдБ въчный. врагъ 
Сь Гудой стынетъ въ бездив подземельной, ” 
И, наклоненъ, самъ пе остался такъ, | 


145. Но вдругь поднялся мачтой корабельной. 


знкъ Замы Пубай Корненй Сцишонъ Ахриканск!Й старший одержалъ поб- 
Ау надъ Аннабаломъ. 

124. Тихей—одинъ изъ гигантовъ. 

137—138. Въ Боловь$ находатся дв наклоненныя башни: Тогте 4еди 
АзтеШ и Тогге Саг1зеп4да. Если облако пробфгаеть по небу противъ отой 
башни, то зрителю, стоящему подъ ея наклономъ, кажется, что башня накло- 
наетсд — сравнеше, необыкновенно вфряо выражающее наклонен!е гиганта. 
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ПЪСНЬ ХХХИ. 


Содевржлнте. Данте призываеть музъ на помощь, приетупая къ изобра- - 
женою средоточёя вселенной, посчЪдняго девятаго круга, этого краеугозьнаго 
камня ада, гл наказуется величайший грЬхъ— измЪвна, и гдЪ въ вЪчныхъь 
льдахъ Коцита погруженъ Люцихеръ, родоначальвикъ грфха. Дно этой бездны 
представляеть огромное замерзшее озеро, образованное р®кою Коцитомъ; 
оно состоитъь изъ четырехъ отдЁленй: Койны, гдЪ казнятся измфаньки род- 
ственникамъ ; Антеноры, заключающей въ себ  измфнниковъ отечеству и 
граду; Птоломем — измфннаковъ друзьямъ и Джйудекки—измВнниковъ бда- 
годзтеламъ и Богу.— Данте вступаеть въ Кайну и видить тБнн измБивиковъ, . 
замерзш!я до данитъ, гдф зеркало стыда: всЪ онв поникли головами; онб 
озачутъ, но слезы замерзають между вками. Туть видить онъ тБни 
двухъ братьевъь изъ Фамиии Азьберти да Мангоне: он погружены въ озеро 
такъ близко одинъ къ другому, что волосы перепутались ва ихъ головахъ. 
Другой измфнникъ, Камаччтонъ деи Палзи, предательеки назыпаеть ему 
какъ этихъ, тааъ и многихъ другихъ грёшниковъ —своихъ товарищей и пред- 
сказываеть скорое прибыме Карлцио, еще живаго во время замогильнаго 
странствован!я поэта.—За тмъ путаики вступаютъ во второе отдфлеше втого 
круга — Антевору. ШИроходя между гозовама грёшнаковъ, Данте нечаянно 
улараетъ ногою въ 210бъ озного изъ нихъ; гр-шнакъ горько жалуется, во ве 
хочеть сказать своего вменп: тогда Данте, выведевный изъ терпфия его 
упорствомъ, вырываеть съ головы его волосы. Въ это время, другой грЪш- 
никъ вылаетъ упорнаго измЁнника, назвавъ его по имени Бокной. Вылан- 
ный измфнаикъ, въ отищене, называеть Данту какъ этого, такъ и многихъ 
другахъ предателей. — Наконецъ, на рубеж Антеворы и сафдующаго отдтф- 
леня — Птоломен, Данте вилить двухъ грёшииковъ, замерзшихъ въ одной 
ямВ: одинъ изъ пихъ грызетъ голову другаго. Поэтъ вопрошаеть грызущаго о 
причин такой венависти, обфщаясь въ случаЪ его правоты пересказать © 
немъ ва зем, 


4 
1. Будь стихь мой грубъ,- будь риемы хриплы, дики, 
Приличыя проклятой безднз сей, 
Вевхъ прочихъ скаль несущей гветъ велиюй, — 


1. Приступая къ описан ю копечной пропасти ада, заключающей въ себБ 
320 вселенной, величайции грфхь по дантовой сиестем6 — пзмЪну , поэтъ 
ищеть риемъ дикпхъ и хриплыхъ (1е гнае е азрге е сюесе). 

3. Ве утесы верхнаго ала п въ особенности скалы, составляющия обр- 
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4. Изъ думъ моихъ я бъ выжаль сокъ полизй; 
Но гдв стихи, чтобъ выразить ту яму, 
И кто безъ страха вымолвить о ней 


7. Да будетъ же тотъ въчно преданъ сраму, 
Кто бъ вздумалъ дно вселенной описать 
На языкв, зовущемъ лалу, маму. 


10. Но да послужатъь дъвы мнБ опять, 
Помогиця пъвцу воздвигнуть Фивы, 
Чтобъ истину могъ стихъ мой передать! | 


13. О червь! о родъ предъ всвми злочестивый ! 
И вспомнить страшно, гд® гизздинься ты! 

°  Олдучше, если бъ родились звърьми вы! 

46. Когда гиганть въ глубь въчной темноты 
Къ ногамъ своимъ спустилъь насъ изъ объимё 
И а еще взиралъ ва высоты, — 


19. Вдругъ, возлв насъ, раздался крикъ проклятй: 
«Гляди же подъ воги и такъ пятой.  - 
Не попирай головъ несчастныхъ брат !» 


мой кругъ, упираются во внфшнюю ограду глубокаго колодезя (Ада ХУШ, 
ф$ад.) 


8. По систем птоломеевой, небо со всеми свошми пладетами и эвфодами 


уращается вокругъ эемла; потому центръ земли (дно ада) долженъ быть в 
средоточ4емъ вселенной (Ада 1, 127 и пр.) 


10 — 11. ДЕвы, т. е. музы. Амеюонъ, древый греческШ пифвецъ, по- 
двигаль съ мЬста деревья и скалы звуками лиры. Камна, такимъ образомъ 
цодвягнутые ,‚ сложилась въ стБны и положили первое основане @вкъ. Не 
безъ звачешя Данте упоминаеть здЪсь о Оивахъ, этомъ гиЁздЪ ужасяфйшихъ 
измЬнъ м преступленЙ, совершенныхь въ древности (Ада ХХХ, 9 и прииёЁч. 
и ХХХИЬ 88 я прим.) Копишъ. 


17. Отъ подножя, на которомъ втоатъ гиганты, есть еще уступъ уеду- 
Ш къ краю ледянаго озера. ь 


19. Это годосъ одвого изъ замерзшихъ во дьдахъ девятаго круга. 
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22. И, обрагясь, узрвлъ я предъ собой 
Дно озера, которое съ кристалломъ 
Имъло болыше сходства, чъмъ съ водой. 


25. Самъ Танаисъ въ стремленпьи одичаломъ, 
Иль въ Австрм Дунай среди снзговъ 
Не отягченъ столь толстымъ покрываломъ, 


98. Какъ здвсь Коцить, и пусть въ сей мрачный ровъ 
Вдругь сь Пьетропаной Таверникъ свалитса,— 
Не затрещить подъ пами ледъ съ краевъ. 


31. И какъ лагушка, квакая, стремится 
Изъ лужи мордой въ ТВ часы, когда 
Колосьевъ сборъ порой крестьянкв снитса: 


34. Такъ ‘ло ланитъ, гдв зеркало стыда, 
‚ Замерзли тзни, щелкая зубами, 
Какъ аисты, и посинзвъ средь льда. 


24 — 24. Это озеро образовано Копитомъ, берущимъ свое начало, в\- 
роятно, изъ волнъ кипящаго Флегетона, охлажденнаго вслфлств® своего паде- - 
н:а изъ седьмаго въ осьмой` кругъ (Ада ХГУ, 11$—119) в во время подземнаго 
своеготечен:я подъ осьмымъ кругомъ (Злыми-Рвами); овончательноже замерзаетъ 
Коцить, какъ увидимъ ниже, отъ взмаховъь Брылъ Зюцихера. Филахетесъ. 

28. «С!я-то бездна окончательно воспранимаетъ въ себв гр$ховный потокъ, 
возникающ!Й отъ порчи чезовфчества (Ала ХУ, 94—120 и прим.); заЪеь 
замерзаеть овъ въ ввдВ озера оть чуждаго любви божественной, литенваго 
евЪта, еатанинскаго холода, холода, объемлющаго представителей высшаго 
эгоисма челов ческаго — измВнниковъ. Сюда тяготВетъь все тяжелое мра; 
здВеь, какъ въ мрачной, нелюбащей душЁ эгоиста, вЪчная мгла, вБчный 
холодъ, вфчная ненависть со всей своей мукой и ужасами муки» Копишъ. 

29. Таверникъ—вЪроятно одиноко-стоящая гора въ Славон!и, въ области 
Таверивко, называемая Фруста Гора. —Шетропана, высокая гора въ! Гар- 
ФаньяиВ, не далеко отъ г. Лукки. 

31—33. Въ этой терцинЪ въ противоположность ужасающей воображен:е 
вфчной зэимЪ приведенъ теплый лфтнм вечеръ Итал!а, когда жатва окончена и 
бВдная сельская дфвушка, весь день подбиравшаз оброненный колосья, продол- 
жаеть думать о нихъ и во сн$. Въ своихъ сравненяхъ Данте часто уподобляется 
Гомеру, рисуя, подобно ему, самыя очаревательныя сельская картины среди 
ужасовъ ада. Копишъ. 

34. У грышииковъ, ваполняющехъ Каину, въ которую теперь ветупаеть 


Данте, еще осталоеь чувства стыда, чего вЪть уже у т раонь СЛЪд. от 
АБленш деватаго кРУга. 
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37. Всв грешники попикли головами; 
Скорбь ихъ сердецъ является въ очахъ, 
О холодв твердятъ они устами. 


40. Л внизъ взглянуль и подъ собой въ ногахъ 
Увидвлъ двухъ, которыхъ льды такъ смяли, 
Что кудри спутались на ихъ’ главах». 


43. «Скажите, вы, что грудь такъ съ грудью сжали» 
Спросиль я: «ктб вы?» —И па мой вопросъ, 
Закинувъ выи, взоръ они подняли. 


46. Изъ глазъ, когда-то влажныхъ, капли слезъ 
До сэмыхъ губъ они струили оба, 
И новымъ льдомъ имъ губы сжалъ морозъ: 


49. Такъ плотно брусьевь не скрепляетъ скоба! 
Они же лбами грянулись сильнзй, 
Ч5мъ два козла: такъ ихъ объяла злоба. 


52. И вотъ, одинъ, лашиви!йся ушей 
Оть холода, лицемъ прильнувши къ льдипв, 
Сказалъ: «За чьмыъ глазъешь на тънейр 


55. Иль хочешь знать, кто эти два? въ долин, 
Гдв съ горъ бъжить Бизенщо ручьемъ, 
Отець ихъ, Альберть, съ ними жилъ донынфз. 


58. Они два брата: обойди кругомъ 
Кайну всю, пе встртишь предъ собою, 
Кто бъ съ большимъ правомъ стынулъ подо льдомъ: 


39. Т. е. `стузашемъ и екрежетомъ зубовъ. 

32—55. Этоть говорящий есть Мессеръ Альберто Камичюне де’ Падза 
ди Вальдарно, предательски убивший своего родственника Убертино (ст. 68}, 
Плетро ди Данте. 

55—57. Это —два брата: Алессандро и Наполеоне дельи Альберти, дБти 
граха Альберто дельи Альберти да Мангона, древней Фампии, владфвшей 
верхней долиной ФБизенц!о. Комментаторы разсказываютъ, что по смертв сво- 
его отца они тиранствовали въ окрестностахъь Фальтероны (въ ТоскаиБ), 
чрезъ которую протекаеть рзка Бизеящо, впадающая въ Арно, и наконепъ, 
поссорившись, умертвили другъ друга. «Моа» прибавляеть Апопиюо, осВе 
Чиема сзза 4 Мапбова Га 1праю Й (кадилепю  зетрге исоЧеп4о Гив 
ГаНго.» Рикордано Малеспина. (Н151. Е1ог. Сар. 160. Мигафог. Вег. Па. 
всгф. У. УШ. 

58. Они.были братья-близнецы: «егапо пай а@ ип рамо» Боккачч!0. 

59. Первое отдфлене этого круга, названное до первому братоубйц— 
Каину (см. содержане этой пЪени). 
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61. Ни тотъ, чью грудь и твнь своей рукою 
Пронзилъ Артуръ, ниже Фокаччья самъ, 
‹ Ни даже сей, который головою 


64. Мьшаеть въ даль смотреть моимъ очамъ, — 
Предатель Сассоль:` если ты 'Госканецъ, 
'То ты о немъ слыхалъ конечно тамъ. 


67. Но чтобъ скоръй намъ кончить, чужестранець, 
Узнай: я Падзи; я Карлино жду, 
Предъ чьимъ грвхомъ мой грёхъ утратить глянецъ.»— 


61. Артуръ, соглаено съ романомъ о Кругломъ СтолВ (4е 1а ТаШе Йоп4е), 
ввфриль управлен!е королевствомъ, свои богатства и супругу’ Женевру 
незаконному сыну своему Мордреку, а самъ отплылъь во Франщю воевать 
съ Ланселотомъ. Въ его отсутстви Мордрекъ влюбился въ Женевру и для 
того, чтобы получить ея руку, показаль кородев% сочиненнов имъ письмо 
какъ будто отъ Артура, который извЁщахь, что онъ емертельно раненъ и, 
умирая, просихь Женевру, чтобы она отдала корону и руку Мордре- 
ку. Вассалы` Артура, частно обманутые, часто подкупленные Мордрекомъ, 
ызбрали его въ короли и требовали, чтобы Женевра шла за него за мужъ. 
Она просяла ифеколько дней на размышлене; между тёмъ, тайно запасшиеь 
съфетными припасами, заперлась съ вЁрною дружиной въ зовдонской баш- 
н$. Въ тоже время она отправила гонна во Францйо къ королю Артуру, а 
если онъ дЫМствительно умеръ, то къ Ланселоту. Узнавъ объ измёнВ Мер- 


дрека, Артуръ вемедленно возвратился въ Англно, вступегь въ кровопрозит-. 
вую битву съ сыномъ и, встр6Етившиеь съ нимъ, убаль его, пронзивъ ему. 


грудь копьемъ евоимъ такъ, что лучъ солнца прошель чрезь его тВло 
(почему у Данта сказано: грудь и тВнь), какъ ото вадлъ. Жирфае (одинъ 
изъ рыцарей кругааго стода): «ЕЕ 4 Р умоте чае арргез Г опуегитге 4е 
1а 1апее разза ратту 1а Мауе апр ‘тау 4е з@еЙ $ еуФатлиаенй чае Сие 1е 
тей Меп.» Умирая, Мордрекъ нанесъ отцу мечемъ своимъ рану, отъ которой 
онъ и умеръ (Гапсею{ да 1ас, Чегои@ге ‘рагЁе 4е 1а 3аЫе гоофе, Сар. ХХ. 
Филалетест. 

62. Фокачча .Канчелжери, из» Пистойа, одинъ изъ Бёлыхъ о которомъ 
уже было упомянуто выше (Ада ХХГУ, 124—126 ипр.). Спасшись постыд- 
нымь бЬгствомъ оть Черныхъ, согласившихся умертвить его, отъ отвфчаль 
упрекавшимъ его въ трусости: «Пусть лучще скажутъ: отсюда бЫжаль Фокачча, 
нежели:, туть быль онъ убить» Когда въ посхБдети бёлые Канчедиери 
задумали отмстать смерть рыцаря Бертино (см. тамъ же), избравь въ жерт- 
вы М. Деттб изъ черныхъ Канчелдери, то для исполнены ‘этото замысла 
избрали Фокаччшю и Фредучч!0о, племанника Бертине. ‘Скрытые въ за- 
садЪ, ощи убили Детто на Раджа 4е’ Гажан, куда чавто хаживаль Детто 
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70. Потомъ я зрёлъ тму песьихъ лицъ во льду 
И я дрожалъ и въ вфкъ дрожать я буду, 
Лишь въчный ледъ на памать приведу. 


73. Пока мы шля къ срединв, гдЪ отвсюду 
Сремится тяжесть къ центру своему, 
И съ трепетомъ я зрвлъ льдяную груду,/— 


75. Судилъ ли рокъ, иль случай велъ къ тому, 
Не. знаю; но, идя межъ черепами, 
Ногой я въ лобъ ударилъ одному. 


79. «За что жъ ты бьешь?» вскричаль онъ со слезами: 
«Коль не пришелъ ты месть усугубить 
За Монт’ Аперти, что гнетешь ногами?» 


< 


_ «не ожидавиИЙ», говорить хВтописець, «чтобы родственника его Канчелери 

рёшились отмстить кровью родственника смерть чужаго.» За это-то иренму- 
щественно злодфаве Данте помфстиль Фокаччио въ Канну и вмЪстВ съ тёмъ 
покараль совершенное безпристрасте, ибо человфку своей парпи присудиль 
боле жестокую казнь, нежели черному Ванни Фуччи, (Ада ХХМ\У, 184—126 
и пр.). (юг. Р15. Мигаюг. Вег. На. \Уа, ХТ, 371). Филалетесь. 

65—66. Саесоль Маскерони, изъ хам. Тоски ‚, умертвалъь своего племян- 
ника, чтобъ завладЬть его насхёдетвомъ: за это его прибитаго гвоздями къ 
бочкВ (Сатаыз № ипа уебее) кзтали по узицамъь Флоренщи и потомъ обез- 
главили, Эта ужасная казнь едфлалась иэвъетною во всей ТосканЪ. Беиве- 
нуто да Имола. 

69. Карлино де’ Палзы, одинъ изъ ‘изгнянаыхь бёлыхъ Флоревтиицевъ. 
Въ то время, когда Черные изъ Флоренщи осаждали Пистойю, находивтую- 
ся еще во власти Блыхъ (Ада ХХГУ, 142—151 н прим.), Карлино  оборо- 
вяль крёпость П1ано ди Фравиньо въ Вальларно съ 60 рыцарями и множе- 
ствомъ иЪхоты. Не смотря на всБ средства къ защит, Карлино вскорЁ 
седаль нэминически эту важную крЪпость Флорентинцамъ. При этомъь миопя 
весьма важных лица изь партш БЁлыхъ были взаты въ плёнъ: одни изъ 
нихъ выкупились эа болышя деньги; друме были убиты: въ числВ послВд- 
нихь находилмсь Бенвенуто, дядя, и еще другой родственникъ Карлино. Такъ 
какъ это случилось въ 1302, то Камич!оне долженъ еще дожидаться прибыта 
Карлино въ адъ. Ощъ хочеть сказать: предъ его измфной мое преступлеше 
покажется неважнымъ (по Сашр. бют. УШап: УШ, 52). Филалетесъ. 

73. Т. е. ко дну ада, къ центру земли и вселенной, 

76. Здфеь опять различю между судьбою и слузаемъ (Ада ЖХУТ 24 ив 
пр.). Данте намекаеть, что такъ судила сама судьба. 

81. Мовт’ Аперти ем. ниже (106 и прим). 


88. А а: «О вождв! позволь мн зд®сь побыть, 
Чтобъ выввдать, кто этоть грышникъь новый? 
Потомъ вели, какъ хочешь, мн® сиъшить.» 


85. Учитель сталъ; а я`направилъ слово 
Къ тому, который мн еще грозилъ: 
«Скажи, кто ты, хулитель мой суровый?» 


88—«А кто ты самъ?» мнв грешникъ возразилъ: 
«Ты въ Антенорв такъ резишь намъ дицы, 
Что и живой не такъ бы поразялъ»— 


91. «Я живъ и, выйдя изъ льдяной темницы» 
Быль мой отввть: «д и тебя включу, 


Коль славы ждешь, къ другимъ въ свом страницы.» 


94. А онъ на то: «Противнаго хочу; 
Прочь оть меня! не досаждай мн® долв: 
Въ сей пропасти за лесть я не плачу.» 


97.—«О! если такъ, отвзтишь по цеволь,» 
Вскричаль я, въ выю уцёиясь ногтьми: 
«Иль волоска я не оставлю бов — 


аира ети 

88. Антенора, второе отдлен!е деватаго круга, гдВ наказуются измьн- 
мики отечеству и куда входатъ теперь поэты. Такъ названа эта яма по имб- 
ни Антенора, троянскаго вождя, помогавшаго Грекамъ въ похищены Пажа- 
длума и давшаго имъ совфть построить дереваннаго коня (Ада ХХУТ, 55—68 
и прам.). Уже Лив полоэрфваль, что Антенорь и Эней потому только 


спаслись одни при разрушении Трои, что тайно находились въ дружескихъ . 


снощешяхь съ Греками (ТИ. Му. МЬ 1, сар. 1). 

90. Онъ принимаеть Данта за тЬнь. 

94—96. Эти грЬшваки не желаютъ уже, чтобы вЪъетЬ 6 вихъ приходила 
въ мръ: за то они находятъ какое-то еатанинское паслаждене называть по 
имени свонхь товарищей по аду и, какъ закоренфлые измЁнника, безпре- 
станно выдаютъ другъ друга. Потому и Камичюне де’ Падзи, называя себа, 
клеймить виЪстВ съ тмъ и своихъь сосфлдовъ. Фила летесъ. 

98. «Видъ грВха и мукъ ожесточило сердце поэта, но мысль объ измфнВ 
еще болхфе; къ предателямъ онъ не чуветвуегь викакого сострадан!я: бьетъ 
однаго, чтобы вымудать у него имя; давъ обфщан!е другому снять у него 
ледяныя цфни съ очей, выманиваеть у шего назвашю, но нарушаетъ слово 


Е а ыы с 


_^ 
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100. А онъ: «Пожалуй, всв себв возьми; > 
Но не скажу, кто я, и не открою, 
Хоть бей меня, хоть черепь проломи.» | 


103. Ужь въ волосы вцъпился я рукою 
И много космъ съ измвиника сорвалъ, 
А онъ завылъ съ пониклой головою; 


106. Вдругь слышу войль: «Что, Бокка, закричалъ?. 
Аль челюстью стучать ме надоБло, 
Что лаешь такъ? вой чорть къ тебз присталъ?» 


109—Молчи жъ» я рекъ: «измънникъ закоснёлый! 
Тебз упорство не могло помочь: 
Позоръ твой въ мгрв возвъщу я см54о »— 


112. «Болтай, чтф хочешь| убярайся прочь! 
Но ио томъ, чтф такъ языкъ торопить, 
Не умолчи, покинувъ адску вочь. 

115. О золотв Французовь эдзбь онъ вонитъ; 
Скажи: Дуэру вадвлъ я во рву 
На холодкз, гдз бъеъ измЪну топитъ. 


(Але ХХХШ, 149); обмануть измЪнника ему кажетеа позволительнымъ.» 
Шевыревъ. 

106. Бокка дельи Аббати, во время похода Флорентинскихь ГвельфФовъ 
протавъ Сенны (Ада Х, 31—93 и прим.), служиль въ отрядВ рыцарей, 
коими предводительствоваль Дьакопо или Джакомо Вакка ди Падзя изъ 
Флюренщи (были еще Падзи изъ Вальдарно). Вь сражени при Монт’ Аперти 
или Арб}и, Бокка, находясь въ тайныхь сношен!яхь съ Гибеллинами, обру- 
балъ руку Джйакопо, несшаго знамя Флорентинцевъ: внезапное падеше зва- 
мени лишило духу войско и содфИствовало окончательному его ‚ пораженю. 
ЗдЪеь въ замЪиъ (ст. 116) вылаеть онъ гибеллина— Дузру. 

116. Буозо ди Доара или Дуэра, одинъ изъ вождей габеллинской пар- 
ти въ КремонЪ, управлялъ вмфетБ съ маркизомъ Оберто 16 хётъ этимъ го- 
родомъ. Когда +ранцузск!я войска шли подъ предводительствомь Роберта 
де Бетюнъ (Вефипез) и Гвидо Монфорскаго черезъь Ломбардлю ва помощь 
Карлу Анжуйскому, Оберто и Буозо Дуэра етади на р. Ольо въ провивцшя 
Сончино съ цю воспрепятствовать непрятелю. Французамъ удалось одна- 
кожъ—неизвЪстно обманомъ, или вел дств:е измфны Дузры-—перейдти черезъ 
Одьо при Разхиою (въ 1265) и соединиться съ ГвельФами ‚ амфа въ тыл 
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118. Сь нимъ и другихъ тебв я назову: 
Вотъ Беккер!я близъ тебя, сложивпий 
. Въ Флоренши подъ топоромъ главу. 


121. Тамъ, думаю, дель Сольданьеръ, застывший 
Съ злымъ Гапнелономъ; далв —ТГрибальделъ, 
Въ Фаэицу почью двери отворивиий.»— 


гибеллинское войеко подъ предводительствомъ Обидзо Эсте (Ада ХИ, 111 и 
прим.), который тоже способствоваль этому переходу черезъ р. Ольо, столь 
гибельному для Монхреда. Современники сильно подозрЁвали Дуэру, взявщаго 
будто бы деньги съ Французовъ; за то Кремонцы искоренили вею его Фа- 
ми ю (С№гоп. Ега Р!р. Мага(ог. Йег. 1. зег. Уо1. 1Х, р. 709). Физалетесъ. 

117. Въ подлин.: ГА Фоуе 1 ресваюй чаппо (гезсЫ! — каламбуръ непере- 
водимый. 

119. Тезауро, изъ дома Беккермя изъ Павш, аббатъ Вазломброзы, дхегатъ 
папы Александра ТУ въ Флоренщи послВ перваго изгнаня Гибелливовъ изъ 
этого города, былъ обвиненъ въ тайныхь сношеняхъ съ послБлними; ему 
отрубили голову (1258). Виллани, вполнВ его оправлыная, приписываетъ по- 
ражене Флорентинцевъь при Мовт’ Аперти суду Божему за это преступлене 
своихъ соотечественниковъ (УШао. У1, 66). Филалетесъ. 

121. Джтавни дель Сольданеръ, гвбелзинъ, желая возвыейться (рег шопбаге 
1 а), сдБлался предводителемъ цеховъ, воэставшихь противъ Гвидо Новед- 
20 и гибеланискихь чамчый (АдаХ, 31—93 и. пр.). Вилаани, (Ш. УП, 14). 

122. Карлъ Велик, по возвращен!а своемь изъ Кампостезлы, отправиль 
Гана или Ганвелона Майнцскаго къ Маренцию и Белингерду, предводите- 
димъ Сарацинъ, съ требованемъ или уплаты подата, иди принята Св. Кре- 
щеня. Подкуплевный ими Ганнелонъ, привезя отъ няуъ богатую дань, убЪ- 
дилъ Карла удалиться съ войскомъ за Пиренеи, оставивъ только незначитель- 
ный аррьергардъ*полъ предводительствомъ Орланла, который и былъ разбить 
при РонсевадВ (Ала ХХХТ, 16—18 и пр.). Тюрвинъ (УНа Сагоц Мабщ, 
Сар. ХХ. 

123. Когда партия Ламбертадаи (такъ назывались бодонск!е  Гибеллины), 
изгнанная изъ Болоньи, бВжала къ своимъ родичамъ, Акаризи, въ Фавицу 
(см. историческй очеркъ событй вь Романьн въ ковцЪ ЕвЯгГИ): тогда 
Трибальделло Самбрази, поссорившись съ своими единомышденниками (одинъ 
изъ Ламбертадаи убиль его свинью!) изь мщешя отправилъ противной варти— 
Джеремеямъ (Гвельфамъ) болонскимъ восковой саФпокъ клоча оть воротъ 
Фаэнцы (Рома Еюыйа); Джеремеи сдфлали по этому сдфпку ключъ и ночью, 
отперши ворота, вошли въ городъ (Апла|. Сезепайез. Мига!. Вег. Ц. ег. Уа. 
ХГУ, 1105). Трибадьделло падъ при взати Форли юанномъ Апа!а (Ада ХХУЦ, 
43 —45 и пр.). Физалетесъ. — Отсюда береть свое начало болонская народ 
ная игра, И &110со 4ей рогсо (Мапя!, «бренасой» р. 35—41.) Каннегиссеръ 
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124. Мы прочь пошли, и въ амв а узрълъ 


Двоихъ замерзшихъ такъ, что покрываетъ 
Глава главу —мученя предълъ! 


127. И какъ голодный жадно хлЪбъ съъдаеть, 
Такъ верхшй зубы въ нижняго вонзалъ 
У выи тамъ, гдз въ черепь мозгь вступаетъ. 


130. Какъ Меналипповы виски глалалъь 
‚ Тидей, безумнымъ ослвиленъ раздоромъ: 
Гакъ этоть грешникъ черепь раздиралъ. 


133. «О ты, который съ столь свирвпымъ взоромъ 


Грызешь главу сосвду своему, 
Скажи, за чтоР» спросилъ я: «съ уговоромъ, 


“ 


136. Что если ты по праву мстишь ему, 
"Го я, узцавъь о васъ о вашей дол, 
Предамъ его отэорному клейму, 


139. Коль не отсохнетъь мой языкъ дотолв.»— 


126—126, Должно думать что одинъ помфщенъ во льду нише другаго, 
при чемъ весьма вЗроятно, что между обоими находитса граница, отдВляю- 
щая Автевору, ровъ измфиниковъь отечеству, отв Отоюмеы, гдВ  казнится 
измВна друзьямъ. Филалетесъ. ` 

130—131. Тидей, Фдинь изъ семи царей, осаждавиихь Фввы, быль 
смертельно раненъ Меналиппойъ, которому онъ тоже нанесъ смертельную 
рану. Истекая кровь, Тидей просилъ принесть трупь своего врага, и когда 
его желаше было исполнено, опъ приказаль отрубить ему голову и съ 6Б- 
шенствомъ началь ее грызть. Паллада, вымолившая Тидею у Зевса безсмерте, 
увидЪвъ это эвЁретво, удалилась отъ него съ созрагащемъ. ЗаНиз, ТЬеЪам, 


ГаЬ. Ш, 717—767. 


138. Въ верхнихь кругахъ ада Данте склоняхъь грёшниковъ на бес$ду 
съ собой обЪщашемъ даровать имъ- славу на землВ; въ девятомъ кругу оз 
скаоняетъь ихъ къ тому обфщащшемъ позора ихъ врагамъ. Филалетесъ. 
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ПВСНЬ ХХхШ, | 


СодёржАвтЕ. Поднавъ голову в отерфвъ уста о волосы изгрызенной го- 
аю8ы, грынникъ повфетвуеть Данту, что онъ, грахъ Уголяно, вмфетВ съ 
АВтьми и ввуками, предательски быль схваченъ арх1епископомъ Рудяери, го- 
л0ву котораго онъ^ теперь грызетъ, посаженъ въ тюрьму и въ ней уморенъ 
голодомъ. Данте, по окойчати страшнаго разсказа, изливается въ сильной 
р&чи противъ Пизы, родивы граФа, и за тБмъ, покинувъ грёшника, вступаеть 
за Виргицемъ въ третье отддеше девятаго круга— Птоломею, гд$ совершается 
казнь надъ предателями друзей своихъ. Они обращены лицемъ къ верху, 
вЪчно плачуть, но слезы тотчасъ замерзаютъ верель ихъ глазами, и скорбь, 
6 находя исхода изъ .глазъ, съ удвоениымъ бременемъ упадаеть имъ на 
сердце. Одинъ изъ этихъь предателей, монахь Альбериго, умоляеть Данте 
снять съ него куски замерзшихъ слезъ: поэть обфщается и тЬмъ застав- 
даетъ грьшиика открыть свое имя; при этомъ, гршникъ объявляеть ему, 
что Птоломеая имЪетъ ть преимущество передъ другими м%етами ада, . чр 
души измфиниковъ упадаютъ въ ное прежде, чёмъ кончится срокъ ихъ 
жизни, и въ примёръ приводить душу своего сосфда по мукф Бранки д’Оря. 
Не испозвакъ обфщан!я, Данте удаляется отъ грёшняка, кончая пфевь силь“ 


нымъ порицавемъ жителей Генуи. ы 
«рии оино ее 


1. Уста подъяль отъ мерзостнаго брашна 
Сей грешникъ, кровь отеръ.съ нихъ По власамъ 
Главы, имъ въ Тылъ изгрызенной такъ страшно, 


4. И вачалъ онъ: «Гы хочешь, чтобъ я самъ 
Раскрылъ ту скорбь, что грудь томитъ какъ бремя, 
Лищь вспомню то, о чемъ 1 передамъ. 


7. Но коль слова моя должны быть сЪма, 
Чтобъ плодъ’ его злодъю въ срамъ возникъ,— 
ЗЙ речь и плачь услышишь въ то же время. _ 


40. Не эваю, кто Ты, какъ сюда пронакъ; 
Но убъжденъ, что слышу гражданина 
Флоренщи: такъ звученъ твой языкъ! 


4. Къ пояенению этого эваменитаго разеказя служить историчесий очёри» 
политическахь событ1 въ ПизЪ, составленный Фалалетевомъ по подлий« 


мымъ документамъ я нраложенный въ ковцВ квяги, ит 
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13. Ты долженъ знать, что граеъ я Угодино, 
А онъ—аржепископь Руджеръ, 
И почему сосъдъ мой, вотъ причина. 


16. Не говорю, какъ въ силу подлыхъ мзръ 
Довзрчиво я вдался въ обольценье 
Й какъ сгубилъ меня онъ лицемъръ. 


19. Но, выслушавъ, разсьй свое сомнзнье, 
О томъ, какъ страшно я окончиль дни; 
Потомъ суди: тб было ль оскорбленье! 


22. Печальное отверстье западни— 
По мнз ей имя Башня Глада стало:. 
Погибля въ мукахъ въ ней не мы одви!— 


25. Семь разъ луны рожденье мнЪ являло 
Сквозь щель свою, какъ вдругъ зловъийй сонъ 
Съ грядущаго сорвалъь мн покрывало.. 


28. Присвилось мн: какъ вождь охоты, онъ 
Гпалъ волка и волчать къ горЪ, которой 
Дла Пизы видъ на Лукку загражденъ. 


31. Со стаей псицъ, голодной, чуткой, скорой, 
Гваландъ, Сисмонди и Ланоранкъ неслись 
Предъ бъшенымъ ловцемъ, въ погонз спорой. 


22. Въ подлин.: ЧаПа тода. М№ы4а собственно ‘клфтка, куда сажаютъ со- 


коловъ, когда они ляняютъ. 
23. М5стность этой башни опредфдена теперь ‘довольно вЪрно: остатки 


ея и понын$ еще видны въ одномъ здаши, принадлежащемъ ордену Св. 
Стефано, въ Пиз. Въ дарственной записи этого зданя ордену изъ временъ 
Медичи сказано: Оопатиз фиггии ой са 4еЙа 7ате. 

25. Уголино оставался въ башив Гваланди, названной съ того времени 
Башнею Голода, съ Августа 1288 по Марть 1289, стаю быть: около семя 
мЪелцевъ. | 

28—33. Этотъ сонъ Уголино есть преденаменоваже блязкой его смерти. 
Рудж!ери очень глубокомыеленно предетавлается пъ этомь сновидЬи какъ 
вождь и глава охоты; Сасмовди, Гвалавди. и Ланфравки, проче вождя 
габеллинской парпи, суть ловще, управляющие псицами— червью ПШиязы; волкъ 
съ волчатами очевидно Уголино съ дЪтьми. | 

81. Моше бар СиаЦапо, гора между двумя городами, въ 12 миль отъ 
каждаго. 
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34. По малой гонк®—мив потомъ приснись— 


Отецъ съ дътьми попалъ усталый въ. сти 
И псы клыками въ ребра имъ впились. 


37. Проснулся я и слышу ва разсвътв: 
Мучительвымъ встревоженныя сномъ, 
Рыдая громко, просятъ хлвба дъти. 


40. Жестокъ же ты, когда ужь мысль о томъ, 
Что мнв грозило, въ скорбь тебя Ве вводитъ | 
Не плачешь здЪсь—ты плакаль ли о комъ 


43.` Ужь мы проснулись; воть и часъ приходить, 
Когда намъ въ башаю приносили хлЪбъ, 
Но страшный сонъ въ сомнънье всвхъ приводитъ, 


46. Вдругь слышу: сверху забивають склепъ 
Ужасной |башни! Я взглянулъ съ тоскою 
Въ лице дътей, безмолвенъ и свирВпъ. 


49. Не плакаль я, окаменфвъ душою; 
Они жъ рыдали, и Ансельмй мой: 
«Что смотришь такъ, отецъ мой? что съ тобоюР» 


52. Я не рыдалъ, молчаль я какъ нъмой 
Весь день, всю ночь, доколв свзтъ денницы 
Не проблеснулъ на тверди голубой. 


50. Аноельм!Й (Алзейтиссю, ласкательное оть Апзешю), одинъ изъ вну 
ковъ Уголино. 

51. Во всей этой сцен ужаса сыновья и внуки графа Уголийо пред- 
ставляются намъ юнопгами и дфтьми, а ниже въ ст. 88 прямо сказано, что 
они по молодости хЬтъ своихъ не могли быть призастны преступлен!ю, въ ко- 
торомъ обваняли ихъ отца и ДЁла. Между тЁмъ теперь доказано, что млад- 
ИЯ изъ нихъ быль женать уже во время этого событ!я. Но кто же упрекнетъ 
великаго художника въ томъ, что онъ пожертвоваль историческою вфрностью 
поетической цёли, которая только тогда и могла быть достигнута, когда мы 
убЪждены, что дёйствующ!я лица ие только невинны, но и не способы къ 
преступленю? Штрекъуссъ. 


56—57. Воглянузъ ва искаженныя зица дётей своихъ, Уголино узнаетъ 
въ вихъ страшное изображеше евоего лица. 


18* 
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55. Чуть сЛабый лучъ проникъ во мглу темвацы,— 
Свое лице, ужасное отъ мукъ, 
Я вмигъ узналь, узрьвъ ихъ страшны лицы, 


58. И укусиль я съ горя пальцы рукъ; 
Они жъ, мечтавъ, что голода терзанье 
Меня томитъ, сказали, вставтии вдругъ: 


61.«Отецъ! насыться нами: тВмъ страданье 
Намъ утолить; одъвъ дътей своихъ 
Въ плоть бъдную, сними съ нихъ одЪянье.» 


64. Я горе скрылъ, чтобъ.вновь не мучить ихъ; 
Два дна молчали мы въ темницЪ мертвой: 
Что жъ пе. разверзлась, мать-земля, въ тотъ мигъ!. 


67. Но только день лишь наступилъ четвертый, 
Мой Гаддо палъ къ ногамъ моимъ, стеня: 
«Да помоги жъ, отецъ мой|ь и, простертый, 


` 


70. Тутъ умеръ онъ, и какъ ты зришь меня, 
Такъ видвлъ я: всв другъ за и р 
‚ Отъ пятаго и до шестаго дня ‘` 


73. Попадали. Осльпнувъ, на просторв 
Бродилъ я три дни, мертвыхъ звалъ дЪтей.... 
Потомъ.... но голодъ быль сильнЪй, чёмъ горе!» 


68. Гаддо (сокращен. С\егаг4о), одинъ изъ сыновьевъ Уголино. 
74. И такъ Угоаино умеръ. на девятый день. Фраяческо де Буги повЪ- 
ствуетъ, что двери башни отворили черезъ 8 дней (4оро 1е оно от). 

75. Ивкотерые комментаторы новёЁшаго времени (Розини, Карминьяно} 
старались объяснить этотъь стихъ въ хомъ смыслВ, что будто бы гододъ за- 
ставижь наконець Уголино питаться трупами своихь дфтей. Куда ни ззво- 
дитъ людей сильное жедане блиснуть своимъ юстроушемъ! Съ какимъ изу- 
мительнымъ искусствомъ умбль велик1й поэть остаться въ крайнихъь грани- 
цахъ между ужасвымъ и отвратительнымъ: и воть теперь въ послЁднемъ 
стих однимзъ ударомъ онъ уничтожаетъ въ насъ все учасие, которое до сего 
премени мы, питали къ несчастному старцу! Въ гравл1озномъ этомъ разсказв 
мы видимъ престарфлаго отца, который, чтобъ не печалить дётей своихъ, 
великодушно скрываетъ въ сердцЁ мучительнйшую скорбь и молча сносить 
муки голода; — старца, который не прежде, какъ по смерти всБхъ дфтей своихъ 
и внуковъ, начинаеть оглашать воздухъ темницы ихъ именами, — который, 
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76. Сказавъ, схватилъ съ сверкашемъ очей —‚ 


Несчастный черепъ острыми зубами, 
Что. какъ у пса окрвпли для костей.— 


79. О Пиза! срамъ предъ всвми племенами 
Прекрасныхъ странъ, гдВ сладко $ звучить! 
ь Когда сосвлъ не мстить тебъ громами, 


82. 'То пусть Капрайя двинетъ свой грапитъ, 
Чтобъ устье Арно грудой скалъ заставить, 
И всъхъ гражданъ волнами истребитъ! ' 


ослВинувъ отъ потери свлъ, еще бродить по тЁламъ своихъ возлобленныхъ: 
эта великодушная твердость, эта безпредЪльная любовь торжественно возстаютъ 
передъ нашими глазами и наполняютъ сердце наше чувствомъ неизъяснимаго 
умилешя, чувствомъ, уравновётивающимь до нВкоторой стёпени всВ ужасы 
голодной смерти. Представьте же теперь, Что отецъ рЁшаетса утолить свой 
голодъ трупами дётей своихъ, что старикъ вынужденъ голодомъ къ тому, 
что не входило въ голову даже его дётямь, ве смотря на то, что муки го 


лода несравненво сильнфе въ дётеномь  возраств; предетавьте вею омерзи- 


тельность такого поступка, в вы навфряое съ отвращешемъ и негодовашемъ 


закроете книгу. Штрекфхуссъ. 
76—78. Смыелъ этой группы слВдующй: въ воображени Рудж!ери, какъ. 


сторо пробудилась въ немъ совфеть, безпрестанно рисуется ужасный образъ, 
голоднаго Уголино; такъ равно и граеъ Уголино вЗчно видить предъ очами 
ненавистную тЬнь своего предателя и вфчно питаеть къ ией только одно 


чувство: ненависть и жажду мести. Копишъ. 
80. Т. е Итами, гдВ употребляется утвердительная частица зг. Романске 


языки въ то время раздВлялись по частиц$ утвержден на 1апёче 4е 3:` (итайан- 
ск!), 1апбае 4’ос (испанск!), 1апбое 4’ош! (хравцузск!И). Вотъ чт говорвтъ объ 
этомъ Данте въ своемъ трактатё Пе ушбан е@очиепна: «На всемъ про- 
странств отъ устья Дуная или Раз Маеойз на запедъ до нрехВаловъ Англ и, 
Итани н Франши употребителенъ одвнъ языкъ, хотя у Славаыъ, Вентровъ, 
Н®мцевъ, Саксонцевъ в Англдичанъ распадается на различных чарв я (ув1баг): 
отличительнымь признакомъ воёхъ этвхъ нарёч1Ы служить то, что всВ уво- 
манутые народы для утвержден!я употребляютъ частицу «Ла». ДажЪе, идя 
оть устья Дуная на воетокъ, т. е. оть границъь Венгры, начинается другой 
языкъ. Наковець вся остальная часть земли въ ЕвронВ вмфетъ трет языкъ, 
хотя и раздБленный въ. настовщее время на три нарфч!я: ибо одна народы, 
утверждая, говорятъ «0с», друге «ошёю, третьй «8», именно Испанцы, Фран- 
цузы в Итаданцы.» (Данте, Ге. уШ баг! еоЧиеп{а, Сэр. УШ). Отсюда видно, 
что Данте правильно различаетъ два главнЪишие языка въ ЕврошВ, хотя не- 
еправедливо отвесъ Вевгровъ и Славянъ къ Н®ёмцамъ. 

82. Капрайя, островъ при впаденм Арно въ море. Въ поддин. упомавутъ 
еще др. островь Горгона. 


`° РОУ БЛИНЫ „2 ЗАИР 
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85. Коль Уголинъ себя могъ обезславить 
Позорной сдачей ствнъ твоихъ врагамъ, 
За что жъ на казнь съ нимъ и дътей оставить? 


88. Въкъ новыхъ Оивъ! ужь по своимъ лътамъ 
Невинны были Угуччьонъ съ Брагатой 
И ть, которыхъ назваль грёшникъ намъ.— 


91. Мы прочь пошли туда, гдь, весь объятый 
'Гажелымъ льдомъ, лежитъ не зверхъ спиной, 


Но опрокивутъ вавзничь родъ проклятый. 
| @ 


94. У вихъ слеза задержана слезой, 
И скорбь, преграду встрътивъ предъ очами, 
Стремится внутрь съ удвоепной тоской: 


97. За тёмъ что слезы смерзлись въ нихъ кусками 
И, какъ забраломъ изъ кристалла, льдомъ 
Наполнили глазницы подъ. бровями. 


88. Древше Фивы съ самаго своего основан!я были тезтромъ величайшитъь 
преступаенй и убиствъ; о многихъ изъ вихъ ‘упомявуто выше (Ада ХХХ, 
1—Зи пр.); къ вамъ вужно прибавить то, что первоначальные @ивяве, 
возникиие изъ зубовъ, посфянныхъ Кадмомъ, истребили другъ друга. МНаконець 
въ Онвахъ два брата Этеоклъ и Полиникъ умертвили другъ друга въ поеданк®; 
мать ихъ ПШокаста повЪфсилась, а сестра Антигона погребена живая. 

89. Угучч1юонъ (другая Форма 050), сынъ Уголдино. Бригата, прозваше 
внука уголинова Нино. 


91. Поэты вступаютъ теперь въ третье отдфлеве девятаго круга — въ 
Птоломею (ст. 124), названную по имевя Птолемея, сыва Авувова, умертвив- 
шаго Симона Маккавея съ его сывовьями Тудою и Маттахемъ и множество 
друзей ихъ во время пира (Кн. | Макков. гл. ХУТ 15и 16). Поэтому Шетро 
ди Данте нолагаетъ, что здфеь иаказуются душа только тБхъ грЫшвиковъ, 
которые измфанически цогубиди своихъ друзей во время пира, стадо быть 
души нарушителей гостепримства. 


94—99. Грёшивки въ Птозомев лежать на спин; они вЪчно плачутъ, во 
слезы, начиная отъ глазницъ, замерзаютъ въ тяжедыя льдины и потому, не ва- 
ходя выхода, ложатся тажелою скорб\ю ва сердце. ИзмфневшЙ другу оскорб- 
азетъ сокровенныя нБдра самаго себя, потому что. другъ есть, такъ сказать, 
часть нащего сердца. Потому скорбь объ измЪиЪ другу должна сильне та- 
готить сердце, нежели всякое другое горе. Копишъ. 


279 


100. Жотя въ сей мигъ въ вертепв леданомь 
Всв чувства холодъ истребилъ въ мгновенье, 
Какъ бы въ мозоли, на лицв моемъ; 


9 
103. Однакожъ я почуялъ дуновенье 
И рекъ: «О вождь! кто вътръ вздымаеть къ намъ? 
Не всякое ль тутъ стынеть испаренье?» 


106. А вождь въ отвьть: «Сейчасъ ты будешь тамъ, 
Гдв бури сей встокъ первоначальный ; 
"Тогда вопросъ твой разрвшится самъ.» 


109. И воть, олинъ изъ мерзлыхъ, духъ печальный 
Вскричалъ во льду: «О души злыхъ твней,— 
Сголь злыхъ, что край сужденъ вамъ самый дальный! 


112. Слимите твердый мой покровъ съ очей, 
Чтобъ могъ излить изъ сердца я кручину, 
Пока опять замерзнеть слезъ ручей.» 


115. А д; «Коль хочешь, чтобъ я сбросилъ льдину, ` 
Скажи: кто ты? и пусть сойду въ сей мигъ 
Къь льдяномъ дну, коль узъ съ тебя ие скину.» 


4418. И онъ тогда: «Монахъ я Альберигъ! 
Въ глухомъ саду я прозябаль въ зломЪ твав: 
Здъсь Финики вкушаю вместо ФИГЪ.» 


105. Т. е. можеть ли возникнуть вЁтеръ, когда лучи солнца не извле- 
каютъ эдЁсь паровъ и когда, стало быть, ничто ве нарушаеть равновЪе!я 
въ атмосфер? Филалетесъ, 

107. Ова возникаеть отъ взмаховъ крылъ Люцифера (Ада ХХХГУ, 50—52). 

_ 111. Тфвь эта принимаеть Данта в Виргия за грЫпниковъ, которые 
по важности совершенной ими изм$ны идуть занять мЁсто въ посхВднемъ 
отдЪхВ. этого круга—въ Дж!удекк$. 

318. Альбериго де’ Манереди, монахъ изъ Веселой Брати (Ада ХХШ, 103 и 
пр.), членъ могущественнаго дома Манфрели, въ ФаоэнцВ, дома, стоявшаго во 
главВ гвельФской парти. Однажды, поссорившись съ родственникомъ своймъ 
Манореди де’ Манереди, Альбериго получиль отъ него пощечину. Пылая 
мщешемъ, онъ екрылъ однакожъ свою злобу и, повидимому, примирился съ 
Манореди. Для заключешя окончательнаго примирен!я онъ пригласаль Ман- 
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191. «Какъ\ь я вскричаль: «ты умеръ въ рамомь двлер» 
А ояъ въ отввтъ: «Что съ плотю моей 
Тамъ на землв, це въдаю доседз.. с. 


194. Та выгода быть въ Цтоломев сей, | 
Что часто шлеть къ пей души рокъ’ суровый, 
Хотя бъ имъ Парка не пресвкла дней. 


127. Но чтобъ охотнзй сбросилъ ты оковы 
Остекденъашихь слезъь съ монхъ ланитъ, 
Узнай: едва дуга составить ковы, 


130. Какъ сдълалъ я, ужь въ ТВло ‘въ ней совшить 
Вселиться бъсъ и твломъ управмяеть, 
Доколь она срокъ жизни совершитъ. 


_ 433. Душа межъ тБмъ въ сей кладезь упадаетъ 
И, можеть быть, живъ тБломъ и поднесь 
Тотъь духъ, что здъсь за мною холодаетъ» 


136. Его ты зналъ, коль ты недавео здесь: 
Ть Бранка д’ Орья; онъ въ странв проклятья 
Ужь много летъ, какъ льдомъ окованъ зесьл 


Фреди съ его сыномъ Альбергетто, еще почти ребенвомъ, къ сАбЁ из пиръ. 
Въ концф обфда онъ закричалъ: принесите Фрукты! на этоть условленный 
знакъ приббжади Угодано и Франческо де’ Манфреда и убрди песчастнаго 
отца съ сыномъ. Фидалетес т. | 

130. Мафаецз 4е Стив говорить, что Фрукты брата Альбериго 
вощди въ пословицу; Данте дЁлаеть цо видимому намекъ ва эту поговорку, 
а также и на то, что убщетво, согласно съ предашемъ, совершено въ саду. 
Смыслъ этой пословицы: за худое получаю худщее, или изъ огня да въ полымя. 


4126. Въ подлин. Атропосъ, парка, перерывающая нать жизив, смерть. 

129—132, «Какъ скоро душа измфнить другу, тотчасъ вся дюбовь ея 
исчезаетъ, душа цзпенфеть во льду вЪчной ненависти, она утратила жизль и 
всБ ея удовольствя; она умерла вживВ и всф ея дБИств!я устремлены къ. 
одной цёли — дЁлать зло» Копишъ. | 

137. Серъ Бранка д’Ор!а, генуезець, изъ гибеллинской хамиди д’ Ор, 
въ союзВ съ своимъь племявникомъ, измЬннически умертвилъ во время дру- 
жеской трапезы своего тестя Микеле Цанке (Ада ххи, 88 шпр.), чтобъ за- 
‘адфть его помфстьями въ Сардиви. Подробнфе о д’Ор!а и Саиноза, двухь 
Фамижахъ, управлавщихь въ то время Генуей, см, у Филалетеса, ие Нойе 
р. 284. 
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139. А я ему: «Могу ли довврять я? 
Взъдь д’ Ор еще не умиралъ: 
Овъ зетъ и пьеть и спить и носитъ платья.» 


142 —Къ Злымъ- Лапамъ въ розъ,» мовахь мив отвЪчалъ: 
«Гдв липкая смола вздымаетъ пъву, 
Еще Микеле Цанке не бывалъ, 


145. Какъ въ твло.Бранки бась вступилъ на см®ну 
И въ хитраго племянника его, 
Сь которымъ вмъств ошъ свершиль измвиу. 


148, Простри жъ персты и съ лика моего 
Сними кристаллъ»—Но я его оставилъ, 
Почтя за счастье обмануть его. 


151. О Гевуезцы, родъ безъ всякихъ правилъ! 
Родъ полный лжи, предательский и злой, — 
Когда бъ Господь вашъ мтръ оть васъ иэбавилъ! 


150. Данте иэмфияетъ данвому слову. «Этотъ поступокъ ставили въ упрекъ 
поету; во на эем2Ъ онъ конечно бы такъ не поступилъ. Могъ ди онъ пред- 
ставить намъ свой здъ ужаснфе, вакъ изобразивъ его такамъ м%Фетомъ, гдЁ 
исчезаютъ ве человЪческя чувства и гдВ нарушаются вов поаяя о долгВ? 
Выше онъ выказываль бохВе человВколюб!я, но эдВеь — онъ на дн ада.» 
Канвегиссеръ. 


151—153. Этой выходкВ Данта противъ Генуезцевь можетъ служить 
оправдашемъ слгВдующее м$ето изъ собственнаго ихъ лБтопиеца Такопо 
д’ Ома. Изобразивъ цвБтущее состоя, торговлю и богатство Генуи, онъ при- 
бавляетъ: «Но хотя Генуя и стояла тогда на такой степени могущества 
славы и богатства, однакожъ, не смотря на то, стали появляться все чаще и 
чаще уб1\Ёцы, злодЗи и веяваго рада нарушятели правосудя какъ внутри, такъ 
и вн города; ибо эти злохВи въ правлеше упомянутаго подесты день и ночь 
ранили и убавали другъ друга мечами и копьями. Поотому мудрые (защец- 
ев, Биоп’ пот рга@’` ВБоттез} положили на общемъ совфтЪ иобрать изъ 
среды своей 18 предусмотрительныхь и умныхъ людей, предоставивъ имъ на 
м%8еацъ полную свободу и власть дфлать все, что найдуть они необходимымъ 
для водвореня спокойств!я въ городф (Ъопит маю с1УИа@а).» (Аппа!. @е- 
пиез. Миг. бе. гег. И. Ус. УГ, 608). Замфчатедьно, что Данте въ одной и 
той же пЪенБ безпощадно порицаетъ два соперничествовавице между собою 
города—-Геную и Пиязу. Фидалетесъ, 
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154. Съ подлёйшею романсвою душой 
Я эрфлъ изъ васъ хакого, что за .дВло, . 
Какъ духъ, въ Коцитв стынетъь подъ водной, 


157. Хоть, кажется, и здравствуеть какЪ тьло. 


154—155. Душа изъ Романьи есть Альбериго, родемъ иэъ Фаэнцы въ 
Романь$Ъ; другая же тфнь есть генуезець Бранка д’Ор!а. 
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ИЪСЯЬ ХХЖУ. 


СодиржантЕ. Наконець поэты ветупаютъь въ послЁдн!Й четвертый от- 
д®лъ девятаго круга—въ Джйудекку, названную такъ ло имени ]уды Ис- 
кар!отскаго; здесь совершается казнь вадъ величайшими грЬшниками—из- 
мЪнниками свовмъ благодётелямь и Богу. Въ различныхь позоженяхь со- 
вершенио затертые льдомъ, ови проевЪчиваютъ как>Ъ пузырьки въ стекл. 
Варгиа!Й указываеть Данту на твореше, имЁвшее когда-то прекрасный 
ликъ—на Люцифера, который въ еумракВ воздуха представляется поэту вдали 
какъ мельница, движущая крыльями. Сильный вЁтръ заставляеть Данта 
укрыться за Виргилемъ. Межъ тёмъ гигантскШ образъ „Фюцифера становит- 
ся явственнфе: отъ до полугруди возстаеть налъ ледяной пещерой; на со- 
зов его три лица: краевое, черное и блЁдно-желтое, и подъ каждымъ ди- 
цемъ по парё крыжь безперыхъ какъ у нетопыра: изъ-подь нихъ дують 
три вфтра и замораживають КоцитЪ. Въ каждой пасти у него по грьшнику: 
въ красной Туда, въ’черной Брутъ, въ библной-желтой Касс. — Цаступаеть 
ночь, и поэты, обозрфвъ пренсподнюю, готовятся въ выходу ада. Данте 
обхатываеть руками шею Виргал!я и въ ту минуту, когда распахнулись 
крылья Люцифера, Виргил Ш хвзтается за шерсть его тёла: такимъ образомъ 
онъ спускается сверху внизъ до бедръ чудовища. Достигвувъ этой точки, 
соотвЪтствующей центру земли и вселенной, Виргил!Й опрокидываетса го- 


ловою туда, гдВ были его ноги, и отсюда какъ отъ центра тяжести изчинаетъ. 


восходить снизу вверхъ къ другому позлушар!ю, хватаясь за клочья шерсти 
чудовища и идя по нимъ изикъ по лБетницВ. Выйдя сквозь отверсйе екалъ 
въ цилиндрическы узк!ШЙ ходъ, ведущШ ва южное полушаре, Виргишй са- 
жаетъ ученика на уступъь вкалы; Данте поднимаеть ечв и съ изумлешемъ 
видить воги Хюцифера, поднатыя къ верху. ВиргиЙ объяснаетъ ему это яв 
дене, а вмБстВ съ тБмъ излагаетъ космолог!ю земнаго шара, замбчая, что 
солнце уже взошло, Потомъ начинаютъ они свое восхожденТе къ южному по- 
лушар!ю по направлен!ю потока, бфгущаго по циландрическому подземному ходу 
спирально въ адъ и оглушающаго этотъ ходъ своимъ ропотомъ. Накенецъ Данте 
видить сквозь круглое отверст1е бездны прекрасный свфтила, украшающ!я не- 
бо, и предъ разсвЪтомъ выходить къ подножию горы Чистиаища и созер- 
цаетъ эвЪады. : 


1, «РехЩа гевёзх ргодеилё теги 
На встрвчу къ намъ!» сказаль учитель мой: 
«Направь же взоръ’кь нему сквозь мракъ вечерши. » 


1. УежШа гедёз ргофеитё гп[егжё — вачало нфоколько измЪненнаго Дантомъ 


ыы. 
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4. Какъ въ часъ, когда нашъ мгръ задернуть мглой, 
Являются въ дали туманной взору 
Размахи крыльевъ мельницы большой: 


7. Такое зданье я узр®влъ въ ту пору. 
`'Тогда а стадлъ, оть вЪгра, за вождемъ, 
За тьмъ что въ немъ имъль одну опору. 


40. Страцтусь сказать: я былъ ужь тамъ, гдв ‘льдомъ’ 
‚ Со вебхъ сторонъ затерты духи злые, 
Какъ пузырьки мелкая подъ стекломъ. 


13. Дежатъь одни, приподняты друге; 
Кто внизъ вогами, кто главой попикъ; 
Кто, согнуть въ лукъ, прижать ногами къ вы. 


16. Какъ скоро вождь въ тв области проникъ, 
Гдь отъ желаль мн указать творенье, 
Имъвшее когда-то дивный дикъ, — | 


изчолическаго гимна; слова эти значать въ переводь: знамена ада прибли- 
жаются къ памъ. | | 

4—6. Не безь умысла сравненъ Люцихеръ съ мельницею, если вопомиимъ, 
что оыъ зубами. дробить по грёшинку въ каждомъ изъ трехъ свонхъ зЁвовъ. 
Колишъ 

8. «АдекШ вЪтръ, волновавииЙ, какъ мы видфли, сперва море житей- 
сщое (Ала Г, 29—24), потомъ укрощенный  блескомъ божественной молнии, 
(Ада Ш, 133—134) и наковецъ авлен{емъ божественнаго посла (Ада ГХ, 64—79), 
теперь съ большею яроспю повЪфялъ на поэта; но онъ береть въ защитняки 
Варгикя, разумъь чезовЪчески, и смЪло идетъ ему на встрЁчу.» Копи шъ. 

` 30—13. Порты ветупаютъ въ послфднее отдБлене Коцита, въ такъ-ваз. 
Джудекку (ст. 117), гдЬ казнится грфхъ высочайшаго эгоисма —измфина бла- 
годфтеламъ и Богу. «Здесь полнЪйшая замкнутость души самой въ себБ: весе 
гофе здВеь тяготЪеть прямо на серлце; здЪсь грышники вподнБ оцфпеязла 
во льду своихъ грЪховъ; заАФсь никакое человфческое движенше не имфетъ 
уже мБста: все туть окаменфло какъ оть окаменяющаго взгляда Медузы 
‹Ада 1Х, 56—61 и примич.) Копишъ. 

17—18. Это создаше, когда-то прекраснфЁйшее и свЪтлЬйшее изъ Анге- 
аовъ, теперь безобразнЪЙшее чудовище, есть самъ Фюциеръ, Вельзевуть, 
Дисъ (имена у Данта однозначуща); возмутившиеь иротавъ своего Создателя, 
онъ вмфотВ съ своимъ вовнствомъ быль свергнуть въ эту пропасть Арханге- 
юмъ Махаиломъ (Ада УИ, 19). 


` 
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49. Стать предъ собой ойъ далъ миз повелинье, 
Сказавъ: «Воть Дисъ и воть страна, гд® вновь 
`Вооружись отвагой на мгновенье.» 


22. Какъ я ивмзвль, какъ леденвла кровь, 
Тебь, читатель, я сказать не въ силахъ: 
'Г5 выразить ни чьихъ не станеть словъ, 


95. Не умеръ я, но жизнь застыла вЪ жилахъ: 
Вообрази жъ, чёмъ въ ужасВ я сталъ, 
И жизнь и смерть утративъ въ сихъ могилахъ. 


28. Владыка царства вчныхъ слезъ возсталъ 
До полу-груди надъ льдяной пещерой, 
И предъ гигантомъ я не такъ былъ малъ, 


31. Какъ малъ ригануь предъ дланью Люцизера: 
Представь же самъ, каковъ былъ ростъ его, 
Коль члены эъ немъ столь страшнаго размера. 


34. И если онъ, вбэставъ ва своего 
Творца, такъ гнусенъ сталь, какъ былъ прекрасенъ, 
То онъ отедъ конечно зла ясего. 


37. О, дивный видъ! какъ былъ мн Диеъ ужасевъ, 
Когда узрель я три лица на немъ: 
Одинь нередый—былъ какъ пламя красенъ ; 


$0—33. Принйвъ величину гагантовз, по вытиепреведенному раечиелен Но 
(Ада ХХХ, 39 итт.), въ 54 париж. Фута, а длану человВка обыкновеннаго роста 
въ 72 ‘дима или 6 хутовъ, вайдемъ, что рука Люцифера по малой м}р® 
должна равняться 54) : ‚64 или 486 пар. ‹утамъ, а какъ рука соетавляеть '/. 


длины тВаа, то выходить, что весь ростъ. Люцифера равняется 1458 париж. . 


Футамъ, иди 810 брачиямь Филалетесъ. 

35. Въ подлин,: $’! м 3: Ъе, со’ ев Н & ога ЪгаМо; проетой народъ въ 
НеапохВ и до сихъ поръ называеть Сатану флийо /а10. 

38—44. Древше комментаторы видфли въ краеномь лиц самвохъ гиф ва, 
въ (лВдво-желтомъ символь зависти, въ черномъ символь праздности и аЪниа 
'По толкован!ю Ломбарди, различные цвЪта лицъ обозначаютъ три тогда едниствен- 
но извБетныя страны стараго свфта, на которыя жадными глазами смотритъ 
ЖюциФеръ: красное сооотвётетвуеть розовому цвфту зица Европейцевъ, бхЁд- 


4. 
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40. ДруЧя жъ два сливались съ ТВМЪ лицемъ 
Въ срединз плечь и, сросишись у вершины, 


Вздымались гребнемъ надъ его челомъ, 


43. Быль бльдно-желть ликъ правой половины; к 
Но тотъ, что слава, ивътъ имфлъ людей, 
Живущихь тамъ, гдБ Ниль падеть въ долины. 


46. Шесть грозныхъ крылъ, приличныхъ птицв сей, 
Подъ каждымъ ликомъ по-два выходили: 
"Такихъ вътрилъ не зрфлъ я средь морей! 


49. Безперыя, на крылья походили 
Нетопыря: такъ ими онъ махалъ, | 
Что изъ-подъ нихъ три вЪтра бурей выли, 


52. Коцить же весь отъ стужи замерзалъ. 
Щестью очами плакаль онъ и токомъ 
‚Кровавыхь слезъ три груди орошалъ. 


55. Какъ мялами, онъ въ каждомъ ртв глубокомъ | 
Дробилъ въ зубахъ по грышнику, заразъ , 
Казня троихъ въ мучеши жестокомъ, 


но-желтый цвёту  азатскаго идя. момгольскаго племени, черный  цалту 


`° Мавровъ и Негровъ. Если допустить, чхо пооты спустизись въ. алскую бездну 


изъ Иташи, обратавшись лацемъ къ Терусалиму `{черезь кохорый, по пред- 
ставлевю Данта, проходить продальная ось ада), и теперь, описавь почти 
подвую спираль (какъ можно заключить изъ Ада ХГУ, 122), опять идуть въ 
прежнемъ своемъ направлены, т. е. обратавшись лицемь къ Шерусаламу, то 
зице Люцифера, обращевное къ Азш, направлено на право, а лице, обра- 
щенцое къ АхрикЪ,—на д5во. Ф илалет есъ. 

45. Т.е. было черно, какъ у народовъ, обитающихь у водопаловъ Нала. 

55. Мядо (тасиИаз), оруде, которымъ мнуть ленъ, или пеньку. 

‚ 37—64. «Чудоващвый образъ Люцифера залуманъь по идеф весьма глубе- 
комысленной. Вооруженный безперыми крыльями, свойственными только пти- 
цамъ ночи, ч$мъ болБе усиливается онъ валетЪть на нихъ, тёмъ болБе зув- 
ствуеть вфчную свою неволю; ибо потокъ грьховный, имъ же возбуждаемый 
( Ала ХУ, 112 и прим.), обратно устремлаеть къ нему свои волны, кого- 
рыя и замерзаютъ въ мертвый ледъ оть вфан!я крыхъ его-—прямая  протя- 
воположность тому потоку блаженства, который ‚ исходя свыше, животво- 
рить вселенную Рая ХХХ, 61). Какъ прекрасенъ былъ нЪкогла Людя- 
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58. Но мощь зубовъ переднему сто разъ 
Сноснве лапъ, которыми по кожз 
Спины его онъ проводиль подъ часъ. 


64. И вождь сказалъ: «Вонъ тоть, казнимый' строже, 
Съ главой внутри, съ ногами внв зубовъ, — 
Искарють на раскаленномъ ложз| 


61. Изъ двухъ другихъ висящихъ внизъ духовъ — 
Вотъ Бруть торчитъ главой изъ пасти темпой: 


Смотри, какъ тамъ крутится онъ безъ словъ! 


67. А тоть плечистый — КасаЙ въролемный: — 
Во сходитъ ночь: уже пора нажъ въ’ путь; 
Все ввдвли мы въ бездив сей огромной.» — 


Феръ, такъ теперь онъ гнусеяъ. Безобразно-страшвымъ чудовищемъ возды- 
мается отъ въ средоточв вселенной, въ центр тяжести амфитеатра ад- 
скахъ круговъ—исполинск!Й символъ самой черной совфети. Въ каждомъ 
изъ трехъ своихъ эВвовъ овъ терзаетъ по одному грёшнику; но, самъ му- 
чатфль, плачетъ; на ‘себ испытуя жесточайшую муку, плачеть кровавыми 
стезами, орошающиеми три сведяненпыя вмЪстЁ дица его! Мудрость божест- 
венная уже не свътить ему, мысль о Божемъ всемогуществ® есть его огнен- 
най мука, а.оть святой лобви божестввиной ошъ семъ отюжился: такамъ 
образомъ вспытуеть онъ самъ ма себВ ве казни своего тройствениаго . пар-. 
етва —тъму, жаръ а холодъ (Ала Ш, 87 и вр.). Изъ очей его чернаго. хица 
льются слезы его чуественнаю ослпядещл; слезами  кроваво-огненнаго лица 
онъ оплаквааетъ свое дерэшовениое насиде; блЬлно-желтый залявается сле- 
замш его обмана. Этамъ тремъ грЬховнымъ побуждещамъ соотвЁтетвуютъ и 
тры бури, воэбужлаемыя его крылами; имъ же соотьфтетвуютъ и три чудо- 
вала первой цфева: обезумлавающй сладостраетхемъ. Берсъ, угрожающе на- 
свщемъ Аевъ и, мать обмана, губительнал своею скупостью Волчица. Три грЬш- 
ника испытывають за5ёшую муку въ тройственной пасти Люцифера: въ 
перелней—1уза, предатель сроего Божествевнаго БаогодВтеля и царства Бо- 
ж1я: за то.н казнь ему изъ вефхъ жесточайтая; друге два виновны передъ 
евЪтсмою вазстию Римской Имаерш, какъ измвиваки своей верховной газвё 
и благодЫлене Цезарю; они висять вназъ головами: увдеченный страстама 
Брутгъ изъ. черной, дЪботвовавшй по холодвому рашету Касс изъ. буфдно- 
жжезтой# пасти. Такъ ва самомъ диВ ада: Данте является въ. одно время м 
христчанавомъ и гибединомъь» Коцишъ. : 

68. М такъ врема теперь между б и 6 часомъ вечера 26 Марта, 6 вали 
9 Апр2Я; стБд. теперь. опять ночь, какъ и въ иачалв замогальнаго стран 
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70. Онъ миз велвлъ припаесть къ нему ва грудь 
Й, выждавъ мигъ, чтобъ распахнулись крылья, 
Къ косматымъ ребрамъ поснвшилъ пральнуть. 


73. И въ слвдъ за твмъ„ усугубивъь усилья, 
По клочьямъ шерсти и корв льданой, 
Какъ съ льстнищы, спускалась тьвь Виргидья. 


96. Когда же мы достигли точки. той, 
Гдъ толща чресль вращаеть бедръ громаду,— 
Вождь опрокинулся туда главой, 


79. Гдв онъ стодиъ ногами, и по гаду, 
За шерсть цъилаясь, сталь вскодить въ жерло: 
Я думалъ, вновь онъ воэвращался къ аду. 


82. «Держись, мой сынъ!» сказаль онъ, тяжело 
Переводя свой духъ оть угомленья: 
«Вотъ путь, которымъ иы покинемъ зло.» 


ствованм, изъ чего заключить должно, что Дайте паходижя въ аду 3% часе, 
изъ которыкъ 13 употреблено аа прохошденше ниста вержнахь м 12 на про- 
хождеше трекъ наииихь круговъ (Ада Ц и Х1). Фалалетесъ. 

76-—77. Т. в. до бедреннато сочлешены, ния позоженщемъ свешыъ ©о- 
отьзтствуеть почтя срединкВ тм. 

78—80. `Если вообразить с6бя въ центр земли; то дла того, чтобы пе- 
рейдти на другов нолумарю, мы д етвитвямо ве можемь представать себъ 
другаго есредетва, кромв того, къ Которому прибЗеаеть теперь Виргчиинй, т. е. 
мы должны перевернуться такъ, чтобы головя была тать, гдВ прежде были 
ноги. Потому очен ветественио, что ВаргаНИ: опусиалея внизь дотЬкъ поры 
пока ше доетигь центре. эемли; я петомъ, пороприкинуешись и миновегъ 
эту точку, долженъ быль подыматься ввержь хотя и. въ тожь и. въ другом 
случаВ двигался 956 по одной лянш. Столько же естественно и то, что такъ 
какъ середина Люцщафера совернюенно соотв тотвуетъ центру земла, и такъ какъ 
верхная половина ето та нахтедется звутри нашего, а ияжила внутри друтгаго 
полушаря, то путники, перешедии ототъ пузктъ, должны видёть нега №ю- 
цифера поднятыми вверхъ. Варочемъ все это нифетъ и правственаыМ смыелъ. 
Средотдз!е земли, шо предетавленю поэта, есть не только цемтръь тяжести 
физической, но и духовной, —центръ, къ которому тягответь все матерлальное, 
грёховное, тогда какъ все очищенное оть гр®ха, все чкетое и духовное, пред- 
ставителемъ коему самъ Данте, стремится къ небу и притомъ дорогой даме- 
трально противоподожно той, неторая ведетъ къ началу грёха — дющаееру. 


‚ #89 


85. Туть въ щель скалы продвзъ оть, на каменвя 
Меня ссадшаъ у. бездны и въ виду 
Сталь предо мною полнъ благоволенья. 


88. я подналъ взоръ и думалъ, что найду, 


Какъ прежде, Диса; но увидьь ноги, 
Стопами вверхъ подеятыя во льду. 


94. Какъ изумился я тогда въ тревогв, 
Пусть судить чернь, которая не зритъ, 

грань я миновалъ въ дорогъ. 

94. «Встань на ноги» заговорилъ шитъ: 
«Напгь дальный путь тяжель и дня свътило 
Ужь трей часъ Какъ на небъ горитъ.» 


97. Не во дворцв идти намъ должно было, 
Но подъ землей въ естественной тюрьме, 
Гдз рыхл4о дно, гдз солнце не свзтило. 


100. «Нова въ сей ‘безднв мы идешь во тьмВ,» 
| Сказалъ я, вставъ: «премудрыми ръчами 
`Свъть истины разлей въ моемъ ум, 


103. Скажи, гдь дедъ? какъ погруженъ в ногами 
° Вверхъ Люциееръ? какъ къ утру царь планеть 
Въ столь кратюЙ срокъ достигь уже надъ нами?» 


Это двф духовных сиды центробфжаая и п гоеподствують 
во всей поомВ. Штрекхусеъ. =. р 

93. Т. е. цейтръ таготЬтя всего мра (по прелетавлемю поета). 

96. Тре часов. (въ поддин.: а шелха Цега), т. е. 2”, часа по восхож- 
дем!" солица (т. е. уже утро), смотря потому, ‘въ какомъ м8сяц® примемъ на- 
чало странствыя Данта—въ Март или АпрЪлВ: если въ МартВ, то теперь ва 
южномЪ полушарш '/,. 9 часа утра, а на наземь ‘/, 11 часа вечера; а если 
въ АпрВлВ, то теперь 8 часовъ утра на южномъ и 10 часовъ вечера на на- 
шемъ полушарии. Филалетесь. . р : 

105. Цооты употребили только 2'/, часа на путешеств!е по клечьямь шер- 
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290. 


106. «Ты думаешь» учитель мнв въ ОТВЕТЬ 
«Что ты еще за цевтромъ, гдв вцепился 
Я вь шерсть червя, что точить целый свътъ, 


109. Ты быль за вимъ, пока я внизъ стремился; 


Когда жъ всходилъ я, центръь ты миновалъ, 
Куда весь грузъ отсюду устремился. 


112. И ты теперь подъ эмисеерой сталъ, 
Вапротивь той, что облеклась когда-то 
Великой сушей, гдВ на выси скалъ 


115. Былъ распятъ Тоть, кто жилъ и умеръ свято. 
Ты здвсь стоишь на сверЪ небольшой,— 
Другомъ лицъ Джудекки, льдомъ объятой. 


118. Въ странв сей день, какъ скоро ночь на той; 
А. тотъ, чья шерсть намъ дъстницей служила , 
Какъ и сперва, повергвуть внизъ главой. 


сти Люцифера, а между тЬмъ солнце перешло уже оть вечера къ утру: это 
уливзаеть Данта; во ВиргалЙ (ст. 118) объясняеть ему, что вези ва одномъ 
позушар!ы ночь, то на другомъ день, особенно у азитиподовъ. Такъ какъ 
поэты вышли на южное полушар!е въ точкВ совершенно протавоположной 
той, въ которо они вошли въ адъ на вашемъ полушар!и, то очевидно, что 
ва сколько впередъ подвивулся день на одвой сторояВ земли, ва столько 
подвинузась ночь па другой. 


108. Грьшную землю Данте представаяетъ яблокомъ, котпраго сердце- 
вину точить червь, —отецъ грёха. Копишъ. 

114. По представленно поета, 1ерусалимъ съ горою Голговою составляетъ 
средоточ4е и вы шую точку, нашего (европейекаго) полушар!я, тогда какъ 
противоположное олушаре, согласно съ мившемъ тогдашшихь географовъ, 
покрыто моремъ, «19 ей Зегаза!ет ‚ м теёю бепбат ровш ваза её {1 си 
сийм еиз 1еггаш.» Ушз. Елесь. У, 5. Автиподомъ Терусалиму служить гора 
Чястизища. 

115. Имя Христа ви разу ше упоминается во всемъ дамтовомъ Ад. 
Ломвбарди. 

116—117. Цевтрь земли помфщенъ, съ одной стороны, между Коцитомъ 
изя Дапудеккою, а съ другой — мешау тёмъ м5стомъ, куда вышыв пооты, 
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194. Сюда онъ палъ предъ громомъ Миханда, 


Й та земля, что прежде здвсь была, 
Оть ужаса свой ликъ подъ моремъ скрыла 


‚134. И къ эмисоерв нашей отошла; 
А часть земли изъ бездны сокровенной 
Надъ иимъ въ испугв гору вознесла.» 


497. Есть ходъ въ земле, на столько удаленный 
Отъ Вельзевула, сколько адъ глубокъ. 
Незримый, въ немъ журчить во мгль сгущеяной 


130. Сквозь щель скалы бзгуп{й ручеекъ: 
Прорывъ скалу извивистой волною , 
Онъ въ бездну мчить по склону бурный токф. 


# 


меновавъ щентръ (ет. 85]: это-то м8ето и навываеть Дантё другамъ лицемь 
Джуденки, ибо ово имВеть тоже положене, туже величину и на столько же 
отетоктъ оть центра земли, какъ и сзмая Джёудекка. . 

121—126. Различное отношен!е днухъ позушарШ произопыо, по пред 
ставленю Данта, схВдующимъ образомъ: Люциферъ свергнуть съ неба ва по- 
зушар!е, противоположное европейскому, при чемъ онъ погрузился въ землю, 
какъ стра, головою внизъ, такъ, что голова его обращена къ евронейскому, а 
ноги къ южному полушаршо. Часть суша, покрывавшей до его падеша южную 
половину эемнаго шара, въ ужасВ устремалась къ вашему полушарйо и на немъ 
поднялась въ’ гору Сюнъ; большая же часть суши покрылась моремъ. Но часть 
земли, вытвсненная Сатаною, отхлынуаа въ вышину позади падшаго, обра- 


зовавъ въ эемлВ цилиндрическШ ходъ, въ которомъ теперь поэты, а на юж- 


номъ полушарш, обращевномъ къ поэтамъ, поднавшиеь въ гору Чаетилища. 
127—128. Отъ Яюцифера ведетъ на другое полушерю  цилиидрическ:й 
ходЪ, коего длина равняется длинВ веего ада, иди, другими словами, отда- 
зев!е отъ поверхности земли вашего позушар!я до средвны «йюцифера рав- 
няется отдаленю средины Люцифера до поверхности другаго полушар1я, имен- 
`мю ити другое равно радусу земли, или полованВ ея д1аметра. | 
130. Какъ слезы статуи Времени съ горы Иды на ос. КритВ (Ада ХГ\, 
94—120 и пр.) текуть съ нашего полушар!я въ адъ, гдВ сливаются въ че- 
тре адская рыки: такъ точно и съ южнаго полушаря происходить ручей съ 
горы Чистилища и течеть въ адъ до его центра. Этоть ручей означаетъ, по 
объяснеяцо комментаторовъ, слезы раскаяв!я, текупя въ мракъ забвеня а 
замерзаюция у вогъ Вельзевула, отца грфховъ. , 
19* 
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133. Мой вождь и я сей тайною троцою . о. .; 
Спьшили сновв выйдти въ Божф свёть с: 
И, не предавшись ни на мигь покою, . из 


136. Взбирались вверхъ, онъ первый, я во СЛВдЪ, 
Пока узрелъ я въ круглый выходъ бездны 
Лазурь небесъ и дивный блескъ планетъ 


139. И вышли мы, да узрамъ своды зБЪздны. 


139. Такъ какъ время, когда вышли поэты изъ ада, близко къ восходу 
солнца, какъ показываетъ первая пень Чистилюща, то значить, что теперь 
27 Марта, 7 или 10 Апрёза (рано утромъ. па южномъ полушари, али ве- 
черъ въ 1ерусалимЪ), емотря потому, какое примемъ изъ трехъь мнЪнМ каса- 
ельно перваго днд замогильнаго страпствовавя Данта,, Иль этого дадЪе вяд- 
. во, что Давте употребилъ еще 24 часа для восхождешя отъ центра земли 
къ южному полушарию: медленность эта объясняется трудностпо восхождения, 
а съ тЬмь вмфств. имфетъ и глубокЫ нравственный смысгь. «Раба рог, 
её зраНова Ма ‘езь даав дис ад рег@оцет, её то зип 49: ИгааЕ рег 
еат. Оцчат ара рога, её агоа У а 634, дазе` дисй а@ тИат; © раце! за, 
м пуешио ваш! Ущ&. Еуаов. вс. Ма(®. Сар. УП. 13—14. 


19 Мрт 14 


Москва. 


ПРИЛОЖЕНИЯ. 


ПРИЛОЖЕНТЯ. 


. рилагаемые здфсь три историческе очерка заимствованы безь измфценм изъ 
перевода Филалетеса (нывВ Короля Саксоискаго Тоанна) «Пчша Сотле@а.» Соб- 
ственио это комиентари къ ХЕХ, ХХУИ (а ревно и къ ХЕ’ ифень Чистилища) 
м ХХЖХШ пфевамъ ‘Ада, и еслибы ше были такъ обширны, могли бы быть на- 
цечатаны въ сиоскахъ къ моему переводу. Я перевелъ ихъ безъ сокращешая, 
полагая, что для любителя Дантовой поэзы они могутъ помазаться весьма ин- 
тересными пояснешлми упоманутыхъ мЪсть поэмы , тьмъ болЪфе, чтф вов три 
составлены знаменитым измецицмиъ переводчикомъ м хоммеитаторомъ Дадта 
шо весьма рыдиимъь подлиинымь докумеятамь историческим» 


` 


—20Ф09.- 


г. 
БОНИФАЦЕЙ УШ 


(Въ жх пъсиь Адл). 


Папа Бонизацй \УШ умеръ въ 1303 г., слзд. въ 1300, въ 
годъ замогильнаго стравствоватя Данта, ие могъ быть помъщеяъ 
въ аду. Однакожъ поэтъ, не желфая оставить заклятаго своего врага 
ненаказаннымъ, влагаеть въ уста Николая Ш булущее его осужде- 
не. Кратый перечень событв въ папствоваме Бонигещя \УН пока- 
жеть, что Данте имвль полное право произнесть столь стромй при- 
говоръ надъ этою замъчательною личностпо средвяхъ взковъ. 

° Шослв двухльтняго междуцарствя, кардиналы мэбрали въ папы 
благочестиваго пустыяника Шетро ди Мороне, подъ именемъ Целе- 
стива \! (въ 1294). ") Этоть добрый, но слабодушный человзкъ вско_ 
р» такъ сильно покорился вланио Карла П Анжуйскаго ‚ что, по 
его настоянию, возвелъ двънадцать иноземцевъ въ кардинальское до- 
стоинство. Честолюбивый кардинадъ Казтанъ Ананьв (будущий Бо- 
нысащй УШ), изъ гибеллинской хамали, пользуясь неспособностпо 
Целестина, употребилъ всв средства, чтобы возложить на свой го- 
лову папскую т1ару, и для того, съ одной стороны, вооружалъ про- 


*) Ада Ш, 58—60 и прим. и ХХУИ, 105 и прим. 
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тивъ Целестина кардиналовъ, а съ другой— дъйствоваль на его тре- 
вожную совтъеть; говоратъ даже, что онъ черезъ рупоръ намекаль 
слабодушному пап, что само вебо повелфваетъь ему сложить съ себя 
папское достоинстве. Вмзсгв съ тьмъ онъ съумьль снискать себв 
благосклонность прежнаго своего врага Карла П Анжуйскаго объ- 
щашемъ содъйствовать ему во всемъ, если Анжуйсый доставить въ 
пользу @го избравя голоса 12 преданвыхь ему кардиналовъ. Це- 
лестицъ, издавъ надередъ буллу, въ салу которой дозволялось папв 
слагать съ себя тару ради спасевтя души своей, отказался отъ пап- 
скаго престола, и Бонихащй быль единодушно избранъ, ва его мз- 
сто (въ 1294). ' | 

° Но какъ мноме сомнифвались въ законности такого выбора и 
продолжали считать Целестина истиннымъ папою, то Бонигацй по- 
велълъ содержать несчастнаго старца, укрывшагося въ своей пустыни, 
въ Фумонв (въ Кампавьи), до самой его смерти въ стодь твсномъ 
заключенти, что ночью онъ преклонялъ голову на ступеви того са- 
маго алтаря, на которомъ днемъ служалъ литургию. 

Едва вступивъ на престолъ, Бонихацй предался душею и тЕ- 
ломъ парти ГвельФовъ, старалса всъми средствами дать Карлу Ц 
возможность завладвть Сицилей и льстивыми объщашями прима- 
` вилъ Карла Валуа въ Италию, гдЪ овъ и пранялъ столь сильное 

учасме въ дълажъ Флоренции. “) | 

Вскорз Бонихащй обнаружиль всю необузданеость’” своего ха- 
рактера. Узнавъ, что Альбрехть Азстр!йек!й. избранъ въ императо- 
ры римсше, Бониюащй: самъ возложиль ва свою голову император- 
свую корову, скававъ: «Я цезарь; я императоръ; ‘мнё ‘подобаеть 
право управлать. импергей» -— Одважды , въ‘ день освящен! я пепла, 
онъ кинулъ. оскащевную золу въ лице генуезскому арзтепяскопу 
Поркетто.Соваола. и восклакнудъ: «Чомии, тибеллинъ, ты прахъ 
и вмъств съ гибеллинами, тебъ` подобными, разсъешься прахомъ!» 

Но всего разительнье обнаружилъ Бонихацй бурную неукро- 
тимость страстей въ борьбв съ могущественнымъ домомъ Ко- 
лонна. Оданъ изъ членовъ этой Фамими, ИШарра Колонна, похи- 
талъ часть папекихъь сокровищь во время переззда папскаго двора 
изъ Ананьи въ Рамъ; а кардиналы Шакопо и Шетро Колонна явно 
противились избранно БониФашя’ въ папы. Раздраженный этимъ, 


*) Ада УГ 64 и прим. 
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Бониацй издалъ въ 1297 буллу съ жесточайшими упреками про- 
тивъ знаменитой хамили: ею лишалъь онъ’обойхь кардиналовъ ихъ 
достоинства‘ ‘и’ всего ‘имзнтя ‚ объявивъ Весь домъ ихъ до ‘чётвер- 
таго кодьна педостойнымь ни для какой духовной должности. 'Про> 
тизъ нейокорвыхь былъ объявлен крестовый походъ, ‘при чемъ 


Бонифаций зитросто и силою завладль вхъ ‘замками въ Компаньи 
а Е | РЕ де 


° Избъгая преслздован!, мноше чдены дома Колонна нашли убъ- 
жище при дворв Филиппа Прекраснаго, короля оранцузскаго. `Этоть 
монархъ, прежний другь БониФация, теперь, нарушивъ неприкосно- 
венность правъ духовенства отнятемъ ихъ доходовъ, поссорился съ 
папою, ‘будучи поддерживаемъ въ этой борьбв не только чинами, но 
и духовенствомъ своего королевства. Вскорв вражда ихъ дошла до 
того, что адвокатъ.  королевсюй, Вильгельмъ Ногареть, подалъ. коро- 
дю обвинительную грамоту, Въ которой уличалъ БониФащя во все- 
возможныхъ ' преступлешяхъ: Святокупств, волшебствь и ереси. 'То- 
гда Бонихащй призвалъ Французское духовенство на соборъ въ Рамъ 
для обуздашя Франца 1 въ ея злоупотребленяхъ ' ‚по упрарленамъ 
духовному и гражданскому; узнавъ же, что король запретилъ сво- 
ему духовенству присутствовать на этомъ соборв, отлучилъ Филиппа 
и всвхъ его соумышиенниковъ ‚оть церкви. Это заставило короля 
прибъгнуть къ насильственнымъ мърамъ. Ногаретъ, ПБарра. Колон- 
ца и др. враги папы прибыли въ Италю и, сдвлавъ десанть въ 
Стаджи, между Флоренщей и Суенной, напзли на папу Въ Ананьи. 
Въ эту критическую мивуту Бонихащй обнаружидь веобыкноренное 
присутстве духа: въ полномъ папскомъ, облаченти, кодвнопреклонен- 
ный предъ алтаремъ, 86 - летнйй ‚старецъ. спокойно ожидалъ заго- 
ворщиковъ; ови же, будучи поражены + невольнымъ ‘благоговзаемъ, 
не осмълились наложить на него руку, а только требовали, чтобы 
онъ явился на соборъ люнсый. Послв трехсуточнаго. грабежа, про- 
изведеннаго ими въ Ававьи,. народъ, образумивщись отъ страха, на- 
конецъ освободилъ папу. Но гаъвъ и страхь до того потрясли его 
душу, что въ Римз, куда онъ послв того прибылъ, вообразилось 
ему, что его держать въ заключеши въ домв Орсини: послв не- 
удавшейся попытки къ бъгству, БониФащй со’всвми признаками по- 


’ 


Г их 2 нк 


*) Ада ХХУП, 61 н прим. 


мъшательства заперся въ своей комнать, гдз и найденъ ва другой 
день мертвымъ (11 Октября 1303). | 

Гвельфск!й историкъ, Виллани, савдующими чертами изображаеть 
его характеръ: «Папа Бониеащй былъ весьма начитанъ въ Св. Пи- 
сан, имвлъ природный умъ, славился великою` мудростпо и опыт- 
ностпо, обладая обширными свъдьшями и прекрасною памятью; по 
вмЪСтв съ твмъ быль гордъ, высокомъренъ и жестокъ къ свонмъ 
врагамъ и противиикамъ. Отличаясь веобыкновенною сызлостью, объ 
внушал во всьхъ страхъ своего имени, возвысилъ значетельно и 
увеличилъ доходы святой церкви. По его повельнию , кардиналы 
мессеръ Гюильельмо да Бергамо и мессеръ Риккардо да Слевна, ве- 
лике знатоки правъ и декреталй, издали, подъ его собственнымъ 
иждивенгемъ (ибо и онъ былъ отличнымъ знатокомъ кавоническаго 
права), шестую книгу декреталй, служащую нвкоторымъ образомъ 
свътомъ для всвхъ прочихъ законовъ и канона. Онъ щедро награж- 
далъ людей храбрыхъ и ему преданвыхъ, свльно домогался свътсха- 
го великолвогя и быль весьма алчевъ до золота, не совъстась полъ- 
зоваться всякаго рода прюбрьтешами для обогащенгя церкви, или 
своихъ племанниковъ. Въ свое папствоваше онъ избралъ многихъ ему 
преданныхь людей въ кардиналы, въ томъ числь двухъ своихъ 
племявниковъ, которые въ то время были еще очень молоды, и од- 
ного дядю по матери, а также 20 епископовъь и аржепископовъ 


_ изъ свовхъ родственниковъ и друзей въ небольшомъ городкв Аванья; 


другимъ своимъ племянникамъ им ихъ сыновьямъ, имъешимъ титуль 
графовъ, онъ оставилъ огромныя богатства» С1от, У Шао, Ныё 
Рюг. ТдЬг. УШ. Сар. 64. 

Зиать эти подробности о Бонифацв потому необходимо, что объ 
этомъ человвкв, равно какъ и о многихъ событахь его жизни, 
очевь часто упоминается въ Дантовой поамв °). Фидалетесь. 


*) Ада ЖПХ, 53; ХХУЦ, 70—85. Чисти. ХХ, 87. Рая 1Х, 132; ХИ, 90; 
ХУ, 49; ХХУИ, 92; ХХХ, 148. 
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п. 


‚ ПОЛИТИЧЕСКОЕ состоянЕ ГОРОДОВЪ РОМАНЬИ 
ВЪ 1974—1303. 


(Къ ххуп пъсиь АДА мму чистилища). 


Романья украшалась въ это время цзлымъ рядомъ городовъ 
болыпихь и малыхъ. Между первыми отличались: Болонья, Имодла, Фа- 
зыца, Форли, Чезена, Равенна, Римини; между вторыми: Берттино- 
ро, Чершя, Форлимпополи м др. Кромз того, между мастнымъ дво- 
ранствомъ славились могущественныя Фамиди графовъ Кастракаро, 
Коню, Баньякавалло, Каттени да Медичива, Кальболези, 'Траверса- 
ра, Пагани м др., которыл впрочемъ всв вошли въ связь съ какой 
набудь изъ городскихъ общияъ, 

Въ Романьз, какъ и во всей Иташи, имъло м®сто гибельное 
раздзлеше на пармы Гвельеовъь и Гибеллиновъ, распространивших- 
ся въ особенности изъ Болоньи по всей призини подъ назвашемъ 
„Амерелеевв и „Фаибертадзи. 

1274г. Кона 2-го, парти Ламбертадиевъ пли Гибеллиновь, въ 
числв 12,000,—а по показанпо Гирардаччи, основанвому на архив- 
выхъ документахъ, въ числ 15,000 человзкъ,—была изгнана ед про- 
тивниками Джеремелми изъ Болоньи. Послужило ли поводомъ въ этому 
изгнанио романтическое приключеше съ Имельдою Ламбертадзи, ко- 
торой возлюбленный, Боногащо Джеремен, быль у нея застигнутъ 
м убить ея братомъ, какъ разсказываетъ Гирардаччи,— это такой во- 
просъ, который я не берусь решить. Въ подленныхь документахъь | 
д. пашель только то, что Джеремен усп®ли склонить народъ къ вой- 
#з съ г. Фора, вопреки желанию парты Ламбертедьезь, бывшихь 
въ прязви съ жителами этого города в желавшихь начать войну 
съ Моденою , отказавшейся принять ихъ изгнанниковъ: отсюда про- 
изошла въ городв ссора, кончившаяся изгнашемъ Гибеллиновъ, 

Изгнанники искали в нашли покровительство и защиту въ 
приязненныхь имъ городахь, и въ то время, какъ Болонцы склоня- 
ли на свою сторону Имолу м Баньякавалло , составился ВЪ от- 
поръ ммъ могущественный соизъ, преимущственно взъ общинъ 
городовь Форли и Фаэвцы, къ которымъ присоединились изгнан- 
ники изь Чезены, Равенны в Римини. Въ двухь посладникь горо- 


> 
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дахъ господствовали въ то время Цолевта и Малатеста, дБ чеми- 
ли, которыя хотя и причислали- себя къ Гвельфамъ, однакожъь, 
когда двло касалось обезпечешя ихъ могущества, дегко перемунали 
цвътъ своей парт. 

Во главв союза Ламбертадщевъ с стоядль храбрый и опытный въ 
ратномъ дзль граеъ Гвидо. да Монтехедьтро, . отовый у Данта не 
даромъ вазываеть Романью своею. “) 

`Вь ельдующемъ году (въ. Мон 1275), грезь Гвидо одержаль 
великую побвду пра Роше $; Ргосбю, между `Фавацей‘ в Имолой, 
надъ Джеремеями, ‘нри‘чемь Фаэнтиицы, олейли :г, `Киррочю у Бо- 
лопьи; Въ следъ за ТБМЪ.ВЪ тТОМЪ же ‘году Ламбертадзя взяли’ го- 
рода Червшо и Чезену.. Изъ последнего они ‘‘изгизии 'Малатесту да 
Римини и возвратили изгнанныхъ. Мацолини. г. 

Но на слвдующяй  тодъ: Форий чуть было не перешла’въ другя 


руки. Въ ней были двЪ значительных хамали: Орделаееи и Аргульо-. 


зи. Два члена этихъ Ф<амилей, по! взяти Чезены, . были яоставлены 
въ ней подестами, и.къ нонцу ‘этого пергода мы уже ‹ видимъ ` эти 
два дома стоящими 30 глав. гибезяивокой. парти ‚въ Форай. На- 
ганино дельи Аргульыози и Гюильельмо иилые Ордефаюфи` соетавили 
заговоръ-протизъ:Гаиде дз Монхещельтро; . но, иредорфят{е ве :уда- 
лось и они, бежавъь во Флоренцию, завлочили. съ, гослодскровавщими 
въ неё Гвельгами и господевовавщими . въ БодоньБ .Джеремелми 
союзъ съ намурешемъ передата. Форли папской парти. Условлено 
было ‘действовать за.одио. Въ.то ‘время, какъ Болонцы подступали 
къ Фаэниь, Флорентинцы › медъ .предврдитедуствомь граеа Гвидо 
Сальватико. ди Довадоло. и Баскеры 'Госини, будущахр . клавы „Бъ- 
дыхьъ, нерейда  Анпевивы; прдощиц. къ. Форан.. Зазсь юди были под- 
крциевы 'Реньеромъ ди Кадебоми и Лющемъ изъ Вальбовы, двумя 
гражданами. эоряйскими, примадаежавшими къ. мвсиному, дворян- 
ству ‘страны, и завладьяи кръиостю Чизитедла и многими замками 
въ горахъ. Но Гвидо да Мовтечеиьтро. устремиль всё свом силы 
въ эту сторову, отняхъ Чирителау и взадъь въ, плунъ обовлъь стар- 
шинъ изгнанниковъ, пра чемь -едорентинское войско бажало за Ап- 
певины, а’ Боловцы отстулили. безъ успдха, Паганино и Гюильельмь 
были заперты въ императорской бащнв в» Чезень и потомъ тайно 
умерщаяены р В | 


*) Ада ХХУП, в: й И 
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Стустя годъ, Гвило отмстиль’ и Ренъеру ди Кальболи: онъ оса- 
дилъ его замокъ Кальболи и громиль его день и ночь семью ствно- 
битными' машинами, такъ ‘что замокъ, ие смотря на помощь Болон- 
цевъ, ‘давшихъ Реньеру ` значительное ‹ денежное ‘вспомоществоваше 
‚дли: обвроны ствиЪ; паконець вынужденъ былъ ен послв чего 
Тввдо разориль его до основани -(197 7). " 


Въ такомъ положения ‘находились двла И когда Нуколай 
Ш. взошелъ ва папский престол *) и, заключивъ выгодвый договоръ 
съ Рудользомъ Габсбургскимъ, произвель важную рёгорму въ со- 
стоянй этой провинщи. Давно уже папы имвли виды ва Романью; 
Никодай получилъ оть Рудольза, неохотно. вмъшивавщагося ВЪ дф- 
ла Италти, хормальное признаше этихъ правъ, такъ что прежня 
‘права императора въ Романьв перешли теперь къ пашз, а города и 

дворянство | были вынуждены дать ему клятву въ върности. 

Для опезпечевя своихъ ‚правъ папы съ того времени стали ‚ из- 
бирать намвстника въ провинцию подЪ именемъ фафа Романьи. Къ 
нему присоедийляся легать для управлешя духовными дЪлами; ино- 
гда же объ эти. должности соединялись въ одномъ лицв. Сверхъ 
того, существовалъ, кажется, при графв родъ особаго судилища подъ 
имевемъ «Лийсех бепегиез;.» Въ случаъ надобности собираемъ былъ 
парламенть или сеймъ изъ представителей городовъ и дворянства 
подъ предсвдательствомъ траха, Но эти отдвльныя общины остава- 
лись столько же независимыми, какъ и прежде, съ тою только раз- 
ницею, что мзсто отдаленнаго императора теперь заступиль болве 
близый, а потому и болье важный по своему виянию пала. Что же 
касается до граховъ, то вияше ихъ большею частно было незначи- 
тельно , если только они. де были предводителями земскаго. войска, 
или не имъли опоры въ. одной изъ преобладающихь партй, За то 
вмяне тразовъ большею часто было употреблаемо на поддержа- 
ше мира и соглашеше парт, хотя и то м другое обыкновенно уда- 
вадось только на весьма короткое время. | 

Въ 1278 г., Бертольдо Орсини *`), племанникъ папы, является 
первымъ гравомъ Романьи, а кардиналь Датино, тоже папекй пае- 


*) Аза ХТХ, 50, и прим. | 

1+1) Хотя Гирардаччи и приводить извЪфстю, что будто бы уже во времена Иино- 
кекля ТУ иъкто Тьошаниз былъ гразомъ Романьн; однакожъ это достоинство 
явллется постояинымъ только со временъ Бертольдо; 


` 


манникъ, первымъ дегатомъ въ области, успавшимъ подчиаить цер- 
кви всв общины. 

Въ слёдующемъ году (1379), этн люди примирили парты въ 
Имоль, Фаэнцв, Болоньв и Равеннз, а также содвёствовади возвра- 
щезвло многихЪ изгнаввиковъ, именно: дома Манереди въ Фаэнцз, 
'Траверсара въ Равенне и парти ЛДамбертадиевъ въ. Боловьв , гдв 

ъ Бертольдо избранъ былъ подестою. 

Но это соглаше партий было непродолжительно. Ламбертадзи — 
ихъ сильно упрекаеть МанБаеце 4е Стбопфизв, очень благоскловный 
Джеремеямъ— ве довольствовались тёмъ, что возвратились на родяну, 
но потребовали себъ половину должностей. Подвялась тревога, окон- 
чившаяся 21 Декабря того же года вовымъ изгнашемъ. 

"Тогда Бертольдо призвалъ къ отвзту общину Болоньи, партио 
Джеремеевь и многмя общества и отдзльныя личности изъ Боловья; 
но какъ буофсиз Вагфоютаеиа 4 СЫага, явивцийся оть лица всъхъ 
приглашенныхъ,. не имъхь достаточнаго уполномочешя м притомъ от- 
казался принесть присягу въ покорвости -римской церкви, а граеъ 
требовалъ лачнаго присутствя всвхъь приглашенныхъ, то всв обви- 
немые объявлены были виноввыми: гразъ присудилъ ихъ къ денеж- 
ной пен, давъ имъ впрочемъ 14 дней срока, и взялъ заложнаковъ 
оть каждой парт. 

Около этого же времени случилось происшестве благоприятное 
Джеремеямъ. Бъжзвие ЛДамбертадзи удалились частпо въ Форли, 
частно въ Фаэнцу и въ посладнемъ городв’ возбудили 'Гебальделло 
Самбрази къ мести, въ сладстые которой онъ измъинически предалъ 
Фазацу въ руки Болонцевъ (24 Августа 1280). °) Но гораздо хуже 
было для пар. Ламбертадмевъ то, что по смерти Николая Ш (1380) 
на папок! престолъ взошелъь Мартанъ Г, **) природный Фравцузъ 
(8 Марта 1281), который, двйствуя въ интересахь гвельхской пэрпи, 
решительно объявилъ себя противъ Ламбертадзтевъ. 

Бертольдо, уже болЪе не удерживаемый въ своемъ неутральномъ 
положени, оставилъ провинцно, выдавъ Джеремеямъ ихъ заложни- 
ковъ, а заложниковъ парт. Ламбертадиевъ, съ которыми не был 
въ единодувии, увелъ съ собою въ Римъ. 

Посланный отъ этихъ посльднихъ въ резиденцию папы, въ Урба- 
но, получиль неблагоприятное рьшеше ихъ дЪма; а Тоаниъ Аша 


) Ала ХХХИ, 123 и прим, 
“*) Чистил. ХЖУ, 229. 
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(друме называютъ его Эппа или Па), тоже еранцузъ по рожденио, 
назначенный въ графы провинщы, тотчасъ же потребоваль у Форлй- 
цевъ изгнан!я пар. Ламбертадзевъ, а отъ Гвидо да Монтефельтро очи- 
щешя Романьи. 'Гребоваше свое онъ подкреплялъ многочисленным 
наемнымъ войскомъ, большею частшо храицузскимъ. Но всвми при- 
знанныя воинская способности Гвидо давали ему важный переввсъ 
передъ его противникомъ. | 

Въ течеше 1281 г. [Шоаннъ два раза предпринималь безус- 
пъшный походъ противъ Форли. (Столько же неудачно было его 
нападеше и ва кревость 'Граверсара, родовой замокъ вновь-изгнан- 
ныхь въ то время предводателей Гвельфовъ въ Равенив, изъ Фами- 
лш которыхъ Гюильельмо ’Траверсара былъ тогда избранъ поде- 
стою въ Форли. Гвидо ванесъ 1 Мая 1282 звачительное пораженге 
Гоанну при нападенш его на г. Форли. ") 

Между твмъ, въ противоположность значительному могуществу 
Джеремеевъ, стали, какъ кажется, изнемогать Ламбертадзи. Уже 
въ Августв 1282 г. графы Кастракаро передались церкви и сдали 
граху Романьи свой замокъ, который былъ потомъ въ течени мно- 
гихъ лётъ главною опорой папскаго могущества въ Романьз. Въ 
сладующемъ 1283 г., Черыя отдана была измЪною въ руки граха, 
а за нею сдались церкви Чезена и Форли. Карданалы Фра Джа- 
коммо д’Асколи и Такопо Колонна, посланные палою, приказали раз- 
рушить ихъ стввы, и Гибеллины были изгнаны отвсюду. Не извъст- 
но, тогда ди покорился церкви Гвидо Мовтееельтро, какъ утверж- 
даетъ лътописець Форлйскй и чезенсый ‚ или это воспослвловало 
въ 1285 въ папствоваше Гонория Г\, какъ говорить Виллани “*). 

Такимъ образомъ папская власть и торжество папской парти, 
казалось, были упрочены; но влляве близкаго папы вскорв сдвлалось 
для нЪкоторыхъ властителей болъе тагостнымъ, нежели власфь от- 
лаленнаго императора, м это тьмъ болъе, что по смерти Мартина 
1№ (1285) послвдуюпие папы по видимому стали настойчивъе при- ` 
нимать на себя прежнюю свою роль посредниковъ. 

Прежде всего Малатеста старший, властитель Рамини , заклю- 
чилъ союзъ съ городами Форли и Фаэнцею противъ граха Романьн. 
Въ обоихъ этихъ городахъ вражда между господствовавшими Фа- 
милямн обнаружилась пролицемъ крови. Въ Форли умерщвлеше 


® 


*) Ада ХХУЦ, 43—45 а црам. 
**) Ада ХХУП,. 67 и прим. 


304 


Альдоврандини дельи Аргульюзи поссорило съ хамимей Кальболези 
родственниковъ убитаго, которые стало быть тогда не принадлежа- 
ли еще гябеллинской парти. Тоже самое произвело между домами 
Маноредч и Конго уб1йство Манхреди де’ Манфреди вмъстБ съ сы- 
номъ его Альбергетго, предательски совершенное монахомъ Аль- 
бериго де’ Манхреди. “) Беатриче бьыма въ замужествв за Альбери- 
гомъ Коню, сыномъ Бернардино. Малатеста примирилъ | парти н 
присоединилъ ихъ къ упомявутому союзу. 

Впрочемъ грахъ Романьи * ”) напаль на Малатесту, шедшаго на 
Римини (27 Тюня 1287), полонилъ его сына Джованни Малатесту, 
супруга несчастной Франчески, ых. и такимъ образомъ привудилъ со- 
юзниковъ къ миру и къ взносу значительнаго выкупа за Джгювання, 

Вскорз за тьмъ и самъ Малатеста нашелся вынужденнымъ пря- 
бъгнуть къ помощи граха, ибо его изгнали изъ Римини, при чемъ 
замокъ Моше $сою]о, находивпийся во власти его сына Малатестино, 
былъ взать РиминЁцами (1288). 

Въ 1289 Стёхано Колонна, посланный Николаемъ Г\, явился 
въ Романью въ санв графа и .пыталея способствовать возврату Ма- 
латесты. Во время своего пребывашя въ Римини онъ примирилъ 
парти; ; однакожъ, какъ дълывалось обыкновенно въ этихъ случаять, 
оставалъ Малатесту и его сына еще па нзкоторое время въ изгнании. 

Вскорв послв того, произошла ссора между слугами подесты 
Орсо и слугами маршала граха, его сына, Мартано. `Катальдо, пред- 
водитель народной парти, велёль звонить въ вечевой колоколъ: с0- 
бравппяся толпы кинулись на дворецъ общины, гдв жилъ граФъ, и 
непремзнно захватили бы графа, если бы ‚ Монтанья де’ Парчитати— 
Парчитати были предводителями Гвельовъ въ Римини—не высту- 
пилъ посредникомъ и не уговорилъ народа разойтись. Этимъ пере- 
миремъ воспользовался грахъ: онъ ввелъ Мадатестовъ съ ихъ т540- 
хранителями въ городъ задними воротами и такимъ образомъ одо- 
лълъ партно народа, коей вождь, Мартино Катальдо, захваченный при 
этомъ въ плвнъ и сознавиийся подъ пыткою въ измънъ граху, быль 
казненъ, Тогда городъ объявили лишеннымъ всвхъ правъ и судо- 


*) Ала ХХХШ, 118 и прим. 

“*) Быль ди графомъ Романьи въ это время Тоаннъ Апша, мн неизвЬсто: 
между нимъ и СтеФхано Колонна историки не упоминаютъь ни объ одвомь 
граФ$. 

***) Ада У, 74 и прим. : 
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производства; подестою же и ректоромъ поставили Андреа делла 
Монтанья ‚ коего лвтописець хорлйскШ называеть 2” пох с 
рги4ет; и коего не должно смЪотавать съ вышеупомянутымъ Мовтаньею 
де’Парчитати (24 Тюня 1290). 

Изъ Римини Стехано пошелъ на Равенну и потребовалъ сдачи. 
города и городской цитадели у братьевъ Остазо и Рамберто По- 
ленты, изъ которыхъ первый былъ тамъ подестою. Но они, опасаясь 
подвергнуться участи, постигшей господствующую партшо въ Римини, 
предупредили граха и, возбудивъ въ городъ возсташе, захватили въ 
пильнЪ какъ самого ‘графа, такъ и сына его маршала (13 Ноябр. 
1290). 

Въ тоть же день поссорились между собою въ Имоль Алидо- 
зю, глава Гибелливовъ, и хам. Нордоли, главы ГвельФовъ этого го- 
рода. Болонцы пришли на помощь посльднимъ ‚ ‹ изгнали Алидозю 
съ его приверженцами и разорили укрёплешя Имолы. 

Между тьмъ взяте Стехано въ плБНЪ дало дъламъ въ Романь® 
иной оборотъ. Въ Фаэвцв при этомъ извёсти тоже произошло воз- 
стан!е. Манхреди, вожди хаэнтинскихъ Гвельховъ, хотя вначалВ и 
выгнали’ своихъ противниковъ, Аккаризи и Саибрази, къ которымъ— 
ввроятно по памлти объ умерщвлеши ихъ родственника — при- 
мкнули на этотъ разъ сыновья Бернардино да Коню; однакожь эта 
посльдняя партия вскорз возвратилась, и, поддерживаемая Маинар- 
домъ Пагани да Созенана и Ромбертомъ Полентою. йзгнала Ман- 
‚ Фреди. 

Въ то же время удалось и Малатеств удалить Авдреа делла 
Монтанью и сдЪлаться властителем города, а въроятно также из- 
гнать и своихъ противниковъь Парчитати. *) Онъхотя и получиль отъ 
Стехано Колонны позволенте возвратиться, однакожъ не удовольство- 
вался, какъ кажется, проетымъ равенствомъ правъ, и присталъ къ 
парти противной граху. | | 

Въ свою очередь п Чезена перешла въ руки этой парти. Только 
г. Форли, прежнй оплотъ Гибеллиновъ, держался еще церкви и 
принялъ къ себъ бъжавшихъ изъ Чезены главныхъ судей, а также 
и легата Шетро Сарачено, когорый началъ отсюда проповъдывать 
крестовый. походъ на враговъ вапскаго владычества. Однакожъ 20 
Дек. того же года сдалась наконецъ и Фордрг соединеннымъ сё» 


*) Ада ХХУЙ, 46—48 в прим. 
20 
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ламъ Маинардо Пагани, Поленты и Малатесты, и Гвидо Полента 
былъ поставленъ въ неё подестою. 


Тогда Римскй дворъ, начавъ затрогивать струны болве нъж- 
ныя, послалъ епископа равеннскаго Альдобрандини въ качеств® граха 
и легата въ провиншю. Въ Августь 1291, Альдобрандини прибыль 
въ Кастракаро, по видимому единственное укрЪпленное мЪсго, еще 
державшее сторону пайъ, и вступиль въ мирные переговоры съ 
противною партей, въ силу чего Стегано Колонна былъ уволенъ, а 
противникамъ церкви дарована полная амнисмя. ВскорЪ Альдобран- 
дини созвалъ болыпой парламентъ въ Форли и употребилъ всв мъры, 
чтобы возвратить изгнанниковъ. Это дъйствительно удалось ему въ 
Имолф, которую хотя овъ и отдаль во владънге Болонцевъ, одна- 
кожь требовалъ отъ нихъ возстановленя хам. Алидозю и ея партии. 


Напротивъ Фаэнца заперла для него ворота изъ опасеня, что- 
бы онъ не потребовалъ возвращения изъ ссылки дома Манхреди, и 
тогда же грозная туча разразилась надъ его головою: въ отпоръ 
ему соединились могущественныя хамилш и города подъ именемъ 
союза Романьи. Къ нимъ принадлежали Малатеста ` старпый изъ 
Римини, двое Поленты, подесты Черви и Равенны, и Маивардо 
Пагапи съ Фаэнтинцами. Вскорф союзникамъ удалось вытфенить граха 
изъ Форли, твмъ удобнъе, что властвовавше тамъ Кальболези, 
хотя прежде. и считавииеся вождями ГвельФовъ, тоже присоединились 
къ этому союзу. Вслвдъ за тБмъ грахъ былъ изгнанъ изъ Чезены 
(17 Поля 1292) и Малатестино поставленъ подестою какъ въ этомъ 
городъ, такъ и въ Бертгипоро, а вслвдстые этого папская власть 
ОПЯТЬ сосредоточилась только въ одномъ Кастракаро, 


Главнымъ вождемъ этого союза былъ Бернардино ди Мон- 
тильяпа. 


Напрасно старались Боловцы дъйствовать какъ посредники, 
Вмъсто того, чтобы ввимать ихъ представлешямъ, Маинадро Пагани 
укръпилъ Фаэнцу при помощи союза и когда Болонцы потребо- 
вали срыть вновь возведенныя укрЪиленя, то получили рьшетель- 
`° вый отказъ. 


Накопецъ, въ 4294, былъ заключенъ миръ между грахомъ Аль- 
` добравдипи и союзомъ Романья (въ Форли 19 Мая). Съ Фаэнцевъ 
снято церковное отлучеше, а Маинардо Нагани оказалъ графу да- 
же нвкоторыя услуги. Въ Форли возвратились Аргулыози, которые, 
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пе смотря на примирене въ 1286, , . оставаясь противниками хам. 
Кальболези. 

Впрочемъ этоть миръ питего не измзниль въ положени пар- 
т1й, и былъ только повымъ доказательствомъ слабости папскаго вля- 
ния на Романью—вляшя, которое Альдобрандини пе могъ усилить 
въ течене своего трехлфтняго управлешя, также какъ и его наслБд- 
никъ Петръ де Сограу , отправленный въ Романью слабодушпымъ 
Целестипомъ \ (въ Октябрь 1294). 


Не за долго до прибымя Петра де Согпау была изгнапа изъ 
Форли хамвллями Орделахеи и Аргулысзи хамимя Кальболези, а 
также Гвидо Полента, подеста, и за тьмъ Маинардо Пагани былъ 
поставленъ подестою и капитано. 

Гораздо болъе силы получили грахы Романьи съ того време- 
ни, какъ на папскомъ престолв воцарился Бонизацй \УШ (въ Де- 
кабрз 1294). Въ Мав 1295 явился въ Романью, ‘въ качествЪ графа 
Петро, архтепископъ мопреальскй , и пачалъ съ того, что потре- 
бовалъ отъ двухъ главпыхъ вождей союза: Маипардо Пагани и 
Малатестино, сложить съ себя зваше капитаповъ въ Фаэнцв и по- 
десты въ Чезенв. Потомъ опъ вездв хлопоталъ о возвратв изгпап- 
никовъ и о примиреши партй. Такъ грагы Коню, и между пими 
особенно Бернардино, жаловались на Маицардо Пагани и требовали 
срымя укръплешй Фаэнцы. Шетро изгналь вождей противныхъ 
парт!й: граговъ Кошо, Маинардо и Бапдино ди Мопдальява, и при- 
вудилъ избрать себя въ сарИапо. За тьмъ онъ отправилъ заложни- 
ковъ парти Манореди въ Кастракаро, а заложниковъ парти Акка- 
ризи въ Чезенпу. Въ числв послфднихъ паходился сынъ Альбериго 
Коню, который слфдовательно все еще держался парти Аккаризи. 


За этимъ пачались мирные переговоры между изгнанными вож- 
дями парий въ замкв Ороли и, по счастливомъ ихъ окончанш, тор- 
жественио заключевъь миръ на площади въ Фаэицв. Здфсь же 
воспослвдовало примирене Альбериго Коню отъ его имени и отъ 
имени его жены съ монахомъ Альберигомъ де’ Манереди (въ поп?). 

Тьхъ же результатовъ достигь Шетро и въ Равеннв, гдЪ ве- 
лзлъ разрущить домы Гвидо и Рамберто Поленты ‚, а наконецъ и 
въ Римини. 

Но и это примиреше было не продолжительнье предшество- 
вавшихъ. 

Въ Фаэнцв раздались крики: «Форлйцы; Форлйцы идутьь— 

20* 
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На этоть крикъ, съ одифй стороны, `Манереди и Ковю, а съ дру- 
` той — Маинардо и его иарт!я выступили съ оружемъ въ рукахъ’ на 
площадь. Одвакожъ гразъ Романьи, въ качествв сарНапо, явился 
между ними и розпялъ сражавшихся, послв чего каждая партя укрё- 
пила улицы своей части города цфпами (зегаё!). Между тъмъ Мав- 
Фреди начали съ своей сгоропы срывать окопы города, чтобы от- 
крыть дорогу друзьямъ своямъ изъ Болоньи, достигшимъ уже до 
Имолы. Свъдавъ объ этомъ, Маинардо стремительно ударилъ на 
своихъ протавниковъ и вытёснилъь ихъ изъ города, сдвлавъ это, 
какъ кажется, не безъ согластя граза Романьи. "Тоже случилось и въ 
Равеннв съ противниками Поленты и въ Берттиноро съ гибеллин- 
<кою партею, во главв которой стоялъ Бальдивето де’ Манарди. 


При папскомъ дворз, казалось, были медовольны дъйстыами 
Шетро монреальскаго,  благоприятствовавшаго Гибеллинамъ: онъ 
былъ отозванъ и мъсто его заступилъь Гюильельмо Дуранте, еписьопъ 
самашатсюй. 


Съ его прибытемъ, парми по видимому пришли опять въ свое 
старинное естественное состояше: папа объявилъ себя въ пользу 
Гвельфовъ, которые, съ своей сторовы, тоже примкнули къ нему. 
Такъ поступили Поленты, можеть быть, раздраженные своамъ из- 
гнашемъ изъ Форли, или, можеть быть какъ враги хамилш Колонны, 
злъйшей ненавистницы Бонигащя УШ. Такъ поступали и Ма- 
латесты, изгнавиые въ Декабрь 1295 хамилио Парчитати и ихъ пар- 
то изъ Римини. Напротивъ, Фээнтинцы, Форлёйцы и Чезенцы крЪи- 
ко держались между собою. Во главв ихъ, какъ предводители, 
столли Маинардо Паганн и Галасс1о да Мантехельтро, капитано чезен- 
<ый. Военное счасте благопраятствовало посльднимъ: Маннардо 
Пагани завладвлъ Имолою ,’ одержаль побъду надъ Болонцами 30 
Марта 1296, изгналь пармю Нордоли и возвратиль Алидозю 
и его приверженцевъ. Всльдъ за этимъ союзъ помогь грахамъ 
Кастракаро завладзть ихь родовымъ замкомъ (18 Мая), 


Вскорв союзники ‘предприняля «осаду Кастроново, занятаго со- 
единенными Кальболези. Во время осады, Жальболези, поддержи- 
заемые Равевцами, Римин!цами и Берттинорцами, дЪлали попытку 
на Форли, ворвались въ городъ и убили между прочимъ Теодериго 
дельи Орделафефи и Джованни дельи Аргулыози. Маинардо, Га- 
гассю и Скарпетта дельи Орделаезы, свъдавъ объ этомъ, посяз- 
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шили изъ Кастропово въ Форли и завладван городомъ, при чемъ 
были убиты Рейнеро и Дж!юванни Кальболо (15 1юля). 

Около этого времени союзъ соедипилса съ Адзо д’Эсте Г) про 
тявъ Болонцевъ, избравъ себз главнымъ вождемъ знамевитаго У гуч— 
чюне делла Фаджюла. ?) 

За нимъ въ этомъ званши послЬдовалъ избранный въ сентабрв 
того же года Губертъ, грахъ ГЧацоли, сынъ Паоло Малатесты Пре- 
краснаго, измвнивиий своей парття, ввроятно. изъ мщеня за убеше 
своего отца, совершенное Джованни ЖХромымъ, супругомъ несчаст- 
ной Фравчески. 

Военныя предпрямя 1298 г. не столь были важны. Въ это 
время сдълано нъсколько попытокъ къ мирнымъ переговорамъ, ко- 
торые однако же только въ начале 1299 г. принали болъе благо- 
приятный оборотъ. Прежде всего маркграхъ Адзо отдвлился отъ 
союза и при содзйствя Флорентинцевь сошелся съ Болонцама въ 
томъ, что объ стороны рвшились представить свое дЪлю на. реше- 
не папы. 


Въ Мартв начались переговоры о мир, съ одной стороны, 
‘мемду Болонцами и ихъ романскимч друзьями, а съ другой—между 
городами и дворянствомъ ‚ соединенными съ партею Ламберта- 
дзевъ, и начались при содъйстви хра Анджело, прюра доминиканскаго 
монастыря въ Фаэнцв, въ Кастель С. Шетро. Въ одно время съ 
этимъ сближешемъ начались переговоры между общиною Болоньи и 
изгнавными Ламбёртадзи, при чемъь обв парти решились наконецъ 
представить своё дЪло на судъ Матео Висконти, капитано медтолан- 
скаго, и Альберто делла “Скала, капитано веронскаго.‘ Впрочемъ 
въ переговорахъ первыхъ главнъйшее затруднен!е составляль во- 
просъ: кому должна принадлежать Имола, которую Маинардо Па-. 
гани не хотвль уступить, тогда какъ Болонцы настоятельно того тре- 
бовали. Не смотря однакожъ на это, 0об5 воюющия партш наконецъ 


заключили миръ 4 мая 1299 въ. мвстечкв Кроче Пеллегрина, не: 


далеко отъ Кастель С. Шетро.. 

Кромв возвращеня изгнавниковъ во всъхъ городахъ, постано-- 
влено еще было относительно Имолы то, чтобы этоть городъ от- 
дать подъ покровительство. Матво Висконти. и Альберто дадла. Сжа- 


1) Ада ХП, 3 и прим. 
*) Ада [, прим, кь ст. 102. 
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ла до ТВХЪ поръ, пока пармя сообща вайдутъ это болфе не нуж- 
нымъ. Не смотря однакожь на все это, Маинардо Пагани , 
какъ видно изъ позднъйшихъ лътопнецевъ , все-таки оставался пол- 
нымъ обладателемь Имолы до самой своей смерти, посльдовавшей 
вь 1302 г. ' 

Подсудимыми при этихъ переговорахъ явились, со стороны Дже- 
ремеевъ, Боловцы съ своимъ подестою Оттеллино Мапделло изъ Ме- 
дюлана и съ капитапомъ Блазю де’ 'Толомеи во главъ вхъ; потемъ 
Гвидо Подепта сь общиною равеннскою, Бернардино Полента съ 
общиною черыйскою, Малатеста съ общиною риминйскою и община 
Берттиноро ; далБе грахы Коню; изгнанные изъ Фаэнцы Ман- 
Фреди, также какъ и Кальболези, изгнанникв Имолы и наконецъ дво- 
ране вальбонске. Со стороны же Ламбертадзтевъ подсудимыми были 
главпый предводитель Заплатино дельи Убертини, общины Чезены, 
Форли, Фаэнцы, Имолы и Кастракаро; Мавпардо Пагани, капитаво 
Фаэицеюй и имольсюй; Галассю да Монтехельтро, капитано чезен - 
скй; Уберто Малатестипо, грахъ Гтацоли и грахы Кастракаро. 

Изъ всего этого видно, что картина политическаго состоянга 
Романьи тёмъ превосходнъе начерчена Дантомъ, что и въ послз- 
дующе годы вооруженя и мъстныя тревоги ве прекращались, хотя 
и пе тотчасъ превратились въ настоящую войну. 

(Аппа!ез Рог у. рав. 133—274. Мага ХХИ. Аппа{!ез 
Сезепа{ез раб. 1104—1117. Миг. ХТУ. Ма!. де Сг!Яоп1Б из, 
рав. 123—131. Миг. ХУП. Сгоп!са 4: Во]. раб. 285—301. Маг, 
1. СЬ:гагЧассь, №юма 4 Воювпа, ЦЬ. УШ— ХПН.) Филалетесьъ. 
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ИСТОРИЧЕСЮЙ ОЧЕРКЪ СОБЫГИ ВЪ ПИЗЬ Во ВРЕ. 
МЕНА УГОЛИНО. 


(Иъ ххжи иъснв дл). 


Парти Гибеллиновъ и Гвельховъь вь Пизь носили наименованя 
партй Конти и Висконти. Во главь посльднихъ стояли Висконти 
пизансме, которыхъ не должно смьшивать съ Висконти медолан- 
скими; а во главз первыхъ грахы (солё’) делла Герардеска. Силъ- 
дующее обстоятельство заставило Висконти присоединиться къ пап- 
ской партш. По завоеваши Сардиши Пизанцами , могущественныя 
Фхамили Пизы раздълили этотъ островъ между собою. Въ непро- 
должительномъ времени возникли между ними важныя несогласия: 
тогда слабъйпия стали искать и дЪйствительно иашли защиту у пап- 
скаго двора, который вскорз объявиль свои права на обладаше 
этимъ островомъ. Убальдо Висконти, долго протививиийся такимъ 
притязащамъ, наконецъ убъдился, что ему легче будетъ достигнуть 
своей цьли, если онь женится на Адельгейдь, родствениицв Гри- 
горя Х, владътельниць Галлуры и Торре, и получить эти владз- 
н1я отъ папы, какъ ленный вассалъ его (1239). Посль этой сдъаки, 
на которую Пизанцы смотрзли очепь пеблагосконно, какъ на мБру, ог- 
раничивающую ихъ права, Висконти стали судьями оО Вы и вож- 
дями гвельфской парти въ Пизъ. : 


Въ концв ХШ столвьмя, во главъ противной парти находндся 


Уолино делла Герардеска ‚ гразъ Доноратико. Онъ сблизился съ. 


Гвельфами тБмъ, что выдалъ сестру свою за Джованни Висконти. 
Вслвдстве этого Пизанцы, всегда ревностные Гибеллины, выгнали 
вождей объихъ парт изъ города. Но послъдше, прибъгнувъ къ по- 
мощи гвельхскихъ городовъ 'Тосканы, старались получить право воз- 
врата въ отечество и достигли до того, что въ услошяхь мира, 
заключеннаго въ 1267, выговорено было между прочимъ это право 
для изгнанниковъ. 'Такимъ образомъ Уголино и Нино Висконти 
(Джюванни Въ это времл уже умеръ) возвратились па родину. Но, 
не взирал на все это, отношеше, въ которомъ Уголино находился къ 
® 
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объимъ враждуюощимъ парМямъ, придавало всвыъ его политическамъ 
дъйстиямъ характеръ неръшительности и порождало то недовфрте, 
которое, по видимому, питали къ нему объ парти. 

Около этого времени возгорЪлась продолжительная морская 
° война между Генуей и Пвзой. Послв многихъ незначительных сты- 
чекъ, произошло наконецъ, 6 Августа 1284, большое сражеше пря 
Мелорш, въ которомъ обв республики измърали свой силы. Это 
произошло такимъ образомъ: Генуезцы подъ предводительствомъ 
Оберто Дорш яввлись съ 130 галлерами передъ гаванью Пизы. 
Изъ этого числа судовъ Оберто укрылъ 30 галлеръ подъ командою 
Бенедетто ФЗакари за островомъ Мелоря въ томъ предположени, 
что Пизапцы, имъа только 103 галеры, не ръшатся сд®лать ва него 
нападеше, если увидятъ его превосходство въ силахъ. Расчетъ его 
удался какъ нельзя лучше: Пизанцы, горя ветеризшемъ удовлетво- 
рить рьшительнымъ ударомъ давиншией своей ненавистя къ Генуез- 
цамъ, поспъщно посадили на суда войско. При этомъ не обошлось 
безъ дурвыхъ предзнаменованй: такъ льтописцы разсказываютъ 
между прочимъ, что при самомъ отплытта войска, у епископа, благо- 
словлявшаго Флотъ съ Роше УессЫо, выпалъ изъ рукъ крестъ въ 
Арно (Офегюо Ройеиа, Сепиепяит Вя.) 
Пазанцы вышли въ море тремя эскадрами: первую велъ Обер- 
то Морозини изъ Венеши ‚ подеста пизансый ‚ незадолго передъ 
тьыъ избранный Пизанцами въ сарИаро бепега1е 4еЦа риегга; второю 
предводительствоваль Андреотто Сарачино, а третьею граеъ Уголя- 
но. Какъ только эти эскадры приблизились на такое разстоянте, что 
имъ уже невозможно было избъгнуть сраженя, то Бенедетто За- 
кара показался съ своими галерами изъ засады. Бой былъ упорвый 
и кровопролитный. Корабль, на которомъ развивалось пизанское 
знамя, сдался; адмиральсый корабль, гдв находился Морозини, ве 
выдержалъ соединеннаго нападешя генуеэскаго адмиральскаго кораб- 
ля и галеръ Бенедетто Закарш; но, не взирая на это, оставалось 
еще многое, чтобъ совершенно одольть Пизанцевъ. Въ эту критиче- 
скую минуту грахъ съ своей эскадрою обратился въ бъгство въ на- 
деждъ, что при помощи друзей своихъ, Флорентинцевь и АДук- 
юйцевъ, успъетъ покорить своей власти ослабленный этамъ пораже- 
втемъ городъ. Впрочемъ этого обвиненя (самаго важнаго) не воз- 
‘водилъ на него ни оданъ изъ современныхъ писателей; это гово- 
рить только пизэнская летопись, составленная въ ХУ\У| столБтш, впро- 
чемъ по весьма хорошамъ источникамъ. (Сгошех 4 Рва, Кег. И. 
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5сг. Тагшо, Ро. [., оаё. 564). Замвчательно, что въ льтописи при 
этомъ сказано: «бесоло сйе гесйа Оавше» т. е. какъ повъствуетъ 
Данте (который впрочемъ объ этомъ обстоятельств совсёмъ не упо- 
минаетъ). Эта ссылка естественно рождаеть въ насъ недовзре къ 
составителю лътописи, не смотря на то, что онъ тотчасъ посль нея 
ссылается и на другихъ. историковъ. 

Поражеше Пизанцевь было совершенное и нанесло ихъ мор- 
ской силв такой ударъ, что они уже никогда не могли вполиз отъ 
него оправиться. Въ то время на это бвдстые смотрьли какъ на воз- 
мезде за то, что Пизанцы при этомъ же самомъ островв Мелорш 
захватили въ павнъ епископовъ, плывшихъ на генуезскахь судахъ въ 
Рамъ на соборъ, созванный противъ императора Фридерика П. 

Цизавцы потеряли 36 галлеръ и до 16000 человъкъ убитыми 
и плБиными, такъ что тогда говаривали въ шутку; «Кто хочетъь ви- 
дъть Пязу, пусть идеть въ Геную.» 

Касательно участи паЪнныхъ, принаддежавшихъ отчасти къ бда- 
городивёшимъ хамилямъ, немедленно сдфлано было не совсьмъ ве- 
„аикодушное решеше, именно: постановлено сколько можно долзе` 
держать ихъ въ неволв для того, чтобы женамъ ихъ не дозволать 
вступить во второй бракъ и такимъ образомъ еще болве ослабить 
и безъ того уже упавшую духомъ Пизу (Ойфгоп. & Рёа). Дъйстви- 
тельно, только по истеченти 18 льть 1000 изъ пихъ получили сво- 
боду и возвратились на родину. Надъ ЮПизой, казалось, разразились 
всв бъдстыя: въ первые м8свпы послв упомянутего поражешая, 
квельхсые города, въ главё которыхъ ‘были Флоренщя и Лукка, 
заключили съ Гевуей наступательный союзъ для.. уничижента Пизы. 
Тогда Пизанцаиъ не оставалось ничего бодве, какъ броситься въ 
объятия граха Уголяно, въ надежд, что связи съ Гвельфами дадутъ 
ему способъ начать переговоры съ ними. По этому еще въ Октябрь 
1284 его избрали въ капитано и. подесты на одинъ годъ, а въ Фев- 
релв 1285 еще на десять дьтъ. Къ счастно, военныя дЪйстыя Ге- 
нуезцевь противъ Пязы были отложены до весны. Утолино восполь- * 
зовался этимъ временемъ, чтобы войдти въ переговоры отдзльно съ 
каждою изъ пепрятельскихъ сторонъ. Прежде всего онъ отдвлилъ 
отъ союза Флорентинцевъ, объщавъ имъ изгнать Гибеллиновъ, что 
дъйствительно я исполнилъ, изгнавъ десать значительнзйшихъь граж- 
данъ этой парти. Предаше однакоже говорить, что важньйшимъ 
-поводемъ къ`заключенио этого отдвльнаго мира съ Флоренщей по- 
служило то, что онъ отправить маотимъ изъ главиьйтахкь вельможъ 
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ея бутылки, наполненвыя не виномъ, зегласса, а золотомъ. Не такъ 


счастливъ былъ онъ въ ведении переговоровъ съ Генуей и Дуккой. Ге- 
нуезцамъ онъ предложилъ важную крзпость ИНастро въ Сардинии 
въ замънъ плвнныхъ; но эти послёдяе сами воспротявидись такому 
рьшенио и объявили, что если имъ удасться возвратиться въ оте- 
чество, они сочтутъ своимъ врагомъ каждаго, кто подавалъ совъты 
на столь безчестное предложеше. Гражданамт Лукки онъ сдалъ, по 
ихъ собственному требованю, Рипафхратту и В@ареджю (въ Февраль 


1285); но это не помьшало ЛуккИщамъ продолжить войну такъ, 


что они захватили крЪпости Куозу и Аванё почти въ ту самую ми- 
нуту, какъ Генуезцы завладъли сторожевою башнею пизанской га- 
вани (18 [юля 1285). Пиза неминуемо должна была бы погибнуть, 


‘если бы Флоревтинцы не отстали отъ союзниковъ; безъ ихъ же со- 


дДЪйствия окомчательная гибель этого города была отдалена. 

Вскорз послВ этого Уголино, могущество котораго поддержи- 
валось только партею Гвельзовъ, принужденъ былъ принять себь 
въ товарищи по управленио республюкою племянника своего Нино 
Висконти, достигшаго въ то время совершеннольмя (ЁР’атт. №я. 
Рёз. Миг. Вег. |. $сг. Ра. ХЖУ.) Понятно, что между ними пол- 
наго соглася не могло существовать, особенно съ той поры, какъ 
Нино началъ видимо` склоняться къ Габеллинамъ; но рездоръ обнару- 
жился только тогда, какъ Ганно Скорниджано, приверженецъ Вис- 
конти, былъ умерщвленъ на Глпё’ Агпо внукомъ граза, Нино, про- 
званнымъ 1 Вгщав , и его товарищами. Нылая мщешемъ, Висконти 
пытался произвесть возсташе въ народВ ‚, заставивъ своихъ привер- 
женцевъ кричать по городу: «Смерть вевмъ, кто не хочетъ мира 
«съ Генуей!» но какъ всъмъ было извветно, что онъ желаетъ не ми- 
ра, а только паденшя граха Уголино, то и не нашелъь никакого къ 
себъь сочувств!я. Тогда Нино Висконти обратился къ консуламъ мо- 
ря и кь старшинамъ цеховъ, которые и принудили Уголино уда- 
литься изъ Ра]а2о 4е! Ророю и передать санъ капитано Гвидоччино 
де Бовджи, уже бывшему подестою города (въ Декабрь 1287. *) 

Вожди объихъ парт вскорв увидфли, что власть икъ ослабз- 
ваетъ и потому немедленно условились дЪйствовать за одно › чтобъ 


*) Ройемеча, собственно обязанность судебная, не давала большаго вину 
она большею частью возлагадаеь на иноземцевъ, какъ на людей чуждыть 
духу пари. Нердко властители республикъ передавали ее зицамъ совер> 
шевно второстепеннымъ, какъ, по видимому, было и въ этомъ случа$. 
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возвратить утраченное могущество. Случай къ этому вскорз пред- 
ставился: по повелвнию Гвидоччино, одинъ изъ прежинхъ служите- 
лей грахскихъ., былъ арестованъ. Утодино, тщетно сгаравпийся о- 
свободить его, принялъ это за личное себъ оскорблеше и потому, до- 
говорившись сь Нино, вмЪств съ нимъ и своими приверженцами 
завладълъ ночью Раазю. 4е! Ророю и такимъ образомъ удаляль изъ 
города Гвидоччино, выплативъ ему то, что стоило его содержаше 
(въ Мартв 1288). 

За тьмъ Уголино поселился самъ въ Ра!атзо 4е! Ророю, а Нино 
избралт, себв мвстопребывашемъ Раатто 4е] Сопипипе — жилище 


подесты. 
Въ эту-то эпоху Уголино спросилъ умнаго Марко Ломбарди на 


пиру, данномъ имъ въ день своего рождешя:—«Что скажешь, Мар- 
ко, о моемъ положен?» Марко отвфчалъ: «Гебв, грахъ, недостветъ 
только гиъва Божьяго 

Газвъ Бож!й, однакоже, не замедлилъ надъ нимъ разразиться. 

Съ возстановленгемъ прежней власти, снова пробудились несо- 
глася. Въ то время (въ Апрьлв 1288) паходились въ Иизв довз- 
ренные отъ пизанскихъ плфнниковъ , прибывшие для переговоровъ 
къ заключению мира съ Генуей, о которомъ хлопотали сами плвн- 
ники. Уголино былъ противъ мира, потому ли, что боялся возвра- 
щетшя плънниковъ, или, можетъ быть, потому, что считалъ его для 
себя невыгоднымъ; Нино напротивъ сильно стоялъ за миръ. На- 
конецъ первый долженъ былъ уступить общему голосу и Рамеря 
Зампанте былъ отправленъ съ полномочемъ въ Гепую. Гразъ’ и 
туть еще пытался разстроить переговоры и, не смотря на перемя- 
р!е, заключенное въ Сардиви, гдз находился сынъ его Гвельхо, по- 
зволилъ корсарамъ тревожить Генуезцевь (Май 1288). *) | 
| Около этого времени возникла между ссорившимися властите- 
лями третья партия, партя старыхъ ‚ истыхъ Гибеллиновъ, къ ко- 
торымъ принадлежали могущественныя хамилш Гваланди, Сисмонди 
и Ланеранки. Во главё ихъ стоялъ архепископъ пязсмй, Руджиери, 
дельи Убальдини , родомъ гибеллинъь изъ Ареццо. Уголино искадъ 
союза съ этой парт!ей, чтобы при ея помощи отдзлаться оть Ныюо. 
Между тёмъ одно происшестые едва не прервало начатые перего- 


*) Хотя генуеземе писатели приписывают этоть поступокъ Уголино и Нино 
обоимъ вмзетВ; однакожъ часто приводимая нами 1Втопись Пизы назы- 
ваетъ виновникомъ всего дЪла одного Уголиво, что и вфроятно по всему 
ходу дылъ. 


346 


воры. Дороговизна припасовь воэбудила веудовольстве въ народз, 
который—какъ обыкновенно. бываеть въ этихъ случаяхъ-—всю вину 
дороговазны слагалъ на дурное управлеше граха. Одному. изъ вяу- 
ковъ граза Уголино далъ знать объ этомъ настроенш умовъ тесть его 
Гвидо капронсий; а этотъь передалъ о томъ граху а предложиль 
ему понизить цзиу на необходимейпия жазневных потребности. Уго- 
лино при этомъ предложена пришелъ въ такую ярость, Что, вы- 
хвативъ кинжалъ, пораниль ему руку, говоря: «Измъивикъ, ты хо- 
чешь лишить меня моей власти!» Другой его родственникъ и визств 
съ тёмъ племлиникъ арюепискона выставиль ему на видъ всю не- 
обдуманность этого поступка; но Уголино, внв себя оть бъшенства , 
удариль его въ голову и тоть упалъ мертвый. Трупъ принесли къ 
дядВ и сказали: «Вотъ твой племянвикъ; его убнлъ грахъ Угодино '» 
Но Руджери, находивпийся въ это время въ хорошихъ отвошентяхъ 
съ грахомъ, отвфчалъ: «Унесите трупъ! это ие племянникъ мой. Я 
не знаю, имзлъ ди графъ какую вибудь причину умертвить моего 
племянника; мыЪ напротивъ извзстно, что онъ всегда обращался съ 
нимъ какъ съ родственникомъ. Не говорите болфе объ этомъ.» Мще- 
не свое Руджери приберегъ для другаго болъе удобнаго времени. 
До сихъ поръ непонатно, какъ Уголино, нанесши такое оскорблеше 
Руджери, решился оставаться съ вимъ въ прязни: это можно объ- 
яснить только высокомъриемъ счастливаго тирана, иля собственными 
не совсъмъ честными намфренями. *) Какъ бы то ви случилось, со- 
юзъ между нами былъ заключенъ. Уголино, вЪъроятно для того, 
чтобы не: вовсе потерять довъре ГвельФовъ, остался въ своемъ по- 
мъстье бе\Ито въ день, назначенный для возставя, т. е. 30 июля 
1288, когда гибеллинская пармя поднялась на Нино. Этоть посаЪд- 


) Изъ Пизанской Лтописи кажется слЁлуетъ заключить, что это произшест- 
в1е случилось въ эпоху между изгнашемъ Нино и паденемъ Уголино. Но 
какъ Ргатт. Нй. Рё. прамо говоратъ, что падеше Угозняо воепосхдо- 
вало на другой день посл изгнаны Нево (Г’ вые 4); а другой тоже со- 
временный отрывокъ (МитаЕ., Вег. Ца]. 5. Уф. ХХТУ, р. 695), очевь 
точный въ ^хронологи, говоритъ объ этомъ произшескыя какъ о случавшем- 
ся @е зефиетг: то, принявъ эта цеопровержемыя свидфтельства, наНдемъ, 
что для совершешя убщства племянника Рудядерия не остается времени: 
слфдовательно, нужно допустить, если принать это происшеств!е за исто- 
рическй Фактъ, что оно совпадаетъь съ эпохою переговоровъ, ведевныхъ съ 
Уголино, что подтверждаетъь и самый образъ дёйствья аржепископа. Само 
собою понятно, что отношев{е обоихь людей одного къ другому ивъ оеобея- 
ностя образъ дфйствЙ Руджери, представляется намъ чреоъ это совсёмъ 
въ иномь евЪтЁ, подтверждающемъ болЪе приговоръ поэта. 


317 


в, чувствуя невозможность сопротивляться и ‘догадавшщинсь объ из- 
мт графа, отказавшаго ему въ помощи, покинулъь въ полдень го- 
родъ со всей своей партей и удалился въ свои замки, Между твмъ 
отсутстые Уголино, какъ и всяюя полумвры, повредило его же соб- 
ственному дзлу. Габеллины осадили Раа2то 4е! Соттиве; а Гаддо, 
‹ыиъ Уголино, также какъ и Бригата, внукъ его, въроатно ие со- 
вершенно знавиие его намърешя, решились, вопреки приглашенно 
къ сдачв, защищать дворец. Наконецъ къ вечеру прибыль Уголи- 
но; во тогда Гибеллины стали предлагать требовашя болфе рыши- 
тельныя: они настаивали, чтобы Уголино взнль въ товарищи своей 
власти армепископа или кого другаго изъ ихъ вождей. Это было 
весьма неприятно гразу. Обвщеше, принесенное имъ на другое ут- 
ро въ церкви Вазбапо, не повело ви къ какимъ результатамъ, ибо 
въ это самое время армеписковь ($сг. гег. На/. Ро/. ХАЙ, р. 659) 
зеожиданно получилъ мзввсте, что Бригата, ввукъ граха, намвренъ 
ввести въ городъ отрядъ изъ 1400 человЪкъ вомновъ черезь Роце 
аНа Зрша на Арно. Тотчасъ вельль овъ ударать въ набатный коло-_ 
колъ на дворцз общины при крикахъ народа: «Къ оружшю!» Уго- 
` лвно, съ своей стороны, тоже ведьлъ бить въ набать на дворцф на- 
рода: въ городБ произомма битва. Пармя посаздняго, сматая и 
оттвсненпная, принуждена была защищатьея въ Ра|азло 4е! Ророю ко- 
торый скоро былъ взять приступомъ и зажженъ. Уголано съ своими 
сыповьями Гаддо и Угиччьоие и внуками Нино, во прозванно Бри- 
гата, и Ансельмуччю (н®которые упоминають еще о третьемъ, 
Энрико) взяты въ плвнъ. Сперва ихъ заключили на 20 дыей въ 
Раазго 4е] Сотвзипе, а потомъ содержали въ башив Гваданди, про- 
званной аЙе бейеме (вбо къ ней вели семь дорогъ), на площади 4е! 
Аодао, гдв они и оставались до Марта слвдующаго года (1289). 

Въ Мартз Пизавцы, не смотря на отчвянные краки заключен- 
выхъ, громко умолявшихъ о помилован, ведьли запереть башню, 
а кмочи бросить въ Арно, не дозволивъ несчаствымъ даже духов- 
ваго утышен!я, о которомъ ови тщетво просили. По прошестши 8 
дней отворили башню и умершихъ голодною смермю похороняли 
съ оковами на ногахь въ ‹хранцисканскомъ монастырь. О послвд- 
немъ обстоятельствь упоминаеть пязанскй комментаторъ Данта, 
Франческо ди Бутя, видввпий эти цепи, когда были вырыты ске- 


леты несчастныхъ. | 
Данта упрекали въ томъ, что онъ будто бы безъ основашя при- 


писалъ это злодвяне архепископу, Даже Тгоа въ своемъь Рейго 
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аЦевогсо обвиняетъ его за то, что ОНЪ ТОЛЬКО ОДИНЪ изЪ всвхъ сво- 
ихъ современниковъ утверждаетъ это, и присовокупляетъ, что Рудж!- 
ери поставленъ былъ въ сеньоры Пизы только на пять м®всяцевъ 
(слвд. только до Ноября 1288), что мвсто подесты посль него за- 
нялъ Вальтерь де Брунеорте и что уже по прибыта Гвидо да 
Монтефельтро (въ Маъ 1290) Уголино уморили голодомъ. Но вина 
ни сколько не падаетъ на послвдняго. Это вполн® доказывается тъмъ, 
что по стариннымъ отрывкамъ Пизанской Исторм ‚ обнародаванвымъ 
Муратора (Ро. ХХГР бег. гег. 14.), ввдно , что бащаю заперли за 
нЪсколько дней до его прибытия, что Гадло и Угуччюне уже погиб- 
ли и что остальные умерли на той же недвлв. Чо этому скорзе мож- 
но думать, что если бы „Гвидо прибыль н®сколько раньше, то овъ 
ввроятно воспрепятствоваль бы совершению такаго стратнаго дъла. 
Злодъяня этого нельзя приписать и Вальтеру ди Брунегорте, ибо 
подесты подобные ему во времена бурныя имзли обыкновенно очень 
мало вмяшя, тьмъ болве, что и Рудж!ери, какъ кажется, не усту- 
пилъ синьор своего политическаго могущества. Это можно заклю- 
чить изъ того, что въ упоминаемой льтописи есть слкдующее мъсто: 
«Въ Пизу призвали граха Гвидо да Монтефельтро, потому ` что во 
время этихъ военныхъ смутгь казалось вреднымъ имфть во глав 
республики человЪка дуковнаго сана.» Во всякомъ случаь, Руджери, 
какъ глава господствующей парти, долженъ былъ имЪть . сильное 
влянте на образъ ея дъйстый и мы дъйствительно находимъ въ од- 
ной старинной лзтописи, Сгошса @ Рёба (Миг. 5с. гег. Ца]. Уо|. ХУ 
р. 979), писанной вЪроятно въ конц ХГ\ стольмя и следовательно 
почти современной, что смерть граха приписывается архепископу 
и другимъ вождямъ гибеллинской партя. Наконецъ Уберто Фолгет- 
та, основательный, хотя несравненно позднзйпий генуезсый исто- 
рикъ, говорить утвердительно, что Руджери для того избралъ та- 
кой страшный родъ смерти, чтобы буквально исполнать правила 
церква, ззпрещаюния духовнымъ всякое пролите крови. Еще мож- 
но почти съ взроятностио заключить, что Уголино обреченъ былъ 
этой казви съ тёмъ ‚ чтобы вынудить у него уплату 5000 ‹лори- 
новъ пени. 

(М пгафог, Вег. И. $сг.. Ус]. ХУ и ХХУ; Сгоютса 41 Ри за, 
Егартеп. ог. Рзап.; ОБемо КоНеИа, Сепиез. 615%. ТаЬг. Х; Сгоп:са 
41 Р:ва, Вег. Ш. 5с. 41 Газерре Тагшгаз Уо]. 1.) Филалетесъ. 
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Ку. 
космологтя дАнтовои поэмы °). 


Ни въ чемъ не проявляются въ такой полнотв творческая сила и 
самосгоятельность пъвца Божественной Комедш, какъ въ тьхъ возаре- 
нахъ, которыя имвлъ онъ о мрв и которыя развилъ такъ подробно 
въ своей великой поэмъ. Знать космологическую систему Данта не- 
обходимо тому, кто желаеть имъть ясное поняте о мъстодъйстви 
замогильнаго его стравствовантя, почему и считаемъ нужнымъ ска- 
зать нфсколько словъ о Космолони Дантовой поэмы. 

Мысль о загробной жизви сильно завимала умы въ средние вв- 
ка: поэтому еще задолго до временъ Дантовыхъ ходило въ наро- 
д множество поэтическихъ сказаний и легендъ о странствоватяхъ 
по аду, чисталищу и раю *). Но изъ предшественников Данта толь- 
ко немноше проникали въ одно время во всв три области неви- 


димаго м!гра; обыкновенно огравичивались они адомъ м раемъ, адомъ . 


и чистилищемъ, всего же чаще. однимъ только адомъ. Данте едва-ли 
не первый обозрвлъ одно за другимъ всё три царства и притомъ 
въ обратномъ порядкв—снизу вверхъ. Этого требовало отчасти н 


теоретическое воззрьше на замогильныя странствованя,  составыв-. 


шееся въ средне взка. «Кто хочетъ вознесться до созерцая вели- 
чя Бож!я, говорить Бернардъ де Клерво, да очистить сердце отъ 
гръховъ, а этого всего лучше достигнетъ онъ видъвыемъ Божьяго 
суда.» ®) Созерцать величе Боже во всей его полнотБ можно толь- 
ко на небв, очистить сердце отъ гръховъ (по понятмямъ католи- 
ческой церкви) въ чиствлищь, судъ же Божий всего ужаснзе являет- 
ся въ аду. Вотъ путь, который долженствовала соверщить Фантазия 
поэта. Върный этой идев, Данте, для изображешя сценъ своего во- 


*) Источвиками для этой статьи служиди: Пг. Е. УМеке!е, Шаюез ГеЪеп 
104 \УМегке. ера. 1852. Ог. Е. В це В, За@еп ЦЪег Папе АШбШен. Та- 
Ъпден. 1853. Рь:1а!е{ез, ОеБег Козшоое ип@ Козшовеше пасЬ деп 
АрзсШМеп 4ег бсВоазёкег м Гапёе%з 2еН, 2 Сезапя Г 4ез Рага@1евез, 

1) Ниже мы будемъ говорить подробиве объ этихъ дегендахъ и покажемъ, 
какое вл1ан!е имфли онф на творца Божественной Комеди. 

*) З& Веграг@ц$5, Ое СопзЧегаНопе, 1. У въ коацЪ, 
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сторженнаго видън!я, прибъгаеть къ данвымъ тогдашней науки и ко 
всъмъ вымысламъ, бывшимъ въ ходу касательно видимаго и ве- 
видимаго м!ра; во, ничего не создавая, а только пользуясь ТБМЪ, 
что до него существовало, онъ переработываетъ весь этотъ богатый 
матер!алъ поэтический в® одну систему, въ одно великое цвлое. 

Въ основаны Космоломи Данта, какъ и во всемъ мгросозерца- 
на среднахъ вВковъ, лежитъ единство редини сб физикой. Только 
при. такемъ условы возможна поэма, подобная Божественной Коме- 
ди: какъ сверо это еданство нарушилось вследстве успъховъ на- 
укм, всльдстые великихь открыт! въ областы естествознанга, тот- 
чась поэзя невидимаго шра утратила прочную . основу, на которой 
дозоль зиждилась. Вотъ зричива, почему поэмы Мильтона и Клоп- 
пгрока не могли имъть успвха; ова же составляеть и ту необъятную 
выгеду, которой пользовался Данте и которая скоро сдзлада его 
поэму недоступною вм дла какого подражашая. 

Давте, помвщая землю въ средоточш вселенной, представляетъ 
ве оебъ, подобно Гомеру, въ видь острова, омываемаго моремъ, *) 
м ярядаеть ей шарообразный вадъ. Въ ея нъдрахъ опъ помъщаетъ 
ад» согласво съ госиодствовавшимъ тогда мившемъ ; но ‚ ‘вопревы 
яэюбимымъ легендамъ средвихь ввковъ, отдвллеть оть пего’  части- 
лище %). Помъщая адъ въ нздрахъ земли; онъ слфдуеть отчасти 
върованиямъ древняго мгра, полагавшаго обитель мертвыхъ подъ 
землей , ибо еврейскй «сйеой, пмегтат,” какъ и Гадесъ древнихъ, на- 
добно искать тамъ. же 5); частно выпуждень къ тому необходи- 
мостпо, потому что, привавъ землю, по систем птоломеевой, за сре- 


‘) Ада ХХЖУ, 106—124. Тоже мифе высказываеть и ого учитель Бру- 
нетто Яатини въ своемъ Тезого. 

*) Сюда привазлежить въ особенности чиствлище Св. Патрищя. Герею4а 
Ацгеа, сар. 50. е4. Сгаеззе, р. 213.— Особенно любали помфщать адъи 
чистилище въ вулканическахъ странахъ. 

°) «бей м Юеоз еззе пашга ортатиг, Чазезаие 0 табопе собповсйтиз, 
9 регтапеге авйпоз атЬИгатиг сопзепзи паНопат отойиа; диа #2 зеде гла- 
пеап!, даа[езфие зи, га{опе Ф5сеобила ©4ё. Си]аз тогаво ПохИ ш(егов, еаз- 
чае Югом !1е5, {лаз {а сощетпеге поп зте сацза у14еЪаге. Та {етташ епиа 
сайепЪиз согрогЬиз, В чае Вито’ (есз, е Чао Фест 691 Батаг!, заЪ {егта 
сепзефап геНдиал уНал а пюгаогот. Оцат вогаш орюаеш шадт: ет- 
гогез сопзесий $108; 4108 ацхегоп роре.» С1с: Тизе. Оцаев. 1, 16. 
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дотоще вселенной, онъ не нублъ другаго м®ста для ада, ибо то, 
чть окружаетъ землю, есть уже небо. 

Въ самомъ нижнемъ углу ада, достигающаго до цептра земли, сгало 
быть въ самомъ цеитр® вселенной, онъ назвачаетъ мъсто Люцихеру, ма- 
теральному началу зла, и притомъ помъщает® его такъ, что средина 
твла его составляетъ центръ, къ которому тяготьеть со всвхъ сто- 
ронъ все тажелое.*) Космологическое воззръше тутъ очевидно подчине- 
но учентю вравственному. Какъ къ центру земли, по закону таготБ- 
н!я, стрематся всв тажести , такъ къ Люцихеру, злому, тяжелому 
началу въ правствеяпомъ м!рь, тягответь все то, что въ ущербъ 
духу прилвпилось къ гръховному, земному, что не озарено свътомъ 
познашя и релюми, и притомъ тягответъ такъ, что чвмъ болте вы- 
раженъ въ немъ характеръ этой матерлальности, этого эгонстическаго 
отчужденя отъ неба, тьмъ ближе оно къ страшному средоточно. 

Далзе, по попяттямъ Давта и геограеовъ его времени, обитае- 
ма только наша половипа земли, другая же покрыта моремъ. Сре- | 
дину, а ВМЪСТБ СЪ ТБМЪ высшую точку на нашемъ полушарии состав- 
ляетъ Герусалимъ, именпо гора Голгоеа: мниьше общее для средпихъ 
въковъ, основанное на словахъ библейскихъ. ?) Такъ обозначалось и 
на картахъ того времепи, опредълявшихъ всегда мъсто и аду и чи- 
стилищу и земному раю. 3) Впрочемъ это мавше о цеитральпой точ- . 
къ на землБ принадлежить не однимъ среднимъ въкамъ: уже Хал- 
деи принимали Вавилонъ, а Греки Дельхы за средоточе или пупъ 
земли. 

Но моремъ полушарие, противоположное пащему, не всегда бы- 
ло покрыто. Переворотъ въ распредьлеши суши земпаго шара Дан- 
те приписываеть паденю ангелов. По его представлешю, Дюцихеръ, 
свергнутый съ неба, палъ ва полушаре, противоположное [Терусали- 
му, и тамъ воизился какъ стрла въ толщу земли, такъ что среди- 
ною своего тъла, по закону тяготьн!я, остановился въ центре земли, 
обратясь при этомъ головою къ европейскому, а ногами къ проти- 
воположному полушар!о.*) Суша, покрывавшая до того времени 


* Ада ХХЖУ, 109. 
*) «Наес сей Поппи Пешз: {56а езё Тегазйет, ш шею вепйии розш еата, 
её 1п стсиНи еаз {еггав.» ЕхесЬВ. У, 5. И 
) Зап агемт, Езза: зиг 1а веодгарые её сабодтарШе еп шоуёа абе. Рак“. 

1848. ТТ. , 
*) Ада ХХЖУ, 121—126. 
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противоположное полушарие, въ ужасв отъ этой катастрофы по- 
крылась волнами океана; часть же земли, составлявшей эту вели- 
кую сушу, отошла къ нашему полушарню и туть, поднавшись 
вверхъ, образовала самую высокую точку на земномъ шар — Геру- 
саламъ съ горою Голгбеою. Между твмъ та земля, которую Люци- 
Фхеръ вытьснилъ изъ глубины свовмъ падешемъ, выскользнула изъ-за 
ногь его и, устремившись вверхъ изъ средивы моря, поднядась ва 
противоположномъ намъ полушарш въ гору чистилища. Какъ гора 
примиремя Голгоеа ‚ такъ и зора очищешя чистилище, находясь 
на противоположныхъ полушарияхъ, объ лежать на одной умствен- 
ной лишШы такъ, что продольная ось, проведенная вдоль тъла АДю- 
циФерова м продолженная до поверхностей обоихъ полушарй, прой- 
деть, съ одной сторопы, чрезъ {ерусалимъ, а съ другой чрезъ го- 
ру чисталища (см. таб. П, Нё. У). Такимъ образомъ гора Голго- 
6з и гора чистилища, объ имъя одно космологическое происхожде- 
н!е, суть вмЪстБ съ ТБмъ и настояпие антиподы, 


Здесь опять космологическое воззрьв!е подчинено нравственно- 
му. Паденге Люцифера подало поводъ къ гръху *), но въ то же вре- 
мя послужило образовантю той горы, на которой, согласно съ учешемъ 
католической церкви, очищаются покаяшемъ слабости и грвхи че- 
ловъческте; а &ъ другой сторовы и той, гдз въчная любовь прине- 
сенемъ неизръченно-великой жертвы дала человъку возможность при- 
мириться съ небомъ. Такимъ образомъ Данте согрвваетъ всю свою 
систему мтроздан!а свътомъ и духомъ, почему и можно разсматривать 
всю его поэму какъ одушевлеше вселенной. %) 

Сколько до сихъ горъ известно, поэтическая мысль эта о проис- 
хожденши горы Голговы и чистилища принадлежить исключительно 
одному Данту: оо крайней мърз во множествв средневвковытъ ле- 
‚ гендъ, изображающихъь замогильныя царства, чистилище помъща- 
лось обыкповенно въ нздрахъ земли и въ сосвдствв съ адомъ. 5) Въ 
протявоположность всвмъ этимъ мрачнымъ сказашямъ, Данте только 
одивъ изъ своихъ современниковъь помъщаеть гору чистилища 
подъ открытымъ небомъ. Западный СОкеанъ, по срединв котора- 


*) Ада ХХХУ, 34—36. 

*, АЪе Кер, Вейг&ре Мг аз Зафшт 4ег Со@!сВеп Сотбфе Даме АШШе- 
сз. Вейт ип@ Зенит. 1826, р. 300. 

*) 5. Ралекз Рагваюгу; ап Еззау оп Фе Гебеп@з оГ Раграюгу, "Ней ал@ Рага@1че 
ситтепё Чит Фе ие абе. Ву ТВотаз Уг:вЬе. Гоп4оп. 1844. 
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го Данте назначаеть место этой горв, въ то время былъ не 
только неизвьстенъ, но и всв попытки изсльдовать его считались на- 
рушевемъ воли Божей, высшимъ нечестемъ. Тогда столпы Гер- 
кулесовы (вынъший Гибралтарсый проливъ) почитались крайяимъ 
предзломъ, за который не „долженъ выходить никто изъ смерт- 
выхъ (пес риз ига). Согласно съ предантемъ , Улиссъ, влекомый 
пагубвымъ любопытствомъ, переступаль эту заповфданную грань 
м достигь чистилища; но за то буря, поднявшаяся отъ таинственной 
горы, потопила какъ его, такь и всвхъ его спутняковъ. *) На этой- 
то гор Данте помъстилъ свой земной рай: соединеше новое и пре- 
красное, подавшее поводъ Колумбу, какъ нвкоторые, впрочемъ оши- 
бочво, полагали, открыть новый свъть. Идеа о земномъ разв есть, 
какъ извъстно, идея весьма древняа, берущая свое начало изъ Биб- 
аш. °) Люди всегда мечтали `о томъ, гдз найти мъсто совершенваго 
блаженства, м эта мечта прынадлежала какъ христанскимъ, такъ и 
самымъ древнимъ до-христанскимъ народамъ. Представлешя о биб- 
лейскомъ эдем® напоминаютъ сады гесперидсме Грековъ которые 
всегда помъщали ихь въ отдаленьъйшихъ точкахъ извъстнаго имъ 
м!ра. Чемъ болзе разширялись свъдън!я геограхическя, темъ далее 
отодвигались гесперидскте сады. Такъ было время, когда помзвща- 
ли ихъ въ великомъ оазисв Аравш, потомъ на гравицв Пеликихъ 
Сиртовъ вблизи Атласа; отсюда перенесли ихъ на Канарсые остро- 
ва, названные потому Блажевными или Гесперидскими. з) "Тоже са- 
мое было и съ въровантемъ о христ!анскомъ эдемз. Едва-ли что либо 
занимало средше въка такъ сильно , какъ желаше опредьлить мЪ-’ 
сто, гд8 находится земной рай: онъ долго былъ предметомъ тща- 
тельнъйшихь изслЕдованй, вадъ которыми ломали головы ученъйние 
геограхы и богословы того времеви. Всв ихъ изслъдовашя по этому 
предмету можно разделить на двв группы: одни ученые помъщали 
земной рай на твердой земль, друме на островв, первые въ Азим, 
вторые на востокъ оть Азш. Всв впрочемъ соглашались въ томъ, 
что земной рай находится на высокой горв, баиже къ мвсяцу, чБИЪ 
къ’ земль, м совершенво чедоступевъ для смертныхъ. Первые назна- 
чали ему мъсто въ Палестина, Месопотамт, на ос. Цейлонь, или 
иалъе ва востокъ; друше на мор, омывающемъ восточный берегь 


*) Ада ХХУ!. 
*) Кв. Еычу я ], 


®) ММаз В аают Ттуа к НБбогу ог СЬгь. СоюЬ. 1У. Аррепх. А 
1* 
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Аззи. Сиотря по тому, какому придерживались ИзЪ этихъ мн, с0- 
ставители картъ въ средн! е взка всегда означали на своихъ ландкар- 
тахъ мвсто земнаго рая. Господствующимъ мератемъ однакожъ бы- 
до по видимому то, что земной рай лежитъ на самомъ дальнемъ вос- 
токв оть Азш, и мы знаемъ, тто Колумбъ, достигвувъ береговъ 
Парш, при вид роскоши и плодородя этихъ странъ, действитель- 
но думалъ, что онъ недалекъ отъ земнаго рая. *) И такъ смзлое во- 
вовведене Данта въ геограхическихъ воззреняхъ того времени со- 
стоить только въ томъ, что онъ перенесь земной рай съ востока 
далфе не западъ °) и глубокомысленно помъстилъ его На вершин 
горы чистилища. 

Много было споровъ между толкователями Данта о томъ, не 
имълъ ли онъ дьйствительно нЪкоторыхъ СВЪДВНИЙ о противополож- 
номъ полушарш. Поводомъ къ этимъ спорамъ служили четыре 3вЪ3- 
ды, которыя Данте видить оть подошвъ горы чистилища на небь 
южнаго полюса. 

То пу ус! а пап Чезга, е ром теме 
А а№то рою,е у 41 чиаНго еПе 
Моп уе ша! йог сБе аЙа рейпа еше $). 


Это созввздге Креста на южномъ небъ. Одни думаютъ, что Данте 
могъ предчувствовать, догадываться © его существовании; по мнввио же 
другихъ, онъ дьйствительно имълъ объ немъ падлежащуя свъдЪ- 
ня. 1) Одни полагаютъ, что италганске мореплаватели могли слы- 
драть въ Египтв объ индскихъ наблюден:яхъ надъ этимъ созвъздтемъ 
и принесть первую въсть объ немъ въ Италию ; друме напротивъ 
приписывають первыя свъдътя о Южномъ Кресть Арабамъ и въ 
доказательство своего мнъшя приводятъ арабскй глобусъ неба, сд®- 
ланный въ 1915, на которомъ нельзя не узнать изображешя Юж- 
наго Креста. Какъ бы то ни было ‚ почти не возможно сомеЪ- 
ваться въ томъ, чтобы Данте пе имфлъ яспыхъ свъльнИ о сущест- 
вании этого созвЪздтя. 


з} \Мазь. Тгутшв Г с. Т. И, 355. 

*) Ала ХХУТ, 124 — 129 и прим. 

з) Ригра!. Т, 22—28. 

*) Кгивсве Отетзаевипсей ЦЪег Фе Ычюгсве Епскеиу ег веобтары- 
ссВеп Кепп\ зе уоп 4ег М№ещет \\№е п. $. м, уол Мех. у. Ним Бо1 4. Аоз 
дет Етапябу‹еВеп уоп еек. П. Ва. 3. ШеГ. $.517.—Зап1агеюм, Езза 
зит 1а созтаодтарЫе её сапюбтарые ес. П, 102. 
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'Третй акть Дантовой трилогш совершается на небъ. Въ изо- 
бражеши этой послздней области невидимаго м!’ра Данте уже не 
слвдуетъ вароднымъ сказан!ямъ и легендамъ, а излагаеть цБлую си- 
стему—систему схоластиковъ , освованвую преимущественно на кос- 
мологическихь воззрешяхь Аристотеля. 

Учеше Аристотеля о природв сдвлалось достоящшемъ средвихъ 
ввковъ преимущественно чрезь Арабовъ, отъ которыхъ перешло къ 
вимъ не въ первовачальной чистой своей хормъ, а смъшенное со множе- 
ствомъ идей платоническихъь и неоплатоническихъ. Особенно важную 
роль играла въ этомь отношени книга, приписываемая неоплатонику 
Проклу (род. 412 по Р. Х.): «О причинахъ», «Де саия5», называв- 
шаяся также «Е{етайо лефоваса»; эта книга впрочемъ была извъ- 
стна въ средне ввка только въ арабскомъ переводв. Альберть Ве- 
ликй (АШегаз Мавойз) посватидъь ея толкованию цзлое сочинеше: 
«Пе саиза @ ргосеззи шилегзйай5», а Фома Аквинсмй написалъ объ 
ней свой собственный трактъ (ехрозо), въ которомъ указалъ па 
меогя мзста, гдв воззрьмя Прокла совпадаютъ, или гдЪ не совпа- 
дають съ христманскимъ учешемъ, Г) Кромв этихъ тваренй, схо- 
ластики, а по слБдамъ ихъ и Данте, въ учеши объ интеллигенщахъ 
или авгелахъ слъдовали въ особенности книгё: «Ое’ соя: мегаг- 
са», приписываемой Дтюнисно Ареопагитз. | 

Небо, согласно съ учешемъ схоластисковъ, состоитъ изъ бла- 
городныхъ небесныхъ тьлъ, или изъ первичной (верожденной) иля 
неразрушимой небесной матерш. 2) (Сь этой первичной матерей 
неразрывао связана первичная сила, какъ душа съ человъческимъ 
твломъ. Сида эта истекаеть изъ интеллигенцй и есть животворное 
начало веба. 3) Ея быте и сущность (то, что она есть) исходить 
прамо оть Бога. Небо, относительно своей причины, существова- 
ло до времени, ибо и самое время произошло оть его движе- 
ня; но въ отношенши перюда своего существовашя иебо совре- 
менно времени, ибо движеше неба началось въ моментъ его созда- 
ня. Движеше это есть движеше круговращательное, приличествующее 
небу какъ движене наиполивйшее. Оно не есть передвиженте ст 
места, но только относительное, именно въ отношении къ земль, ко-_ 
торая неподвижно утверждена въ центрь вселенной, 


‘) Запита Тпеою!ае Рагз [. 
*, Рагад. УП, 66 — 69. 
$, Рагад. И, 139 — 141. 
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Въ нёбесномъ пространствв, сообразно съ системой птоломеевой, 
единственной въ средше вЪка, вращаются планеты и друпя свътила, 
Сверхъ того Данте принимаеть четыре стахи: оговь, воздухъ, воду 
и землю. Стихя земли составляеть вашу планету, которая ‚ какъ 
твердое, неподважное тБло, помвщено въ средип® всего мгра. По вей 
резливается вода, покрывающая, какъ мы видЪли, почти все противо- 
положное намъ полушар!е. Землю окружаетъ воздухъ, не образующий 
впрочемъ настоящей схеры, Надъ этимъ воздушнымъ пространствомъ 
возносится огонь, какъ стихтя легчайшая; овъ примыкаеть къ небу или 
схерв луны, служа мъустомъ рождешя для грома и молви, откуда она, 
вопреки натурз своей, иногда низвергается на землю. *) Надъ сфе- 
рой огня распростерты девять небесныхъ круговъ или собствен- 
но девять прозрачныхъ, полыхъ, одна въ другой помъщенныхъ 
серъ.?) Семь низшитъ круговъ привадлежатъь семи (тогда извзстпымъ) 
планетамъ, (Самый ввутренай или блажайпий къ земль кругъ есть 
кругъ Луны, за которымъ саъдуетъ кругь или схера Меркурия, за ней 
сера Венеры и Солнца; далье серы Марса, Юпитера и (Сатурпа 
и наконецъ небо неподвижныхъ звъздъ. Надъ небомъ неподвижпыхъ 
зв®здъ, согласно съ астрологическимъ учешемъ средвихъ вЪковъ, 
движется крясталльное небо, рутит тоБЩе 3), надъ которымъ поко- 
ится такъ-наз. огненное небо или эмпирей, истинный престолъ 60- 
жественной славы ‚ обитель ангеловъь и блаженныхъь (см. таб. П, 
Яв. У). Эмпарей не есть ТБло, но вив всякаго пространства объемдеть 
вселенную и простярается въ безконечность. Опъ въ вЪЧВОМЪ ПОКО$ и 
состоитъ изъ чистьйшаго свъта. Напротивъ ргитат шофИе есть уже тв- 
ло, но твло величайшее въ мрз 4), движущееся изъ всъхъ небесъ съ 
величайшей быстротою. РеБ части его возвышены , полны жизни 
и всв совершенно одинаковы. 5) Небо неподвижныхъ звъздъ содер- 
жить въ себъ безчисленное множество свътилъ; напротивъ осталь- 
ные семь круговъ имъютъ каждый по одной планетв. Самыя же звъэ- 
ды составляютъ существо неба/ он заключены въ немъ, образованы 
изъ небесной матерш, одарены величайшей воспримчивостию къ 


*) Рагад. № 79 — 81, 92, 114, 133. 
* Ригра. Ш, 29. 

*) Сопуцо П, 4. 

*) Рагай. ХХХ, 38. 

*) Рага4. ХХУП, 99 — 102; 
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вманю высшихъ силъ и только этимъ и отличаются вообще отъ сво - 
его неба Г). 
Круговращеше неба и его свЪтилъь есть причина возникповен!я 
и бымя низшаго мтра. Образъ (хорма} всвхъ вещей лежитъ въ зввз- 
датъ, какъ въ мастерскихъ великаго художника м!ра. ?) ЗвЪзды обу- 
словливаютъ`‘преимущественно безостановочно-совершающуюса перю- 
дичность и послвдовательность рожденя я разрушеня. Для этого 
необходимы многоразличныя и разнообразных движешя небесныхъ 
тваъ, косвенное къ экватору направлеше зодака, на которомъ вра- 
щаются планеты, перюдическов удалеше в пряближеше соляца, кри- 
вая лишя имъ описываемая, разлачная высота стояны эвЪздъ, за- 
висящее тоже отъ наклоненшя экватора и эклиптикя однаго къ дру- 
гой. 3) Каждый изъ девяти небесныхъ кругозъ , какъ нрозрачная 
полая сфера, имъеть два полюса и экваторъ и всв вращаются съ 
различной скоростпо на своей оси, проходящей черезъ землю какъ 
центръ мтра. Риипит тшоБШе и небо неподвижныхъ зв®здъ сообща- 
ютъ свое движеше прочимъ, въ нихъ заключеннымъ кругамъ. Но 
кромв этого движеня, серы планетъ имвють еще свое собственное, 
зависящее отъ разнообразнаго ихъ подожев!я. Цланеты, какъ благород- 
нъйпия части неба, утверждены на экваторв своего небеснаго круга: 
по крайней мЕрз такъ думаетъ Данте относительно солица. Совсвмъ 
иное мнза!е имъеть онъ о планетв Венерв. На экваторз круга 
Венеры. укрвплена не самая планета, а.невидимый центръ столько же 
невидимаго круга, который естественно пе концентриченъ съ кру- 
гами другихъ сферъ. Этотъ невидимый кругь называется эпицик- 
зом5 Венеры. Онъ обращается. въ 348 дней вокругъ своего центра, 
умъств съ планетой Венерой, которая сверхъ того вращается. и во- 
кругь своей оси. Но какъ центръ эпицикла постоянно обращенъ къ, 
солнцу, то ясно, что пазнета, находящаяся у перихерш, въ одну 
половину пертода своего обращешя должна находиться, съ одной, а 
въ другую половину съ другой стороны солнца, а потому и являет- 
ся то утренней, то вечерней 38$здой. +). Это пересвчеше зодлака пла- 
веть съ экваторомъ неба неподвижных звЪздъ необходимо для жиз- 
неннаго развитя низшаго мгра; нбо чесли бы путь планеть не былъ. 


*) Рагаа. П, 115—120. 

*) Сопуно П, 4. ый 

*) Рахаа. П, 127, Х, 7. 

‘) Каг! У! ще м. Паше’ 1уг. СефсШеп, $. 6%. СопуНо П, 4, 
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косвеннымъ, мног бы силы въ пебв остались тщетлыми и почти 
всв потенцши на землв не перешли бы’ въ дъйствительность, и если 
бы ходъ ихъ уклонился боле или менъе оть надлежащаго, то въ 
м1рв, какъ вверху, такъ и внизу, нарушился бы всяюй порадокъ»," ) 
т. е. если бы напр. солнце ходило параллельно экватору, то зто 
не смънялось бы зимою и жизнь органическая могла бы развиться 
только при экваторъ. 

Цо различному виянио небесныхъ круговъ на возникновеше и 
поддержаше жизни въ м!рЪ, Данте раздъляеть ихъ слъдующимъь 
образомъ: 

1) Первый двигатель, эмпирей, какъ оруме, чрезъ которое 
небесная сила можеть передаваться низшимъ тфламъ, Эмпирей есть 
самое высшее небо, объемлетъ всв тЬла, но самъ ня чвмъ не объ- 
емлется. Исполненный вЪчнаго огня и свфта, онъ цЪль взчныхъ же- 
лашй для всъхъ прочихъ небесныхъ сферъ и всего мГра. °) Въ немъ 
движутся всБ тБла, самъ же онъ пребываеть въ въчномъ покоъ, ибо 
во всъхъ частяхъ своихъ совершенно доволенъ. Онъ кругъ чистьйшаго 
свфта и любви, не воспремлющий ни отъ какой твлесной субстанщи 
своей силы (вмяшя, впечатльня), кругъ, на который непосредетвен- 
по ничто не дъйствуетъ, кромв Бога. 3) Онъ. называется эмпиреемъ, 
огненнымь небомъ, не потому, чтобы состоялъ изъ матер!альнаго ог- 
ця, но потому, что исполненъ огня духовнаго, святой любви: онъ 
воспринимаеть наиболье свъта и величя Бож!я, ибо содержиатъ все, 
самъ же ни въ чемъ не содержится. %) Въ немъ престоль Божй, 
безмятежный и мирный, Чце е рас@со; въ немъ обитель блаженныхъ, 

2) Рашию юшобБШе вращается съ непостижимой быстротой вну- 
три эмпирея, ибо каждая чистица его имъеть пламенное стремлене 
соединиться съ каждою же частицею эмпирея. 5) Ргивит шоБИе со- 
ставляетъ границу природы, ибо отъ него начинается каждое дви- 
жеше ‚, всльдстыше которого пизише круги могуть оказывать свое 
дъйстые на стимйцый мръ. Оно служить мъриломъ для движешя 
цсъхъ низшихь круговъ, Въ немъ время имъетъ свой корень, въ 
другихъ же кругахъ свои вЪтви, т.е. виз его нъть времени; вообще 


1) Рагад. Х, 7 — 91. 

*, Рагаа. 1, 76. 

‚, Рагад. ХХУП, 112—114. Ритва. ХХУЬ 61. Рага4. ХХХ, 38. 
а) Сопу!о И, 4. Письмо къ Кану Великому $. 24—27. 

5 СопуЦо П, 4. Рага@. Ъ 76; ХХУИ, 90. 
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оть него зависить время. Меньшя двленя времени ‘на годы, месяцы, 

дни и ночи и проч. совершаются при посредствв другихъ круговъ. !) 

И такъ изъ этой схеры неба исходить каждое движеше въ м:рв. 
во всемъ его пространствЪ, начиная отъ неподважнаго центра все» 

денной— земди до столько же. ненодвижнаго , въ ввчномъ покоБ пре- 

бывающаго эмпирея. Движешемъ этого рита шоБе высций дви- 

гатель м’ра управляеть всъми прочими небесами во всвхъ ихь ча- 
стяхъ, всБми ихъ двигателями и движешаями. ?) Сльдовательно `оть 

силы его зависить бытие всъхъ вещей въ мЪ, который онъ собой 
объемлетъ. 3) Потому-то Данте и ыазываеть его царственной мантией 
падъ всёми покровами вселенной, оживленной и согретой наиболъе 
дыхашемъ и творческой силой Божества. %) 

3) Небо неподвижныхъ звфздь съ безчисленнымъ множествомъ 
СВЪТИЛЬ И СОЗВЪЗДАЙ должно раздроблять общую сущность вещей , 
зависящую оть силы предыдущаго круга, ргизию шоБе, на мно- 
жество отдЪльныхь существъ и чрезъ то содъйствовать общему, про- 
явяяющемуся изъ божественной идеи въ ргипиш тофЦе, стремленшю 
развиваться въ безконечное число недълимыхъ. 5) Потому это небо 
имфеть только одно движеше отъ востока къ западу, но за то заклю- 
чаетъ въ себЪ множество зьЪздъ, отъ него отличныхъ, но въ пемъ 
содержащихся. 

4) Семь планетныхъ пебесъ или схеръ различными своими от- 
пошенями и вляшемъ направляють отдъльныя существа, изъ об- 
щей сущности происшедиия, къ опредвленной имъ цЪди и содЪй- 
ствують жизненному развито зародышевыхъ сидъ (гаНопез зепишаез 
схоластиковъ) въ стихйномъ м!ре. 6) Каждое планетное небо имъетъ 
по одной только звёэдЪ, но движешя совершаетъ различныя. Отъ 
этихъ движенй каждое небо приходить въ различную связь съ раз-. 
личными созвЪздями неба неподвижныхъ звъздъ, а эта перемъна 
положешй обусловливаеть различное его вляше на стих ный мръ. г) 
"Гаковъ папр. Марсъ, когда онъ возвращается къ своему Льву, для 
того, чтобы подъ его ногами зажечься новымъ пдаменемъ. 8) Марсь 


«) Рагад. ХХУП, 115—190. 
*) МопагеЬ. 1, 11. 

3) Рага4. И, 112. 

4) Рагад. ХХШ, 112. 

.) Рага4. П, 115—117. 


°) Рагав. П, 118—120, ') Рагай. ХХ, 13. ХХХ, 1909. 
т) Рагад, ХУЬ 38. Рага@. ХЛУ, 85. 
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высылаеть изъ веба огненные метеоры, предвозвЪстники бъдствй. 
Лотому болъе или менфе блестящй красный цввть его и большая 
или меньшая густота воспламенныхъ ‘паровъ, за нимъ слздующить, 
суть болзе или менве важные признаки его силы. Г) Потому же са- 
мому и стоянге солнца въ созвЪзди Близнецовъь въ минуту рожденя 
Данта имвло столь великое значене для его духовнаго развития. *) 
Но изъ всьхъ планеть Данте называеть съ особеннымъ уваже- 
немъ солнце. Оно величайпий служитель природы, запечатлввающй 
силой неба всю вселенную, освъщающий всв небеса и неподвижныя 
звззды 3) и двлящ свътомъ своимъ время. %) Солнце отецъ всей 
земной жизни, °) отецъ человвческаго рода. 9) Соединенные съ со- 
комъ гроздйЙ лучи его образуетъ вино 7) и проч. 

'Такимъ образомъ всв эти органы мгра размещены ступенями 
такъ, что, воспринимая отъ высшихъ ступеней, передаютъ свою си- 
лу низшимъ. 8) Чьмъ совершение материя, чёмъ благороднъе ор- 
ма, чвмъ полне соединились онф между собою, тБмъ благороднъе, 
прочнзе продукть этого соединешя. Многмя Формы такъ глубоко 
погрязли въ матерпо ‚ чго свЪть разума является въ нихъ какъ бы 
помраченнымъ. Въ такомъ случаь уже не образуются души, но воз- 
никаютъ простыя хормы природы, хормы веществъ неорганических. 
Если матеря и Форма иЪсколько благороднъе и если совершеннъе 
ихъ взаимное соединеше, то лучъ и движене свътиль образуютъ изъ 
нихъ животныхъ и растения съ ихъ душою 9) и т. д. 

И такъ круговращене неба и его свътилъ есть причина возник- 
новешя и бытия низшаго м!ра. Но движен!я небесныхъ ТВлъЪ и ихъ 
влляне не есть нъчто случайное, напротивъ управляется внутренней 
необходимостью, началомъ, которое ихъ оживляетъ, передаеть имъ 
свою силу и сообщаетъ различный объемъ и блескъ свфтиламъ. Это 
начало суть интеллигенции или, говоря обыкновеннымъ языкомъ, ан- 
гелы. Каждое небо, каждое движен!е имъетъ свою интеллигенцию. 10) 
Интеллигенщи суть только идеи или субстанции, отдвленныя отъ ма- 
терш. ") Число ихъ превосходить всякое число и всякое понима- 
ше. 12) Однв изъ нихъ созерцаютъ, друмя осуществляютъ величе 
Боже: потому есть интеллигенция созерцательныя и активныя. Данте 


*) Сопуно П, 14, о ХХМУ, 145. Рагва(. П, 13. Рагав. ХЛУ, 85. 

®) Рагай. ХХИ, 112—117. *) Рага@. ХХ, 6, ХХШ, 30. “) Рагай. Х, 28—30. 

‚) Рагай. ХХП, 116. ‘°) Рага4. ХХУН, 137. ') Рида: ХХУ, 77. ‘) Рагад, 
П, 21.* Рагад. УП, 139—141. °) Рагай. ХХГХ, 52. “') Соаую В, 5 
1, Рагад. ХХХ, 130; Рага4. ХХУШ, 92. 
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принимаеть девять ангельскихъ чиновъ, подразделенныхь на три 
длерархи, какъ приивмаеть церковь со временъ Дювимя Ареопаги- 
ты. Интеллигенци приводять въ движеше планеты не непосредст- 
венно своимъ присутстмемъ, но волею и мышлешемъ, не твлесно, 
но измящемъ силы. Г) Все это воззреше принадлежитъ не одному 
Данту, но было тогда господствующимъ и въ видЪ науки изложено 
величайшими богословами среднихъ взковъ: 9омою Аквинскимъ, Аль- 
бертомъ Великимъ и др. Данте въ своей дивной картинё неба до- 
пускаетъ и гармоню схеръ,?) теорию, созданную воображенемъ Пла- 
тона, которую хотя и опровергъ Аристотель, однакожъ Данте, рев- 
постный его посльдователь, приняль ученше Академика по причинв 
ея поэтичности. 

Далъе все;чть движется во вселенной, движется къ предназна- 
ченной оть Бога цъли. Богь самъ есть конечная причина каждаго дви- 
жешя, Онъ же и цвль онаго. Онъ есть предметъ желан! исполняю- 
щихь всБ органы мгра и дающихь имъ существоване. Форма же 
въ которой успокоивается это желаше, чрезъ которую мгръ стано- 
вится богоподобнымъ, есть установленный отъ Бога порядокъ, ему же 
родчияяются всв вещи. *) 

Великое же начало, сохраняющее весь этоть порядекъ, сооб- 
щающее движеше всему м’ру и дающее ему въчное быте, есть 
вражденное каждой вещи стремлеше (арреНаз), желантге слиться съ 
высшими и совершеннейшими вещами, однимъ словомъ— любовь. %) 
Любовь есть первое и послВднее слово въ систем м!ра; она все ис- 
полняеть, все приводить въ порядокъ и движеть. Предметь этой 
любви есть ‘самъ Богь. Онъ разливаетъь любовь Свою по всему м!ру 
и всёмъ создашямъ: интеллигенщямъ, человвку, животнымъ, расте- 
шямъ и веществамъ неоргэническимъ, даетъ ее столько, сколько каж- 
дое по своей природз воспринять можетъ, смотря потому, какъ близко 
или какъ далеко оно къ своему первоначальному источнику.—Ве- 
личте Боже проникаетъ всю вселенную, во издаетъ въ одномъ мъств 
болышй ‚ въ другомъ меньший блескъ , такъ точно, какъ и солице 
изливаетъь свЪть для различныхъ тварей, но воспринимается каждой 
изъ нихь различно. 5) Величе Боже отражается въ общемъ дивномъ 
порядкв, составляющемъ визшнюю Форму вселенной; слёды его за- 


&) «Г шоу ой 00 №{епдепво шаоуопо.» СопуНо П, 5. Рагад. УШ, 37. См. 

. также Р1рег, Муфоюзе по4 ЗушЪоНК дег сВизеВеп Киоз. Ва. 1 АБВ, 
2. 5. 210.*) Ригв. ХХХ, 92. Рагай.1, 78.) Рага. 1, 103. *) Рагай. 1, 109. 
*) Рага@, 1, $. Сопуйо Ш, 7. Рога. ХУ, 67—75. Рага4. ХХХ 23. 


332 


печатлены на всвхъ существахъ, ибо всв они, смотря по степени сво- 
его совершенства, одарены въ большей или менышей степени стре- 
мленшемъ содъёствовать по мьрв средствъ своихъ общему порядку. 
Это стремлеше побуждаеть огонь возноситься до предвломъ луниз- 
го неба Г); оно уплотняеть землю и сжимаеть ее у центра; оно за- 
ставляеть сердца биться и души исполняеть желашемъ высшаго. 
Любовню исполненъ ввчно - мирный эмпирей, любовь составляеть его 
блаженство; любовь и желаше побуждають кристалльное ‘небо вра- 
щаться съ непостижимой быстротой. *) 

Такова Космоломя и Космогошя Дантовой поэмы. Очевидно, что 
мгръ Данта есть дъйствительный космосб, есть отпечатокъ своего перво- 
образа— Бога. Космологя Данта слагается изъ разнородныхъ элемен- 
товъ: въ пей мы встръчаемъ и мнЪШя отдаленной древности и учеше 
Арабовъ, всего же боле воззрьше отцевъ католической церкви, схола- 
стиковъ и мистиковъ — однимъ словомъ встр®чаемъ богатый материалъ, 
переработанный пламепною Фхантазгей поэта-мыслителя въ одно цфлое, 
исполненвое единства и дивной гармонии; По его системъ, весь видимый 
и невидимый м!ръ подчиненъ одной идез: идез объ отношени Боже- 
ства къ человёку и о спасен человъчества. Нъть сомнътя, что вся 
средневъковая система Космологти имъла характеръ чисто-поэтичесюй; 
но въ Дантв, въ его Божественной Комедии, она нашла свое послъднее 
поэтическое просвътльше, такъ точно, какъ самыя раншя степени 
развимя идеи о хорм® земли напми въ Гомерз своего перваго по- 
этическаго глашатая. Конечно, воззръне Гомера на хорму земли есть 
чисто-геограхическое: земля, по его понято, ничто иное какъ пло- 
скость, небо — кристалльтый сводъ, на ней покоюпийся; напротивъ 
воззрвае Данта на м:ръ есть уже воззрьше хилосоха-астронома: земля 
для него уже не плоскость, а шаръ, небо не простой сволъ, а по- 
лая, отсюду замкнутая сфера, составленная изъ вложенныхъ одна 
зъ другую полыхъ сзеръ: слБдовательно здЪсь уже зодчество неба, 
чего нътъ еще у Гомера. Но, не смотря на эти различтя, оба воз- 
зря — древнее болъе грубое и средневъковое уже значительно вы- 
работанное—суть воззрешя чието-поэтическя. Потому-то и Гомеръ 
и Ланте оба стоять одинъ въ началь, другой въ концв одной и той 
же эпохи космологической; одинъ вносить ее въ мгръ, другой 
поеть ей прощальную ипъснь. 

Воть точка, гдБ Шошець соприкасается съ Флорентинцемъ. 


——> 


') Рагай. ШУ, 77—78. ') Рагад. 1, 109 —126. 
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ДАНТОВЪ АДЪ КАКЪ МЪСТО НАКАЗАТЯ ГРЕШНИКОВЪ, 
ЕГО АРХИТЕКТУРНОЕ ПОСТРОЕН!Е, ДЪЛЕНТЕ и РАЗМЪ- 
ЩЕНЕ ВЪ НЕМЪ ОСУЖДЕННЫХЪ. *) 


По представлено поэта,согласному, какъ мы видфли, съ вврова- 
нтемъ среднахъ ввковъ, адъ находится въ нвдрахъ земли. Въ разрЕзв 
онъ имъеть хорму воронки или обращенной кратеромъ внизъ огнеды- 
итущей горы: сверху, къ земной поверхности, эта воронка широка, 
къ низу узка и оканчивается глубокимъ колодеземъ (розхо) (см. таб. 
Т, 68. 2). Сверху: э5въ адской бездны прикрыть корою обатаема- 
го нами восточнаго полушария, тремя частями стараго свфта: Евро- 
пою, Азею и Ахрикою, среди которыхъГерусалимъ съ горою Гол- 
говою лежитъ въ самомъ центрв; верхушка воронки или дно ада 
составляетъь щентръ земли и всего м!ра, ту точку, гдз погруженъ 
въ ввчныхь льдахь Люциферъ; отъ центра земли ведетъ на проти-- 
воположное полушарие подземный узюй ходъ, открывающиеся у по- 


дошвы горы чистилища (таб. П, 85. 1). Такимъ образомъ адъ по- 


мещенъ въ толщ одного только полушарйя и длина его равняется 
` длин радтуса земнаго шара; напротивъ, другое полушарие, за исклю- 
ченемъ сказаннаго узкаго хода, все состоять изъ одной сплошной 
массы земли. Адъ въ срединв своей представляетъ пустое, ничьмъ 


ненаполненное пространство, покрытое ВЪЧНЫМЪ мракомъ и только мз-. 


стами озаревное;адскимъ пламенемъ; стёиз же или окружность адской 
воронки образуеть девать горизонтально-дежащихъ концентрическихъ 
круговъ, онускающихся на подобе ступеней или свдалищь въ амфи- 
театрЪ, одинъ ниже другаго, но не въ правильной послъдователь- 
ности, а съ тремя бодфъе или менфе значительными промежутками, 
состоящими изъ обрывистыхъ утесовъ нли каменныхь громадъ: Чемъ 
ближе опускаются круги ко дну ада, твмъ уже они становится, такъ, 
что самый низпий девятый кругъь имветь Форму цилиндрическаго 
колодеза. 


*) Почти безъ перемЪны завиствовано изъ вышеупоманутаго вочииени Др. 
Рута, стр. 76. 
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Адъ есть обиталище душъ твхъ людей, которые постоянно ук4о- 
нялись отъь Бога и Его заповвдей въ течеше всей земной своей жиз- 
ни и въ этомъ закоснвломъ состоянм пребывали до самой минуты 
своей кончины. Они упорно отвергали всБ дары благости Господней, 
всв средства къ исправленло и слёдственно по смерти подпали дЪйст- 
вю правосумя. Се-то божественное правосуде и подстрекаетъ 
теперь (8 зргопа) души умершихь грьшниковъ, подстрекаеть ихъ 
такъ сильно, что не смотря на весь ужасъ, охватывающий ихъ при 
мысли о мукахъ адскихъ, онё въ страшной борьбв съ совъстью тБ- 
снятся передъ входомъ ада. Но непродолжительна эта борьба со- 
въсти съ ихъ естественнымъь побуждешемъ. Совъсть ихъ олицетво- 
рена въ ужасномъ образз Харона: удары весла его, которыми онъ 
гонить медлющихъ, превращаютъ, подобно угрызенно совъсти ‚ са- 
мый страхъ ихъ въ желаше. Г) Если Харонъ есть олицетвореше угры- 
зен!й виновной совЪсти, то Миносъ, волвдъ за нимъ встречающий 
грешниковъ, служить символомъ сознашя заслуженной ими казни. 3): 
Миносъ есть зеркало ‚ въ которомъ порокъ узнаеть себя во всей 
наготВ своей, при вид® котораго, увлекаемый собственною тяжестпо, 
онъ низпадаеть въ указанное ему въ аду мъсто. Потому-то Миносъ и 
снабженъ хвостомъ дракона, въ знаменоваше того, что грашникъ: 
самъ запутываеть себя въ сътяхъ своего преетуплешя; Миносъ скре- 
жещеть зубами , обозначая тьмъ угрызеше нечистой совъсти. Какъ 
скоро душа, явившись предъ нимъ, повбдаетъ ему свое преступде- 
ше, Мивосъ столько разъ опоясывается хвостомъ своимъ, на сколь-. 
ко ступеней онъ хочетъ низринуть ее. 3) 

Злые утратили высочайшее благо-—благо познашя Бога, поэвашя 
высочайшей истины. *) Они не созерцали въ Богв, какъ созерцають 
души праведниковъ: потому-то а познашя ихъ о м!р® вообще слабы 
н неввриы. Они не зваютъ ничего отдфльно - существующаго, мате- 
рвльнаго, имъ неизввстно настоящее; за то ови знаютъ о будущемь. 5) 
'Такъ обжорливый Чшакко 6) и еретикь Фарината 7) предсказывають 
Данту многое въ общихъ чертахь касательно будущей несчастной 
судьбы его, но сами не имвють пи малъйиаго свъдыия о ходь по- 
автическихь дзлъ въ настоящемъ, о судьбЪ друзей своихъ и своей 


‘) Ала Ш 100—126. *) №4. ХХУШ, 44—45. 3) 159, У, 1—15. 
*, Та. Ш, 17. 

3) Ала. Х, 100—108. 

*) Ада УЬ 64. ') Ша. Х, 79—81. 
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родины. Но и эту слабую познавательную способность даруетъ имъ 
Высший Вождь’ только до дня страшнаго суда. Съ той минуты, 


когда не будетъ пи времеви, ни будущаго ‚ они навсегда утратятъ 
всякую способность познавашя. Г) Они знають также, въ которомъ 
круту ада наказуются друме грёшняки: такъ Чакко говоритъ Давту, 
гдв найдеть онъ души нзкоторыхъ государствевныхъь людей Фло- 
ренци. ?) Тоже самое чувство, которое побуждаеть ихъ предстать 
къ Миносу, чувство правосущя, даеть имъ знаше о казни другихъ. 
Но въ той мърв, какъ смущается ихь духъ, темиъетъ и твлесная 
оболочка ихъ души, такъ точно какъ внутренняя радость выражается 
на землз улыбкою, а въ раю усиленнымъ измяшемъ свЪъта. 3) Въ 
этомъ состояни пребудутъ ови безъ изэмфнешя до дня страшнаго 
суда; съ этого же времени каждая душа облечется снова въ земную 
плоть свою, восприметъ свой прежый образъ и чрезъ то получить. 
большее совершенство. Но тёмъ самымъ грешники лучше поймуть 
правдивость своей казни итьмъ полызе возчувствуютъ жестокость на- 
казавия. “) | 

По ученшо Данта, употреблеше нашего духа можеть быть двоя- 
кое: практическое (активное, орегануо, воля) и спекулятивное (зреси- 
а5уо, разумъ). Цель разума спекулятивнаго созерцаше и изыскаше, 
управляемое хилосовтею; цвль практическаго разума — творить и созда- 
вать, Сообразио съ’ этимъ, человёкъ въ земной жизни долженъ 
стремиться къ осуществленно двоякаго счастя, къ которому ведуть дев 
различных дороги: жизнь активная и жизнь созерцательная. Первая 
ведеть къ счастио въ земной жизни, состоящему въ подвигахъ до- 
бродетеди; вторая къ бдаженству ‘въчной жизни, къ созерцанию Бо- 
жества, къ чему наши собственныя добродътели могуть достигнуть 
только при содъйстви божественнаго свЪта. Къ этимъ двумъ цълямъ 
человъчство должно стремиться двумя средствами: къ первому хи- 
лосоФскимъ развитемъ, ко второму развимемъ духовнымъ; первое 
указываетъь намъ ФилосоФя, второе божественное откровеше. 5) Это 
великое дЪлеше жизни на жизнь активную и созерцательную соблю- 
дается и въ распредвлени грешниковъь въ аду; по крайпей мврв 


) №5, 100—101. *) Та. УТ, 78—87. 

3) Рая 1Х, 70—72. *) Ада УТ, 84—114. 

* Это учеше © двоякости жизни, о двоякой цБли и двоякомъ блаженств? че- 
лов чеетва—земвомъ и иебегвомъ— есть одно изъ важи Шихъ ученм Бо- 
жкествеваой Комедш. Оно проведено во вофхъ трехъ частахь поомы и 
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во многихъ кругахъ ада осужденные распредзлевы очевидно по это- 
му двоякому отношенио, такъ на пр. содомиты, злые совЪТизки, 
сватели несогласш. Самыя же казни грешниковъ проявляются бо- 
тве или менъе явственно въ хормз пробудившейся и въчно-терзаю- 
щей совъстя, сознающей утраченное навсегда благо. Этоть вну- 
треннй духовный адъ, соверщающся въ грышникахъ различными 
путями, олицетворенъ въ поэмв Дантовой различнымъ образомъ и 
есть какъ бы продолжене ихъ злобной земной жизни. Особенно 
рЪзко обнаружено это въ верхнихъ кругахъ. 


Предъ самымъ вступлешемъ въ обитель осужденныхъ, тотчасъ 
подъ корой земли, мы паходимъ два пространства ‚ не составляю- 
пия впрочемъ истиннаго ада и лежапия вн его предЪловъ. 

Въ первомъ изъ этихъ двухъ пространствъ, такъ сказать въ 
преддвери ада, помъщены печальныя души тьхъ, кои жили безъ 
хулы и славы, та пошлая толпа людей обыкновенныхъ, та темная 
чернь, которую такъ хорошо обрисовалъь ВиргилЙ однимъ стихомъ: 
№ п гарлопат 4 ]ог, ша биаг4а е разва. Въ ихъ сообществ» находят- 
ся и нзкоторые ангелы, опозоривийе себя своею безхарактерностио. ?) 
Эти несчастные навсегда останутся въ своемъ двусмысленномъ со- 
стояни, Небо ‘изгнало ихъ, чтобъ не оскверниться 'ихъ присутств!- 
емъ, даже для ада преисподняго они слишкомъ низкя, а потому 
онъ ине прииялъ ихъ, не принялъ для того, чтобъ осужденные, сра- 
внивая себя съ ними, не утвшали себя нзкоторою славою; земвая же 
жизнь уничтожила всякое объ нихъ воспоминаше. Темная жизнь эта 
до того унизительза для нихъ самихъ, что они завидуютъ всякой дру- 
гой участи. Не имъя въ жизни никакого характера, отличаясь только 
одною трусостпо, они теперь слвдуютъ за знаменемъ , вЪчно бъгу- 
щимъ, взчно волнующимся отъ дуповеня каждаго вЪтра. Ихъ мел- 


соетавляетъ главнЪйшую сущность всей системы Дантовой: отсюда два 
вождя въ замогильномъ странствовани Данта: Верга{й — практоческая 
Фил0с0Ф1я в Беатриче — богослове; отсюда дЁлеше язычниковъ въ ЛимбБ 
ва активныхъь и созерцательныхъ; тоже самое можно видфть и между 
грьшаиками въ аду и чисталещь. См. Вой, НЬ. си 38 ес. Также РЫ- 
1а1е1ез, Реус№о!. Зе ха Раграюг. ХУШ. 

*) «Уоуй епиа, говорить Климентъ Александрйскй УШ, 214005 Ччодие ех 
Арде!з ргорег зосог@ат Ъипы еззе 1арёоз, Чио@ попдила репесе ех Ша п 
италадие рае ргосНуйае, ш зпорНсет Ишт  аае чпил ехреййзчет 
зе Бабина». ЕН. Ожог. 1715. 


337 


‚ ия заботы и страдашя ‚, ежедневно въ пихъ возбуждаемыя тру- 
состю, нерьшительностио ‚ недфятельностио, теперь преслвдуютъ 
и язвять ихъ въ образв мухъ и осъ, и кровь, текущая изъ ранъ, при- 
чиняемыхъ уязвлешемъ ничтожнъйшихъ насёкомыхъ, смешенная съ 
слезами скорби, служить у ногъ ихъ въ пищу червамъ отврати- 
тельнымъ. Г) | 

Второе пространство внз предвловъ истиннаго ада есть Лимбъ ка- 
толической церкви, та обитель, гдз пребываютъ дъти, умершия прежде 
крещен!я?), а равно и души добродвтельныхъ мужей древности до- 
хриспанской: всв они, сообразно съ сущностно земной своей жиз- 
ни, обитаютъ въ большемъ или меньшемъ блескв и страдаютъ толь- 
ко твмъ, что въЧНо извываютъ въ томлени о томъ бадагь, которое 
не могли познать въ течение своей жизни. 


Хотя Лимбъ составляеть первый кругь ада — рито сегсо 
сЬе Га ззо сщое; однакожъ истинный адъ начинается собственно со 
втораго круга. Согласно съ общимъ дълешемъ грёшниковъ на два 
большие класса: на грешпиковъ оть невоздержашя и слабости воли 
и грышциковъ вслвдстые злобы души, весь адъ раздьленъь на дв 
весьма неравныя части: на вертниф адъ, занимающий все пространство 
между Лимбомъ и ствною. города Диса съ кругами невбздержпыхъ, 
т. е. сладостраствыхъ, обжоръ, скупыхъ и расточителей, гиъвныхъ 
и завистливыхъ, и на нижний адъ, начинающийся отъ ствнъ города 
Диса (Сатаны ули Люциоера) и кончающся у средоточя земли и 
вселенной. Какъ въ первой пВснё говорить Виргилй объ Эмпирез: 
«тамъ градъ и выспий престолъ, гдз обитаетъь царь вселенной»: 
такъ на самомъ дн ада, въ центрБ земли и всего м!ра, власт- 
вуеть владыка царства слезъ. Далзве, какъ круги и сферы небес- 
пыя, начиная отъ земли, все болъе и болье разшираяются, чбыъ 6бо- 
лъе приближаются къ Эмпирею, который, какъ кругъ величайпий 


) Ала Ш, 64—69. 
*, «Тегеиз (10сиз ИМеги?) езё ГАтаБоз раегогат 1ат  П4ебит, ааа шеи, 


Ыпс зте Бар_зтаН$ засгатепвю ехеипбит, 401 опоез рагЁ зог(е а Фсапыг, 
ЧУ диет зте роепа зеп Ш регреше 11 усшг зи, зеё Га@е Бе рг!- 
уаБициг, ех до рго ог ай 010 рашил!аг роепа дат, пес аНа асча!а рес- 
саба а44:4егип(; фиогата согрога поп @еЪепё ш сниНегИз заст розё шомет 
зере!1.» ФЗасоБиз 4е Рага@150 (род. #385), Тгасашиз 4е апитаБиз 


ехи#з а согрогфаз. 
22 
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въ небъ, объемлетъь собою вселенную: такъ точно и’ круги, изъ ко- 
торыхъ слагается царство Люцихерово, начиная оть земной поверх- 
ности и низходя до самаго престола адскаго владыки, все боле 
и болъе сжимаются вплоть до самаго дна ада, которое есть самое 
твсное мзсто во вселенной. Какъ мтръ во всёхъ частяхъ своитъ 
управляется помощю интеллигенцй, движущихъ силъ, такъ и цар- 
ство. Сатаны имъетъ своихъ служителей: Цербера, Плутуса, Фурй, 
демоновъ и т. д. Ивжнй адъ названъ `у Данта ‘городомъ Диса по- 
тому именно, что въ немъ наказуются грЪхи, изъ злой воли исходя- 
ире, грвхи вслвдстые иасимя и злобы, тогда какъ въ верхвихъ кру-` 
гахъ, вн адскаго города, дано м®сто грехамъ, проистекающимъ оть 
человъческихъ слабостей. Г). Гръхи, изъ этого источника происходя- 
щте, какъ грьхи легчайпце, очевидно менъе принадлежатъ къ области 
Сатаны, чБмъ грёхи изъ другаго источника, потому и наказаны легче. 

Великая толпа грешниковъ, наполнающихъ нижн! адъ, въ свою 
очередь дробится опять на два отдъла: на насилователей и обман- 
щиковъ съ измвнниками. Какъ ТБ, такъ и друме равно ненавистны 
небу, ибо цьль и тБхъ и другихъ одна— обида; но обманъ, измъна 
суть грзхи свойственные только человвку, суть слвдстве злобы его 
духа и воли, потому и наказаны въ самомъ тьсномъ мЪъств въ ниж- 
немъ пространствв ада. 7) 

Такимъ образомъ весь адъ состоитъ изъ трехъ большихъ от- 
дъленй, изъ которыхъ каждое окружено особенною адскою р$кою 
и каждое характеризовано своею стичею. Первые три стиха над- 
писи надъ вратами ада обозначаютъ эти три отдълени. 3) 

Изъ нихъ самое верхнее ограничено печальнымъ Ахерономъ и 
характеризуется мутною мглою, вихремъ, дождемъ и снЪгомъ. Въ 
немъ въ трехъ отл®льныхъ кругахъ наказуются ле-чайпие грешии- 
ки, тв слабые волею люди, которые, предавиись. чувственности и 
сильно прилвпивились къ земному, тёмъ самымъ были побуждены 
отпасть оть Бога. Изъ нихъ прежде всего намъ являются сладост-. 
растные, помъщенные во второмъ кругё. Они образуютъ три строя, 
коихъ представительницы, Семирамида, Дидона и Клеопатра, вмз- 
ств съ твмъ служатъ олицетворешемъ и твхъ грьховъ, въ которые 
увлекаеть любовь чувственная. Они все еще носятся въ бур чуз- 


ц Ала УШ, 67 — 69, 75. 
‹ Ада ХЕ 22—28. #) Ш. Ш. 1. — 3. 
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ственныхъ желан ‚ подобно тому, какъ и въ земной жизни‘ 
она не давала имъ ни на минуту спокойстя и потемняла ихъ 
разумъ. '). | 

Въ третьемъ кругв помвщены обжоры. Ихъ представителемъ 
служить прожорливый Церберъ, чудовище съ тремя зъвами, съ ог- 
ромнымъ ‘толстымъ чревомъ и грязной бородой. Обжоры валяются 
въ грязи, въ этомъ символБ ихъ низкой земной жизни ; гразь эта 
такъ сильно смЕшалась съ ихъ призракомъ, что невозможно от- 
личить ее отъ мнимаго ихъ твла: ропеуат |е рае зорга юг уапИа 
сБе раг регзопа. Поражаемые холоднымъ дождемъ, градомъ и 
снъгомъ ‚ они безпрестанно повертываются съ бока на бокъ, но ни 
сколько не облегчаютъ тьмъ жестокихъ страданий. 3) 


Представителемъ третьему кругу служить Плутусъ , языческий 
богъ богатства, превращенный у Данта въ алчнаго волка. Въ этомъ 
кругв наказаны скупые и расточители. Земное богатство, къ ко- 
торому такъ сильпо ©пи прилвлались, или которымъ такъ дур- 
но управляли въ. жизви ‚, теперь навсегда остается предъ ихъ 
глазами; какъ въ жизни оно было дла пяхъ мертвою тажестюо, 
такъ и здЪсь въчно будеть служить имъ мучительнымь бреме- 
немъ. Опи уже не могуть отрьшиться отъ него и съ воемъ ка- 
таютъ взадъ и впередъ камни, взаимно упрекая другъ друга въ 
ничтожествв земныхъ своихъ стремленй. Каждому изъ двухъ про- 
тивоположныхъ видовъ гръшниковъ опредълено полкруга для без- 
плодной и безсмысленной роботы, в потому и тв и друме стал- 
киваются въ двухъ противоположныхъ точкахъ однзго круга. Столк- 
нувшись, они упрекаютъ одинъ другаго въ противоположномъ гр®вхз; 
расточили кричатъ: зачёмъ вы удерживаете |—а вы ЧТО килдаете! 
отвёчаютъ скупые. ЗатБмъ и тв и друше катять обратно свон 
тяжести по пути, уже пройденному, для того, чтобъ на противополож- 
номъ копцф круга съ новымъ ожесточешемъ упрекать одийъ другаго. 
Дапте желаеть узнать имя кого пибуть изъ этихъ грёшниковъ. «Напра- 
сныл питаешь надежды » отвЪчаетъ Виргнлйй. Темная жизнь, ихъ загряз- 
нившая, до того ихъ затемпила, что певозможно узнать ни однаго 
изъ нихъ. Въчно суждено имъ сходиться для жестокихъ столкновений. 
Въ день судный одни изъ нихъ возстанутъь изъ могилы съ кулаками 
сжатымя, какъ подабаетъ скупымъ; друге, какъ расточители, предста- 
нутъ съ жидкими волосами. Неумвнье какъ давать и какъ удерживать 


' А:а У. *, 1 УГ, 7 — 37. 
и м 
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отпяло, у вахъ прекрасный мръ и предело ихъ этому дикому без- 


смысленному спору. 


Въ архитектурномъ отпошени круги второй, трет1й и четвер- 
тый имъютъь одинаковое устройство, ‚съ тою только разницей ‚, что 
даметръ ихъ постепенно уменьшается. Спускъ изъ однаго круга въ 
другой не представляеть трудностей, ибо Данте вездв говорить 
здъсь просто: «мы спустились» изъ чего должно заключить, что 
границею между этими кругами служить отломй откосъ адскихъ, 
скалъ. 

Переходъ въ сльдующему второму отдьленю ада составляетъ 
пятый кругъ гнъвиыхъ и завистливыхть, содобно предыдущемъ тоже 
паходапийся внз истиннаго города Сатапы. Кругъ этоть образованъ 
хопью болотистаго Стикса, источникъ котораго начинается уже въ 
зетвертомъ круг. 2) Къ внутревией окружности патаго круга при- 
выкають глубоке рвы, 3) отдъленные, по мнънно Веллутелло, ка- 
менною оградою отъСтикса съ отверстемъ или воротами, чрезъ ко- 
торые воды Стикса вливаются въ эти рвы. На выъшиемъ берегу Сти- 
кса возвышается сторожевая башшя, съ которой помощио оговьковъ 
даютъ зпать лодочнику этихъ болотьъ Флепасу о прибыти душъ; 
съ башни па другомъ берегу отвфчаютъ па этотъ сигналь тТБМЪ 
же. 1) Въ стиййское болото погружены души гнъвныхъ, куда при- 
возить ихъ символъ гиъва и сварливостаи Флепаст: въ вемощ- 
ной злобъ, онв бьють и грызуть другъ друга. 5) Глубоко подъ 
ними, увязли въ тинЪ горячаго болота завистливые, ТБ люди, ко- 
торые, «скрывая съ себЪ дымъ зависти ‚ были злы въ сладостной 
жизни, веселящейся солнцемъ.» Ихъ печальное существоване обна 
руживается одпимъ только клокотавемъ болотныхъ водъ, волнуемыхъ 
ихъ вздохами и прерывистымъ ропотомъ. ©) | 

‚Второе и третье отдълешя ада составляють уже истинпое цар- 
ство Сатаны, обитель злобы. Они отлучевы отъ перваго отдтла ада 
огненными стьнами СЪ возвышающимися на вихъ въ видв мосуль- 
манскихъ мечетей башнями. Это городъ Диса (1а сша 9 Шие). По 
ипзнио Ломбарди, имя города Диса принадлежитъ не одному ше- 
стому кругу, за его стБнами непосредственно лежащему, но и всЪмъ 
посльдующимъ кругамъ до самаго дна ада. Стьны этого города охра- 


1) Ада УП, 1— 9. 


*) Ала УП, 100 ид. *) а. УШ, 76. *) а. УШ, 1 —6. ) 4. УП, 
112—115. ‘) 14. УЦ, 118—129. 
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наются тысачами демоповъ, ‘прогианныхь НБКОГДа ОТЪ ВИБИПЯХЬ 
(верхнихъ) воротъ ада. 

Цъль всякой злобы есть обида, а средство къ напесатю оной 
двоякое: насиме или обманъ. По этому во второмъ (среднемъ) отдв- 
лени ада наказуются менве виповные (сравнительно съ обманщи- 
ками) пнасилователи, въ третьемъ же или глубокомъ адв обманщи- 
ки. Отдвльно оть первыхъ, а также отдвльло и оть аристотелевой 
системы грьховъ, коей слёдуеть Данте, помфщепы еретики въ пл- 
томъ кругь. *) Кругь этоть представляеть необозримое поле, все 
изрытое безчисленнымъ множествомъ могиль съ полпатыми на нихь 
крышами: какъ внутри могилъ, такъ ина землв между ними пылаетъ 
ввчный пламень. Въ этихъ-то огненныхъ печахъ наказуются ере- 
тики я атеисты за свое дерзкое сомнъие, за свое невърге въ догматы 
святой церкви; Крыши, теперь поднятыя пнадъ могилами, должиы 
закрыться на въкъ въ день страшнаго суда. 'Гакимь образомъ ере- 
тики составляютъ, такъ сказать, переходь отъ невоздержныхь къ 
насилователямъ. Господствующею стихею перваго отдвлешя ада бы- 
ла мутная мгла, волнуемая бурею; во второмъ же отдвлв, въ стра- 
у: холерическихь насилователей, господствуеть паляпий жаръ, про- 
ЯВЛЯЮЩИСя ТО вЪ Образв горячихь песковъ, то изсохшаго терния, 
то въ образв рёви клокочущей крови. ?) 

Насиме можетъ быть направлено или противъ личностя, или 
противъ ея собственности. На этомъ основаши насиже раздъляется: 

1) На насиме, направленвое противъ' ближнихъ, а именно: а) 
противъ ихъ личности, куда припадлежать убцы и тираны, и 6) 
противъ ихъ имущества, куда отвосятся разбойники и грабители. 


*) Ада Х. | 
*) По учению Данта, ДАюцихеръ, представитель эгоисма, есть абсолютный хо- 
додъ, а божественная любовь абсолютная теплота и свЪть: потому во.всемъ 
. его Аду нигдВ ифтъ огия во власти демоновъ. Огонь проявляется въ Аду Дан- 
товомъ только въ присутстыи такихъ грёшниковъ, кои согрЪшили непосред- 
ственно предъ лицемъ господнимъ: такъ онъ является въ области еретиковъ, 
богохудателей, содомитовъ, ростовщиковъ, святокупцевъь и въ блестящей 
 одеждВ лицемфровъ, ва свэтотатцахъ и похитителяхь свЪфта разума—вЪ 
элыхъ совфтанкахъ и въ среднемъ лацф Люцифера. Какъ для чистыхь обита- 
телей неба огонь составляеть источникъ неисчерпаемаго блаженства ‚ такъ 
для нечистыхъ онъ служить вВчною карой, См. Ада УШ, 73 и прим.; 1Х, 12; 
и прим.; ХГУ, 29 и пр.; ХУ, 19 а вр.; ХХ, 1 и пр.; ХМ, 16 а пр.; 
ХУ, 118 и пр.; ХХУГ 40—42 и пр.; ХХЖМУ, 37—64 и прим. 
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"Гв и друме погружевы въ потокъ кипящей кровя и при томъ 60- 
лъе или менъе глубоко, смотря по степени своей гръховности. Одни 
совсъмъ потонула въ крови, друге погружены въ нее по шею, у 
нъкоторыхъ кровь едва достигаеть до ладыжекъ. Кейтавры, охра- 
няюцие этоть ровъ, пускаютъ стрълы въ каждаго, кто выйдетъ изъ 
крова больше, нежели сколько дозволить ему собственное сознаше 
своей вины. Г) | 

2) Насилователи противъ самихъ себя и притомъ: а) противъ 
своей личности: самоубцы. ин б) противъ своего имущества: азарт- 
ные игроки и моты. Самоубйцы самы лишили себя собственнаго 
своего тьда, а потому и по смерти лишены тьлесной своей оболоч- 
ки. Души ихъ, покаявшись предъ Миносомъ ‚ упадають, по воль 
случая, въ тернистый лвсъ: тутъ, прозябая какъ колосья проса, 
пускаютъ онъ безобразные отпрыски и растуть колючими кустами 
терновника. На ихъ вътвахъ вьютъ гнвзда отвратительныя Гари, 
кормятся ихъ листьями, и, обрывая ихъ, причиняютъ боль грышаи- 
камъ, заключеннымь въ растешяхъ. Пока раны еще свЪъжи, изъ 
зихь изливается кровь, и доколБ раны не закроются, души за- 
ключенныхъ самоубйцъ имъють возможность утолять свою скорбь 
жалобами и стономъ. Въ день страшнаго суда пойдутъ м самоубй- 
цы за своими тьлесами, по не обдекутся въ тъла, а повлекутъь ахъ 
за собою въ засохший лъсъ и каждый повъентъ собственное тБло 
на колючихь иглахъ своей злочестивой твии, Среди этого лфса ко- 
дючихъ терновниковь черныя псицы преглъдуютъ и рвутъ на части 
насиловатедей своего достояшя — мотовъ и азартныхъь игроковъ. 
Туть ивть уже никакаго уважешя къ человъческому  достовнству , 
человзческому образу. Моты разрываютъ свое твло объ иглы тер- 
вовниковъ, въ которыя заключены самоубйцы, и за то въ бъгствъ 
своемъ ломаютъ съ послфднихъ цвлыя вътви, укрываются за ними, 


прячутся въ ихъ кустахь и въ борьбВ со псицами разрываютъ ихъ 
на части. ?) 


^^ 


3) Насвме, направленное противъ Божескихь законовъ, а 
именно: а) противъ лица, естества Божа: богозудители и 6) про- 
тивъ достолшя Бога—природы м искусства: содомиты и ростовщи- 
км. Онв ваказуютоя въчно-палащимъ огненнымъ дождемъ, раска- 


, Ада ХИ, 46—139. 
") Ала ХШ, 109—151. 
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ляющимъ песчаную степь, которую они васеляютъ. Огонь въ про- 
бужденной въ вихъ совъсти указуеть на божественную силу и ту 
любовь, которую такъ упорно отвергали они въ течеше своей жиз- 
ни. Богохулителей казнить ихъ же собствевная ничвыъ не укра- 
щенная гордыня; садомиты взчно бъгуть отъ чистаго огня; ростов- 
щики же, непрестанно сбрасывая съ себя плама, судорожно сжи- 
маютъ пустые мешки свои. Послздне составаяютъ уже переходъ 
къ обманщикамъ, помфщевнымъ въ нижнемъ аду: потому-то и СсИДятъ 
они па окраинз втораго отдьлешя , у самой пропасти, ведущей къ 
обманщикамъ; нотому-то и образъ Обмана выплываеть изъ бездны 
предъ глазами поэтовъ гораздо арежде, чьмъ Данте отправился 
взглявуть на ростовщиковъ. Г) 


И такъ обитель насилователей не образуеть отдвльныхь сту- 
пеней, раздвленныхъ спусками; но состоитъ изъ трехъ колецъ (гоп), 
объемлющихь одно другое на одной плоскости, имъющей везначи- 
тельное паклонеше къ третьему отдълу ада. 'Такимъ образомъ эти 
три кольца, взятыя вмъств, образуютъ одипъ седьмой кругъ. Изъ 
нихЪ самое внвшнее есть кровавая рБка, въ*которой погружевы на- 
снлователи ближнихъ; кровавая р$ка опоясываетъ второе кольце—пе- 
чальный льсъ, жилище насилователей самихъ себя; льсъ же окру- 
жаетъ на подобе гирлянды третье кольце, окраину адской бездны, 
мъсто казни насилля противъ закововъ божественныхъ. Во всъхъ 
трехъ кольцахъ седьмаго круга казнь одному и тому же гръху, по 
въ различныхъ проявленяхь. — ` 


Согласно Ада ХПИ, 49 ст., ®*) насиме происходить отъ двухъ 
корней— алчности и гныЪва. Какъ алчность, такъ и гнввъ, взатые 
отдъльно, казнятся въ четырехь кругахъ перваго отдълешя: въ кру- 
гахъ сладострастныхь, обжоръ, скупыхъ в расточителей и въ кругв 
гаъвныхъ съ завистливыми. Но въ особенности гнзвъ ведетъ къ на- 
силю; потому и въ Аду Давтовомъ Стиксъ, въ которомъ погру- 
жены гнъвные, есть путь, а гнъвный Флегасъ—перевозщикъ, ведущий 
къ ОТдБлу насалователей. Напротивъ съ обманомь находится въ 
связи не столько гнзвъ, сколько алчность: поэтому алчность нака- 


:, Ада ХУ, ХУ, ХУ в ХУИ. 
*) О @еса сара, о ка ЮПе, 
Сье Я с! зрго пеНа уМа сома, 
Е пе! еегоа раг $ ша сипиюНе! 
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зана у Данта на самомъ крайнемъ предълё отдвлешя насилователей, 
на границв съ обителью обманщиковъ, въ лицз сидащихъ на краю 
пропасти ростовщиковъ. 

Сообразно съ этимъ воззрешемъ, весьма глубокомысленно из- 
браны и символическмя Фигуры во всемъ отдвлеши насилователей. 
Вверху, при самомъ входв въ второй отдвлъ ада, распростертъ по- 
зоръ Крита чудовищный Минотавръ, родивиийся, какъ извзстно , 
оть претивоестественной любви ПасиФхаи. Какъ представитель ВЪ 
особенности средняго отдвленя ада, онъ въ то же время служить 
выраженемъ и всъхь трехъ его отдфловъ вмЪств: онъ возникъ отъ 
невоздержашя (гръха наказуемаго въ верхнемъ а4дЪ) и провелъь всю 
жизнь свою въ дълахъ иасимя, какъ убйца и пожиратель твхъ, 
коихъ завлекаль въ свои съти измюною. *) Но, служа выраженемъ 
трехъ главныхъ отдвловъ, онъ имЪеть сверхъ того особенное от- 
ношене къ тремъ классамъ насилователей: къ насилователямъ про- 
тив ближних тъмъ, что псжиралъ Аоннанъ; къ насилователямъ 
противё себя тьмъ, что веистовство свое обращаетъь на самаго се- 
бя и къ василкю противё законов божескихь по причин проти- 
воестественнаго происхождешя, опозорившаго природу, достояе 
Боже. Какъ этоть Минотавръ, полу-быкъ, полу-человвкъ, какъ и 
Кентавры съ своимъ конскимъ образомъ, а равно и Гарши съ пти- 
чьимъ твломъ суть симвомы перехода къ животвости (фезНаИа4е), 
наказуемой въ среднемъ аду. Кентавры особенно удачно выведены 
здъсь какъ представители двухъ главныхъ источниковъ насишя — 
гнЪва и алчности: они внука гнЪвааго Флегаса м дъти алчнаго Икс!- 
она, дерзвувшаго въ опъянфлемъ состоани нанесть насимле Юно- 
нв. 7) Въ этомъ отношеши весьма многознаменательны три Кен- 
тавра, выведенные въ ХИ пьснв. Изъ трехъ чудовищъ, встречаю- 
щих поэтовъ на берегу кровавой рьки, мы видимъ съ одной сто- 
роны Несса, извъстнаго чувственнаго похитителя Деяниры; съ дру- 
гой, Фола, «который былъ такъ полонъ гнъва»; вь срединз между 
ними, между алчности и гаъвомъ, видамъ Хирова, который конечно 
получилъь отъ древности характеръ достоинства, однакожъ твмъ не 
мевзе помогалъь другимъ удовлетворять страстимъ своимъ. Онъ ва- 
учаль Бахуса ормямъ, помогь Пелею въ его тайныхь сношешяхъ 


') Ада ХИ, 11—27. 
‘› Ада ХИ, 64—66. и прим. 
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съ Оетидою и воспаталъ Геркулеса, Язона ивъ особенности Ахил- 
леса ‚ такъ прославивтагося своею алчностю и гаъвомъ ‚ обстоя- 
тельство, па которое ‘у Данта особенно указано. Г) 

Гуть всего приличнве сказать нфсколько словъ о значени ад- 
скихъ рькъ. Всв четыре ръки ада собственно говоря представ- 
лаютъ одипъ и тотъ же потокъ, только съ различными именами ий 
свойствами. Потокъ этоть возникъ изъ слезъ, проливаемыхъ надъ 
порчею времени и человъчества старцемъ, стоящимъ на горз Идв 
въ Критв. Тамъ, гдв слезы старца впервые сливаются въ одинъ по- 
токъ подъ землею, образуется Ахеронь, рЪБка мутная и тем- 
ная, какъ и первый отдьль ада, ею омываемый. ?) Черезъ три 
круга перваго отдвлевя течеть этоть потокъ подъ землей и вы- 
ходить на верхъ не прежде, какъ уже въ обители скупыхь въ ви- 
дъ темнаго клокочущаго источника, лыющаго свои воды по глубо- 
кому руслу и образующаго горачее болото, называемое Стиксомъ.3) 
Болото Стиксъ омываетъ своими волнами второе отдзлеше ада, обв- 
тель грьшпиковъ съ горячею кровыо, гизвныхь и насилователей. 
Далье Стиксъ смъшивается съ кровью, пролитою тиранами и убйца- 
ми, образуя кровавую рзку; онъ не видьнъ въ су самоубцЦъ, стало 
быть протекаеть подъ нимъ въ землв; но въ опушкв лБса снова вы- 
ходить наружу и отсюда пробъгаеть черезъ всю степь насилова- 
тедей законовъь божескихь въ берегахъ узкаго канала, надъ ко- 
торымъ .гаснутъ, падающуя сверху клочья огня м коего набережная 
мощена камнемъ. *) Этоть капалъ называется уже Фалегетономъ. 
На гравицв круга насилователей онъ назвергается въ бездну, ва 
дн которой заключены въ узкихъ рвахъ обманщики. Въ жилищЕ 
ихь опъ опять не вядфнъ, слвдовательно имъетъ туть подземное 
течеше и выходить наружу не прежде, какъ уже въ девятомъ кру- 
гв измънниковъ, на самомъ див ада, гдв и образуетъ ледяное бо- 
лото, называемое Коцитомъ. 5) И такъ Коцить беретъ свое начало 
въроятно изъ воляъ кипящаго Флегетона, охлажденнаго вслъдствые 
паденя изъ седьмаго въ осьмой кругь и во время подземна- 
го своего течешя подъ осьмымъ кругомъ обманщиковъ; Фаеге- 
тонъ же въ свою очередь есть продолжеше (тикса, который, 
протекая подъ раскаленными стБнами города Диса, нагревается до 


*) Ада Ш, 65 — 75 и прим. 
*) Ала Ш, 70—78. *) а. УП, 100—108. *) 4. МУ 76—84 п 130—135. 
°) 54. ХХХИ, 22—24. 
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точки кипвнм; равномврно и Стиксъ есть продолжеше Ахерона, ко- 
торый, образовавшись изъ слезъ статуи Времени, невидимо проте- 
каеть въ трехъ верхнихъ кругахъ ада подъ землею. 

Приближаясь къ третьему отдвлу ада—къ. отдвлу обманщи- 
ковъ, мы уже напередъ Чувствуемъ , къ какому мъсту ориближаем- 
ся. Г) Переходъ къ нему составляютъ ростовщакиа, по роду гр®ха 
своего принадлежанце въ половину къ обманщикамъ. Поэты дълають 
десять шаговъ въ знаменоваше того, что первая часть этого кру- 
га раздвлена на десять рвовъ (Боде). ?) Путь, ведущй ихъ къ об- 
ману, не прямой, а извилистый, або Виргилй .говорнтъ своему уче- 
нику: «теперь нашъ путь долженъ идти поворотомъ»; также и вервь, 
повергаемая Дантомъ въ бездну обманщаковъ, предварительно свер- 
тывается въ клубъ. 3) 

Въ самволы нижняго отдвла ада избранъ Герюнъ, лице весь- 
ма характеристическое для Дантовой цъли. Подобно символамъ на- 
сия, онъ тоже въ половину человвкъ, въ половияу звърь; по жи- 
вотная натура въ немъ стоить еще ниже, нежели въ другихъ сим- 
волахъ. Кентавры имвли еще натуру благороднаго кона, Гарши 
были въ половину женщины, въ половину птицы; но образъ Обма- 
на принадлежитъь уже къ натурамъ самыхъ назкихь ‚ ползающихъ 
животныхъ, извивающихся скрытно—кЪ натурамъ змзи и скориюна. 
Лице унего какъ у честнаго человзка, для того, чтобы удобнъе завле- 
кать въ свои сти; тБло змвиное, ибо змъя, согласно съ Св. Пвсашемъ, 
хатрейшее язъ вовхъ животныхъ. Далве, кожа его туловища при- 
Ккрытга мвожествомъ пестрыхъ тканей, привлекательныхъ дла взора 
по свеему блеску, но вмъств съ твьмъ составленныхь изъ петлей, 
въ коихъ запутываются’ неосторожные. Весь этоть образъ очевидно 
заимствованъ изъ народныхь поговоровъ, которыхъ такъ много у Ита- 
ланцевъ въ этомъ родф: ‘хатаге вап, шигессаге или огфге ше, 
чеззеге оф. Лапы Герона покрыты сверх того шерстью, какъ у 
кошки, очевидно съ цвлиюю прикрыть ихъ острые когти. Наконецъ 
хвостъ кончается извивистымъ остриемъ. Хвостъ этотъ безпрестанно 
крутится въ туманномъ воздухв для того, чтобъ всегда быть на го- 
товв для уязвлемя пойманнаго. Однамъ словомъ вся эта Фигура 
рый цзлую историо, начало, средину и конецъ обмана. Спер- 
г) Ада ХУП, 28—30. 

") 14, ст. 33. «Е &ее разф {епито ш за 1юмтгетю», Къ сежалЪиню, ото въ 


моем». перевод невыражено. 
*) Ада ХУ, 106—111. 
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ва обманщикъ старается внушить довъре, потомь привлекаетъ дру- 
жественвою наружностно, а между твмъ незамътно затягиваеть свом 
петли и наконецъ наносить иностыдный ударъ. Уподобленя, при- 
веденныя поэтомъ для изображешя отдвльпыхъ частей его, избра- 
ны съ необыкновеннымъ искусствомъ и всё имъютъ смыслъ глубокй. 
Особенно многознаменательно сравнене кожа Герюна съ пестры- 
ми тканями Арахны. Эта знаменитая ткачиха древности олицетво- 
раеть въ себъ высокомвре, а. въ тоже время и неблагодарность, 
ибо дерзнула превзойдти своимъ искусствомъ наставницу свою Ми- 
нерву, а потому и погибла, подобно тому, какъ отъ своего же вы- 
оокомзрия погибъ Люцихеръ, вокругь котораго гиЪздятся самые 
гнусные изъ грешниковъ— неблагодарные измфнники. Явлаясь, по- 
добнио Минотавру, въ началв однаго изъ десяти отдЪловъ этого кру- 
га, Геронъ по видимому избранъ эдвсь въ особенности потому, что 
его Фигура имъеть тройственное эначеше, напоминающее три глав- 
ные отдвла ада. Какъ въ миеологи придавали Герюну три туло- 
вища, такь и Данте въ поэтическомъ его взображеши раздичаетъ 
въ пемъ три Части: голову, гдЪ возникаютъ алчныя мысли, алчность же 
есть источникъ грьховъ перваго отдзла; туловище съ мохнатыми 
лацами , напоминающее насилователей, и ядовитый измвнический 
хвостъ, Г) 


Въ ‘третьемъ отдвлв помвщаются истипно-злые. Для ихъ вос- 
принятия нижнее пространство адской бездиы углубляется въ видЪ 
обрывистой жерлообразной пропасти, отдъленной отъ верхняго ада 
высокой СТБНОЮ скалъ. Эта пропасть заключаеть въ себъ обманщи- 
ковъ двоякаго рода, разобщенвыхь между собою обрывистымъ 
скатомъ, именно: обманщиковъ, завлекавшихь въ свои свти твхъ, 
кои ие довфрали имъ, и обманщиковь протавъь людей, имввшихъ къ 
нимъ довъре. Первые помъщены въ осьмомъ кругу, распадающемся 
на десять рвовъ и называемомь Маефове (Злые-Рвы). Эго мвсто 
есть обширное круговедное поле, состоящее изъ однаго цвльнаго 
камня и запимающее все пространство между обрывомъ, съ кото“ 
раго свергается Флегетонъ, м глубокимъ колодяземъ ада (рогто). 
Поле это, идущее иъсколько наклонно къ сказанному колодцу, про- 
рыто десятью глубокими концентрическими рвами, изъ которыхъ 
каждый отдъленъ отъ другаго своей ствною изъ каменныхъ глыбъ. 


®) Ада ХУИ, 1—97. ` 
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Такимъ образомъ если холодязь, находящийся въ срединв этого поля, 
представямъ себф хеодальнымъ замкомъ, то десять рвовъ, лежащихъ 
вокругъ него, будуть окружать его въ вид крепостныхъ окоповъ, 
а возвышаюцяся между ними стБны будуть представлять бастоны 
`крфпости. Черезъ всв десять рвовъ тявутся въ извзстныхъ мъстахъ 
громадные утесы, образуюние мость, а внизу вороты для каждаго 
рва. Въ каждомъ изъ десяти рвовъ содержится особый родъ об- 
манщиковъ. Не безъ значенгя поэть назначаеть имъ такое мЪсто 
наказаня. Насилователи совершаютъ свое преступлеше открыто, по- 
тому и наказуются на открытомъ пол. Но обманщики, какъ грёш- 
ники тайные, погружены въ глубоме рвы, которые, смотря по 
‚ степепи потаенности грЪха, имъютъ и глубину болЪе или менфе 
различную. Далфе, чвмъ злЪе грешники, тёмъ тверже ихъ сердце; 
обманъ же зле насимя: потому рЪка, лЪсъ и сужме пески состав- 
ляютъ обитель насилователей; жилищемъ же обманщиковъ служить 
масса твердаго, какъ желВзо, камня, въ коемъ высьчены рвы. Г) 

Разсмотримъ по порядку десять родовъ обманщиковъ, наказуе- 
емыхъ въ этихъ рвахъ. 

1) Люди, пользовавипеся слабостёю обоих полов5 (гайаю) и 
обольстители. Двумя строями, изъ коихъ каждый занимаетъ одну 
сторону одиаго и того же рва, они двужутся въ противополож- 
номъ направлени ‚ гонимжые бичами демоновъ. Они напоминаютъ 
сладострастныхъь въ первомъ кругв ада, бичуемыхъь и носимыхъ 
вихремъ. ?) 

2) Льстецы. Ровъ, ими завимаемый, несравненно глубже рва 
первыхъ, ибо лесть есть порокъ болве скрытный. Этоть ровъ до 
того глубокъ, что поэтъь,‚ чтобы увидеть въ немъ грьшниковъ, дол- 
жны взойдти на самую высшую точку моста, и не безъ основашя: 
лесть господствуетъ всего сильнзе въ высшихъ слояхь общества и 
тамъ-то она всего опаснзе. Въ этомъ рв» льстецы погружены по 
самый ротъ въ зловонную жидкость, въ ту среду, которую они тадъ 
усердно выхваляли въ своей низкой жизни въ каждомъ великомъ 
земли; сами унизивъ себя въ мавиш людей, опи сами бьютъ ку- 
лаками свой пустыя головы (тыквы, хисса, какъ сказано у Давта). 
Какъ гайао!: и обольстители своей ‘казино и качествомъ своего гр?- 


‹) Ада ХУШ, 14—18. 
) Ша. ХУШ, 25—39. 
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ха напомипаютъ сладострастныхъ во второмъ кругВ ада, такъ льсте- 
цы вапоманаютъ обжоръ въ третьемъ кругв. Племя паразитовъ, 
готовыхъ за хоропий обвдъ выхвалять въ своемъ патронз все, даже 
самое гнусное, было вакъ бы наслвдственнымъ у Италлянцевъ, перей- 
дя къ нимъ оть Римлянъ и составляя в0 всё ‘пергоды итал!янской 
общественной жизни весьма значительный классъ. В ксъхъ итамаян- 
скихъ комедияхьъ, начиная оть Х\’ стольтия ‘до временъ Гольдони, 
паразиты всегда играли очень важную роль. Но какъ га аш и 
обольстители, обманывзавиие другихъ, хуже сладострастныхъ, винов-` 
выхь только передъ собою, то и степень казни ихъ различна: сла- 
дострастныхъ носитъ буря ‚ обольстителей бичуютъ демоны. Такъ 
точно и казнь паразитовъ и льстецевъ, погруженныхъ въ зловон- 
ную жидкость, несноснзе казни обжоръ, валяющихся въ грязи подъ 
дождемъ и снзгомъ: зловонная среда первыхъ поражаетъ обоняне 
поэтовъ гораздо прежде, чвмъ они увидъли грёшниковъ. Г) 

3) Сеятокупцы уткнуты головами въ дыры, пробитыя въ твер- 
домъ камнЪ, составляющемъ дно рва этихъ Гршниковъ; симонисты 
одного и того же рода уткнуты въ одну и туже дыру, при чБмъ 
каждый новый пришлецъ застуцаеть мЪсто своего предшественника, 
котораго гнететъ головою глубже внизъ. Изъ каждаго отверсмя тор- 
чатъ ноги грешника и, пылая пламенемъ, сжигающимъ ихъ подош- 
вы, дрягаютъ оть жестокой боли. (Святокупцы опозорили своею 
алчностю самыя сващенныя обязанности — свой духовный санъ, 
они какъ бы попрали его ногами и все, ‘что ни есть высокаго въ 
м!ръ, превратвли въ самое низкое—въ оруде для прюбретения зо- 
лота. Потому-то они и погружены теперь головою въ землю, и 
огонь, ихъ наказующий, сжигаеть самую нижную часть ихъ тБла— 
ноги. 3) Уподоблешя въ изображении ихъ казни выбраны съ глу- 
бокимъ смысломъ и проникнуты жестокою сатирою надъ злоупот- 
реблешемъ духовныхъ обязанностей. Дыры въ каменномъ диз рва 
святокупцевъ такой же ведичивы и Формы, какъ и каменныя купе- 
ли.вь крестильницв ‹хлорентинской; а ноги грешниковъ, подобно. 
твламъ, пропитанвымъ въ элев, пылають только съ поверхности— 
очевидные намеки на попраше сватокупцами священнйшихъ обязан- 
ностей своего сана. Святокупцы напоминають своей казнло третй 
кругъ вертняго ада. Скупые, ростовщики и святокупцы всв согръ- 
шали вслвдстые слишкомъ сильной привязанности къ земнымъ со- 


:) Ада ХУШ, 100—114. *1Ыа. ЖХ, 1-30. 
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кровищамъ: потому и казнь ихъ сосгоитъ въ насильственпомъ скло- 
ненм къ земному и притомъ въ восходящей прогрессш. Скупые, 
наклонившись тБломъ свовмъ надъ землею, съ великими усяжяии 
катать передь грудью огромных тяжести — символъ богатства, къ 
ирюбрьтенио котораго такъ сильно стремились въ жизни: это дег- 
чайшая казнь. Жесточе казнь ростовщиковъ, которые сидятъ скор- 
_ чавились на землв съ повьшенпыми на шез мышками золота. На- 
конецъ святокупцы совершенно погружевы въ земное, будучи уткнуты 
головою, жилищемъ духа, въ твердый камень въ знаменоваше то- 
го, что изъ всвхъ трехъ родовъ грёшниковъ они самые закосн$- 
лые. Ростовщики сжигаются отдзльными клочьями огна, падающаго 
въ извъстные промежутки; святокупцевъ же снбдаетъ пламень никогда 
неугасающуй. | 

4) `Прорицатели, хотсвипе проникнуть въ будущее не върою, 
какъ святые и пророки, а средствами преступными, теперь въчно 
ходятъ въ кругъь медленвыми стопами, плачутъ и хранятъ глубокое 
молчан!е, потому что на землЪ хотвли открыть болБе, чёмъ сколь- 
ко дозволено. Вадъть впередъ они ве могутъ, потому что все изъ 
туловище, пачиная отъ груди, повернуто назадъ. !) 

5) Продажные чиновники гражданске, взяточники илн свпт- 
ске святокупцы (Ъагацег), какь люди, занимавиеся продажпымъ 
ремесломъ своимъ весьма скрытно, погружены за то и въ ровъ пе- 
обыкновенно темный. Воспоминание о нечистыхъ дълахъ земныхъ 
теперь мучить взяточниковъ въ образв кипящей липкой смолы ; каж- 
дый разъ, когда дерзнутъ изъ нее выплыть, они достаются па тер- 
заше демонамъ, коихъ безсовъстные , коварные, кривые поступки 
служатъ олицетворешемъ беззаконнаго лихоимства и происходящей 
отсюда гибельной безурядацы въ государствв. Эти лиховмцы или 
продавцы правосудя въ смолв напоминаютъ во мпогихь отноше 
н1яхъ казнь тирановъ въ кипящей крованой рзкЪ; только первые, 
какъ обманщики, наказаны еще строже. Тираны произаются стрз- 
лами Кептавровь, если осмълятся выйдти слишкомъ много изъ кро- 
вавой среды своей; эти же подвергаются за подобную смълость 
ужаснъйшимъ истязантямъ отъ самыхъ низкихъ, самыхъ безсовъст- 
ныхъ демоновъ, веселящихся съ дьявольскою насмвшкою надъ ихъ 
страдашемъ. 3) 


\ Ада ХХ, 1—24. ') а. ХХГ и ХХП. 
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6) „Лицемпры, «сей повапленный родъ», ходятъ медденно, какъ 
бы въ благочестивой процесси, изнемогая подъ тяжестю свинцовыхъ, 
снаружи вызолоченныхъ одеждъ, когорыя, подобно злой ихъ совъсти, 
пригиетаютъь тБло ихъ чуть не до самой земли. г) Подъ ногами ихъ, 
пригвожденный тремя острыми кольями къ каменному дну, лежитъ 
архтерей Катафа, изрекпий съ Фарисеями свой лицемърный судъ 
подъ предлогомъ религозной ревности. За то, чго въ жизни своей 
хотвлъ преградить путь праведному, онъ теперь распростертъ по- 
иерегъ дороги и, содзлавъ величайпий гръхъ лицемърин, дол- 
женъ испытать на самомъ себъз тяжесть всвхь лицемъровъ. На ту 
же казнь обречень и тесть его Анна , равно и всБ проче Фа- 
рисеи, засвдавиие на беззакониомъ судилищь , названномъ у Дан- 
та «сопсЙю». 8) Неправедный приговоръ, изрьченный лицемзра- 
ми, былъ неправедпо свершенъ насвлователями: потому-то въ ми- 
нуту копчивы Спасителя утесы въ аду обрушились въ двухъ мз- 
стахъ —въ кругу насилователей и пиже во рву лацемъровъ. 3) 


7) Тати казиятся на днЪ весьма темнаго рва; гонимые вЪч- 
нымъ страхомъ, они тщетно надъются стать невидимками, или найд- 
ти скрытое убъжище отъ страшныхъь змЪъй и гадовъ всъхъ по- 
родъ, этихъ символовъ ихъ тайнаго ремесла, ихъ преступныхьъ коз- 
ней и путей извивистыхъ. Безпрестанво представляясь ихъ испуган- 
ному взору, змЪи кидаются имъ на грудь, язвятъ и лишаютъ ихъ по- 
савдияго достояшя — человъческаго образа. Въ этойъ рвБ въч- 
ная обмзва достояый: человъческе образы превращаются въ змъи- 
ные, а эти въ человъчесе. %*) Змви, связывающя и наказующия 
татей, заступаютъ здвеь мъсто демоновъ въ другикъ кругакъ ; а 
Какусъ, знаменитый похититель геркулесова стада, явлающИЙся здъсь 
въ видъ Кентавра, покрытый змЪъами, съ огнедыщущимъ дракономъ, 
распростертымъ на спинз его, прислвдуеть всвхь ТЬхЪ, кои, изъ 
сопротивлешя высшей сид, не хотать бъжать. 5) | 


8) Злые совътодатели облечены въ пламя, ихъ пожирающее, 
а потому незримы, точио какъ, такъ и сами дъйствовали на земль. 


‘) Ада ХХШ, 58—79. 
*) Ада ХХШ, 109—12. 8; 14. ХП, 28—45 и ХЖ, 106—114. ‘) а. ХХТУ, 
65—105. ') Ва. ХХУ, 16—24 
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невидимо въ твхъ преступвыхъ дфлатъ, къ воимъ побуждале другихъ 
заыми совЪтами. Подавая злые совфты, они тёмъ самымъ во 340 упот- 
ребляли высок свой даръ свъть духовный, а потому, опозоривъ 
его назначеше, такъ сказать, стали его похитителями. Г) Во глав 
злыхь совътниковъ стоять два полумиенческя лица, Улиссъ и Дю- 
медъ. Похитители Палладтума изъ храма Мивервы, нанесиие тёмъ 
самымъ оскорблеше богинв мудрости, они представляють  цвлый 
классъ людей, употребляющихь во зл0 высоше дары своего ра- 
зума. ?) 

9) Сектанты и съятели расколовё м несоласий видятъ грёхъ 
свой въ образв демона, отдвляющаго мечемъ члевы отъь ихЪ твла, 
подобно тому, какъ и они въ мтрв нарушали всякое единство. Ра- 
ны, наносимыя демономъ, заживаютъ, какъ скоро грешники совер- 

шатъ круговидный путь свой; но демонъ свова ваноситъ раны: та- 
кимъ образомъ скорбь гршниковъ о своемъ прегрьшеши возобнов- 
ляется въчно. По степени важности ихъ преступлешя, и раны у 
нихъ болве или менъе жестоки. У великаго сектатора Магомета, 
причинившаго расколъ въ великой церковной общинь, твло раз-. 
съчено во всю длину оть головы до ногъ. Напротивь у Али, нару- 
шившаго единство Магометанства, разрублена только голова. Возбуж- 
лавине дзтей противъ отцевъ носать голову, отдъленную оть спин- 
наго мозга; у людей, свявшихъ крамолы словомъ или дЪломъ, вы- 
р®заны языки, или отсфчены руки. 3) 

10) Поддъльщики всякаго рода (#№Ног’) поражены всевоз- 
можными болвзнями; безумвые демоны, рыккая между ними, вле- 
кутъ ихъ съ мЪста на мвсто по темному рву. Обманщики этого рва 
дълятся на поддфльциковь металловъ — алхимиковъ, на поддэыь- 
щиковь рфчи — лгуновъ’ и ваковецъь на ПОДАЗЛЬЦиковЪ лиИчЧНо- 
сти. Должно сознаться, что нравственное значеше этой и с48- 
лующей пъсень очень темно. Алхимики старались между прочамъ 
получить золого химическимъ искусствомъ, стало быть путемъ бо- 
лъе легкимъ ‚ нежели металлурмя. Однакожъ непонятно, поче- 
му алхимя больший грёхъ, чъмъ напримъръ святокупство или 
лихоимство; почему тотъ, который былъ только «ловкой орезъяной 
природы», помфщепъ глубже въ аду, нежели тотъ, который продалъ 


') Ала ХХУЬ 40—42. 
*, Ада ХХУБ 55—62. *) 14 ХХУШ. 
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сестру свою, яли тотъ, который злоупотребленями выситихъ даровъ 


духовныхъ’ нанесъь оскорблеше церкви. Такой взглядъ на алхими- 
ковъ не истекаеть ни изъ Библи, ни изъ Аристотеля, ви изъ учешя 
средневъковыхь схоластиковъ, коимъ вообще слздуеть Данте. Скоръе 
онъ ‘есть слвдстые всей его Фхилосохекой системы, Алхимики устре- 
мили всю свою дфятельность в вскусство на приготовленте золота. 
Но золото есть цвль скупости и любостяжашя, а потому и корень 
большей части золъ, наказуемыхъ въ аду. Если теперь обозримъ 
весь осьмой кругъ съ его десятью рвами, увядимъ, что га йаги!, боль- 
шая часть льстецовъ, святокупцы, продажные взяточиики, тати грз- 
шать изъ любостяжантя; даже Ка!аха между лицемърами вовлеченъ 
золотомъ въ величайпий грьхъ измъны. И такъ алхимики старают- 
са умножить неестественнымъ путемъ то, что составляеть корень 
большей части золъ и грёховъ на землф: потому-то алхимики и по- 
мзщены въ самомъ визу осьмаго круга въ силу того, что коревь 
вездв занимаетъ низшее мфсто. Что.опи находятся въ т®сной связи 
съ бвдами, истекающихи изъ золота, тому доказательствомъ служитъ 
то, что въ ковцв слвдующей пъсни упомянается о клубз мотовъ, ко- 
торый во всвхъ другихъ отношешяхъ не иметь ничего общаго съ 
алхимиками. Въ этой пвенё мы встречаемъ еше нЪ$сколько обман- 
щиковъ, оплакивающихь свою алчность къ золоту: скупость вмЪетв 
съ гордостио и завистио составляютъ три коренные порока, про- 
изведпие, по Даыту, все з4о въ м:рЪ. Тоже и по Аристотедеву 
учению, грехи, отъ золота ‘происходящие, суть многочисленавйшие 
и разнороднеёпие, и всегда у Данта помъщевы ниже прочихъ во 
всъхъ трехъ отдвьлетяхъ его ада. Такъ, въ первомъ отдвлЪ, между 
невоздержными, скупые и расточители помфщены ниже другихъ; во 
второмъ, между насилователями, ростовщики опять ниже другихъ; 
далъе, между обманщиками (большая часть изъ вахъ согрышила 
вслвдстве любви къ золоту} тв, которые хотвли похитить у самой 
природы золото, какъ.корень всвхъ прочихъ пороковъ, помъщены 
ниже всёхъ. Наконецъ, на самомъ дДнЪ ‘ада, между измвиниками, 
погруженъ ниже всъхъ Гуда Искарютскй, величайпий изъ в 
ковъ всльдстые сребролюби. 

Изъ двухъ безумныхьъ твней, терзающихъ поддВльциковъ, и безъ 
того уже одержимыхъ всёми родами болезней, одна—древная Мирра, 
извствая своею дикою страстью къ отцу; другая—твнь совремевни- 
ка Дантова Джанни Скикки, употребившаго свое искусство подра- 


23 


доча 
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жать чертамъ другаго лица для составления поддожного духовнаго 
завъщаня. Эти двз твви блуждаютъ здвсь въ самомъ нижнемъ рёз 
поддзльыциковъ какъ бы для того, чтобъ напомнать, что большая 
‚часть обмановъ совершается ва землв вехьдстве или сластолюбля 
или любостяжашя, На чтф указываеть и Фальшивый монетчикъ 


Мастеръь Адамъ съ женою Пентефри. Г) 


Наконець, въ самомъ нижнемъ третьемъ отдвлеши ада, погру- 
жены гнуснъйшие изъ обманщиковъ, тв именно, кои обманули до- 
вър!е другихъ, измнники. Мъсто, гд® они ги®здятся , черный ко- 
лодязь адской бездны, окружаютъ на подобе вънца по - поясъ по- 
груженные въ колодязь великавы, коихъ верхняя половина твла воз- 
дымается въ темномъ воздухв жилища обыквовенныхъ обманщи- 
ковъ. Ихъ громадность обозначаеть чудовищность наказуемаго здЪсь 
преступлешя, и вся ихъ природа и прежияя исторя — страшную 
мощь измвны, отъ которой не защищаеть никакая сила. При ви- 
дв ихъ, Данте благодарить природу за то, что она болве не соз- 
даетъ уже существъ, въ которыхъ злая воля и разумъ соединены 
съ необоримою силою. 7) 


Обяталищемъ для измвны служить область Коцита. Эта по- 
слъдняя часть адскаго потока медленио вытекаеть изъ-подъ круга 
обманщиковъ и, замерзая на днз ада, образуеть огромное’ ледяное 
болото, въ которомъ замерзли грышники. 'Тутъ уже вътъ ии малБй- 
шаго дейстыя божественнаго свъта и теплоты; воздухъ  здЪеь су- 
мраченъ и мертвъ; вдЪсь самое твсное мЪсто во вселенной, гдф за- 
кдючены тв, которые въ узкости своего темнаго сердца и холодномъ 
эгоисмЪ остались навсегда ведоступиыми ни для какого лучшаго 
чувства. Они раздвлены: 1) на измъинвтихъ своимъ родственникамъ, 
сидящихь въ Каинь, такъ названной по Каину; 2) на измвнившихъ 
отечеству, заключенныхь въ Антенорв; 3) на измзнившихъ друзьям 
своимъ, вь Птоломев и 4) на измвнившихъ благодвтелямъ, заклю- 
ченнымъ въ Джудевкв. Согласно съ этимъ двлешемъ, а также по 
важности ихъ грвта, всв они могружены болзе или мензе глубоко 
въ ледъ: первые погружены только пе грудь; у измънниковъ оте- 
честву осталась свободною одна только голова; послвдн!е же совер- 
шенно затерты льдомъ, сквозь который шелкаютъ какъ пузырьки въ 


*) Ала ХХ я ХХХ. 9 4, ХХХЕ 31 а 57. 
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стекль, 7) Души измънниковъ друзьямъ своимъ, по совершеви из- 
мъны, тотчась упадаютъь въ Итоломею, амежду тёмъ дгаволъ управ- 
ляетъ ихь твломъ до твхъ поръ, пока не совершать они опредф- 
леннаго на землв имъ срока. °) 


Въ самой срединв Дж!удекки, а вмъств съ твмъ въ средоточи 
земли и вселенной, помъщенъ свергнутый тотчась по своемъ воз- 
мущени Люцихеръ или Дисъ, нъкогда прекраснъйшй изъ Анге- 
ловъ, теперь же своимъ гнуснымъ исполинскимъ образомъ олице- 
творяющй всю отвратительность грвха. 3) Его образъ можно раз- 
дълить на четыре части. 'Га часть его тБла, гдВ головка бедренной . 
кости вращается въ вертлугв, есть средина его твла и помъщена 
въ ‘самомъ центрв земли и всего м!ра. Все, что выше этой части, 
обращено къ нашему полушар!юо, и притомъ такъ, что твло его по- 
гружено до средины груди во льды Коцита; все же остальное до 
темени воздымается свободно въ пространствв ада, въ которомъ 
крылья его страшно размахивають надъ ледянымъ полемъ. Нако- 
нецъ нижняя часть его твла, оть средины туловища до колЪиъ, 
незыблимо утверждена въ каменной массв Джйудекки; ноги же до 
самыхъ подошвъ опать возвышаются въ свободномъ пространствъ, 
по-ту сторону центра земли, будучи обращены къ противополож- 
ному полушарю. 4“) 


Люцизеръ былъ изкогда прекрасныйшимъ , свЪтозарнЕйтимъ 
изъ Ангеловъ. Но, увлеченный злобою къ высовомёрио и мятежу, 
за величайшее благодвяше, поставившее его превыше всвхъ созда- 
н, онъ заплатилъ. своему Создателю ведичайшею неблагодарностто: 
потому Данте не удивляется, что оть него произошло всякое зло 
на землв. 5) Три лица его соединяются на вершинв головы въ 
одинъ гребень. Гребень есть символъ высокомзря, почему уже Рим- 
ляне говорили: сгааз фоПеге (Ювеналъ), а Италланцы: юуаге а сгевб, 
Фаззаге а сгема. 'ТГройственность его лица иметь двоякое значеше. 
Съ одвой стороны, три лица Люцихеровы указуютъ. на три ве- 
лнюкя отдфлешя ада: одно изъ этихъ лицъ. красное ‚ другое жел- 
тое, а третье черное или цвзта народовъ, обитающихъ тамЪъ, гдь 
Нилъ выходить изъ горъ для орашеня Египта. Черное лице 


*) Ада ХХХИ. *) 54. ХХХШ, 129—133. *) Па. ХХХГу, 16—54. 
4) Ала ХХХШ, 28—33. °) а. 34—36. 
23* 
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есть представитель верхняго отдЪла ада, гдЪ мутная мгла таготфеть 
надъ грьшниками. попустившими бурЪ страстей свояхъ затмить 
свфтъ разума. Лаце красное обозмачаеть холерическихъ насилова- 
телей, которыхъ вспылчивость и гнъвъ наказуются въ ихъ собствен- 
номъ сознани жаромъ и кровью. Нэконецъ блвдпое, лишенное жиз- 
ненной теплоты лице Люцизхера есть символъ самаго низкаго отдф- 
ла грёховъ—обмапа и измъны. Испытывая на себъ всь муки сзоею 
тройственнаго царства: тьму, жаръ и холодъ, Люцихеръ вмъств 
съ тмъ есть сущая противоположность абсолютнаго Блага. Боже- 
ственная мудрость уже не свфтить ему: ва это намЪкаеть его чер- 
ное лице; мысль о божественномъ всемогуществв, противъ котораго 
такъ безумпо возмутился онъ, является въ немъ, какъ и въ со- 
знан!и возмутителей втораго отдълен{я, только для того, чтобы сжи- 
гать ‘его въчною мукою: опа-то и придаетъ красно-огневный цвЪть 
другому лицу его; отъ теплоты же божественной любви онъ укло- 
нился вслфдстве измъвы , потому и оплакиваетъ обманъ и изм®- 
ну очами своего желтаго лица. 'Гремъ лицамъ Люцахера соот- 
вътствуютъ вмфсть съ тБмъ и три грьховныя свойства человЪка, а 
именно: потемняющая разумъ алчность, пламенная гордость и блвд- 
ноликая зависть, ОдниМЪ словомъ: ТВ три грЪха, которые Данте 
такъ часто ариводить какъ причины всъхъ безпорядковъ въ м!ро- 
правлеши. 

Съ другой ‘стороны, три лица Люцехеровы означаютъ три Ча- 
сги тогда извъстнаго свъта: Еврюпу, Азю и Ахрику; ибо Европей- 
цы имвютъ красный, Азатцы желтый, а Аериканцы черный цветъ 
лица. Люцихеръ помвщенъ въ аду въ точкв, находящейся поч- 
ти въ самой срединв между тремя частями стараго свъта. По- 
добно древнему богу времени па ос. Критв, Люцихеръ помъ- 
щепъ во льдахъ Коцита такъ, что средпимъ лицемъ обращенъ 
къ Европ, которое потому и краспо; на право отъ него Азя, 
кь которой обращено его желтое лице, а на лБво Африка, на ко- 
торую онъ смотритъ глазами чернаго лица, Такямъ образомъ онъ 
воспремлетъ дань злобы человьческой со всего стараго свЪта, 
т. е. всего мтра. 

Люцихеръ снабженъ тремя парами крыльевъ, но крыльевъ 
безперыхъ какъ у летучихъ мышей. Изъ-подъ крыльевъ его дуютъ 
въ различпыхъ направлешяхъ три бури, соотвутствующя тремъ его 
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свойствамъ: безумно, насилию и обману. Бури эти такъ сильны, что . 
Данте чувствуеть ихъ дуновеше уже издали, не смотря на то, что 
его тБло отвердъло какъ мозоль; онф такъ холодны, что весь Ко- 
цить замерзаетъ отъ ихъ стужи до самаго дна. Чвмъ болЪе силит- 
ся Люцихеръ подняться на своихъ крыльяхъ, твмъ болве чувствуетъ 
себя скованнымъ въ движен!яхъ: ибо потокъ грьховъ, имъ возбуж- 
денныхъ, къ нему же и возвращается и, замороженный вътромъ 
крылъ его, съ каждымъ взмахомъ ихъ увеличиваеть массу аьдовА, 
въ которую онъ погруженъ на вЪки. 
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_ РАЗМЕРЫ АДА; ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ЗАМОГИЛЬНАГО 
СТРАНСТВОВАНИЯ ДАНТА. 


И такъ Форма, дълене и вся архитектурная постройка Данто- 
ва ада вполнЪ соотвфтствуютъ нравственному значевшо различнаго 
рода грьховъ, распредвленныхъ по различнымъ его кругамъ и отдз- 
ламъ. Можно сказать, что Данте, приступая къ изображенпо своего 
странствовайя по аду, имвлъ передъ глазами напередъ составлен- 
ный архитектурный планъ адскаго зданя: съ такой ясностио онъ 
рисуетъ всв мальйшия подробности относительно его местности. 
Это обстоятельство заставило многяхъ ученыхъ, преимущественно 
математиковъ, предполагать, что Данте, составивъ плаяъ своему аду, 
вМФСтБ съ тьмъ не упустиль изъ виду и математическихь размз- 
`ровъ какъ всей адской бездны, такъ и каждой ея частая въ отдфль- 
пости. 'Гакое предположеше казалось тёмъ болве правдоподоб- 
нымъ, что въ Дантовомъ Аду, именно въ ковцз поэмы (въ п®с- 
няхь ХЖХ, 9 и ХХХ, 86), ") действительно опредвлены раз- 
мъры двухъ рвовъ осьмаго круга; а такъ какъ въ Гуша Сош- 
шефа, при всей ея лаконической краткости , ничго не сказано безъ 
особеннаго значешя, то вышеупомянутые ученые сочли себя въ пра- 
вв понимать эти два замъчательныя м3ста Дантовой поэмы за ука- 
завя на размъръ всего ада. Въ этомъ предположени сдБлано было 
множество попытокъ вычислить величину ада какъ въ общемъ его 
объемЪ, такъ и въ отдвльныхъ частяхъ. Правда, мноцме !друпе пя- 
сатели, между прочимъ Шлегель, счатаютъ всв подобнаго рода по- 
пытки «за безполезную, утомительную, почти смёшную ; аккуратность, 
даже въ томъ случав, если бы поэть действительно имвлъь въ го- 
„ ловз своей всв эти геометрачесмя подробности» 3); однакожъ , го- 


*) Къ сожадЁны, въ моемъ переводВ я не могъ вполиВ передать эти замф- 


чательныя мЪста, а потому предлагаю ихъ эдЪеь въ подлинник. Вотъ они: 
Репза, зе Фа аппотегат 1е сге@, 
Се пузЦа уепИио 1а уаШе уоще. М. ХХТХ, 9—10. 


Сп мо сЬ’еПа уобще чо шаПа, 


Е ра Физ тео & ‘тауегзо поп сё Ба. шё ХХХ, 86—87. 
*) Ногеп, Г. Табги. 3. ЭК. 
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воря словами Абекена, толкователь глубокомысленавйшаго изъ поз. 
товъ не долженъ считать за маловажное то, ва чтб поэтъ указалъ 
въ поэмь своей очевидно не безъ намърен!я, «Эти указанв!я размвровъ 
ада, продолжаетъ _ онъ ‚ находятся именно въ копцв первой части 
поэмы, какъ бы для того, чтобы читатель обратиль на нихъ 050- 
бенное внимаше; да и почему же поэтъ, съ такой математической. 
уврностпо опредвляющий всв мальйпие перюды времени своего за- 
могильнего странствовашл, не долженъ быть столько же точенъ и. 
въ указашяхьъ относительно м®ёствости? Положимъ, что отъ точнаго 
измврешя мвста дъйстыя Т\уша Сотштшефа`мы мало выиграемъ от- 
восительно поэтическаго паслажденшя; однакожъ чрезъ это намъ 
представится особенность поэта совсёмыъ съ иной стороны, именно 
съ стороны чрезвычайной точности и опредфлительности, съ которыми, 
при всей своей краткости, онъ чертить и доканчиваеть каждое свое 
изображеше.» Г) 

Что до насъ касается, то хотя мы, вмъств съ ШАдегелемъ, 
дьйствительво мало видимъ полезнаго, а того мензе поэтачнаго 
въ этихъ нопыткахъ опредвлить пространство Дантова ада, тёмъ 
болъе, что два выше приведенныя мъста Ада, по новзйшему т04- 
кованю Россеття, имфютъь совсёмъ иное, болфе важное значене; 
однакожъ, не желая выпустить изъ виду чего-либо могущего слу- 
жить къ объясненпо высокаго создавшая, скажемъ иъсколько словъ о 
размврахъ Дантова ада, вычисленныхь толкователями, преимуще- 
ственно математиками. 

Первыя попытка, впрочемъ весьма неудачныя , къ опредз- 
лено размвровъ ада сдвланы древнимъ комментаторомъ Дан- 
та Ландино. Посдв него Антовю Манетти (вь ХУ стольми), ар- 
хитекторъ и математикъ, много трудился надъ этнмъ предметомъ; 
однакожъ умеръ прежде чёиъ уствлъ окончить свою работу. Джи- 
роламо Беяямени издалъ впослвдстьи его излвдовашя. 7) Манетти, 
а также и друге его последователи, вс за масштабъ глубины ада 
принимали радтусъ земли, а потому всвмъ отдфламъ и кругамь ад? 


прадавали огромные размъры, такъ, что казалось непонятнымъ ‚,. 


_какимъ образомъ Данте могъ прайдти адъ въ столь короткое вре- 


} АЪекею, Вейгаве г даз Зою 4ег С. К. Баме АШаШег. 51. 357.. 
) С:го1ато Веш: у1еп1, ПЮвсогво & Апопю МапеШ стса ИзНо, 1а гта 
е 1е шевиге 4 шгоо # Даме. Ежеше. 1544. = ь 


---_. _ що ...[.[[[—=—щ=———— Ее, 
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ли будеть 84,73 миди, что ие согласно съ незначительною высо- 
‚ тою утесистой ствыы между центральнымъ колодцемъ ада и Злы- 
ми-Рвами ‚ которая, по вычислению Филалетеса, равняется, толь- 
ко 15 брачиамъ. *) По этому Фалалетесь начинаеть построеше 
этихъ. двухъ круговъ снызу и то пространство ада, которое не во- 
ныо въ разыъры этихъ круговъ, отдаетъ отьвстной сти, лежащей 
между седьмымъ кругомъ и Злыми-Рвами. 

При помощи весьма остроумнаго вычислевя (см. РЫЧаеез, Фе 
НбЦе, ТаБ. ПЬ Яв. 3),. онъ дожазалъ , что все дно деватаго круга 
или центральнаго колодца опускается въ видь ложбины къ центру 
земли и что вся глубина колодца равна 1530 брачшямъ иди в3- 
еколько болве половинв Итал. мили. Равномврно и Злые-Рвы обра- 
зують плоскость, углубленную въ видф ложбины къ центру, или, 
другими слозами, шдуть наклономъ къ колодцу, %) съ тою только 
разнацею, что -наклень Злыкъ-Рвовъ не такъ круть, какъ наклойъ 
диа кододца къ его цевтру. Если допустить, что наклонъ первыхъ 
въ подовану мензе крутъ; чёмъ наклонъ послвднаго, то глубива 
осьмаго рва,будетъ разнаться 4} мили. За вычислешемъ этахъ раз- 
м"ровъ, для каменной стёны между седьмымъ и восьмымъ кругами 
остается еще 569 мили; а такъ какъ эта ствиа, по плану, состев- 
демному для ада Фидалетесомъ, несравненно круче всьхъ прочить 
уступорь между. верхними: кругам, то ата крутизна, пря ужасающей 
воображенте высотв каменной ограды восьмаго круга, вполнз объ- 
ясняеть, почему Данте’ прянужденъ спуститься на дво пропасти 
на плечахъ Герюна. Наконецъ, основываясь ‘на ХХХИ иъсив Ада, 
Филалетесь принимаетъ нъкотораго рода уступы между четырь- 
мя отдвлевями девятаго круга, такамъ образомъ , что каждое от- 
дълеше представляетъь родъ ложбины, отдзленной оть слвдующей 
нижедежащей своимъ уступомъ: чрезь это дно Коцита можно пред- 
ставить себъ въ видв огромныхъ замерзшихъ волнъ адскаго ледника. 


Несравненио болве опредълевности  господствуеть въ Ют- 
ва Соште@фа въ указашяхъ времени странствовашя поэта, хота и 
въ этомъ отношеши не всв комментаторы согласны между собою. 


:) Рь 1а1е{ез, Ге НбПе, Аптегк. 2 х. ХХХИ @евапф. О браччм см, Ада- 
ХХХ! 59 и прим. 
*) Ада ХХИУ, 37—40 и прим. ` 
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Поэтъ начанаеть свое странствоваше на половинз пути своей 
жизни, т. е. на 35 году!) въ 1300, въ годъ юбилея, объявлениа- 
го папою Вонихащемъ УП, въ Великую Пятницу на страстной не- 
дъалв. Странствоваше началось рано утромъ, въ началв весны, когда 
солнце находится въ соззвъзди Овна, ?) стало быть около весеннаго. 
равнодевствя, въ перюдъ, считавцийся блогопраатезйшимъ для ва- 
чала предприятй. Что странствоваые Давта, началось въ 1300, уз- 
наемъ изъ ХХЕ Пс. Ада, ст. 112 и д., гАВ говорится о земле- 
трясенш, бывшемъ въ минуту кончины Спасителя: 


Ужь тысяча и двЪсти шестьдесатъ 
Шесть лътъ, позднъй сего двумя часами, 
Вчера свершилось, какъ здЪъсь рухнулъ скатъ. 


Кончина Спасителя, по общему мненно зогдашнихь богосло- 
вовъ и самаго Данта, послвдовала на 34 г, Его земной жизни. Сло- 
`живъ 34 съ 1966, получамъ 1300, годъ замогильнаго _ странствова- 
ня поэта. ` 

Но котораго именно числа началось оно? По мизнно боль- 
шей части комментаторовъ, оно началось 25 Марта: день этоть 
отцами церкви принимаемъ быль за дъйствительвый день кончины 
Спасителя, а равно и за день, въ который Богъ сотворилъ зв®зды; 
сверхъ того, въ этоть девь солнце, по мнънио Брунетто „Латини, 
вступаеть въ соззвЪзде Овна. 3) Друме за начало странствовашя 
принимають то число, когда приходилась Великая Пятница въ 1300, 
именно 8 Апрвля. Наконецъ третье мизше то, что Давте ведеть 
счеть свой по Тудейской Пасхв, которая въ 1300 совпадала съ 5 
Апръля, Всв три мнёмя имъютъ своихъ защитниковъь и опроверга- 
телей, о чемъ подробнзе можно читать у Филалетеса. *) 

Все странствоваше продолжается восемь дней; но должно за- 
метить, что день принимается у Данта частно въ обыкновенномъ 
значения въ 12 часовъ и въ такомъ случав счибается отьъ 6 часовъ 
утра до 6 часовъ вечера, такъ, что полдень совпадаеть съ 6 часомъ, 
т. е. съ окончашемтъ 6 часа дня; часто же въ астрономическомъ зна- 


1) Данте въ своемъ Сопу{о 35 годъ называеть вершиною нашей жнаненной 
дуги. 

*, Ада 1, 37—40 и прим. 

3) Тезого, ЛаЪг. П, Сар. 48. 

‘) Ше НоНе, р. 161. Аптегк. 12 в, ХХЕ Севацв. 
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чеши въ 24 часа. Замзтамъ также, что для астрономическикь ука- 
зай времени въ аду всегда служить луна и соззвзДяЯ зодтака и 
ви разу солице: это потому, что грешники навсегда утратили свзть 
истины (солнце); мвсацъ же, согласво съ Ада,Т, 14 и пр., озна- 
чаеть слабый свъть человёческой мудрости. О солнцз упоминается 
только при вступлеша въ адъ и тотчась послВ того, какъ Данте по- 
кинулъ ЛДюциеера, начало всякаго зла на земле. 1). 

Относительно хронологическихъ указанй собственно для Ада, 
прилагаемъ здъсь таблицу, составленную Филалетесомъ и примвнен- 
ную къ тремъ различнымъ мнъшямъ касательно перваго дня стран- 
ствования. в: 


Ночь съ 9А на 
25 Марта. 


Въ темномъ лЪсу 


Ночь съ & на Ночьсъь7 ва & 
П%с. т, 1 ь 


$ Апр®ля. 


Восходъ солнца 
, 


$ часовъ 26’ |5 часо въ 90’ 


Около */, 7 часа вечера. 


Четвертый кругъ|Полиочь съ 25—|Полночь съ 5—@ Полночь съ 
Пси. УП, 91. 98 Марта. Апрьла. 9 Апр®лл. 


$ часевъ 6 или 9 Апрёля. 


$ чаеовъ 6ь’ | 7 часовъ 3 


10 чавовъ до полудня. 


9-тый ровъ. а ‘/, 2 чаеа по полудня. 
Центръ земли Между 5 и 6 часовъ вечера. 
‘/, 19 часа ве- 
чера. #0 часевъ вечера (или 8 ча- 
Подвемный ходъ/*/ © часа утра| совъ утра има другомъ полу- 
на другомъ по- шар.) 
зушярш. 
10 Апрфля ве 
| | 27 Ма вече- |7 я вече- 
Е 


\ 


1) Ада ХХТХ, 10 и прим. 
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Даля лучшаго понимашя астрономическихъ опредъленй времени, 
встречающихся въ Дантовой поэм, прилагаемъ въ концв книги три 
чертежа, заимствованные изъ новъЁйшаго сочинентая Пр. Бера о Дантз, ') 


На таб. П, хиг. П представляеть земной шаръ, если смотреть 
на него съ боку, при чемъ на чертежв обозначена эклиптика или 
кругъ, описываемый солнцемъ на небв въ течеше года (с), относи- 
тельно экватора (4). По представлению поэта, Чистилище (а) чахо- 
дится на противоположномъ нашему полушарш ‚ дламетрально-про- 
тивоположно Терусалиму (Ь): стало быть, оно лежитъ на западномъ 
полушарм, къ югу отъ экватора. Если теперь солнце стоить напр. 
на экваторв, какъ во время равноденств!й, то понятно, что съ го- 
ры Чистилища, если обратямся лицемъ къ востоку, солнце мы уви- 
димъ влзво отъ себя, а если смотримъ на востокъ въ Герусалим», 
то справа. 


| Другой чертежъ нашей планеты (Фиг. Ш) предетавляетъ какъ 
бы астрономическе часы, съ которыми легко опредзвлить большую 
часть встречающихся въ поэмв указашй времеяи. Представьте себв, 
что вы смотрите на земной шаръ съ сввернаго‘полюса и видите на 
пей па одномъ и томъ же горизовтв четыре точки: гору Чистилища, 
Гангесъ, Герусалимъ и Кадиксъ: точки эти, по мнЪню Данта, нахо- 
дятся въ равныхъ одна отъ другой разстояяхъ. Этв-то четыре точки 
могуть служить намъ веподважными стрзлками часовъ. а с03в5з- 
для зодака, обозначенныя въ слвдующемъ рисункв (Фиг. 1\№), бу- 
дутъ представлять числа часоваго цихерблата. Далве, эти точки, двля 
кругъ на четыре равныя части, отстоятъ одна оть другой на 90°: 
каждое такое пространство протекаеть солнце съ созвезмями зо- 
длака въ 6 часовъ. Такъ какъ въ эклиптакв 19 знаковъ, то одно 
‘соззввздле переходить въ положеше другаго въ течеше 9 часовъ. 
Такимъ образомъ если напр. солнце находится надъ ТГаагесомъ въ 
мериманъ, то эначитъ, что въ Герусалимв теперь восходъ солица, 
въ Кадиксь полночь, а на Чистилище  захожденге солнца; если со- 
звЪзлля подвивутся на 6 часовъ впередъ, то вь ГТерусалимв будетъ 
полдень, въ Испаши утро, на горв Чисталища полночь, въ Ивди же 
вечеръ. 


) К. Вавг, Оапе’% бомеве Сотбфе ш Шгег Апогапио8 пасЬ Ваци ип@ 
‚Фей ш{ етег ИЪегчеИевен ЮагмеЦаоа 4ез шЪаИз. Ютез4еп. 1852. 
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.  Считаемъ нужнымъ также представить здъсь созвфзд1я эклип- 
таки въ ихъ послвдовательности, или 12 имъ соотевтствующихь не- 
бесныхъ знаковъ, которые солнце ‘протекаеть въ телеше года, а 
луна въ течеше мъсяца. Воть эти знаки: 


У` Овенвъ. $? 'Гелецъ. Ж Близнецы. р Вест 
21 Март. Апрель. Май. $ - 
Весеннее равноденетвге. 
ср Ракъ. | $, Левъ. ТР Дзва. 
Гюнь. ` Поль. Августъ. т 
Должайний день, 
а. Въсы. м Скоршонь М Стрвлецъ. 
` Сентябрь. Октябрь. Ноябрь. | Осень. 


Осеннее равнодепстве. 
$ Козерогъ. ** Вододей. } Рыбы. 
21 Декабря. Яявьрь. Февраль. 

Кратчайший день. 

Какъ же по созвёздлиямъ можно опредфлить время? приведемъ 
одинъ примъръ. Дунь въ. полномъ свзтв стоить всегда протявъ 
солвца. Цослв полнолушя, она приближается ва востокъ къ солнцу 
въ 94 часа почти ва 13°, въ два дна почти на одно созвёзде бли- 
же къ солицу и съ каждымъ днемъ восходить 50 минутами позже. 
Предположямъ, что спустя два дня посл равноденствя, когда содп- 
це находится въ соззвззди Овна /`, восходитъ для [ерусалима соз- 
зв®зде Скоршона Ш, то отсюда слёдуетъ заключить, что въ Геру- 
салимв прошло два часа по захождеши солица и что луватамъ вос- 
ходить , какъ нагдадно показываеть чертежъ ПУ, таб. НП. Луна во 
зремя равноденствя, когда солнце вступаеть въ звакъ Овна У`, па- 
ходится въ созвЪзди „7. если теперь въ течеше двухъ дней опа 
подвинется, направлясь на востокъ, на одно созввзде ближе къ 
солицу, ТО слвдуетъ, что она должна восходитъ цъ одно время съ 
созвззщемъ №; въ такомъ случав опредвлится время такъ: въ [еру-. 
салим® будеть два часа по захождеши соанца, въ Испами (Кадиксв) 
около двухъ часовъ по полудни, на Чистилищв около 3 часовъ по 
захожденм солнца, а на берегахъ Гавгеса около двухъ часовъ по 
полуночи. | | 

Этихъ примвровъ достаточно для уразумътшя астрономическихъ 
опредълен!й` времени, столь просто и естественно приводимыхъ 
творцемъ Оита Соттеда. 
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